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Triáda

Colin Falconer

Hodnocení:

*****

Štítky:

Romány, Literatura světová

Americký protidrogový agent pátrá v temném zákulisí asijské narkomafie. Do Hongkongu přijíždí z USA policista John Keelan, aby našel a usvědčil jednoho ze členů mafie, známé zde pod názvem „triády“. Za pomoci mladé detektivní inspektorky Laceyové a po složitém a nebezpečném pátrání i za cenu obětí se jim to nakonec podaří; Keelan se zároveň pokouší vyřešit i svůj osobní život, poznamenaný násilnou smrtí ženy a malé dcerky. Autorovi se podařilo sugestivně vykreslit jak exotické asijské prostředí mafie a organizovaného zločinu, tak jednotlivé postavy napínavého děje. Jeho román patří rozhodně k lepšímu průměru v literatuře tohoto žánru.

Do exotického a neklidného prostředí Hong Kongu v době krátce před předáním pod čínskou správu i do nelidských podmínek thajského vězení, avšak především do zákulisí obchodů asijské narkomafie nás zavádí román autora proslulého hlubokým a přitom čtenářsky atraktivním pohledem právě do těchto prostředí i problémů.

Čtenář není na této ohromující cestě sám. Spolu s ním poznává neznámé prostředí americký policista z protidrogového oddělení John Keelan, který je vyslán, aby dostal za mříže jednoho z významných členů zdejší mafie. Triády, jak se zdejší odnoži mafie říká, jsou však tvrdým soustem pro každého, kdo se rozhodne zlomit jejich vliv. Keelan shledává bezmoc místní policie proti vlivu zločineckých organizací prorůstajících nejen do místních mocenských špiček, ale šířícímu se i za hranice, do dalších asijských zemí a nakonec i k bossům amerického organizovaného zločinu.

Australský spisovatel COLIN FALCONER (*1953, vlastním jménem Colin Bowles) žije v Anglii a jeho romány, v nichž se zabývá především asijskou tematikou, mají největší úspěch na starém evropském kontinentu. Ve svých dokumentárně pečlivě podložených a dějově bohatých románech, jež nelze označit jen prostou nálepkou thriller, se rád dotýká neuralgických bodů světového dění. Zaměřil se již na jihoamerické revoluce, na Bosnu, avšak nejhlouběji se ponořil do zneklidňujících aspektů asijské reality.

TRIÁDA

Za devět a půl měsíce se Keelan ocitl v soudní síni, kde byl před soud postaven syn muže, který si jeho popravu objednal. Poslouchal soudce, který rozhodl, že vyšetřováním byla porušena práva obhajovaného dle Čtvrtého dodatku, a proto právní případ zaniká.

Muže, obklopeného drahými právníky a poradci, odváděli od soudu k hradbě mediální pozornosti. Keelan postával opodál a oněměle zíral. Po chvíli si uvědomil, že na konci uličky někdo stojí a dívá se na něj. Zvedl hlavu.

Byl to on. Měl na sobě perlově šedý italský oblek a v uzlu jeho vázanky Sulka se skvěl diamantový špendlík. Opálená a pohledná tvář byla zkroucená skutečnou lítostí.

„Je mi to líto, Johne,“ řekl a natáhl ruku. „Nic ve zlým?“
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Ó, odpusť mi, ty krvácející hroudo zemská,

že jsem vlídný a laskavý k těmto řezníkům.

Shakespeare



Tuto knihu

věnuji Johnu Chetwyndu-Chatwinovi

a Trevoru Collinsovi.

Mnohokrát děkuji.



PODĚKOVÁNÍ

Toto dílo je fikce; vyhledal jsem ovšem pomoc několika lidí, aby mi objasnili pozadí triád a mezinárodního obchodu s drogami, a mnozí lidé mi velmi velkoryse věnovali svůj čas.

Rád bych ještě jednou poděkoval Davidu Wilsonovi, který mě na počátku vyslal po správné stopě. Taktéž bych, jako vždy, rád vyjádřil poděkování Anne Mullarkeyové a jejímu týmu knihovnické služby WA v Busseltonu, kteří mi zajistili všechny vědecké materiály, které jsem potřeboval, a oni mě podle všeho nikdy neměli plné zuby.

Zvláště rád bych poděkoval Gregu Walshovi za čas, který mi věnoval, aby mi ukázal, jak zlikvidovat tělo v mlýnku na maso.

Mnohokrát děkuji také Ianu Kaye-Eddiemu v Perthu, Dr. Georgi Choiovi OBE, slečně Josephine Wongové a Dr. C. Y. Lamovi v St. John Council v Čchaj Wanu za jejich pomoc při objasnění některých zápisů ambulanční služby nemocnice St. John v Hong Kongu.

Děkuji Tomu Devoyovi za nádherné odpoledne na Atoll a za uvedení do práce policejních soudů. Děkuji také detektivnímu superintendantovi Cliveu Trickerovi za poskytnutí podrobností o pátrání po drogách uvnitř Hong Kongu.

Rád bych také poděkoval Richardu Wongovi a Ricky Ng z Královské hongkongské policie za všechny starosti, které na sebe vzali, aby mi pomohli.

Děkuji Georgi Lucasovi, mému redaktorovi, jenž s velkým taktem ohladil neučesaná místa. Přeji mu kriketový tým, který by byl hoden jeho nadšení. Děkuji Timu Curnowovi v Sydney za jeho povzbuzování a odborný posudek. A mé ženě Helen za její redaktorskou práci, podporu a přítomnost.

Nakonec patří neskonalé díky a ocenění vrchnímu inspektorovi Johnu Chetwyndu-Chatwinovi a detektivnímu komisaři Trevoru Collinsovi za obrovskou pomoc, kterou mi poskytli při bádání spojeném s tímto románem.

Zvláštní poděkování patří těm lidem, kteří vyvinuli úsilí, aby mi pomohli přesně vylíčit životní styl v Hong Kongu, způsob práce triád a spletitosti globálního obchodu s heroinem. Ať je tomu jakkoliv, veškeré chyby jsou moje a jenom moje.

Konečně… mé díky patří Ccho-suk. Za všechno to Trápení.



PROLOG

Berkeley, San Francisco

Život, svět a rodina Johna Keelana se zhroutily tři minuty po šesté jednoho jarního večera v Berkeley.

Byl v kuchyni a krmil svou dceru z misky plné dýně, kterou jeho žena rozšlehala v mixéru. Keelan věděl, že to nebude jíst, ale i tak pokračoval v této společenské hře. Anna se rozhodla, že její dcera bude jíst jenom zdravou přírodní stravu, což byl další z jejích roztomilých bláznivých nápadů, podobně jako tchaj-čchi a aromaterapie.

Bylo mu však jasné, že se Caroline nenechá lákavou barvou podušené dýně ošálit. Ve svých jedenácti měsících už byla dokonce předpojatá vůči čokoládovému pudinku od Heinze. Když do ní Keelan lžičkou dostal první sousto, její růžová tvář s rozpálenými líčky se zašklebila a všechno mu vyprskla zpátky na ruku.

„Caroline, takto se ale nechová tatínkova hodná holčička,“ řekl, když zabiják vyšel na stezku.

Smrákalo se, světla na předměstské ulici zablikala a přízračně modrá zář televizorů probleskovala všude tam, kde ještě nezatáhli na večer záclony. Na oknech pleskal déšť a větve šramotily o okenní tabulky a maskovaly kročeje v křoví.

„Podívej, vím, že je to šlichta. Ale uvařila ji tvoje matka, jenom pro tebe. Tak jí udělej radost, jo?“

Caroline dovolila Keelanovi, aby jí lžičku přiblížil až ke rtům, ale pevně svírala čelisti. V posledním okamžiku se zhluboka nadechla a foukla. Dýně se přes stisknuté rty rozstříkla přes stoličku, podlahu a jemu na tričko.

„Podívej, co jsi udělala.“

Zatímco si nad umyvadlem houbou stíral dýni z trička, Caroline ji rozmazala po stolečku svého sedátka a vetřela si ji do vlasů. Zdálo se mu, že zaslechl někoho přicházet po stezce, ale Caroline v té chvíli vysoce zaječela. Píchla se prstem do oka.

Keelan ji vytáhl ze stoličky, aby ji utěšil. Když se uklidnila, posadil ji zase zpátky. Podíval se dolů na tričko. Mělo dýňovou barvu.

Takto se ani jeden z nich nikam nedostane. „Anno, ona tu dýni opravdu nechce,“ zakřičel skrz otevřené dveře.

„Ani ses o to nepokusil.“

„Chce zavolat svého právníka.“

„To by pro ni nebylo nejlepší. Ani pro tebe. Co nesní, dostaneš na svačinu.“

Keelan se podíval na dceru. „Slyšíš to? Tak budeš teď už rozumná, nebo s tebou budu muset zacházet tvrdě?“

Caroline se celá napnula a z plenky se ozvalo zaprdění. Keelan odložil dýni. „Hele, co kdybych ti to naládoval přímo do kalhotek a budeme mít oba klid?“

Zbraň byla ráže 38 Smith and Wesson Magnum, vybavená tlumičem a nabitá šesti dutými náboji Super-vel, které se uvnitř lidského těla rozpínají a deformují. Ta zbraň vrahovi nepatřila. Obstarali mu ji před dvěma týdny, ukradli ji při vloupání do obchodu se zbraněmi v San Diegu. Sériové číslo bylo odstraněno a nedala se nijak vypátrat.

Keelan si vložil trochu dýně do úst, aby své dceři předvedl, že se dá jíst. „Podívej, je to skvělé. Vidíš. Vím, že to vypadá jedovatě, ale není to tak. Věř mi.“

Natáhl k ní lžičku.

Vrah se zastavil za rohem domu. Z kapsy bundy zapnuté na zip vytáhl pár černých kožených rukavic a nasadil si je. Potom si rozepnul bundu, z pásu džínů vytáhl revolver a na konec jeho hlavně našrouboval tlumič.

Přešel k oknu do kuchyně.

Keelan se Caroline pokoušel přesvědčit, že lžička je letadlo. Dvakrát s ní zakroužil a potom se přiblížil, aby přistál. Caroline v poslední chvíli odvrátila hlavu a dušená dýně jí stekla po krku. Keelan frustrovaně odhodil lžičku na stoleček.

„Anno, ona tu dýni opravdu nechce!“

„Zkus to s rozmačkaným banánem.“

Keelan se postavil. V kuchyňském okně zahlédl stín.

Zazněla rána, sklo se roztříštilo a miska se zřítila k zemi. Keelan se pokusil vrhnout směrem ke Caroline. Nohy mu však nereagovaly, a tak sebou škubal šikmo přes kuchyni. Zaslechl druhý výstřel, zvuk, jako když vyletí zátka z láhve šampaňského, a jedna jeho část, profesionální policista, ten zvuk rozpoznala.

Narazil na zeď. Pod dlaní jeho ruky byla rozmazaná krev. Uvědomil si, že byl postřelen. Podíval se zpět na Caroline. Smála se.

Myslela si, že si hraje.

Spatřil ve dveřích Anninu tvář. Oči měla rozšířené hrůzou, ústa strnule otevřená, jako by se pokoušela něco vykřiknout nebo je údivem zapomněla zavřít. Snažil se na ni zakřičet, aby zmizela z kuchyně, sebrala Caroline a zmizela pryč, ale přemohla ho bolest. Bylo to, jako by mu někdo do těla vrazil vidle, přímo pod žebra. Zapotácel se a upadl na koberec v chodbě, přitáhl si kolena k hrudi a snažil se zastavit nával bolesti. Slyšel, jak Anna křičí, vysoký pronikavý křik, který se rozezníval snad do celého světa.

Ostatní čtyři výstřely už neslyšel. Začal bolestí zvracet, a když povolila první křeč, všechno zbělelo a záře mu oslepila oči. Nic neslyšel ani neviděl a černé hranice světa se hnaly směrem k němu.

Žádný z Keelanových sousedů si nevzpomněl, že by slyšel nějaké výstřely nebo zahlédl někoho běžet od jeho domu. Zaslechli však, jak Anna křičí, a okamžitě zavolali policii. Auto hlídkující poblíž se přiřítilo k trávníku o pouhé dvě minuty později. Když dvěma uniformovaným policistům nikdo neotevřel hlavní dveře, oběhli dokola dům. Za nějakou chvíli jeden z nich utíkal zpátky k autu s vysílačkou, aby si vyžádal posilu a záchrannou lékařskou službu.

Keelan si uchoval jenom matné obrysy vzpomínek. Pamatoval si, jak ho odnesli do nějakého vozidla, dlouho jeli a přitom pořád houkala siréna. Pohyb auta vysílal do jeho těla obrovské proudy agónie. Na tváři měl masku a všude zapáchala umělá hmota. Kyslík, uvědomila si jedna jeho část. Kolikrát už viděl, jak je tento rituál vykonáván na nějaké jiné lidské trosce?

Několikrát se pokusil promluvit, ale neslyšel zvuk vlastního hlasu. Při každém mrknutí očima mu připadalo, že svět na dlouhou dobu zmizel. Najednou ležel na sále a zářivka mu svítila přímo do obličeje. Lékař mu rozřezával kalhoty a vykřikoval pokyny. V jeho zorném poli se objevovaly a zase z něho mizely postavy v zelených pláštích, jejichž tvary deformovala oslepující světla. Nad hlavou měl zavěšenou láhev a z ní mu přímo do žíly v ruce vedla nitrožilní trubička. Červené digitální číslice problikávaly na stroji, který stál blízko jeho hlavy. Někdo se ho ptal, jestli má bolesti.

Bolest ho nezajímala. Jediné, na co dokázal myslet, byly Anna a Caroline.

Kulky lidským tělem neputují v přímce. Měkký kužel se při nárazu stlačí a roztříští do měkkých tkání a orgánů, se kterými se dostane do styku, přičemž se v tělesných dutinách odráží jako pinball. Kulka, která zasáhla Johna Keelana, vnikla těsně nad jeho pupkem a poškodila mu část jater, potom mu obkroužila žebra a zasekla se mu poblíž páteře. Mohutné krvácení, které toto zranění vyvolalo, si vyžádalo neodkladnou infuzi dvanácti litrů plazmy. Na úrazovém oddělení přestal dvakrát dýchat a musel být resuscitován. Když ležel na pooperačním pokoji, přivolali kněze, aby mu dal poslední pomazání.

Chirurgové mu odstranili sedm centimetrů tenkého střeva a patnáct procent jeho jater přestalo fungovat. Pět dní ležel v komatu. Nabyl vědomí v den, kdy měly Anna s Caroline pohřeb.

V nemocnici strávil devadesát sedm dní a zhubl dvacet kilo.

Za devět a půl měsíce však byl v soudní síni, kde byl před soud postaven syn muže, který si jeho popravu objednal, a obviněn z RICO dle vyšetřování III. právního stupně, které on sám vyvolal. Poslouchal soudce, který rozhodl, že vyšetřováním byla porušena práva žalovaného dle Čtvrtého dodatku, a proto právní případ zaniká.

Muže odváděli od soudu, obklopeného svými drahými právníky a poradci, k hradbě mediální pozornosti. Keelan postával opodál a oněměle zíral. Po chvíli si uvědomil, že na konci uličky někdo stojí a dívá se na něj. Zvedl hlavu.

Byl to on. Měl na sobě perlově šedý italský oblek a v uzlu jeho vázanky Sulka se skvěl diamantový špendlík. Opálená a pohledná tvář byla zkroucená skutečnou lítostí.

„Je mi to líto, Johne,“ řekl a natáhl ruku. „Nic ve zlým?“



ČÁST PRVNÍ

Chováme veškerou úctu k osobám uplatňujícím

přísné náboženské zásady,

ale obáváme se, že velmi zbožní lidé nejsou vhodní

pro obchodování s drogami.

James Matheson

spoluzakladatel Jardine Matheson



1

Hong Kong

Trauler osvětlovaly jen dvě slabé lampy, zelená na levoboku a červená na pravoboku, a tlumená záře tlakové lampy na zádi. Za ním mizelo další, větší plavidlo, na kterém blikala také jenom řídicí světla. O necelou míli dál se vzdouvalo Jižní čínské moře a bilo o neviditelné útesy.

Motorová loď Čchung Jang směřovala k místu setkání za hranicí čínských a hongkongských vod, do závětří neobydleného skalnatého útesu, známého jako ostrov Fat Čchuej. Když byla překládka hotová, Li Kcham-čchuen zavelel posádce, aby zvedla kotvu a nabrala kurz k ostrovům Soko a pomezní čáře Hong Kongu.

Stařec si zhluboka odkašlal a pověrčivě si odplivl pro štěstí. Modlil se, aby při něm dnes v noci stál Čch‘ Kchung, bůh hazardních hráčů. Pod nohama měl uloženo dvě stě kilo bílého prášku z Barmy. Pokud ho v bezpečí přepraví do Hong Kongu, bude mít pro Lia cenu jednoho milionu hongkongských dolarů, pro tohoto starého rybáře dost na to, aby oba své syny poslal na univerzitu do Ameriky.

Vítr prudce vanul nad rozvlněným mořem. Noc byla černá jako útroby medvěda. Ani střípek měsíce. Několik mil od zálivu se rozkládalo široké ústí Perlové řeky, na pravoboku se chvěly obrysy nekonečného moře a do tmy blikala řídicí světla velkých lodí. Kéž se dnes v noci všichni bohové soustředí na jeho plavbu! Ještě jedna jediná cesta, a pak prodá svůj trauler a stráví zbytek života hraním dámy a bude mít peněz a úcty na deset životů!

Vysoko na zádi starého trauleru se Li na chvíli odvrátil od kormidla, aby se podloubal v nose a vysmrkal. V záblesku tlakové lampy mrkl na hodinky. S trochou štěstí by se mohli dostat do Aberdeenu ještě před rozbřeskem, spolu se zbytkem rybářské flotily a…

Zaslechl něco na levé straně lodi.

Dew neh loh moh!

Pokoušel se poslouchat přes hukot motoru. Očima zkoumal temnotu. Nic. Vzdálené burácení vln narážejících na ostrov, klábosení jeho posádky.

Jenom jeho fantazie.

Zapálil si cigaretu.

Moře se dlouze vzedmulo a nadzdvedlo stará lana. Jako by se pod nimi zavlnila zahnutá páteř velkého draka. Zachvěl se.

Objížděli právě výběžek ostrova a jeho černé obrysy se odrážely proti temně zataženému nebi. Li náhle pocítil chlad na dně břicha. Jeho předkové mu našeptávali, že něco není v pořádku.

Zase ten stejný zvuk, zavrčení motoru, chvíli zazní a potom hned mizí, ztracené ve větru. Zkoumal, jestli na obzoru nezahlédne světla, a snažil se rozpoznat, odkud zvuk přichází.

Nic.

Jsi jako stará bába, pomyslel si. Viděl bys draky v misce plné nudlí!

A zase ten zvuk.

Tentokrát to zaslechla také posádka. Jeho bratr a švagr se s ním střetli na můstku.

„Co to je?“ zeptal se ho mladší bratr.

Li potřásl hlavou. Rozhodně ne policejní výsadek, ne za jižními hranicemi. Možná čínské námořnictvo. Ti prašivci nebyli nic jiného než piráti.

„Máme vysypat bílý prášek?“ zeptal se ho mladší bratr.

Li zaváhal. Číslo čtyři bylo zabalené ve vodotěsných barelech, zalitých do sádry. Sádra se po několika dnech rozpustí a barely vyplavou. Díky tomuto novému gwailo vynálezu přepravní služby by se mohli za několik dní vrátit a získat svůj náklad zpátky. Možná.

Nebo by taky všechno mohlo pohltit moře.

„Počkej,“ řekl Li. Vždyť podle zvuku motoru musí být přinejmenším jednu míli daleko.

Pořád dost času.

Kymácivý obrys trauleru vytušili ve tmě ještě dřív, než ho spatřili. Nakažlivý pach sušených ryb visel ve vzduchu kolem jako mlha.

Hliníkový plášť člunového kontejneru byl natřený načerno, a tak ve tmě zůstávali neviditelní. Klouzali po hřebenech vln a páteře se jim natřásaly, jak odskakovali na příboji, kudy tuto malou loď pohánělo pět přívěsných motorů Mercury o síle 275 koní.

V přední části člunu byli čtyři muži, všichni ve stejných černých neoprenových kombinézách a punčochách přes hlavu. Jeden seděl za kormidlem, dva další připravovali těžký padesátikalibrový Browning, který se tyčil na přídi, a poslední z nich světlometem zaměřoval kymácivý stín na moři před nimi.

„Teď!“ vykřikl.

„Co budeme dělat?“

Li věděl, že váhal moc dlouho. To nebyla žádná čínská strážní loď, ale pašerácké plavidlo, rychlý motorový člun! Ať všichni bohové, malí i velcí, počurají jeho štěstí!

„Sem s bílým práškem!“ zakřičel na svého bratra. Postřehl, jak se mu vlastní hlas třese zděšením.

Najednou je něco oslepilo. Palubní nástavbu Čchung Jang zalilo bílé světlo a zdálo se, že jim nad hlavami vybuchl ohňostroj. Li se vrhl na palubu. Slyšel, jak jeho mladší bratr řve hrůzou.

Kulky zazvonily o kovový plášť lodi. Pocítil, jako mu něco teplého stéká dolů po levé noze. Příliš pozdě, než aby zachránili bílý prášek. Téměř pod levou stranou přídě zaslechl hrozivé burácení přívěsných motorů.

Ať se všichni bohové vykálí na hlavu muže, který vymyslel přívěsné motory!

Browning odvedl svou práci. Dvě černě oděné postavy u samopalu na špici člunu, který se odrážel od vln, nepočítaly s naprostou přesností. Hluk zbraně a několik paleb do nástavby však stačí, aby zastrašili posádku a vynutili si tak její poslušnost, když vstoupí na palubu.

Řada přívěsných motorů je ani ne za třicet vteřin dostala až k zádi. Pilot vypnul motory a podélně manévroval. Jeden z mužů u Browningu zašmátral po tříramenné kotvě na palubě a hodil ji přes záď, kde se rychle zachytila. Přehodil si přes rameno čínskou AK-47 a ručkoval nahoru po laně.

Druhý střelec vytáhl ze zapnuté vesty svého neoprenu pistoli typu 54 Black Start, natáhl kohoutek a následoval ho po laně nahoru.

Teď byla na řadě práce.

Muž s puškou zablikal vodotěsnou halogenovou baterkou. Zakroužil paprskem po palubě, spatřil kovové lodní schodiště, které vedlo na záď, a vyběhl po něm nahoru. Našel starého kapitána, jak ještě pořád leží na zemi. Když ho spatřil, Li vytrčil paže do vzduchu a křičel anglicky a kantonsky o slitování.

Liův švagr se plazil k přístavnímu můstku. Jeho prsty byly několik centimetrů od kabiny, kde Li skladoval umělohmotný vak, který obsahoval několik prastarých světlic a protipožární sekyrku. Ozbrojený gangster vykřikl varování, vyrazil vpřed a dvakrát ho uhodil pažbou AK-47. „Řekni svý posádce, ať začnou nakládat bílej prášek na naši loď,“ poručil muž kantonsky Liovi.

„Jsme jenom chudí rybáři,“ začal Li řeč, kterou si mnohokrát nacvičoval. „Nevím, co tím myslíte.“ Své oči upíral ke švagrovi. Ten ležel na zádech a z nosu mu vytékala zpěněná krev. Barbaři!

Ozbrojený gangster zasekl pušku na palbu na jeden cíl a přitiskl ústí k Liovu pravému koleni. „Řekni svý posádce, aby hned naložili ten bílej prášek, nebo tě rozstřílím na kusy do moře. A začnu u tvýho pravýho kolena.“

Zmocnili se šesti barelů, zakrytých nepromokavou plachtou. Sádrový obal rozsekli sekerou, víka vypáčili sochory. Jejich obsah, stovky zapečetěných balíčků Double U-O Globe číslo čtyři, pořád ještě zabalené ve vodotěsném polyetylénu, naházeli dolů do člunu. Dva ozbrojenci našli ještě jeden barel; v něm bylo místo úhledných balíčků heroinu několik bílých cihel morfinu, zabalených do silného plastu. Přesunuli je také do člunu.

Celá operace netrvala ani třicet minut.

Když dokončili nakládání, nahnali Lia a jeho posádku do kormidelny. Světlomet zhasl. Zazněl jeden výstřel, ohlušující rána někde do hran můstku trauleru, spojených skobami, a tříštění skla. Rozstříleli tlakovou lampu.

Li čekal, že zemře.

„Řekni Eddie Lauovi, že Vůl děkuje!“ zakřičel jeden ze zabijáků.

Za chvíli Li uslyšel burácení masivních válců přívěsných motorů, jejich víření kolem. Utíkal na levou stranu lodi a spatřil, jak obrys člunu mizí v pruhu zčeřené vodní hladiny.

Právě ztratil dvě stě kilo rafinovaného heroinu. Co tak asi řekne Společnosti?



2

Hong Kong

Bylo teplé dubnové odpoledne. V tomto ročním čase se v Hong Kongu střetává teplý jižní monzun s chladným zimním monzunem a vzduch houstne, vlhne a drží se nad poloostrovem jako dusivý poklop a zahaluje protější štít Victoria do hustého mraku.

Madeleine Laceyová uvízla v dopravní zácpě na Lockhart Road, když mířila na západ k policejní stanici ve Wančchaji a své stěsnané kanceláři v druhém patře. V oparu před ní mizela majestátná budova Čínské banky se dvěma nezřetelnými „čínskými jídelními tyčinkami“ na střeše. Špatné znamení, říkají místní Číňané. Jako voňavé tyčinky v urně. Taoistické znamení smrti. Od Tchien-an-menu ještě zlověstnější.

Na předním sedadle vedle ní si párátkem čistil zuby detektivní seržant Brian Kwok, v levé ruce držel decentním čínským způsobem dřevěnou tyčinku a pravou rukou si zakrýval ústa.

Právě se společně vraceli z bytu číšníka v zálivu Causeway Bay, kterého přepadli v Jardine’s Crescent, když vycházel z restaurace, kde pracoval. Před týdnem ho v pravé poledne pořezali sekáčky, před spoustou svědků. Úřad pro organizovaný zločin a triády byl vyrozuměn až za hodinu poté, kdy jim zavolali z úrazového oddělení Adventní nemocnice na Stubbs Road.

Muž utrpěl strašlivá zranění; útočníci mu přesekali téměř všechny svaly na zádech. On je však odmítl identifikovat, dokonce ani neudal jejich popis, a teď se nechal propustit z nemocnice.

Když ho navštívili v jeho malém bytě, ležel na posteli a ještě pořád sebou nemohl ani hnout. Do bytu je vpustila jeho žena. Laceyová odhadovala, že muži se již nikdy nepodaří plně obnovit pohyblivost paží a stráví zbytek svého života jako částečný mrzák, jako svědectví moci triád, jejímž se stal cílem.

Přesto stále nehodlal vypovídat.

Buď byl příliš vystrašený, nebo byl sám členem triády a zákon jejich disciplíny spočíval v mlčení, až do smrti. Pokud to byl tento případ a muž byl zasvěcený člen jiné triády, pak zcela jistě musela následovat odplata. Ale ta by se neodehrávala v žádné soudní síni.

Laceyovou Hong Kong možná deprimoval, ale žila tady celý život a naučila se přijímat frustrace svého povolání.

Telefon pod palubovkou zařinčel. Brian Kwok ho vytrhl z držáku a podal jí ho. Byl to její šéf, Tyler.

„Lace? Jste ještě pořád v Cause Bay?“

„Na světlech Percival Street.“

„Zrovna jsme dostali hlášku o nějaké sekačce na Hennessey Road. Wančchajský klub Mah-jong. Znáte ho?“

„Hned tam jedu.“

„Právě tam míří Peter Ong s Davidem Poonem.“ Zavěsil.

Laceyová zablikala čelními světly, a když semafor přeskočil, přitiskla pěst na klakson a zahnula doleva do Percival. Kličkovala ve změti taxíků a nákladních aut s vědomím, že je to prakticky zbytečné. V Hong Kongu řídil každý tak, jako by právě mířil na pohotovost.

Zaparkovaná sanitka blokovala jeden pruh Hennessey Road a nic se nehýbalo. Laceyová a Brian Kwok nechali auto stát o čtyři sta metrů dál, uvězněné mezi taxíkem a nákladním autem, a zbytek cesty zdolávali pěšky. Když se dostali na místo činu, dva čínští policejní strážníci v oranžových a žlutých odrazových vestách se snažili odhánět kolemjdoucí. Laceyová s hořkostí postřehla, že většinu z nich tvořili turisté s kamerami.

Laceyová vytáhla svůj průkaz totožnosti a spolu s Kwokem si razila cestu davem.

Posádka sanitky pracovala na postiženém v zadní části vozu. Vysvlékli muži košili a k nejzávažnějším ranám přiložili tlakové obvazy. Další kompresní obvaz byl také vysoko na levé paži a čas jeho použití „13:32“ měl muž napsaný na čele černým lihovým fixem. Mužova hlava a trup se leskly krví a další byla rozmazaná po podlaze a stěnách ambulance. Šest litrů v průměru na jedno lidské tělo, řekl jednou Laceyové jeden detektiv tajné služby ve výslužbě. Kdyby to byla barva, natřeli byste tím dvakrát všechny stěny v bytě a ještě by zbylo na přední dveře.

Její muž se chvěl na lehátku, jako by mrzl. Žádné dobré znamení. Těžký šok.

Laceyová vytáhla svůj průkaz. „Jak je mu?“ zeptala se přes zadní dveře.

„Šok z krvácení. Závažné tržné rány na hlavě, ramenech a pažích, tepny na levé paži pravděpodobně přetrženy. Běží na prázdno.“

Laceyová se rozhlédla kolem sebe. Jeden z policistů se pokoušel chránit místo činu před klubem, jeho spolupracovník za ní měl plné ruce s odháněním kolemjdoucích. Byl mladý a nosil silné brýle s černou obrubou.

„Nějací svědci?“ zeptala se ho kantonsky.

„Nikdo nic neviděl. Všichni ti lidi říkají, že slyšeli houkačky, a tak se sem přišli podívat. Všichni jsou šokovaní a chtějí vědět, co s tím budeme dělat.“

„Byl jste tady první?“

„Ano, inspektorko.“

„Řekl něco?“ Policista zavrtěl hlavou.

„To je místo, kde jste ho našli?“

Kaluž krve na chodníku označovala místo, kde z jejího muže vytekly dvě nebo tři pinty života.

„Měl u sebe nějaký průkaz?“

Mladý policista jí podal jeho průkaz totožnosti. Li Kcham-čchuen. G160616. Sedmdesát tři let.

„V jeho kapse jsem našel ještě tohle.“

Byl to malý útržek papíru s čínskými znaky napsanými černým inkoustem. Laceyová ho podala Brianu Kwokovi, aby to přeložil.

„Je to text chim od nějakého geomantika v jednom z těch chrámů.“

„Co se tam píše?“

„Budeš mít dvojí štěstí a žít tak dlouho, že uvidíš šediny ve svém vousu.“

Laceyová zaslechla hradbu několika policejních hlídek u klubu. Budou chránit místo činu. Ke své nelibosti postřehla v jedné kaluži krve otisk chodidla. Útočník nebo čumil?

Obrátila se na Briana Kwoka. „Jeď s ním,“ řekla. „Nahraj všechno, co řekne. Sbal jeho šaty.“

Kwok naskočil dozadu do sanitky a ta odjela, houkačky zapnuté. Laceyová pohlédla směrem k pěšině. Bylo by to mnohem jednodušší, kdyby oběti přepadávali výhradně uvnitř. Pohlédla na šedé, nízké nebe. Začínalo pršet.
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Onoho sobotního odpoledne nebyla na úrazovém oddělení v hongkongské Adventní nemocnici o krvácející těla nouze. V Aberdeenském tunelu se stala další automobilová nehoda a nějakého muže pobodali při hádce v kuchyni dim sum restaurace v Happy Valley.

Když Laceyová přijela do nemocnice, našla doktora a dvě sestry v oddělení, ohrazeném závěsy, jak rychle a účelně pracují na těle její oběti, položené obličejem vzhůru. Jeho tělo bylo potřísněno zaschlou krví; černé kapičky se mu srazily ve vlasech. Čísla, která muži sanitáři napsali na čelo, mu ztuhly na mrtvolně bílé kůži. Nitrožilní trubička napájela jeho tělo fyziologickými tekutinami a digitální tepový oxymetr problikával hodnoty mužova tepu, zásoby kyslíku a systolický a diabolický krevní tlak; polštářky na mužově hrudi byly připojeny k EKG. Už ho napíchli a nad Liovou hlavou stála sestra a ovívala ho měkkým Laerdalovým polštářkem.

Brian Kwok postával stranou a v ruce držel cáry trička a vesty, které posádka zadní části vozu odstřihla jejich oběti. Teď byly zapečetěné v průhledném umělohmotném vaku.

Laceyová si sobecky přála, aby muž přežil. Bouře, která se přihnala pět minut po odjezdu sanitky z místa činu, zničila veškeré naděje, že by mohli najít nějaké fyzické důkazy, a navíc neměli žádné svědky. Pokud její muž zemře, měli jen malou šanci, aby tuto statistiku zvrátili.

Brian Kwok na ni pokynul a podal jí svůj zápisník. Nakreslil zběžný náčrt mužových ran, zepředu a zezadu. Více než tucet lacerací.

Lékař se pokoušel lékařskými nůžkami zachytit svorku přes zející ránu v mužově horní části paže. Simon Čchan. Znala ho z předešlých, obdobných výjevů. Podíval se na ni.

„Zvládne to?“ zašeptala Laceyová.

Simon Čchan se zachmuřil a zatřásl hlavou. „Kdyby běžel Happy Valley, svoje peníze bych na něj nevsadil,“ odvětil.

O pět hodin později však sázka ještě pořád trvala.

Laceyová se vrátila zpět na policejní stanici ve Wančchaji, aby sepsala zprávu, a když se potom znovu ocitla v nemocnici, byla překvapená, že je Li Kcham-čchuen ještě pořád naživu. Záchranný zákrok trval téměř dvě hodiny a Čchan sešil rány na Liově hlavě, krku a zádech celkem jedním stem dvaceti třemi stehy. Nejzávažněji byly zraněny pažní tepny, které Čchan ošetřil, ale nevylučoval možnost, že Li ztratí paži. Převezli ho z operačního sálu na nemocniční jednotku intenzivní péče.

„Je stále na sedativech,“ oznámil jí Čchan. „Dávám vám dvě minuty.“

Li ležel na boku, záda a hlavu obvázanou, levou paži také zabandážovanou a zavěšenou v dlaze. Z nosu, paže a klína mu vedly kyslíkové trubice a nitrožilní katétr; další dráty vedly k sadě strojů, které monitorovaly jeho životní funkce.

Laceyová se sklonila a blízko jeho ucha kantonsky zašeptala: „Slyšíte mě, dědečku?“

„Matko?“ řekl muž a oči se mu leskly, skelnaté jinými představami.

Čchan se na ni zašklebil a anglicky poznamenal: „Příliš mnoho probdělých nocí, slečno Laceyová. To není dobré pro pleť.“

Naklonila se blíž a zachytila dobře známý úrazový pach anestetik a potu. „Jmenuji se detektivní inspektor Madeleine Laceyová z Oddílu závažných zločinů. Můžete mi říct, kdo vám to udělal?“

Muž zamumlal jméno, ale Laceyová ho neslyšela.

„Kdo vám to udělal?“ opakovala.

„Šílený Eddie,“ řekl muž. „Tři muži… ale já… znám jenom… šíleného Eddieho.“

Laceyová pocítila, jak se mu chladem zachvělo břicho. „Proč?“

„… pít…“

„Co?“

„… matko… sklenici vody…“

Simon Čchan potřásl hlavou.

„Proč vám Šílený Eddie tohle udělal?“

Muž zavřel oči a ohryzek mu poskočil v hrdle.

„Proč vám to Šílený Eddie udělal, dědečku?“

„Piráti řídí v noci voňavé přístavy.“

„Cože?“

„Jsou tam zbraně… ve tmě.“

Čchan jí poklepal na rameno a zamračil se. Nebylo pravděpodobné, že by mohla získat víc.

„Víte, o čem mluví?“ zašeptal Čchan.

Laceyová přikývla. „Šílený Eddie, jak se říká v úřední policejní hantýrce, nám není neznámý.“

„Ach.“

„Pokuste se ho udržet při životě,“ řekla.

Čchan se na ni nejistě usmál. „Děláme, co je v našich silách.“

Byla to práce, jak by Laceyová ráda pověděla komukoliv, kdo by ji byl ochoten poslouchat, od devíti do pěti. Od devíti hodin večer do pěti hodin do rána.

Bylo už téměř jedenáct, když dorazila zpět na wančchajské policejní velitelství na Gloucester Road. Tyler, který velel tomuto oddílu, byl ještě pořád v kanceláři a pochybovačně si pročítal slova, která právě napsal na elektrickém psacím stroji. Nedůvěřoval strojům a nenáviděl papírování.

Na stole ležela velká pizza v krabici od Pizza Hut. Na ní Tylerova čínská přezdívka, zhruba přeložená jako Přístavní rypadlo, odkazovala na jeho stravovací zvyklosti.

„Zase zpátky u zdravé výživy,“ podotkla Laceyová a opřela se o dveřní zárubně.

Tyler měl plná ústa. Rukou jí pokynul do křesla. Laceyová odhodila svůj batoh na stůl a posadila se. Tyler ji koutkem oka pozoroval. Těžce polykal. „Vy jste dostala tu řežbu na Hennessey Road.“

„Přesně tak.“ Pokračuj, ptej se mě, myslela si v duchu Laceyová.

„Jak to šlo?“

„Právě teď jsem napsala zatykač,“ odpověděla a snažila se znít tak normálně, jak jen mohla.

Tyler si hodil další kus pizzy do úst a pokračoval v psaní.

Sprosťák.

„Jenom jeden?“ řekl a vybraně zkoumal písmeno Q.

„Martine, nemám žádné svědky a žádný fyzický důkaz. Co chcete?“

„Krev,“ odvětil.

„No, té tam bylo dost.“

Tyler se podíval na hodinky, odvrátil se od psacího stroje a palcem a ukazováčkem si protřel oči. „Takže zatykač. Někdo, koho znám?“

Laceyová předstírala lhostejnost a nahlédla do notesu. „Lau Chsu-šuej. To vám jistě něco říká.“

„Šílený Eddie?“

Lau Chsu-šuej – Eddie Lau nebo obvykleji Šílený Eddie – dosáhl ve svých dvaceti devíti letech jisté neblahé proslulostí po celé kolonii. Při povrchním zkoumání by se mohlo zdát, že je to zákonů poslušný, i když okázalý obchodník; vlastnil pět restaurací v Kowloonu a Victorii a nájemný obytný dům v Mid-levels.

Ale v záznamech měl složku na dva palce tlustou. Jeho jméno bylo opakovaně spojováno s hazardem, vyděračstvím a kšeftováním s narkotiky ve Wančchaji a Mongkoku a říkalo se o něm, že teď postoupil na pozici 426 Rudá žerď v triádě Wo Sing Wo, jedné z nejrozsáhlejších zločineckých organizací v Hong Kongu. Ale až do dnešního dne proti němu neexistoval žádný důkaz, který by mohl být předložen před soudem.

„Co máte, Laceyová?“ zeptal se jí Tyler.

„Oběť ho udala v nemocnici.“

Tyler se zatvářil pochybovačně „Zemřela?“

Laceyová zatřásla hlavou. „Když jsem odjížděla, byl pořád naživu.“

Tyler vybral z okraje pizzy zbytek šunky a pečlivě si ji prohlížel, jako by si prohlížel kazy na drahokamu. „Mnoho štěstí.“

„Vím, co si myslíte,“ řekla.

Tyler polkl kus šunky a vrátil se k psacímu stroji. Nakoukl na klávesnici a zapátral po písmenu U. „Pak to nemusím říkat,“ podotkl a kus šunky mu upadl na napsané listy.

Laceyová vyšla ven.

„On odvolá!“ vykřikl Tyler za ní.
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Stál přímo v její kanceláři a prohlížel si tabulku s analýzou propojení. Vypadal unaveně a zničeně a oblek na něm visel jako pytel. A kouřil. V její kanceláři. Přímo vedle červeně napsaného pokynu, který připíchla ke zdi a který pravil „Kouření zakázáno“.

„Umíte číst?“ zeptala se.

Zvedl hlavu, pohlédl na ni a skrze ni. Takové oči už viděla dřív, ve tvářích šestnáctiletých příslušníků triád, tvrdé a prázdné. „Jistě,“ odvětil. „Mohu s něčím pomoct?“ Byl to americký přízvuk, hlas měl plný a líný.

Laceyová pokývla směrem k cedulce.

„Tak proto tady nejsou popelníky?“ řekl.

„Nechejte mě hádat. Muž od Marlbora?“

Típl cigaretu do koše. „Jsem Keelan, John Keelan. Protipožární inspektor. Jste sekretářka Laceyové?“

„Jsem detektiv inspektor Laceyová.“

Záchvěv úsměvu. „Věděl jsem to,“ zalhal.

Odhodila batoh na stůl a ukročila stranou. „Odejděte.“

Dave McReadie prošel dveřmi a držel dva umělohmotné kelímky s černou kávou. Okamžitě vycítil náladu v místnosti. „Vidím, že ses seznámila s Johnem,“ řekl.

McReadie byl hlavní superintendant Úřadu pro narkotika. Jeho přítomnost jí potvrdila, že Keelana odhadla správně. „DEA?“ zeptala se.

„Týden pryč ze San Franciska.“

Laceyová se sesula do křesla. Místnost páchla těžkým tabákovým kouřem. To její kočka nenávidí. „Skupuje bezcelní winstonky nebo tady má něco na vyřízení?“

Keelan si vzal od McReadieho kávu a posadil se. „Nechtěl jsem vás urazit, detektive Laceyová. Ten nápis jsem neviděl.“

„Nenabízejte nám, že pro nás provedete nějaké pozorování.“

„Neudělal jsem zrovna nejlepší první dojem, že?“ Omluvně se usmál na McReadieho, a potom jako by na okamžik jeho pozornost upoutalo něco jiného. Laceyová v jeho očích postřehla tentýž prázdný výraz, jaký měl, když vešla dovnitř.

Obrátila se na McReadieho. „Jak ti můžu pomoct, Macu?“

„John se zajímá o tvého rybáře.“

„Jakého rybáře?“

„Toho džentlmena, kterého přepadli včera odpoledne v Hennessey Road.“

Laceyová si poposedla dopředu. „Proč se o něj zajímáte, pane Keelane?“

„Naše kancelář v Bangkoku nám před dvěma dny oznámila jeho jméno. Máme spolehlivé informace, které ho spojují s drogovým okruhem, který posílá do USA heroin číslo čtyři.“

Laceyová si ho prohlížela. Kdyby věnoval jen o trochu více pozornosti holení a ráno si vyžehlil košili, vypadal by o trochu víc jako policista a méně jako prodavač encyklopedií, zanechaný vlastnímu osudu. Poopravila si svůj první dojem; něco přes třicet, ale ne čtyřicet, vypadal starší jenom proto, že působil tak zničeně. Ale když jeho pozornost právě neupoutávaly nějaké fotografie v místnosti, občas mu v očích zazářila jiskra humoru a inteligence.

„Mohu se zeptat na zdroj vašich informací a na to, o čem byste si přesně přál mluvit s panem Li?“

„Bangkok neudává své CI. Běžná praxe. Dali nám Liovo jméno, řekli, že je kontaktní muž thajských traulerů, které přivážejí číslo čtyři z Bangkoku sem a potom dál k džunkám těsně za hranicí hongkongských vod. Říkali taky, že celou síť organizuje muž, který se jmenuje Šílený Eddie Lau.“

Laceyová na něj zírala. „Kdo?“

„Eddie Lau,“ řekl Keelan. „Vy ho znáte?“

Laceyová se naklonila přes stůl. „Máte ještě nějaké informace o tomto muži?“

Keelan potřásl hlavou. „To je všechno, co jsme dostali.“

McReadie musel vědět, co nastane. „Lace…,“ začal, ale Laceyová ho umlčela pohledem.

„Můžete mi to napsat?“ zeptala se Keelana.

Zdálo se, že je Keelan zaskočen. „Napsat?“

„Jméno tohoto muže, kterého hledáte.“

„Eddie Laua?“

Přikývla.

Keelan napsal „Eddie Lau“ na kus papíru a podal jí ho. Zmačkala ho a hodila do koše, aniž by se na něj podívala.

„Ale, co to má znamenat?“ zeptal se Keelan.

„Víte, kolik čínských jmen tady koluje?“ zeptala se Laceyová.

„Nemám zrovna po ruce telefonní seznam, inspektorko, ale…“

„Čínská rasa je známá jako lao pchaj chsing, stovka starých jmen. Ve skutečnosti existuje víc než sto příjmení. Je jich čtyři sta sedmdesát dva. Z celé světové populace přibližně jedné miliardy Číňanů. Čtvrtina světové populace s ani ne pěti sty příjmeními a vy sem přijdete a žádáte po mně, abych našla někoho, kdo se jmenuje Eddie Lau.“

„Neptal jsem se, jestli ho znáte osobně.“

Laceyová na to nereagovala. „Podívejte, pane Keelan, čínská jména se poangličťováním stávají nesrozumitelná. Tak například, někdo s příjmením Ng by se mohl vyslovoval jako Eng nebo Ong nebo dokonce Ing. A to je jenom jedna část problému. Ačkoliv je písemný jazyk stejný, mluvený jazyk se liší od regionu k regionu. Například, náš stejný mistr Ng může odjet do Pekingu a tam se stane mistrem Wu.“

„Už jsem v obraze.“

„To není obraz, to je jenom rám. Každý Číňan má pět nebo šest jmen; jméno batolete z doby, kdy ještě sál mléko; řádné jméno z dětství; své školní jméno, své obchodní jméno, své manželské jméno, svou přezdívku. A pokud je to zločinec, může mít taky ještě mnoho různých krycích jmen. Proto panuje v Hong Kongu zákon, že každý občan starší šestnácti let u sebe musí nosit průkaz totožnosti s fotkou a třícéčkovým číslem.“

„Třícéčkovým číslem?“

„Chinese Commercial Code – čínský obchodní kód. Vzhledem k ideografické podstatě písemné čínštiny vytváří každý znak spíše vjem než zvuk jako v západní abecedě. Toto CCC-číslo lze vytvořit napsáním jména pomocí čínských znaků a je téměř tak jedinečné jako otisk prstu. A proto, pokud po nás chcete, abychom vám někoho našli, musíte mít napsáno jméno oné osoby v čínštině. Jinak, pokud na tom budete trvat, seženu všechny Eddie Lau v Hong Kongu a převezu je pro vás do Spojených států, na vaše vlastní náklady, a to v 747.“

Nastalo dlouhé ticho. „Vy nemáte ráda kuřáky, že ne?“ podotkl Keelan.

McReadie se nahnul dopředu. „Lace, řekni mu o Eddie Lauovi.“

„Jak si můžu být jistá, že mluvíme o stejném člověku?“

McReadie se otřepal. „Myslím, že všechno hraje pro nás.“

„Vy znáte Eddie Laua?“ podivil se Keelan.

„Abych navázala na vaši předešlou poznámku, pane Keelan – ne osobně.“

„Takže můžete nám říct, co víte?“

„Jeho pravé jméno je Lau Chsu-šuej. V ulicích ho znají jako Šíleného Eddieho. Máme o něm rozsáhlý spis, ale poslední obvinění je z roku 1984, kdy si vysloužil podmíněný tříměsíční rozsudek za útok s přitěžujícími okolnostmi. Je to mocný gangster s velice dobrými známostmi, spojenými s Wo Sing Wo. Mohlo by vás zajímat, že na něj taky máme zatykač. Váš pan Li ho jmenoval jako jednoho z mužů, kteří ho rozsekali.“

„Rozsekali?“ podivil se Keelan.

„Napadli ho sekáčky na maso. Je to oblíbený způsob osobního sdělení mezi triádami.“

„Takže vy věříte, že ten pokus o vraždu má spojitost s drogami.“

„Vaše dnešní ranní přítomnost tuto otázku předem považuje za prokázanou, nebo ne? Ale motiv je něco, co vyhrazuji detektivkám v televizi. Mám prohlášení oběti a moc mě nezajímá, proč se to stalo.“

„Co máte na pana Li?“ zeptal se McReadie.

„Nemá žádný policejní záznam. Po dobu posledních dvaceti let si na živobytí vydělával jako kapitán trauleru, svého vlastního trauleru, Čchung Jang, se kterým jezdil ven z Aberdeenu. Před pěti lety začal kupovat nemovitosti. V současnosti vlastní byt s výhledem na záliv Deep Water Bay a tři pronajaté byty v západním Aberdeenu.“

„Musel chytit hodně ryb.“

„Asi ano. Karta se však v poslední době obrátila. Po napadení pana Li jsme se přirozeně pokusili promluvit se členy jeho rodiny. Zdá se, že jeho švagra přijali minulý týden do nemocnice Queen Mary v Pokfulamu s vážnými zraněními obličeje. Sestře na příjmu řekl, že upadl na kajutních schůdcích na Čchung Jang, když byla bouřka.“ Laceyová povytáhla obočí, aby tak vyjádřila svůj názor. „Nechal se propustit z nemocnice již druhý den a od té doby zmizel. Nad jeho bezpečností bdí sama smrt, jak se tak říká.“

„Co ten Li dělal před wančchajským klubem Mah-jong?“ zeptal se Keelan.

Laceyová na něj zkoumavě pohlédla. „Předpokládám, že hrál mah-jong. To není nijak neobvyklé, tady v Hong Kongu.“

„Rádi bychom s panem Li promluvili, jak jen to bude možné,“ prohlásil McReadie.

„To by neměl být problém. Nějakou dobu určitě nikam nepojede.“

„Požádali jsme o povolení k prohlídce rybářské lodi, stejně jako Liových nemovitostí,“ dodal McReadie.

„Nic nenajdete.“

„Vím, Lace. Ale stejně se raději podíváme.“

„A co tento chlápek, Eddie Lau?“ zeptal se Keelan.

„Pořád ho hledáme. Možná se rozhodl, že se schová před větrem, jak říkají Číňani.“

„Jsem si jistý, že ho vyfouknete ven,“ řekl Keelan a společně s McReadiem se postavil. Keelan natáhl ruku. „Bylo mi velkým potěšením se s vámi setkat, inspektorko Laceyová. Budu si pamatovat, co jste mi řekla o těch obchodních kódech.“

„O tom pochybuji,“ odpověděla Laceyová.

Keelan se na ni křivě usmál a odešel.

McReadie ho následoval, a potom se zastavil ve dveřích. „Je v klidu,“ řekl Laceyové. „Neber si to osobně.“

Povytáhla obočí. „Ví, že šéf Marlbora umírá na rakovinu plic?“

„Myslím, že na to kašle. Dej nám vědět, až Eddieho najdete.“

„Dám. Díky za návštěvu.“

„Má švestku nacpanou v prdeli,“ poznamenal Keelan ve výtahu.

„V Závažných zločinech člověk moc ženských nepotká,“ odvětil McReadie. „Může být někdy trochu drsná. Co čekáš?“

„Vybraně usilovala o to, aby mi zlomila vaz.“ Keelan si zastrčil ruce do kapes. „Arogantní, nafoukaná malá čubka.“

„Ach,“ povzdechl si McReadie. „Je to taky moje neteř.“

Keelan na něj upřel zrak. Ne, nedělal si legraci. Opřel se vzad a zíral na světla ve stropě. „Promiň,“ řekl.

„To je v pořádku,“ odpověděl McReadie. „Slyším to v jednom kuse.“
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Byl to červený kabriolet BMW 525i s poznávací značkou RW 163. V aukci za něj dala sto dvacet pět tisíc hongkongských dolarů, protože v čínské numerologii to byla šťastná čísla. Číslo šest znamenalo život a číslo tři trvání; takže 163 znamenala „žít až do konce“. Přesně o to se po celou dobu pokoušela Ruby Wenová Šuej-mingová.

Kwun Tchung byla sírovitě žlutý průsek betonu, pouhých čtyři sta metrů od ranveje na Kchaj Tchak, kde se tísnilo dva tisíce lidí na jednom kilometru čtverečním ve špinavých, omšelých věžácích, nad kterými pravidelně přelétávala letadla.

Ruby zaparkovala auto na cestě před shlukem dvanáctipatrových obytných domů Mark II, které byly postaveny v době rozkvětu na konci šedesátých let, a jejich beton byl teď prolezlý hnědou rakovinou a vyteklou vodou z prastarých klimatizačních zařízení. Vysoko nad ní se třepotalo prádlo, laciné vlajky Hong Kongu, a z oken trčelo na přecpaných kovových držácích několik povadlých kapradin.

Ruby Wenová vystrčila z auta jednu dlouhou nohu v černé punčoše a krátká usňová kožená sukně se jí vyhrnula vysoko na boky. Přehodila si kabelku Cardine přes rameno své černé kožené bundy a vyfoukla bublinu z kusu peprmintové žvýkačky, kterou měla v ústech. Její černé lodičky s vysokým podpatkem zaklapaly na chodníku.

Cítila se šťastná. Toho rána si četla v Tchung Sou, pohrávala si s čísly svého data narození se současnou konfigurací dvaceti osmi konstelací, aby zjistila nejvhodnější hodinu pro tuto návštěvu. Kniha jí řekla, že mezi jedenáctou a třetí se hvězdy nacházejí v příznivém postavení pro početí mužských dědiců a zahájení nových obchodních podniků.

Když vstoupila do výtahu, nosem zachytila zatuchlý pach moči. Ale byt byl až v nejvyšším patře, takže neměla na vybranou. Kdybych šla po schodech, pomyslela si, mohla bych zase podpatkem uklouznout po hovně a rozbít si hlavu.

Byty byly bez kuchyně, takže nájemníci si museli jídla vařit v chodbě, a jakmile vystoupila z výtahu, zavalila ji vůně vařeného zelí a zázvoru. Sáhla do kabelky a nanesla si pod nos trochu tygří masti.

Našla byt a pětkrát zaklepala, třikrát dlouze, dvakrát krátce. Dveře se pootevřely. Tvář, která vykoukla, se skrývala za průmyslovými ochrannými brýlemi, rovné černé vlasy byly prosáklé potem.

Vklouzla dovnitř.

Vedro v bytě bylo nesnesitelné. Na všech oknech byly stažené žaluzie a malý pokoj osvětlovala jedna stowatová žárovka bez stínidla. V rohu hrčel elektrický větrák, ale horký, navlhlý vzduch se stěží pohnul. Dnes nevál ani slabý vánek, dokonce ani tady nahoře, který by ochladil byt nebo vyvál smrdutý octový pach kyseliny solné.

Ruby se otočila na podpatku a jedním kopnutím zavřela dveře. „Ses zbláznil?“ Musela překřičet syčení hořáku v obýváku.

Martin Fong si stáhl masku, tvář se mu leskla potem. Pod kombinézami, ze kterých odkapával jeho vlastní pot, byl nahý.

„Skoro padesát kilo morfinu na tý lodi!“ vykřikl na ni. „Uděláme z toho číslo čtyři a máme další dva miliony dolarů, Ruby! Každej!“

„Už máme osm milionů, co na tom! Zešílels? Tahle věc vybuchne, a co nám potom zbyde, heja?“

„Vím, co dělám,“ řekl Martin.

„Smrdí to tu! Každej v Kwun Tchungu tenhle smrad zná a ví, že tady děláš číslo čtyři!“

„Ty chceš, abysme to tu jenom tak nechali? Když nám můžu vydělat další dva miliony hongkongskejch?“

Ruby na něj zírala.

„Nesleduje tě nikdo?“

„Muži sledují Ruby Wenovou pořád,“ podotkla a viděla, jak se mu tváře rozpálily rozčílením.

„Nežertuj,“ řekl.

„To máš blbý, bejt pořád tak vážnej. Dej mi malou čtyřku. Nemůžu to tu vydržet, je tu strašný vedro. Svědí mě z toho kunda.“

Odešel do ložnice pro kufřík Samsonite s heroinem. Zatímco byl vedle, Ruby si prohlédla zbytek malého bytu. Tři další muži, oblečení ve stejných propocených kombinézách jako Martin, seděli na zadcích, oči upnuté k teploměrům, zavěšeným v hnědočervené vařící vodě. Ohnivzdorné baňky probublávaly ve vodě, z hrdel vystupovaly skleněné trubičky. Další baňky obsahující sodu, čpavek a kyselinu solnou byly rozházené po holé betonové podlaze.

Ruby tomu postupu moc nerozuměla. Věděla, že je nebezpečný. Voda musela být udržována při stálé teplotě sto osmdesáti pěti stupňů. Pokud by poklesla, morfin by se zkazil; pokud by přesáhla, směs mohla vybuchnout a prchavý plyn by zamořil celý byt a zabil každého, kdo v něm byl.

Šílené riziko. Šílené!

Martin se dotkl jejího ramene. Otočila se. Držel modrý kufřík Samsonite. Otevřel zámky a ukázal jí obsah; patnáct balení Double U-O Globe heroinu číslo čtyři od Kchun Sa, deset a půl kila v hodnotě jednoho a půl milionu hongkongských dolarů velkoobchodně tady v Hong Kongu, víc, mnohem víc než na ulicích New Yorku nebo Manchesteru nebo Hamburku.

„Za pět dní budeme mít dalších sedmdesát balíčků.“

Ruby si od něj vzala kufřík. Ruby si o sobě vždy myslela, že je chamtivá. Život je plný překvapení, juchů! „Totálně šílenej,“ opakovala a pokoušela se přes něj protlačit ke dveřím.

Chytil ji za zápěstí a táhl ji do ložnice, pryč z dohledu žárlivých očí ostatních tří mužů. Stáhl jí ruku dolů k sobě do klína. Odtáhla se tak rychle, jako by ji vtáhl do vroucí vody. „Je tu moc vedro na tyhle sprosťárny.“

Jeho tvář se zamračila. „Ruby.“

„Heja, seš jak vařený zelí.“

„Ty mně zahýbáš?“

„Nemám oči pro nikoho jinýho než pro tebe,“ zaculila se. „Miluju jenom tebe, drahoušku, miluju tě až moc. A teď musím prodat tenhle bílej prášek, jasný?“

Chytil ji za bundu. „Nepodveď mě, Ruby.“

Pěkná, srdíčkovitá ústa zanechala na jeho ústech otisk lesku na rty. „Věř mi,“ řekla a vyběhla ze dveří.

Ruby položila kufřík na kuchyňský stůl a zírala na něj. V ústech měla sucho a prsa se jí svírala. Byla to stejná směs vzrušení a strachu, kterou vždy zažívala těsně předtím, než přistoupila k hráčskému stolu nebo vzala do postele nového milence. Tolik toho vyhrát, tolik toho prohrát. Chladivé šimrání v břiše sílilo, až bylo téměř nesnesitelné. Kdyby teď Eddie prošel těmito dveřmi, bylo by mu všechno jasné, a ona by byla mrtvá. Možná. Nebo by možná nic neudělal, i kdyby mu bylo všechno jasné. Eddie své Ruby vždycky všechno odpustil. Vždycky.

Patnáct balení. Každý průsvitný pytlík obsahoval sedm set gramů 98procentního čistého bílého heroinu. Nemělo smysl to ředit na třicet procent a prodávat to tady v Hong Kongu, klesla by tím cena a Eddie by všechno poznal. Kromě toho, pokud chtěl člověk opravdu zbohatnout, musel prodávat v Evropě nebo Americe. Cizím ďáblům, gwailům.

Takže otázka zněla, o kolik to zředit. Čím víc to zředí, tím větší bude její zisk. Ale riziko bylo děsivé. Tento obchod byl nemilosrdný.

Rozhodla se, že čistotu sníží na osmdesát pět procent. Z deseti a půl kila se stane dvanáct kilo a onoho půldruhého kila navíc byl čistý zisk.

Popošla k oknu. Dvě helikoptéry nalétávaly nad přístavem a vracely se k potemnělým stínům americké mateřské letadlové lodi, která kotvila ve wančchajských docích. Spustila žaluzie a šedé odpudivé město zmizelo.

Odpoledne bylo vlhké a studené, ale musela se vystříhat průvanu. Vypnula klimatizaci a vysvlékla se až do kalhotek.

Přešla do ložnice a sundala krabici z vrchní police. Uvnitř byla laciná pracovní maska, kus olejovitého hadru, kuchyňské váhy, síto na mouku, několik pytlíků mléčného cukru a malá láhev chininového prášku. Mléčný cukr se podobal heroinu, zatímco chinin měl nahradit hořkou chuť, která by zředěním zmizela. Na dně krabice bylo několik falšovaných balíčků Double U-O Globe. Odpočítala z nich dvanáct a vrátila se zpátky do kuchyně.

Ruby se ujistila, že všechna okna jsou zavřená, a potom si upevnila masku. I když byla sebepečlivější, věděla, že stejně nezabrání tomu, aby jemný heroinový poprašek nezůstal ve vzduchu, a kdyby vdechla příliš mnoho čistého bílého prášku, mohla by to být její zlatá dávka.

Rozprostřela olejovitý hadr na kuchyňský stůl, rozřízla průsvitné sáčky a pečlivě na vahách odvážila tři sta padesát gramů heroinu, a potom je přesypala do síta. K tomu přidala pět gramů chininu a padesát gramů mléčného cukru.

Potom je sypala přes kovové mřížky síta, aby se spolu prášky rovnoměrně smíchaly. Byl to dlouhý a náročný postup, a jakmile skončil, musela znovu prosít směs, aby nabyla na objemu. Když s tím byla hotová, nakupila všechno špachtlí do středu olejovitého hadru.

Nakonec použila kus lepenky, kterou nabírala heroin do průsvitných balíčků, z nichž každý obsahoval sedm set gramů pančovaného heroinu, a balíčky zapečetila.

Strhla si masku a odhodila olejovitý hadr spolu s náčiním do zeleného odpadkového pytle. Zapálila si cigaretu. Čtyři sta dvacet hongkongských dolarů za chinin, devadesát pět hongkongských dolarů za mléčný cukr. Nic za heroin. Po odečtení nákladů by její pětinový podíl dělal něco kolem dvou set tisíc amerických dolarů plus dalších sto padesát tisíc čistého zisku z toho, co zředila.

Udělala další rychlou kalkulaci. Peteru Mui dlužila pět tisíc hongkongských dolarů za dluhy z hazardu, něco málo přes šest tisíc amerických. Mohla mu jeho peníze zaplatit ze svých drobných. Vysypat je z peněženky, jako se házejí mince žebrákovi.

Ale to byla teprve první splátka. V bytě v Kwun Tchungu bylo ukrytých dalších sto devadesát kilo. Bez režijních nákladů znamenal pětinový podíl ve Spojených státech pořád velké jmění.

Bude-li přát štěstí.

Nezapomněla, že jeden z hochů, které Martin najal, aby mu pomáhali, byl dřív v Lidové osvobozenecké armádě a další dva byli dva čínští běženci, které získal díky jejich zoufalství, a ne pro jejich mozky. A samotný Martin byl ještě pořád uhrovitý chlapeček, který si rád hrál s chemikáliemi. Neměl téměř žádné zkušenosti. Doufala jenom, že všechno nezničí svou blbostí.

Nahradila balíčky v kufříku Samsonite, zaklapla zámky a uložila ho do horní police své skříně v ložnici. Potom se vrátila do kuchyně a vytočila na svém mobilním telefonu službu operátora.
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Každý Číňan má přinejmenším jednu přezdívku a Henry Pchi Chso-čchang – Trojprst – získal tu svou při souboji gangů v Singapuru, když mu bylo sedmnáct a vztyčil svou levou ruku, aby zastavil úder řeznického sekáčku. Zachránilo mu to život, ale stálo ho to téměř celou levou ruku. O patnáct let později byla jeho ruka spíše dekorace, jak s oblibou říkával lidem, a podle Rubyina úsudku žádný krásný kus. Scvrkla se v pařát, pokrývaly ji jizvy ze starých stehů a malíček chyběl.

Právě snídal v hale Peninsula v Tsim Ša Tsuej. Pohodlně seděl ve viktoriánském křesle s vysokým opěradlem, v pařátu levé ruky držel skleničku z jemného bílého porcelánu a mezi basovými reliéfy a sloupy a rostlinami v květináčích působil jako pěst na oko. Druhou rukou si po lžičkách poléval svůj smažený toast javorovým sirupem.

Henry Pchi byl tlustý malajský Číňan s růžovými tvářemi. Laloky masa mu visely z tváří jako sedlové vaky. Měl silně nad váhu a tvář se mu leskla potem, dokonce i v chladném interiéru vstupní haly. Jeho další přezdívka byla Won Tchon; podle mastného a lepkavého těsta, které Číňani rádi snídají.

Jeho fyzický zjev kontrastoval s elegancí jeho oblečení; stříbrně šedý kašmírový svetr, černé kalhoty a mokasíny od Gucciho. Zlaté prsteny zdobily zbylé prsty jeho zmrzačené ruky jako valouny a hodinky Rolex měly ciferník vykládaný diamanty.

Jako prase s klenoty.

Povstal, aby ji pozdravil. Oči se mu hladově leskly, jako by byla výjimečně opulentním tácem plným sladkostí. Olízl si rty. „Ruby-ah,“ zvolal. „Rád tě zase vidím.“

Ruby mu potřásla rukou – jako bych držela mrtvou rybu, pomyslela si – a posadila se. Přispěchal k ní číšník, s ubrousky a stříbrným nádobím.

Henry jí nalil do šálku trochu kávy ze stříbrné konvice. Káva byla západní zvyk; okázale tím dával najevo svoji spokojenost. Ruby ho pozorovala se smíšenými pocity strachu a znechucení. Šálek v jeho ruce vypadal drobně, jako když gorila svírá dětskou hračku.

Setkali se jen jednou, v Pchiově rodném Kuala Lumpuru. Známý jednoho známého. Dělal v dopravě. Za třicet až čtyřicet procent vašeho zisku dopravili prostředníci výrobky kamkoliv na světě.

Podle tuku kolem břicha a Gucciho mokasín se dalo odhadnout, že se má dobře.

„Dáš si něco ke snídani, Ruby?“ zeptal se bizarní angličtinou s britským přízvukem.

„Nesnídám.“

„To je správné. Máš nádhernou postavu. A vůbec dnes ráno vypadáš skvěle, pokud to mohu říct.“

Ruby měla na sobě jednoduché černé šaty od Calvina Kleina, sukni prst nad kolena. Postřehla, jak na ni zírá, a pečlivě překřížila pravou nohu přes levou, takže se jí sukně vyhrnula na stehnu o něco výš. Byl fyzicky odpudivý, ale dělalo jí dobře, když pozorovala, jak mu na horním rtu vystupuje pot jako malé kapky rosy.

„Doufal jsem, že se ještě jednou setkáme,“ řekl. „Měl jsem velkou radost, že tě zase slyším.“

„Možná mám pro tebe menší práci,“ odvětila Ruby.

„Bál jsem se, že jde jenom o obchod.“ Usmál se na ni, ústa měl mokrá. „Co potřebuješ, Ruby?“ zeptal se a přeplul do kantonštiny. „Chceš dostat prášek do Evropy nebo Ameriky?“ pokračoval způsobem, jako když člověk začne vyprávět skutečně dobrý vtip. Zdvihl tři prsty. „Tři dny, souhlasíš? A je tam.“

Ruby cítila napětí v celém těle. Ale už nemohla couvnout. „Dvanáct kilo,“ řekla. „Do Zlatejch hor.“

Henry Pchi se na ni nepřestával usmívat a Ruby usoudila, že si na žoviálního tlusťoučkého správného chlapíka jen hraje. Oči byly jako kusy kamene. „Kdepak jsi dostala tolik čtyřečky?“

„To se tě netýká. Kolik za to?“

„Sedm set.“

„Americkejch nebo hongkongskejch?“

Zasmál se jejímu vtípku.

„Pět,“ řekla.

„Za takovou nádhernou službu a tak velké riziko? Ne, Ruby-ah. Šest padesát.“ Zapálil si dunhillku, přičemž cigaretu držel mezi druhým a třetím prstem své zmrzačené levé ruky.

Ruby se významně podívala na hodinky. Vodil ji za nos. „Musím jít. Bylo mi potěšením.“

Postavila se. Henry Pchi se zasmál a dvojitá brada se mu roztřásla. Mávnutím ruky ji usadil zpět na místo. Nacpal si do úst smažený chléb a zapil ho mohutným douškem kávy.

Ruby čekala. Po chvíli se napřímil v křesle a opět upřel pozornost k cigaretě. Jeho způsoby stolování se jí hnusily a rušily ji v soustředění. „Chováš se zatraceně frajersky, Ruby. Ale líbíš se mi. Možná, že můžu jít na šest set. Tři sta teď, tři sta při dodávce.“

„Já můžu možná na pět set padesát,“ odvětila Ruby. „Budu se muset zeptat nadřízenejch. Ale je tu jeden problém.“

Smyčcový kvartet na balkóně začal hrát Bachovu fugu. Henry Pchi pokyvoval hlavou ze strany na stranu v rytmu hudby a prsty poklepával na stůl, mimo tento rytmus. „Problém, Ruby-ah?“

„Platba při dodávce.“

Henry Pchi roztáhl rty do mírného úsměvu. „Musím mít půlku hned, Ruby-ah. Mám ve svém podnikání hodně výdajů. Musím dát lidem výplatu.“

„Oukej. Zaplatím ti šest set, když to doručíš, a máš na bradě sirup.“

Trojprst si ho rukou otřel. Nečekaně se zasmál. „Ty jsi mi pěkný obchodník,“ podotkl.

„Máme spolu výhodnej obchod, Pchi hso-čchangu?“

Henry Pchi zauvažoval. „Tři sta tisíc dolarů není moc peněz, Ruby-ah. Proč nechce tvůj nadřízený zaplatit moje výdaje? Že by žádný nadřízený neexistoval?“

Ruby měla pocit, že je nahá. Potlačila nutkání vyběhnout ze dveří. „Šest set při doručení,“ opakovala.

Henry Pchi se zamračil a sáhl do náprsní kapsy. Vytáhl červenou stodolarovou bankovku ze své peněženky z krokodýlí kůže a roztrhl ji na poloviny. Jednu polovinu bankovky jí podal. „Snad bychom dnes v noci mohli spojit příjemné s užitečným,“ prohlásil pro změnu v angličtině.

Raději bych slámkou vypila vlastní zvratky, pomyslela si Ruby. „Dnes v noci nemám čas,“ řekla. Vložila roztrženou bankovku do peněženky, vstala a odkráčela pryč.

Ruby Wenová se vynořila z tunelu, který vedl napříč přístavem, se staženou střechou a dlouhé černé vlasy za ní vlály jako prapor. Střed města tepal energií, lomozem souřadnicově uspořádané dopravy, bušením sbíječek. Jak se písek v hodinách přesýpal směrem k roku 1997, město třeštilo stále víc, všude panovala horečka jeřábů a buldozerů a po hrubých betonových zdech dalších výškových budov se pnula bambusová lešení.

Zabočila do Cotton Tree Drive a proplétala se městskými kaňony do středních poloh. Budova Elliot Tower na Conduit Road se tyčila jako tuha čistého grafitu a její kouřové sklo odráželo změť mrakodrapů, které jako výhonky rašily z kopce pod ní. Zaparkovala svůj BMW v podzemní garáži mezi červeného Saaba a černého Mercedese 480 SEL a vyjela výtahem do svého bytu.

Zašmátrala v kabelce z krokodýlí kůže po klíčích, lehce omámená adrenalinem. Jak je snadné oklamat triády, dokonce i pro dívku z kachní farmy!

Rozrazila dveře.

Někdo ji chytil za zápěstí a vtáhl dovnitř. Dveře se prudce zaklaply a nějaká ruka jí sevřela ústa. „Čekám tu na tebe,“ řekl mužský hlas.

Jedna paže se jí ovinula kolem těla a pevně jí přitiskla ruce k bokům. Kopla nohou. Muž zasyčel bolestí, ale jeho sevření nepovolilo. Tlačil ji před sebou směrem do ložnice.

Ruby se kroutila a bránila. Ruka kolem její čelisti ji dusila.

„Nevědělas, že tu na tebe čekám, že ne?“ zašeptal hlas.

Zatlačil ji tváří do postele a svou vahou ji přibil dolů. Pokoušela se vyprostit, ale na krk jí nyní vší silou tlačil loket, a tak se nemohla ani hnout.

„Myslel jsem, že tenhle byt je hlídanej,“ zašeptal muž se smíchem. Smál se.

Šaty se jí vyhrnuly až na boky. Cítila, jak sahá dolů a stahuje jí spodní prádlo. Vykřikla a kopala nohama. Ale byl na ni příliš silný. Vtlačil se do ní s absurdní lehkostí. Nemohla si pomoct, byla vlhká.

Na konci postele bylo zrcadlo, zarámované v lakovaných deskách, na nichž se v sinusoidních křivkách svíjeli draci. Viděla, jak je pod ním přibitá jako motýl. Vytáhl jí ruce nad hlavu a držel je vlastníma rukama, sevřenýma v pěst tak pevně, že cítila, jak se jí odkrvují prsty. Vypínal se nad ní nehybně jako nějaký dravec, který požírá kořist, a její drobné a hezké rysy se smrštily do výrazu rozkoše a bolesti.

A vtom se náhle sesul a zakňučel jako poraněné zvíře. Celý se do ní natlačil a přitom slabě vzdychal. Cítila to taky, růžový výbuch, který s ní neočekávaně otřásal spolu s ním. Když tento hrůzostrašný okamžik pominul, odvrátil se od ní a položil se na záda, hruď se mu pnula a ústa měl doširoka otevřená, jak hluboce nasával vzduch do plic.

Ruby se k němu stočila a rty mu přejela přes oči a ústa.

„Eddie-ah,“ zašeptala. „Proč se za mnou vždycky tak dlouho nepřijdeš podívat?“
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Ruby se posadila. Její nové růžové hedvábné kalhotky byly roztržené. „Podívej se na to,“ stěžovala si. „Čisté hedvábí. Z Paříže. Pět set dolarů.“

„Koupím ti jiný, bereš? Koupím ti jich deset.“

Vysvlékl si šaty a odešel do koupelny. Ruby slyšela, jak teče sprcha. Obrátila se na záda a uviděla kufřík Samsonite na polici ve své šatně. Je tam deset kilo Eddieho heroinu, to jde.

Utřela se zničenými kalhotkami a vyšla z ložnice. Byt byl samá nablýskaná mosaz a kůže, upravený a účelný, nákladné thajské tisky na zdech pro ni koupil interiérový dekoratér. Okna s kouřovými skly skýtala výhled na přístav uprostřed obchodních věží Victorie. Trávila v bytě jenom velice málo času, takže mu vtiskla jen malou část své osobnosti; jedinými intimními projevy byly zlaté rybky, které líně kroužily v akváriu – prý přinášejí štěstí – a obrázky na zdi, všechny našikmo, aby zde duchové, kteří přinášejí smůlu, nemohli odpočívat a sklouzli dolů.

Ruby nalila Rémy Martin do sklenice se sodou a ledem a vrátila se do ložnice. Eddie vyšel z koupelny, havraní černé vlasy sčesané dozadu z čela. Nahé tělo mu pokrývala triádská tetování; zmije klouzala dolů po pravé paži, drak mu barvil záda do zelena a modra, orel se zmítal na levé paži. Stěží by se našel centimetr kůže, který by byl čistý, jenom jeho ruce a tvář; ty části, které byly vidět na veřejnosti. Jeho tělo dokládalo tajný život.

Položil se tváří dolů na postel a Ruby poklekla vedle něho. Beze slov mu začala masírovat ramena. Zblízka mohla pozorovat místa, kde byla tetování narušena divoce rudým masem jizev, které pocházely z jeho povolání. V této poloze také mohla vidět nejbizarnější ze všech vytetovaných vzorů; pravá polovina zadnice byla potetovaná ocasem krysy, jejíž tělo mizelo v jeho nejintimnějším otvoru.

„Hledají mě,“ prohlásil. „Li mluvil. Porušil svou triádskou přísahu.“ Jeho hlas byl měkký a sykavý, jako by něco šelestilo v křovinách pralesa.

Ruby pocítila, jak se mu napínají krční svaly. Jako ocelová lana.

„Ukradne mý číslo čtyři a potom ještě mluví s policií, ten king chat! Vykopu hrob jeho matky a pochčiju její kosti!“

„Musíš pryč z Hong Kongu, Eddie-ah. Možná můžeš jet na Tchaj-wan.“ To by se mi dokonale hodilo, pomyslela si.

„Eddie Lau nemíní utíkat před pár policajty.“

Rozpoznala vzpurný tón v jeho hlase. „Víš, kdo krade náš prášek?“

„Nese se zpráva, že je to Pchak Jok-kchung.“

„Vůl? Seš si tím jistej?“

„Cibule přivázal Liova všivýho švagra ke křeslu a zasunul mu pájku do jeho intimního pytle. Pokud by ten kus hovna něco věděl, určitě by ho bylo slyšet až v Číně. Přísahal na ten okamžik, kdy odjel na západ, že čtyři piráti ukradli prášek a vyslovili Volovo jméno, když opouštěli loď.“

„Ty tomu věříš?“ podivila se Ruby a hlas se jí chvěl napětím.

„Pokud je to Vůl, uříznu mu kládu a donutím ho, aby ji snědl.“

Ruby zpracovávala svaly, které se vlnily na drakově krku. Dokud si myslí, že zloděj má kládu, mohu setrvávat v pokojí.

„Jak si jen tím můžeme bejt jistý?“

„Mám ducha v Sun Jiee On, kytičko. A dozvím se pravdu.“

Ruby se sehnula, aby mu políbila kořen krku. „Miluju tě příliš moc,“ zamumlala anglicky.

„Musím tady zůstat přes noc, Ruby-ah. Policie jde po mně.“

„Omotám se kolem tebe rukama a nohama jako květina kolem včely. Tady budeš dnes v noci v bezpečí.“ Prsty mu lehce přejela přes zadek a mezi nohy.

„Ruby-ah,“ zašeptal, „někdy si myslím, že seš jediná osoba na světě, který důvěřuju.“
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Kennedy Town, v západním distriktu, leží na úpatí Mount Davis. Tato rybářská vesnice je nyní zahlcena obytnými domy ze šedesátých let a vzduch houstne výfukovými plyny autobusů a puchem doků a jatek. Pan Čchau – neboli Zlatá sedmička, jak ho znali jeho zákazníci – žil v ulici Davis, v nejvyšším poschodí zchátralé pětipatrové koloniální budovy, z níž se odlupovala štuková omítka.

Ruby se vyšplhala po rozvrzaném schodišti až do nejvyššího patra. Dokonce i v poledne tu byla taková tma, že musela šmátrat po stěnách, aby vystoupala nahoru.

Byt pana Čchau vyčníval ze struktury bambusového lešení na šedých zdech novějšího, modernějšího obytného domu, který už zmáčela voda z klimatizace. Z otevřeného okna neúprosně doléhalo houkání klaksonů aut a burácení autobusů a nákladních vozů na ulici Catchick.

Zuby pana Čchau pokrývalo zlato a jeho narůžovělá tvář zářila jako měsíc, jako by ho už nabalzamovali a připravili na smrt. Ale jeho nejvýraznějším rysem byly ruce; prsty měl dlouhé a měkké, nehty růžové s dokonalými bílými půlměsíčky a jemným bílým lemováním.

Odvedl Ruby ke křeslu u okna, kam prosakovaly rákosovými žaluziemi žluté sluneční paprsky. Jemné vrstvy prachu se vznášely v zatuchlém vzduchu. Kočka pana Čchau je sledovala z rohu pokoje a pomalu mrkala svýma velkýma žlutýma očima.

Vztyčil se na židli, uchopil Rubyinu tvář do rukou a přejížděl prsty přes obrysy jejího nosu, rtů, čelisti a čela jako slepý muž, který si snaží zapamatovat rysy cizího obličeje.

„Máte šťastné čelo,“ řekl jí. „Ale zakrýváte svými vlasy. Zakrýváte vlasy, vaše štěstí zmizí. Muset změnit účes, dobrá?“

Potom ji uchopil za ruce a přisunul je blíž ke světlu, jako by byly průsvitné a on hledal kosti ukryté uvnitř. Zvláštní pozornost věnoval jejím nehtům, kloubům a dlaním.

„Vy vyděláte rychle peníze, vy ztratíte rychle peníze. Myslíte svým srdcem, ne svou hlavou. To není dobrá věc, to je špatná věc.“

„Je zítřek pro mě šťastnej den, dědečku?“ zeptala se.

„Zítra budete mít štěstí,“ odpověděl.

„Mám taky nějaký šťastný znaky, dědečku?“

„Musíte zůstat v Hong Kongu,“ řekl. „Vy opustíte Hong Kong, vy budete mít velmi velkou smůlu. Nic s tím nenaděláte. To se stane.“

„Vidíte, že budu mít mnoho vnoučat, dědečku?“

Pan Čchau zaváhal. Přejel po čarách její dlaně, jako by se chtěl ujistit, že jsou pravé a není možné je vymazat.

„Ano, vidím vnoučata,“ odpověděl. „Mnoho.“

Ruby se usmála, uspokojená.

Ruby Wenová mu dala peníze a on poslouchal, jak její podpatky klapou na starodávných dřevěných schodech. V její budoucnosti nebyla žádná vnoučata, samozřejmě, ale přece nemohl říkat svým zákazníkům všechno, co viděl. A co se týká Ruby Wenové, která byla tak dobrý zákazník, neřekl jí téměř nic. Nechtěl ji zastrašit.

Ruby si toho odpoledne dala schůzku v Il Colpo na Grand Hyatt a nechala si změnit účes. Řekla kadeřníkovi, aby jí ostříhal vlasy, které dosud sahaly po ramena, a to hlavně ofinu. Když o hodinu později vyšla ven, měla vlasy ostříhané na krátko a sčesané dozadu z čela pomocí notné dávky vlasového gelu. Zahlédla svůj vlastní odraz ve výkladní skříni a usmála se při pohledu na své šťastné čelo.

Aberdeen

Kdysi to bývala rybářská vesnička, nyní to byl další sídlištní konglomerát jako North Point nebo Saj Wan Cho, džungle budov tyčících se do nebe jako výhonky v deštném pralese, které mezi sebou bojují o oblohu a světlo. Malý byt Briana Kwoka byl v šestnáctém patře výškové budovy na rohu Aberdeen Main Road a skýtal výhled na komíny elektrárny v Ap Lej Čchau mezi betonovými kaňony.

Hluk televize zaslechl dokonce i přes zavřené dveře. Jeho žena a děti sledovaly na Jade atletickou soutěž čínských hvězd Karaoke. Když otevřel dveře, žena vyběhla, aby ho přivítala. Šel za ní do kuchyně. Jako vždy byl pro něj na sporáku slaný vývar a on polévku pil u stolu v úzkém obývacím pokoji.

Byt byl malý, jenom dvě ložnice pro tři dospělé a tři děti. Měl však svou vlastní kuchyň a koupelnu a ve srovnání s jinými se měli dobře. Byl tam dokonce i malý balkón, přeplněný malými kovovými ráhny s kapradím a orchidejemi, o které babička denně pečovala.

Beze slova popíjel polévku. Věděl, že něco není v pořádku; poznal to okamžitě na své ženě, tolik přešťastné, že ho vidí, která švitořila jako vrabec a svou řečí zakrývala nepohodu. Brian Kwok byl detektivem příliš dlouho; dokázal rozpoznat skřípavé odchylky v jednání jako hudebník rozezná falešný tón. A své ženě, samozřejmě, rozuměl lépe než kdokoliv jiný.

„Jaký jsi měl den, mužíčku?“

Zkoumavě si prohlížel tváře své rodiny v záři televizního přijímače, své dvě nejmladší dcery, svou tchýni, svého staršího syna. Kde byl problém?

„Skutečně ti ta polévka chutná?“

Jeho syn, Ah Sung, si držel před tváří ruku a něco pod ní skrýval. Tam, tam byl ten problém.

„Ah Sungu,“ řekl.

Zbytek rodiny se na něj s obavami podíval. Vyčkávali.

„Pojď sem.“

Ah Sung se zvedl a přešel ke stolu se svěšenou hlavou. Bylo mu deset let, byl šlachovitý s výraznými lícními kostmi stejně jako jeho otec.

„Podívej se na mě.“

Ah Sung zvedl hlavu. Pravé oko měl vypouklé a nateklé, nos a ret rozražený, ústa tak nateklá, že vypadal, jako by pod horním rtem schovával liči. Brian pocítil, jak se v něm náhle zvedl vztek. Chtěl zabít kohokoliv, kdo tohle udělal jeho jedinému synovi.

„Co se stalo?“ zeptal se pevným hlasem, aniž by dával najevo své vnitřní pohnutí.

Ah Sung se podíval na matku, ale ta sklopila oči. „Bylo to na hřišti,“ zamumlal s obtížemi, protože mu otok ztěžoval mluvení. „Byli tam tři kluci.“

„Jak staří byli ti kluci?“

„Byli starší, nevím. Třináct, čtrnáct.“

„A co se stalo?“

Ah Sung hleděl upřeně do země. „Řekli, že ví, kdo jsem. Že můj otec je žlutý vzduch.“

Žlutý vzduch, triádský slangový výraz pro policii. „A potom?“

„Zbili mě. Přitom se celou dobu smáli.“

„Proč?“ Když Ah Sung neodpověděl, obrátil se na svou ženu. „Proč?“ opakoval.

„Řekli mu, že už budeš vědět proč,“ zašeptala jeho žena. „Řekli, že je poslal Wo Sing Wo a že budeš vědět, co máš dělat.“

Vyskočil na nohy. Ah Sung uskočil dozadu. Brian přešel k oknu a zapálil si cigaretu. Zíral, jak se odráží ve skle. Uklidni se, říkal si v duchu. Jsou to jenom nějací výrostci, kteří se naparují, s tím se dá vyrovnat. Ale měl strach; tam venku, kde si hrají jeho děti, kde jeho žena a tchýně chodí samy s košíky zeleniny a ryb, tam je nemohl ochraňovat. Bylo to území triád, a pokud si Šílený Eddie usmyslel, že ho zraní prostřednictvím jeho vlastní rodiny, tak to mohl udělat.

Zíral na světla z bytu ve vedlejším bloku. Miniatury neúnavného města; mladá Číňanka žehlí; mladý chlapec se choulí nad počítačem; starší muž pracuje u ponku s nějakým strojem, možná něco sešívá nebo letuje.

Gwailům se lehce mluví o zkrocení triád. Ale oni žili v odděleném světě. Číňani jako on byli tady, v obytných domech, na schodech a na hřišti, napadnutelní. Synova zjizvená a roztržená tvář nesla poselství. A to patřilo jemu.

Ruby stála na rohu Hennessey Road a Jardine’s Bazaar v zálivu Causeway Bay. Kolem rachotily tramvaje, natřené barvami obchodních značek města, červená a bílá pro Marlboro, tartanová pro Caledonian, modrá a bílá pro Olympus, rozšklebený delfín pro Ocean Park. Vytáhla z kabelky mobilní telefon a ignorovala strkání davu, který nepřetržitě proplouval tržištěm, obchodem a podzemním dopravním systémem MTR ven a zase dovnitř. Vyťukala číslo a čekala.

„Bez problému?“ Musela překřikovat dopravní hluk.

„Bez problému.“

„Pět minut,“ řekla a ukončila hovor.

Bylo to tři minuty pěšky do yüm čcha, malé restaurace, vtlačené mezi stísněný a úzký obchod, který prodával automobilové baterie, a obchodníka se dřevem. Shon ulice podtrhoval řev řetězové pily. Yüm čcha byla malá, úzká díra ve zdi, kde se tlačil tucet umakartových stolů. Všude vůně vařeného masa a páry. Za pokladnou seděl muž a počítal bankovky, u pravého lokte se mu vršil kopec účtů. Úředníci jedli kolem bain-marie na chodníku.

Když vešla, mladý muž v černém obleku a hedvábné kravatě vyskočil. Jejich oči se na chvíli setkaly, ale ona nijak nedala najevo, že ho zná. Když se postavil, sedla si na jeho místo u stolu. Ruby si zapálila cigaretu a sledovala, jak odchází přes cestu k 7-11 na druhé straně ulice.

Mladý muž v hedvábné vázance vešel do obchodu a prošel uličkou k prosklenému mrazicímu boxu v zadní části. Menší muž, s chomáčkovitým knírkem á la Fu Manchu a v pláštěnce zapnuté na zip, zíral na polici s nealkoholickými nápoji.

„Jsou ty nápoje skutečně vychlazené?“ zeptal se v kantonštině.

Druhý muž neodpověděl. Místo toho vytáhl roztrženou stodolarovou bankovku a podal ji mladému muži, který překontroloval sériové číslo s jeho vlastním útržkem bankovky: PP 236314.

Sáhl do kapsy a podal menšímu muži svazek klíčů od auta. Ten si je vzal a vyšel ven z obchodu. Celé setkání netrvalo ani minutu.

Muž s knírkem á la Fu Manchu vešel do uličky naproti hotelu Excelsior. Tam stála zaparkovaná černá Mazda. Strčil prst do výfuku a vylovil klíč od auta. Otevřel kufr, vytáhl kufřík Samsonite, vrátil klíč do výfuku a odkráčel pryč.

Muž s hedvábnou vázankou si přisedl ke stolu, kde seděla Ruby. Dvě sekretářky z banky v Hennessey Road okupovaly další dvě židle a pojídaly hovězí plátky. Muž v hedvábné vázance nemluvil. Ruby dojedla své dim sum k obědu a vstala.

Když odcházela, měla obě poloviny roztržené bankovky ve své peněžence. Byl to její recept na dvanáct kilogramů 85procentního heroinu číslo čtyři, který bude mít v ulicích New Yorku jednoho dne cenu sedmdesáti milionů dolarů.
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Aberdeen

Světla se rozblikala po celém přístavu. Ruby Wenová se dostala na palubu walla-walla za pomoci lodivoda. Cukl lanem přívěsného motoru a jedním prudkým tahem ho nastartoval. Potom se posadil na zadek a levou rukou kontroloval kormidlovou páku. Modrá spirála výfukového plynu zaškytala do zpěněných vln.

Slunce zapadalo za několika rozfoukanými bílými mraky a vody poseté svinstvem pokrýval romantický jas.

Prastará a zčernalá kostra džunky vypadala z lodi wallawalla obrovská. Ruby se nejistě postavila, dlouhé šaty Sonia Rykiel a těžký kufřík, který měla při sobě, jí znesnadňovaly nastupování a vystupování z lodi. Lodník jí pomohl na rozvrzaný dřevený ponton, kluzký a zčernalý slanou vodou. Nazvedla lem svých šatů a vystupovala po můstku na palubu džunky.

Mladík v bílé vestě napnuté k prasknutí se natáhl, aby jí pomohl nahoru. Dole přijížděli další hosté, hlavně muži, oslniví v černých fracích. Když se noc snesla na Aberdeen, džunka se vydala na plavbu jižním směrem do mezinárodních vod.

Nad palubou byla od přídi na záď zavěšena námořní plachta ve šťastných barvách purpurové a zlaté. Lodivod odhrnul záhyb v plachtě, aby mohla vstoupit.

Přes celou šířku zádi se táhl balkón, ze kterého bylo vidět celou hlavní palubu, osvětlenou řadou červených svítilen, ozdobených střapci. Dřevené schody vedly dolů na druhou stranu.

Stálo tam šest hráčských stolů, tři na každé straně. Kolem ukotvení stěžně uprostřed byla kulatá pohovka, a na druhém konci, poblíž zádi, obsluhovali na baru číšníci v bílých sakách. Pod ní se rozkládaly nízké stolky a dlouhé válendy čalouněné červeným brokátem.

Prkna zapraskala, jak se kostra lodi vzedmula pod příbojem. Tlukot dieselového motoru jako by doléhal z velké dálky. Hra už začala. Ti, kteří byli na lodi, přišli hrát hazard a několik z nich vyčkávalo, až se ocitnou za hranicemi území.

Když Ruby scházela ze schůdků, uviděla Petera Mui. „S úctou doufám, že budete mít štěstí,“ řekl, usmál se a uklonil. Bylo to jeho obvyklý pozdrav pro všechny zákazníky.

Ruby opětovala pozdrav, ale oči upírala ke stolu.

Vypadá jako žebrák, který zírá na hostinu, pomyslel si Peter Mui. Díky jejímu vztahu k Eddie Lauovi to pro něj bylo obtížné. Už teď mu dlužila pět set tisíc hongkongských dolarů. Téměř si přál, aby dnes v noci vyhrála, a on by tak nemusel tenhle problém řešit. Pokud zase prohraje, bude nucen prodat její dluh triádě, čímž by ztratil tak třicet procent.

„Buďte opatrná, Ruby,“ řekl.

„Dnes v noci cítím štěstí,“ odpověděla Ruby.

Neusmál se.

V aktovce měla čtvrt milionu hongkongských dolarů, dost na velkou hru, na velkou výhru. Ruby pocítila dobře známé lechtivé vzrušení hluboko v břiše; lepší než strach, lepší než sex. Jenom s tímto hukotem adrenalinu v žilách, přívalem vzrušení a opravdovým strachem se cítila skutečně naživu.

Stoly byly prostřené pro bakarat a jednadvacet. Ruby se posadila ke stolu pro jednadvacet, otevřela aktovku, vyskládala balíček modrých pětistovek dolarů přes zelené sukno ke krupiérce a na oplátku dostala komínek barevných žetonů. Připlula před ni lícem dolů hedvábná karta, narůžovělá jako jazyk. Vsunula šarlatový nehet pod jeden roh a lehce ji nazvedla, aby se podívala na její hodnotu. Červená královna. Další karta klouzala přes sukno lícem nahoru. Desítka, desítka hercová. Celkem dvacet. Přesunula další žetony v hodnotě deseti tisíc dolarů do středu sukna a dotkla se svého šťastného čela pro štěstí.

Bůh hazardních hráčů jí seděl na rameně. Dnes v noci v sobě cítila tu sílu. Věděla, že vyhraje.

Ruby cítila, jak se kolem ní tisknou ramena ostatních, kteří se shlukli, aby sledovali hru. Už vyhrála přes čtyři sta šedesát tisíc dolarů, téměř celý svůj dluh u Petera Mui. Matně si uvědomovala, že ten stojí za krupiérem a zírá na ni.

Byla v jiném světě, kouzelném rozměru, kde neexistovala pravidla ani pravděpodobnosti a ani štěstí; v místě, kde mohla přesně poručit kartám, co mají dělat, a ony poslechly. Když si představila eso, vytáhla si eso; když si představila sedmičku, jako zázrakem jí vypadla z rukávu.

Hlas v hlavě jí našeptával, aby odešla a splatila Peteru Mui svůj dluh. Štěstí už teď natahuješ na skřipec, nabádal ji. Místo toho však pokynula na krupiérku. Bude hrát ještě jednou.

Rukou pohladila rub karty a otočila její roh. Srdcová královna. Posunula žeton za deset tisíc dolarů na hrací sukno. Jen matně vnímala ostatní hráče kolem. Byli to smrtelníci a ztroskotanci. Bohové stáli při její štěstěně.

Krupiér poslal směrem k ní další kartu. Eso, zamumlala si Ruby pro sebe, ale s překvapením zjistila, že zírá na černou sedmičku. V banku byl kluk pikový. Černý kluk. Dost možná znamení.

Odsunula dalších deset tisíc dolarů a čekala.

Krupiér poslal žeton s nápisem TAH směrem k ní a ona zatřásla hlavou. Rozbije bank, tím si byla jistá. Vyhraje pomocí ďáblovy sedmnáctky.

Krupiér domíchal zbývající karty z přihrádky pro další hráče a poté obrátil své vlastní dvě karty. Eso křížové a kluk pikový. Naprosto nevyhnutelně jednadvacet. Hráči musí zaplatit dvojnásobek svých sázek.

Asi je to znamení, že ji bohové opustili.

Ruby se chtěla odtlačit od stolu, ale její paže nereagovaly. Byla o čtyřicet tisíc dolarů chudší. Bude hrát ještě jednou a vyhraje to zpátky.
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Únavou se jí točila hlava. Hrála už téměř šest hodin bez přestávky. Její původní vklad skoro propadl, zbývalo jí posledních dvacet tisíc. Všichni diváci, kteří její štěstí večer tolik obdivovali, už dávno zmizeli. Cítila se jako zpěvačka, která zpívá v prázdném divadle. Slyšela, jak se lidé smějí, a představovala si, že jejich smích je namířen na ni.

V jednu chvíli vyhrávala přibližně půl milionu hongkongských dolarů. Teď na konci hry přišla téměř o celý svůj vklad. Ztráta dělala zhruba padesát tisíc amerických dolarů. Věděla však, že se vrtkavé štěstí může kdykoliv zase obrátit v její prospěch. Ještě stále může odejít jako vítěz. Musí mít pevné nervy.

Podívala se na první kartu. Eso, srdcové eso. Posunula zbytek vkladu přes zelené sukno. Teď, nebo nikdy. Honér a s šancí čtyři ku jedné bude mít jednadvacet. Kasino jí Zaplatí dvojnásobek sázky. Bude na cestě zpět.

Odkudsi zaslechla servírku, jak se jí ptá, jestli si dá něco k pití. Potřásla hlavou a natáhla ruku, aby tu ženu odstrčila. Soustřeď se, soustřeď se na karty.

Krupiér jí rozdal další kartu. Srdce jí zvonilo v hrudi.

Homér. Při všech bozích i bůžcích, ať je to desítka!

Šestka, šestka kárová.

Na horním rtu ucítila pot. Otřela ho rychlým nervózním pohybem prstu.

Dohromady sedmnáct. Podívala se na krupiérovu obrácenou kartu. Desítka. Bank měl dobrou naději na dvacítku.

Žeton TAH se vrátil k ní. Přikývla. Trojka piková. Podívala se nevěřícně na otočené karty na hracím stole; tohle bylo určitě znamení. „Žij až do konce“ znamenalo 163. Musí vyhrát.

Měla dohromady dvacet – nebo deset. Dvacet nemusí vyhrát. Trik s pěti kartami se nedá přebít. Domácí pravidla.

Kývla pro další kartu.

Dvojka piková. Dvojka – její šťastné číslo a celkem dvanáct v ruce.

Teď cokoliv, jenom ne desítku nebo honéra, a má trik s pěti kartami. Vyhraje-li, bank jí vyplatí dvojnásobek.

V mysli přivolávala eso. Eso kárové.

Z přihrádky vyletěla další karta. Červená královna.

Dvacet dva.

Krupiér smetl Rubyiny žetony. Hra skončila.

Atmosféra byla ponurá a těžká cigaretovým kouřem, rozežraná solí a nakyslým pachem hnijícího dřeva. Když se otočila, ostatní hráči ji ignorovali a upínali svou pozornost k dalšímu tahu.

Ruby odešla k baru a potom se vrátila ke stolům pod zádí se sklenkou laciného koňaku Petera Mui. Zamrkala a snažila se ve tmě zaostřit na hodinky, oči zarudlé dlouhým namáháním. Skoro tři ráno.

Stoly byly poseté lahvemi, popelníky přeplněné. Zápach cigaret jí najednou vadil. Byl v čalounění, v jejích šatech, v její kůži.

Cítila se otupělá.

Vzpomněla si na těch čtyři sta šedesát tisíc v žetonech před ní a ochromily ji výčitky. Byly pryč, všechny pryč.

Místnost jí plavala před očima. Někdo přišel a přisedl si k ní. Otočila se. Byl to Peter Mui.

„Byla to smůla,“ řekl.

„Potřebuju dalších sto tisíc,“ řekla.

Potřásl hlavou.

„Mám ty prachy, heja. Vrátím ti to. Jenom potřebuju ještě jeden den.“

Peter Mui se postavil a odešel.

Ruby vstala a zamířila k můstku. Lehce se potácela, ale nebyla si jistá, jestli únavou nebo jedy v žaludku, které se zvedaly dmutím moře. Když se dostala na palubu, naklonila se přes okraj a vyzvracela se do oceánu.

Onen temný obrys v dálce byla Čína.

To nevadí, přesvědčovala se v duchu. Možná už za týden budu bohatá. Budu mít tři sta padesát tisíc americkejch dolarů. Kdo je bohatej, může si dovolit sem tam něco prohrát.

Je to oukej, Ruby-ah. Všechno bude v pořádku.
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Sídliště Kwun Tchung

Požární hadice se klikatila přes odpočívadlo a voda odkapávala z betonu a dolů po schodech. Keelan procházel chodbou za McReadiem a Danielem Yipem, jedním z McReadieho seržantů z Úřadu pro narkotika. Kolem prošel nějaký požárník a zazubil se. Řekl něco Yipovi v kantonštině.

Yip se zasmál. McReadie jenom zabrblal.

„Co říkal?“ zeptal se Keelan.

„Povídal, že uvnitř se griluje maso, jestli máme hlad.“

Keelan tomuto komentáři nerozuměl, dokud spolu s dvěma detektivy nevešel do bytu. Byl zamořen štiplavým zápachem kouře a chorobně nasládlým zápachem zuhelnatělého masa a Keelan pocítil, jak se mu žaludek zvedá odporem. Zakryl si rukou ústa a snažil se ovládnout.

„Ježíši Kriste.“

Dva detektivové z kwuntchungské OCTB právě dokončili prohlídku trosek. Jeden z nich spatřil McReadieho, stáhl si latexové rukavice a potřásli si rukama. Krátká konverzace proběhla šeptem.

Posádka sanitky rozepínala zelený pytel na mrtvoly. Jeden z nich se při pohledu na McReadieho zarazil. McReadie zdráhavě přešel k nim, aby provedl bližší ohledání. Keelan ho následoval. Zbylo toho jen málo, z čeho se dal rozpoznat člověk, hlava se proměnila v zuhelnatělou černou lebku, kterou pokrývala změť syrové růžové tkáně, údy ztuhly v boxerském postoji spálené mrtvoly. Kolem hlavy se táhlo něco třpytivého a Keelan si uvědomil, že ten člověk nosil brýle, které se roztavily do masa.

Daniel Yip otevřel tygří mast a nanesl si trochu pod nos. Nabídl také McReadiemu a Keelanovi.

Podlahy bytu byly holé a beton se leskl vodou z požárních hadic. Keelan opatrně našlapoval a doufal, že ponožky zůstanou suché. Rozbité sklo, kusy oblečení, ožehnutý a zkroucený kov se stále válely na podlaze.

Pod odporným puchem spáleného masa Keelan rozpoznal přetrvávající pachuť silných chemikálií.

Okna bytu byla obrácena do vedlejšího bloku. Keelan spatřil nějakého Číňana v nátělníku, jak přibíjí kus dřeva přes okna. Výbuch mu rozbil sklo v bytě.

„Určitě o tom věděl,“ usoudil Keelan. „Pro Krista Pána, když se vaří heroin, tak to smrdí.“

Daniel Yip pokrčil rameny. „Když žiješ v jednom z těchto starých domů – tohle musí být jedna z prvních výškových budov, které postavili tak před třiceti, čtyřiceti lety – zvykneš si na smrad. Věř mi, já to znám. Vyrostl jsem v podobné žumpě jako tahle. Kromě toho, když se ho zeptáš, proč nic neohlásil, odpoví ti: ‚Do toho mi nic není‘. Když musíš takhle žít, naučíš se odmalička ochraňovat svoje soukromí tím, že strážíš jiné. Číňani se policie bojí. Existuje rčení: ‚Až zemřeš, nechoď do pekla, když jsi naživu, nechoď na policii‘.“

„Konfucius?“

Daniel Yip se na moment zamyslel. „Ne, myslím, že moje matka.“

Pracovníci ambulance zatáhli zip na zeleném pytli. McReadie se postavil. „Továrna na heroin. Ježíši. To museli být amatéři.“

„Někdo další?“ zeptal se Keelan.

„Těsně před naším příjezdem už odnesli pryč tři těla. Tohle trvalo déle. Všechny kousky nebyly na jednom místě.“

„To ale mají prácičku,“ podotkl Keelan a sledoval, jak saniťáci vynáší pytel ven ze dveří.

„Skoro tak dobrou jako my,“ odpověděl McReadie.

Vrátili se zpátky do chodby. Uniformovaný policista tam vyslýchal drobnou Číňanku v květované sukni a prastarém tričku s Batmanem. Její zbědované kňourání odpovídalo jejímu rozpoložení. Policista ustupoval a stále před sebou držel svůj zápisník a tužku.

„Co to povídá?“ zeptal se Keelan Yipa.

„Říká, že má vodu všude po bytě, zničený nábytek a že chce vědět, kdo to všechno zaplatí.“ Yip se postavil mezi ženu a policistu. Proběhla rychlá výměna názorů v kantonštině. Ačkoliv od sebe stáli jenom pár centimetrů, vypadalo to, že ta žena a Yip na sebe křičí, jako by byli na opačných stranách basketbalového hřiště.

„Ptá se jí, proč neohlásila činnost těch lidí na policii,“ tlumočil McReadie.

„A co na to ona?“

„Že to není její věc.“

Yip se otočil, podíval se na Keelana a McReadieho a pokrčil rameny.

Na zpáteční cestě do Victorie vysvětloval McReadie Keelanovi důležitost toho, čeho byl právě svědkem. „Chtěl jsem, abys to viděl. Možná, že teď si uděláš představu, proti čemu bojujeme. Proti čemu teď bojuješ taky ty.“

„Většinu heroinu, která tudy prochází, rafinují chemici čchiu čchao v Barmě – říká se jim kuchaři a vyslali je z Hong Kongu. Ale čas od času vždycky narazíme na nějakou takovou zpropadenou záležitost. Místo v barmských horách vyrábějí tu látku přímo tady uprostřed města. Museli to dělat na vlastní pěst.“

„Vyhodili se sami do povětří?“

„Jasně. To se lehce stane. I zkušený chemik může udělat chybu. Ale když se stane tohle, většinou jde o nějaké hladové děcko, které pomáhalo několik měsíců v triádské laboratoři a myslelo si, že o tom všechno ví.“

„Jak dlouho to tady provozovali?“

„Ne dlouho. Hoši od CID mluvili s hlídačem bloku. Před třemi týdny za ním přišli dva chlápci, že prý viděli inzerovat prázdný byt a chtějí si ho pronajmout. Podepsali papíry, zaplatili na měsíc dopředu a další den viděl ty stejný dva s dvěma dalšími, jak stěhují věci dovnitř. Jména můžou být falešná, ověřují je. Hlavní je, že v tom bytě objevili dalších sto devadesát kilo a taky morfiovou bázi. To je pekelně hodně peněz. Vsadil bych na to, že dnešní ranní událost někomu zkazila den.“
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Policejní stanice Wančchaj

Bylo to vůbec poprvé, kdy se Laceyová setkala s Eddie Lauem. Poslední fotografie, kterou měli ve spisu, byla zhotovena po jeho zatčení za zločin se zvýšenou trestní sazbou a nyní z něj byl dočista jiný mladík než onen pouliční gangster se zplihlými vlasy, který se šklebil do kamery na šatinské policejní stanici v roce 1984.

Lesklé černé vlasy měl teď stylově upravené, krátké po stranách a dlouhé nahoře, s třemi úzkými tahy břitvou nad ušima. Měl na sobě černé kožené boty Oxfords, šedivé pruhované kalhoty, bílou plátěnou košili s knoflíky zapnutými až ke krku a světle šedý hedvábný blejzr.

Když vešla do Tylerovy kanceláře, postavil se, srdečně se usmál a napřáhl ruku.

„Edward Lau,“ řekl. „Jsem potěšen a poctěn, že se s vámi setkávám.“

„Detektiv inspektor Madeleine Laceyová.“ Laceyová si pomyslela, že ignorovat nabídnutou ruku by bylo malicherné, a tak se pokusila o formální potřesení rukou. Eddie však položil svou levou ruku na její, aby pozdravení vypadalo srdečnější, než opravdu bylo.

Eddie ukázal na paťhavého Angličana v křesle vedle něj. „Toto je můj poradce, Charles Randolph.“ Měl na sobě tmavý pruhovaný oblek a kravatu, která označovala jeho členství v klubu vlivných absolventů prestižní anglické veřejné školy.

Znala Randolpha dobře, až moc dobře. Právník-emigrant s bytem v centru a chatou s květinami a anglickými tisky na stěnách vysoko v horách Lantau. Na pozemcích se nacházely stáje a o víkendech čajové zahrady pro tuláky a turisty.

Randolph se pomalu postavil a podal jí ruku. „My už se známe,“ pravil. Ve skutečnosti ji dost netaktně zpovídal ve třech případech vraždy. To se budu muset zatraceně přemáhat, abych byla příjemná, pomyslela si Laceyová.

Na chvíli se zamyslela nad rozdílem mezi těmi třemi muži v místnosti; Eddie navenek vypadal jako mladý, ambiciózní právník, Randolph jako policista, který už brzy půjde do důchodu, a Tyler se svým strništěm po ranním holení a jenom v košili jako kriminálník.

Tyler ukázal na židli vedle svého stolu. Laceyová se posadila. „Pan Lau s panem Randolphem přijeli před půlhodinou. Slyšel, že bychom se s ním rádi setkali, a on nám dobrovolně nabídl pomoc v našich záležitostech.“

„Jak charakterní,“ řekla Laceyová.

Randolph ironii pochopil. „Přesně tak. Můj klient se chová velice slušně.“ Obrátil se k Tylerovi. „Což rozhodně nelze říct o vašem oddělení, šéfinspektore.“

Tyler poznámku ignoroval a otevřel spis na stole před sebou. „Pane Lau, kde jste byl 3. dubna kolem čtvrt na dvě odpoledne?“

Randolph odpověděl za něj. „Hrál mah-jong v klubu na Temple Street v Jaumatchej. Existuje sedm svědků, kteří to potvrdí.“

„To je divné,“ řekla Laceyová. „Jeden muž, který se jmenuje Li Kcham-čchuen a právě leží v Adventní nemocnici na Stubbs Road, ho viděl před wančchajským klubem Mah-jong v Hennessey Road. Setkání se tomuto džentlemenovi vrylo do paměti, protože pan Lau držel v ruce poměrně velký sekáček na maso. Téměř s ním panu Liovi přesekl paži.“

Eddie se nepřestával usmívat. Pokrčením ramen jakoby chtěl Laceyové naznačit: Nejsem to ale nezbedný kluk? Laceyová si s nechutí uvědomila, že se s ní pokoušel flirtovat.

„Je připraven odpřisáhnout všechno u soudu?“ zeptal se Randolph.

„Bude-li naživu.“

„Ach,“ povzdechl si Randolph a přehodil si nohu přes nohu. Chvíli si pomyslela, že poklepe Eddiemu na koleno, aby ho ujistil, že teď má všechno pod kontrolou. „Duch.“

„Ne tak úplně.“

„Máte příkaz k zatčení mého klienta za pokus o vraždu, což je velice vážné obvinění. Mám to brát tak, že jestliže váš svědek zemře, nemáte žádný jiný důkaz?“

„On nezemře,“ zavrčel Tyler.

„Kde se vám dostalo lékařského vzdělání, šéfinspektore?“ Randolph přesměroval svůj despekt na Laceyovou. „Mohu se zeptat, za jakých okolností se ten nešťastník pan Li rozhodl obvinit mého klienta?“

„Když byl na jednotce intenzivní péče v Adventní nemocnici, měla jsem možnost s ním promluvit o…“

„Chápu. V té době, podali doktoři léky na ztišení bolesti?“

Nastalo tíživé ticho.

„Ten nešťastník něco blábolil napumpovaný narkotiky a na základě toho hned běžíte pro zatykač. Nejste zrovna Maigret, že? Nebo bych měl raději říct slečna Marpleová?“

Laceyová se ovládala. „Ne, a vy nejste Rumpole z Bailey.“ Naklonila se dopředu, oči nelítostně sevřené. „On to udělal. Já to vím a vy to víte. Stejnou věc, kterou provedl dalším ubohým teploušům tucetkrát předtím. Jenomže tentokrát se to zkomplikovalo. Pan Li bude žít a je ochotný na něj ukázat prstem.“

Randolphovy samolibosti se to nijak nedotklo. „To si nemyslím.“

Laceyová se podívala na Tylera, který pokýval hlavou. „Lau Chsu-šueji, jste zatčen pro pokus o vraždu Li Kcham-čchuena. Musím vás varovat, že cokoliv řeknete…“

Randolph netrpělivě zavrtěl hlavou. „On tohle všechno zná. Poradil jsem mu, aby s vámi mluvil jen v mé přítomnosti. Koneckonců, jsme přece všichni profesionálové.“

„A jakou profesi zastává váš klient?“ zeptal se Tyler.

Randolph se na něj mírně usmál. „Až soudce tuhle kauzu vyhodí od soudu, poradím panu Lauovi, aby vás zažaloval pro neoprávněné zatčení.“

Eddie vytáhl z kapsy saka perleťové pouzdro na cigarety, otevřel je a nabídl cigaretu Laceyové.

Potřásla hlavou. „To je závislost.“

„Každý má nějakou. Moje je kouření. Jaká je ta vaše?“ Jeho oči zářily. Pohrával si.

„Chce se mi z vás zvracet,“ řekla.

Randolph zamlaskal. „Vynasnažme se všichni být příjemní.“

Eddie si zasunul cigaretu s filtrem mezi rty a zapálil si zlatým zapalovačem značky Dunhill. Jemně vyfoukl kouř ke stropu. „Všechno je v pořádku,“ řekl Randolphovi. „Jsem si jistý, že tohle nedorozumění můžeme vyřešit jako civilizovaní lidé. Detektiv Laceyová dělá jenom svou práci. Jsem si jistý, že to bude příjemné, nechat si od ní nasadit pouta. Pro ni i pro mě.“ Poskytl jí měkký a šťastný úsměv.

Randolph zvedl starý rozedraný hnědý kožený kufřík vedle své židle. „Dobrá tedy, skončeme tu frašku,“ řekl. „Ale lidi, děláte skutečně velice závažnou chybu.“
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Adventní nemocnice

Li ležel v soukromém pokoji s ozbrojenou policejní ochrankou u dveří. Jak Čchan předpověděl, amputovali mu levou paži těsně pod ramenem. Jeho torzo a pahýl z amputace byly stále silně zabandážované, nitrožilní tubičku měl zavedenou do cévky v pravém předloktí. Křídově bílá kůže v jeho obličeji byla tak napnutá, že se podobal vyprahlé žluté lebce. Tylerovi to připomnělo mumifikované egyptské tělesné pozůstatky, které viděl jako školák v Britském muzeu.

Když spolu s Laceyovou vešli do místnosti, rybářovy oči se s mrkáním otevřely. Tyler vytáhl svůj policejní identifikační průkaz a podržel ho Liovi před obličejem. Li nesouhlasně zakňučel.

„Jmenuji se šéfinspektor Martin Tyler,“ řekl. „Mám na starost Oddělení závažných zločinů ve Wančchaji.“

Li na něj zíral se směsicí bázně a strachu.

„Toto je detektiv inspektor Madeleine Laceyová. Mluvila s Vámi předtím. Možná si nevzpomínáte.“

„Máte dvojnásobné štěstí, dědečku,“ řekla Laceyová kantonsky. Li se na ni zamračil. Měl suchý a nakřáplý hlas. „Díky jaké důmyslnosti tak usuzujete?“

„Jste naživu.“

„Život je dar pro bohaté a přítěž pro chudé.“ Vedle postele ležel papírový kelímek s trochou vody. Pokýval hlavou tím směrem. Laceyová mu ho přiložila k ústům a navlhčila mu rty.

„Co říkal?“ zeptal se Tyler.

„V tomto stadiu pořád jenom filozofujeme, pane.“ Laceyová se posadila vedle postele. „Zatkli jsme muže, který vám usekl ruku.“

„Doktora?“

Zamračila se. „Šíleného Eddie Laua.“

V očích starce vyšlehl strach jako plamen. Ohryzek mu poskakoval v hrdle. „Jak jste věděli, že to udělal?“

„Vy sám jste nám to řekl. Řekl jste mi to, když vás sem přivezli.“

Li zavrtěl hlavou. „Já ne.“

„Jmenoval jste ho. Jmenoval jste Eddie Laua.“

Na chvíli se zdálo, že Li nemá dostatek vzduchu. „Nikdy jsem o takovém muži neslyšel. Jak bych ho mohl uvést?“

Tyler postupně ztrácel trpělivost. „Co říká?“

Laceyová se postavila. „Měl jste pravdu. Hodlá všechno odvolat.“

„Ten malý posera.“

Laceyová věděla, že se to stane, ale to nijak nezmírnilo náhlý nával vzteku. Naklonila se tak, že měla obličej jenom několik centimetrů od Liova. „Chtěl vás zabít, dědečku. Stále vás může zabít!“

Li klesl hlasem a suše zašeptal. „Jenom když ho naštvu.“

„Usekl vám ruku!“

„Mám ještě druhou. Ale život má člověk jenom jeden. Kromě toho musím myslet na rodinu.“

„Můžeme ho zavřít do vězení. Můžeme ho za to potrestat! Copak to nechcete?“

„Co říká Šílený Eddie?“

„Co k čertu na tom, co on tvrdí?“

„Přiznal se, že to udělal?“

„Tvrdí, že byl v jednom klubu v Jaumatchej.“

„Tak to musí být pravda. Má lepší paměť než já.“

Laceyová se postavila, podívala se na Tylera a potřásla hlavou.

„Řekni mu, že je pochcaný prašivec a že naplivu do pohřební urny jeho matky!“ Tyler s dupáním vykráčel z pokoje. Otočil se k policistovi ve službě u dveří a ukázal směrem do chodby. „Můžete se vrátit na velitelství. Už vás tu není zapotřebí.“

Odešel na sesternu a pleskl policejním průkazem. „Jsem tady kvůli Li Kcham-čchuenovi. Brzy můžete toho neužitečného prašivce přeložit do veřejné nemocnice. Nevrazíme do toho bídáka ani o cent víc.“

Laceyová ho dohonila. „Je mi líto, pane. Měla jsem vyčkat, dokud jsme neměli psané prohlášení. Měl jste pravdu.“

„To je v pořádku, Lace.“ Obrátil se zpět k překvapené sestře ve službě. „A nenamáhejte se mu vyměňovat povlečení!“

Záliv Causeway Bay

John Keelan se přistihl, jak zírá na stíny na stropě. Pootočil hlavu na světelný ciferník náramkových hodinek na nočním stolku. Půl třetí.

Byl při plném vědomí. Ze zkušenosti věděl, že nemá cenu se snažit znovu usnout. Vstal, bosý přešel do kuchyně a uvařil si šálek kávy.

Jeho byt v zálivu Causeway Bay byl stísněný. Z velké části by se vměstnal do obývacího pokoje jeho domu v Berkeley. Zdálo se, že klimatizace správně nefunguje, a atmosféra malého bytu mu připomněla Boeing 747 po zaoceánském letu. Stěny byly vlhké a oblečení páchlo plísní.

… Kdyby tak tehdy vzal ty peníze.

Kdyby si ty peníze vzal, zůstalo by všechno při starém. Naprosto nepřicházelo v úvahu, že by někdy našli střelce, a muž, který za to zaplatil, byl propuštěn na svobodu. Soudní přelíčení, které by snad mohlo celou věc objasnit, bylo u soudu zamítnuto.

Takže jaký by v tom celém byl rozdíl? Nezměnilo by se nic, i kdyby přijal peníze, které mu nabízeli. Kromě toho, že jeho žena a dcera by byly pořád naživu.

Nechtěl na to myslet, nechtěl to znovu prožívat. Zapnul televizi. Kantonský pořad na Jade. Zjizvená tvář na World. Gangster, kterého zastřelí přímo u něj doma. Život napodobuje umění.

Zase ji vypnul a ovladač odhodil na stůl. Vstal a přešel naproti k oknu, kde zíral přes přístav směrem na Kowloon. Po nadjezdu se pořád pohybovalo pár aut a americká loď Saratoga ve Wančchaji byla ozdobena světly. Skvrna neonu se odrážela v černé vodě, názvy japonského průmyslu, které změnily tvář Asie; Sony, Sanyo, Nikon.

Najednou zjistil, že se mu třese ruka a pocítil známé sevření hrdla a hlubokou mrazivou bolest v prsou. Zemřely. Nedokázal to přijmout, nikdy to nedokázal přijmout jako skutečnost.

Jsou pryč.

Každým dnem mizely o kousek dál, každým dnem bylo těžší si je vybavit, slyšet jejich hlasy. Snažil se vzpomínky zachytit konečky prstů.

Neexistuje Bůh, neexistuje spravedlnost. Odešly a on je stále naživu, stále mu to vychází. Ať jeho duše shnije v pekle. Jenže peklo není. A jestli nějaké existuje, pak je to tady, kde žije on, kde vlastně všichni žijí. Místo, kde se může dařit jenom zlu.

Prsa mu drásala studená bolest. Nemohl dýchat, náhle zasažen beznadějným a otupujícím pocitem ztráty. Svěsil hlavu, několikrát se zhluboka nadechl a pokoušel se dát dohromady. Měl jsi přijmout ty peníze, řekl nahlas.

„PROČ JSI TY PENÍZE NEPŘIJAL?“

Mrštil šálkem o zeď a káva stékala dolů po omítce. Připomnělo mu to tu jinou kuchyni, jiné potřísnění, a tak zaťal ruce v pěst a chtěl řvát, bít kolem sebe. Chtěl zabíjet.

Ale neexistoval žádný terč, a tak to v sobě potlačil a zvolna upadl na koberec. Měl jsi přijmout ty peníze, zašeptal.

Kdybys přijal ty peníze, všechno by zůstalo takové, jaké bylo.
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Policejní stanice Wančchaj

Tchan Kchua-feng seděl ve výslechové místnosti za stolem naproti Laceyové a stálo ho to herkulovské úsilí, aby se soustředil. Zamumlal něco kantonsky.

„Co říkal?“ zeptal se Tyler Laceyové.

„Povídá, že zabil Li Kcham-čchuena.“

Tyler měl na stole Big Mac, hranolky a čokoládový šejk. Vyndal Big Mac z polystyrénové krabičky a začal jíst. Byl to příšerný pohled. Laceyová raději obrátila pozornost k Tchanovi a připomněla mu, že Li je ve skutečnosti naživu, ba co víc, že se mu daří dobře v Adventní nemocnici.

Tchan na ni zíral a jen stěží chápal, co se mu říkalo. Vydal ze sebe pijácký a drsný kašel narkomana. Otřel si usmrkaný nos o předloktí, a potom složil ruce mezi nohy a pohupoval se vpřed a vzad na kovové židli. Bylo to nelákavé stvoření v plesnivém tričku a kalhotách o číslo menších. Měl otevřený poklopec a tričko mu z něj koukalo ven. Chodidla měl bosá a špinavá.

Narkoman. Heroin číslo čtyři. Laceyová si všimla stop vpichů na vnitřní straně paží.

„Nemyslím si, že byste měl něco společného s útokem na Lia. Nebo ano?“

Další mumlavá výměna.

„Opakujte to prosím,“ řekl Tyler a kousl si hamburgeru.

„Říká, že Li urazil jeho babičku z otcovy strany. Prý toho lituje, nechtěl ho zabít.“

„Ježíši Kriste.“

Laceyová si poklepávala prsty na stole. Bylo to zvláštní, ale ne úplně neočekávané. „Proč nám lžete?“ zeptala se Tchana.

„Nechápu,“ odpověděl Tchan.

„Víte vůbec, kde se ten útok na pana Li odehrál?“

Ale Tchan udal místo i čas správně. Byl dobře instruován. Laceyová si tu dohodu dokázala představit; pokud udělá, oč ho žádají, zajistí mu ve vězení heroin zdarma tak dlouho, jak bude potřebovat. Pro Tchana bylo lepší být zásobován ve vězení než se klepat na ulici bez heroinu. Laceyová se jednou zeptala narkomana, jak moc ho bolí odvykání. On se jí zeptal, jestli ji někdy opravdu hrozně bolely zuby, a dodal, že je to stejné, jenomže to zachvátí celé tělo.

Tenhle Tchan si jenom matně uvědomoval zločin, ke kterému se přiznával. U takových lidí vlastnily triády tělo i duši.

Laceyová si promnula oči. Nejenže se Eddie Lau vysmál celému systému, ale choval se povýšeně i k ní. Nedal se tak lehko porazit a předhodil jim pár drobků v podobě tohoto žalostného stvoření před nimi. Jako by krmil kuřata.

Tyler dopil svůj odpolední čaj. „Ztrácíme tady čas,“ zhodnotil situaci, vstal a odešel pryč. Hranolky a hustý šejk si vzal s sebou.

„Víme, že lžete,“ řekla Laceyová Tchanovi a vyšla za šéfem ven ze dveří.

Tchan Kchua-feng bydlel ve zchátralém podnájmu poblíž O’Brian Road. Jeho domov byl malý pokoj pod schodištěm, jehož přední dveře tvořil kus kartónu. Brian Kwok je odkopl stranou a přikrčil se. Ucítil moč, vlhko a pot. Hrubě šeptem zanadával a rozsvítil baterku.

Uvnitř byla bambusová rohož, špínou spečené tričko a – jak příznačná ironie – umělohmotná nákupní taška z Lane Crawford, jednoho z předních obchodních domů Hong Kongu. Náhlý záblesk světla vyhnal šváby do rohů. V jednom rohu si krysa pochutnávala na zbytcích rýže a kuřecí kosti, která vyčnívala z červenobílé krabice Kentucky Fried Chicken.

Krysa a plukovník Sanders zírali na Kwoka s podobným výrazem.

Laceyová vystrčila hlavu přes jeho rameno. „Byť sebeskrovnější, všude dobře, doma nejlíp.“

„Co myslíš, je to krysa nebo pes?“

„Nejsem si jistá. Přines to sem a podíváme se.“

„Předpokládám, že když jsi inspektorka, chceš, abych šel dovnitř já?“

„Ne, půjdu já, jestli chceš.“

Kwok se otočil na Laceyovou. Myslela to vážně, usoudil. Nikdo není tak houževnatý a tvrdohlavý jako gwaipo žena, která chce něco dokázat. Kdyby chtěl, mohl by toho skutečně využít. „Ne, úplně ztratíš tvář,“ rozhodl za ni. „Já to udělám.“

Navlékl si dvoje latexové rukavice – kousek skla jednu vrstvu lehce prořízne – a vplížil se po čtyřech dovnitř. Tenhle oblek si už neobleče. „To mám teda zkurvenou práci,“ zamumlal.

Krysa odcupitala do stínu, ale on cítil její přítomnost. Dew neh loh moh! Ten smrad! Jak jen může někdo takhle žít? S úzkostlivou pečlivostí prohledával tašku Lane Crawford a obával se, aby se nezranil o jehlu. Uvnitř byly obnošené kalhoty, zašpiněné tričko Rugby Sevens připomínající zápas v roce 1990, cínová lžička a turniket. A tam, přímo na dně bylo to, co hledal.

Zavolal přes rameno na Laceyovou, aby mu podala umělohmotný sáček na důkazy.

Sekáček na maso měl vyřezávanou rukojeť ze slonoviny a ostří chránila ručně vyrobená lepenková pochva. „Moc hezké,“ poznamenal a zkoumal jej ve světle baterky. Podařilo se mu rozpoznat vybledlé zbytky zaschlé krve a navíc našel na čepeli ostré jako skalpel malou střepinu. Zasunul ho opatrně do pochvy a dokončil prohlídku zbylé části Tchanova „domova“, ale nenašel nic víc než dvě injekční stříkačky a tři roky starý výtisk South China Morning Post. Vyplazil se pozpátku ven. Zasunul zbraň do sáčku na důkazy.

„Dáme to rovnou na soudní,“ řekla Laceyová.

Kwok si stáhl rukavice. „Najdou nějaké Tchanovy otisky prstů a dokonce trochu odpovídající krve. Eddie je velice opatrný, velice důsledný chlap.“

„A co když Tchana nezavřeme? Víme přece, že je nastrčený.“

„Potom možná jeho přítel Randolph zavolá do novin a řekne jim, že díky zkorumpovanosti policie je velké triádské zvíře pořád na svobodě.“ Zalovil v kapse u bundy a vytáhl cigarety. „Podívej se na moje kalhoty. Neznáš nějakou dobrou čínskou prádelnu?“
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Bar osvětloval stroboskop, který probleskoval ponurou tmou a odrážel se ve skleněných zrcadlových panelech na stěnách. Filipínská děvčata v přiléhavých lykrových šatech kroužila na malém pódiu, zatímco ostatní hlídkovala u baru a flirtovala se zákazníky. Zvuková aparatura duněla písní od Prince s těžkým basovým rytmem.

„Sleduj Rose,“ zašeptal McReadie Keelanovi do ucha.

Rose měla na hlavě čelenku, která jí barevně ladila s fialovou lykrou, která těsně obepínala její křehkou postavu. Měla pružné tělo plné křivek. Zaklonila se, vlasy se lehce dotkla podlahy a skrz rozkročené nohy se zaculila na McReadieho.

„Rozmilé drobátko, tahle Rose. Chceš ji dnes večer?“

Keelan potřásl hlavou. „Vyprávěj mi o Laceyové.“

McReadie potřásl hlavou. „Ztrácíš čas.“

„Jsem jenom zvědavý.“

„Každý na oddělení je zvědavý. Nikam se tím nedostali. Ona je vdaná za svou práci.“

Madonna vypálila Holiday. Rose dotančila a nastoupila další dívka. Rose se opřela o bar, obtočila paži McReadiemu kolem krku a něco mu zašeptala do ucha.

„Ty potřebuješ tohle,“ překřikoval McReadie bušení hudby.

„Dám ti vědět,“ odvětil Keelan.

„Chceš vědět něco o Laceyové? Její otec byl můj švagr. Toho starocha jsem znal tak dobře jako každý. Byl členem CSI v sedmdesátých letech a z Hong Kongu ho vyhnali ICAC. Dostali ho zpátky před soud, ale nikdy mu nic nedokázali. Teď je v důchodu a žije v Londýně. Říká se, že nikdy neměl hluboko do kapsy. Ale jak říkám, nikdy mu nic nedokázali.“

„Tak co ty na to?“

„Vzpomínám si, že když jsem začínal, našel jsem jednoho dne u sebe ve stole hnědou obálku. Bylo tam dvacet liber. Žádná poznámka, žádné vysvětlení, nikdo se o tom ani slovem nezmínil. Ale stejně to tam bylo, každý týden, dvacet liber. Potom jsem po jednom triádském masakru zatkl jednoho maníka. Staniční seržant ke mně přišel a povídá: ‚Myslím, že nemáme dostatek důkazů‘. Věděl jsem, že jsem mu vydán na milost a nemilost, ale co jsem měl jiného dělat? Když jsi ze sebe tehdy udělal debila, poslali tě na čínské hranice pozorovat, jak kachny serou mezi ostnatý drát. No, a tak jsem řekl, ano pane, máte pravdu. A tím to skončilo. Je to korupce, Johne?“

Keelan si vzpomněl na těch sto tisíc dolarů, které mu nabízeli. Nakonec mu došlo, že je musel přijmout někdo jiný. A Anna a Caroline byly mrtvé.

„Já nevím, Macu.“

„Samozřejmě, že ICAC se toho všeho zbavili. Už to není, co to bývalo, ti tam jsou všichni čínští staniční seržanti, všichni ti milionáři, které měli v sedmdesátých letech. Ale zůstat naprosto čestný bylo v Asii vždycky náročné. Když v Hong Kongu poprvé rozmístili městské toalety, lidé na nich seděli tak dlouho, dokud jim někdo nezaplatil, aby odešli. Není to tak dávno, kdy požárníci žádali ‚bakšiš‘, aby pustili hadice. A zase je vypnuli. Čajové peníze, provize, bakšiš, říkej tomu, jak chceš, je to součást zdejšího života. Víš, co si myslí Číňani o korupci? Platíš někomu, aby pro tebe něco udělal, a on to pak neudělá.“

„Ale my musíme být čestnější než kdokoliv jiný.“

„Máš pravdu, Johne. O to přece jde, nebo ne? Nevadí, že se politikové a opory společnosti topí až po svý podbradky v úplatcích; protože jsme policajti, musíme být více než lidi.“

„Začal jsi vyprávět o Lace.“

„No, ona taková je, Johne. Chce být víc než člověk. Kvůli svému tátovi, víš? Dáme si ještě jeden drink.“

Když si teď McReadie Rose nevšímal, odešla za dalším zákazníkem. Keelan nakoukl přes rameno vysokého policisty a zahlédl, jak se k nim blíží čínská dívka v červeném hedvábném šantungu. Podle jeho odhadu i s podpatky měřila stěží pět stop, ale byla oslnivě krásná, černé vlasy sčesané dozadu z tváře, což zdůrazňovalo vystouplé lícní kosti a srdcovitá ústa. Na Keelanův vkus až moc nalíčená, ale přistihl se, že z ní nemůže spustit oči.

Naklonila se McReadiemu přes rameno a políbila vzduch u jeho tváře. McReadie se rozhlédl kolem a blaženě se usmál. Objal ji kolem vosího pasu a přitáhl ji k sobě. Pousmála se, ale Keelan poznal, že se obávala, aby jí nezmačkal šaty.

Mluvili rychle kantonsky.

McReadie se otočil na Keelana. „Johne, seznam se s mou přítelkyní. Ruby Wenová.“

Natáhla k němu pečlivě upravenou ruku a Keelan ji uchopil. Byla malá, měkká a studená.

„Další z tvých malých panenek?“ řekl Keelan.

„Vypadá tak?“

„Vypadá jako šlapka z vyšší vrstvy. Obdivuji tvůj vkus.“

McReadie se zasmál. „Ona je vlastně duch, Johne. Špeh. Hraje to na efekt, to nikdy neodhadneš.“

Keelan si povšiml perlového náramku Mikimoto a hodinek od Gucciho s modře namořeným krokodýlím páskem. Netradiční vzhled pro Důvěrného informátora, jak je označovala DEA. „Měl jsem jednoho DI ve Státech. Měl jedno oko a zapáchal.“

„No tak vidíš. Musíš si své informátory vybírat pozorněji.“

A znovu kantonsky. Zdálo se, že se něčím dobře baví. Keelan se cítil jako oběť tajného spiknutí. „O čem to mluvíte?“

„Říká, že jsi velice pohledný. Obvyklý kecy.“

Keelan potřásl hlavou. „Vyřiď jí, že nenakupuji. Ale nenechej se nijak omezovat. Můžu jít brzo domů. Vezmi ji s sebou domů a vyšukejte si mozky z hlavy, jestli chcete.“

Ruby Wenová sešpulila rty. „Jestli tady má někdo vyšukanej mozek,“ řekla v angličtině, „tak seš to jedině ty.“

Keelan na ni zmateně zíral. Pronesla ještě něco kantonsky a odešla pryč.

Když se Keelan podíval zase na McReadieho, smál se. „O čem byl ten zbytek?“

„Něco o tvých sexuálních zvycích a hrdličkování. Ty to ale s ženskýma umíš, co, Johne?“

„Proč jsi mě nevaroval?“

„Vidět agenta spřátelené země, jak ze sebe dělá prasečí prdel, je jedna z mála radostí, které člověk v životě má. Patří taky k triádám, víš. Dobře propojená s Eddie Lauem.“

„Talentovaná dívka.“

„Přesně. A teď dopij pivo. Platíš další.“

Ani ne o dvě stě metrů dál vešel Tyler do kanceláře Laceyové na policejní stanici ve Wančchaji. Ta v rohu místnosti právě bušila zprávu do elektrického psacího stroje. Hodil jí kus papíru na stůl.

„Soudní zpráva,“ řekl. „Přečtěte si to a zaplakejte.“

Laceyová ji zběžně prolétla. Žádné překvapení; ani žádné neočekávala. Po celé vyřezávané rukojeti byly Liovy otisky prstů a krvavé skvrny odpovídaly vzorku, který odebrali Li Kcham-čchuenovi. Kovová střepina, kterou chirurg vyňal z Liovy pažní kosti, se shodovala s částí, která chyběla na čepeli.

„Velice milé.“

„Tyhle věci člověka nutí, aby si odplivnul, ale neberte si to tak.“

„Správně.“

Přešel k oknu. Poškrábal se na strništi na krku, které si zapomněl vyholit. „Nakonec ho stejně dostaneme. Jenom nám utíká čas. Bůhví, co se bude dít, až to tady převezme Peking.“

„Asi totéž, co se stalo v Šen-čenu.“

Příjemné vyhlídky, usoudil Tyler. „Přemýšlela jste už, co budete dělat?“

„Narodila jsem se tady. Nejspíš zůstanu a načas otestuju vodu.“

„Nic pro ženskou, až to tu převezmou Číňani. Donutí vás svázat si nohy.“

„Nebuďte rasista.“

„Mám už dost těch zatracených Číňanů. Už tady sloužím dvacet tři let a stále mám pocit, jako kdybych přistál na měsíci.“

„Co hodláte dělat vy v roce 1997?“

„Když jsem byl naposledy ve vlasti, zajel jsem si do Dorsetu. Pocházeli odtud moji prarodiče. Jestli se ceny udrží, dostaneme pár šilinků na byt. Budu mít odkrouceno dvacet let a nějakou tu penzi. To by mělo na malou farmu stačit. Vrátit se zpátky k půdě. Sehnat si holínky a procházkovou hůl a obracet starou půdu dřív, než se v ni obrátím já. Nemůžu tady zůstat a třást se strachy a poslouchat Denga a jeho kamarády. Nebo v horším případě, nechat si radit od Eddie Laua, co mám dělat.“

„Máme přece Základní zákon,“ namítla Laceyová s kamennou tváří a odkazovala tím na dohodu z roku 1984, která měla zaručovat právní systém Hong Kongu na padesát let.

„A já jsem velikonoční zajíček,“ odvětil Tyler.

„Víte, já jsem připravena počkat, co se bude dít. Kromě toho jsem se tady narodila. Někdy se cítím víc jako Číňanka než co jiného. Kdykoliv se vracím do Anglie, mám pocit, že jsem cizinec.“

Podíval se na hodinky. „Raději pojedu domů, nebo nestihnu večeři.“

„Je deset hodin.“

„Nikdy nechoď spát hladový. To je tajemství pevného zdraví.“

„To byste měl být velký jako dům.“ Tyler Laceyovou vždycky ohromil. Jedl jako otesánek, ale neměl víc než 63,5 kila, promáčených potem skrz naskrz.

„Moje bleskově rychlé duševní pochody všechny ty kalorie zlikvidují.“ Zastavil se u dveří. „S Eddie Lauem si nedělejte starosti. Dostaneme ho.“

Laceyová pokrčila rameny. „Jasně,“ souhlasila.
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O půl druhé v noci ji probudil telefon. Laceyová se vysoukala zpod pokrývky a zatápala po telefonu na nočním stolku. Povzdychla si, protože očekávala, že to bude velitelství ve Wančchaji. „Laceyová.“

„Detektiv Laceyová?“

„Kdo je to?“ Snažila se soustředit na svítící ciferník náramkových hodinek. Půl druhé. „Kdo to k čertu je?“

„Tady John Keelan. Vzbudil jsem vás?“

„Samozřejmě, že jste mě probudil. Je pozdě v noci. Co sakra chcete?“

„Víte, kde bydlí váš strýc?“

„Nemyslím si, že by vás Mac chtěl v tuto dobu vidět o nic víc než já.“

„Naopak, je tady právě teď se mnou.“

Laceyová se posadila na posteli. „Je s vámi? Kde?“

„V nějakém podniku zvaném Klub Manila. Někde ve Wančchaji. Je tady hrozná tma a hodně hudby. Kulturní zážitek.“

Laceyová zavřela oči. Slyšela o McReadieho legendární pohostinnosti vůči detektivům z jiných oddělení. „Jak moc špatně je na tom?“

„Dost špatně. Je v bezvědomí.“

„Nemůžete ho prostě vzít k sobě domů?“

„Myslel jsem, že se nejdřív poradím s vámi. Vím, že je ženatý. Co pro něj bude horší? Dorazit domů pozdě a opilý, nebo nedorazit vůbec?“

Laceyová se zamyslela. Touto dobou se může dostat přes centrum a pak do Wančchaje za pár minut. Z předchozích zkušeností věděla, že když už je vzhůru, bude jí trvat nejméně hodinu, než znovu usne. „Sejdeme se za pár minut venku,“ rozhodla se.

Zahnula na Hennessey Road. Mrholilo a stěrače žalostně skřípaly po předním skle. Laceyová zahlédla purpurový, neonem osvětlený nápis klubu Manila a zaparkovala. Objevil se Keelan, jednu ruku McReadieho přehozenou přes rameno.

„Dobrý večer, detektive Laceyová,“ pozdravil Keelan s přehnanou zdvořilostí. Otevřel zadní dveře a posadil McReadieho na zadní sedadlo. Obešel auto a naskočil vedle ní.

„Co jste mu provedl?“ zeptala se Laceyová.

„Víte, jak to chodí. Šlo to ráz na ráz.“ Keelan setřepat déšť z bundy; stejné, jakou měl na sobě ráno v baru.

„Kolik toho vypil?“

Keelan pokrčil rameny. „Měl sedm skotských v 699. Potom už jsem to nepočítal.“

„Chcete tím říct, že jste byli spolu od oběda?“

„Chlapská záležitost. Jak jste říkala, detektive Laceyová.“

„Jak to, že vy jste pořád střízlivý?“

„V posledním roce jsem hodně trénoval. Navíc těžko můžu říct, že jsem střízlivý.“

Laceyová zařadila rychlost a rozjela se.

McReadie bydlel ve Stanley, zelené vilové čtvrti pro blahobytné občany na jižní straně ostrova. Laceyová ho Keelanovi pomohla přenést přes vestibul jeho obytného domu do výtahu.

„Jak dobře vycházíte se svou tetou?“ zeptal se jí.

„Nijak zvlášť.“

„Asi vám za tohle nepoděkuje. S vaším svolením to zařídím. Nemusím k ní být milý každé vánoce.“

Táhl McReadieho po chodbě. Zaslechla, jak se otevřely dveře a jak Keelan omluvně mumlá pár slov, potom ženský hlas zdrsnělý zlostí a hanbou. Dveře se nato zabouchly.

Nastoupil zpět do výtahu.

„Kam teď?“ řekla.

„To je v pořádku, vezmu si taxi.“

„Ale prosím vás,“ řekla Laceyová. „Je skoro půl třetí. Jsem stejně vzhůru. Kam se potřebujete dostat?“

„Causeway Bay.“

„To mám po cestě,“ zalhala.

Jeli mlčky. Laceyová koutkem oka zachytila, jak si hraje s obyčejným zlatým kroužkem na třetím prstě levé ruky. „Co na to řekne vaše žena?“ otázala se ho.

„Neřekne nic.“

„Hodná žena.“ Laceyová se podivila, jak je možné, že si ho dobírala. Něco ji na něm popuzovalo; něco na jeho povaze, na způsobu, jak byl s jinými lidmi a přitom se choval, jako by byl sám. Myslela si o něm, že je arogantní a hrubý. Potřebovala záminku, aby mu to mohla říci.

„Nejlepší žena, jakou kdy muž měl,“ řekl Keelan.

„Asi to tak bude.“

Neodpověděl. Otočil se k oknu a pozoroval, jak déšť smáčí okno, za nímž se rozpíjí řady neonů. V tuhle ranní dobu bylo na ulici jen pár taxíků a soukromých vozů.

„Řekněte mi pravdu. Jak je možné, že byl McReadie tak opilý a vy ne? Neokořenil jste mu to něčím?“

Otočil se a dlouze se na ni zadíval. „Co jste říkala?“

„Vy jste mě neslyšel?“

„Přemýšlel jsem… o něčem jiném.“

„Promiňte, že vám dělám tak nudnou společnost.“

„Nikdo vás k tomu nenutil. Klidně bych si vzal taxi.“

Laceyová potřásla hlavou a soustředila se na jízdu. Úplně ztratila chuť se s ním bavit. Ve tmě minuli vodní nádrž Tchaj Tcham, přijeli do Čchaj Wanu a zabočili na Eastern Corridor.

„Kde bydlíte?“

„Byty na Harbour View. Záliv Causeway Bay. Znáte to tam?“

„Měla jsem tam případ.“

„Opravdu?“

„Vražda. Emigrant. Zabil svou ženu, rozkrájel ji a snažil se ji po částech spláchnout do záchodu.“

„Ve kterém bytě?“

„Není lepší to nevědět?“

„Zajímal jsem se, protože mám potíže s kanalizací.“

Rozhlédla se a snažila se pochopit jeho výraz ve světle přístrojové desky. Usmíval se.

O několik minut později zastavila na Gloucester Road. „Hele, díky,“ utrousil.

„Jenom se starám o rodinu.“

„Když budu potřebovat instalatéra, dám vám vědět.“

„Případ uzavřen.“ Rozjela se a zařadila dvojku.
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Laceyová dorazila na policejní velitelství v osm třicet následujícího rána. Ona a Tyler měli v osm čtyřicet schůzku s asistentem komisaře, aby projednali případ Li Kcham-čchuena. Protože přijela o několik minut dřív, vystoupila z výtahu v desátém patře a vytočila McReadieho linku v Protidrogovém.

McReadie už seděl ve své kanceláři a probíral se stohem faxů, které přišly přes noc. Laceyová obdivovala jeho schopnost zotavit se. Vypadal báječně. Vrásky kolem očí měl trochu hlubší, ale jinak neměl žádné jizvy. Držel šálek kávy. Bylo na něm napsáno: „Toto není pleš. Toto je solární panel pro stroj na sex.“

„Čau Lace.“ Pozdvihl obočí. „Vypadáš vycucle. Náročná noc?“

Ani si nic nepamatoval. „Moc dobře jsem se nevyspala,“ řekla. „A co ty?“

„Jako mimino. Pár skleniček s kámošem Keelanem a brzo do postele.“

Laceyová nevinně zakoulela očima. „Ach?“

„Všechno je v pořádku,“ řekl McReadie. „Byl jsem diskrétní.“

„Výborně.“

„Je to zajímavý chlap.“

„Opravdu?“

„Jo.“ A dodal: „Myslím, že se mu líbíš.“

„Skvělé. Fakt jsem se těšila na to, až na mě bude dělat oči ženatý chlap.“

„Ajéje, no dobře.“

Laceyová se otočila ke dveřím. „Mimochodem, vím, že je poručíkem u DEA, ale bere taky drogy?“

„Ne, to si pleteš se CIA.“ McReadiemu se opět navrátil smysl pro humor.

„V Anglii mám tříletou neteř, která umí být laskavější.“

McReadie pokrčil rameny. „On není úplně takový, jak se zdá. Musím ti o něm někdy povyprávět.“

„Už se nemůžu dočkat,“ řekla Laceyová.

„Víš, Lace,“ zavolal za ní, „měla bys častěji vycházet ven. Trochu si víc užívat.“

„Ano, tati,“ zahalekala nazpět. Nastoupila zpět do výtahu a před kanceláří asistenta komisaře se připojila k Tylerovi.
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Sze Hoj trůnil na střeše Obchodní budovy Austin a čněl nad stálou září červených, zlatých a purpurových neonů na Nathan Road a tmavými stíny parku Kowloon. Bylo tam několik rozlehlých čtvercových místností, které osvětlovaly lustry jako ve francouzském kasinu. V restauraci bylo plno a u recepce čekala řada lidí. Jako v každé populární čínské restauraci i tady všechno hučelo jako v úle, číšníci pokřikovali, vbíhali do kuchyní a pak zase ven, malé děti ječely a honily se mezi stoly, talíře řinčely a z aparatury se linul anonymní popěvek čínské hudby. Větší kulaté stoly obklopovaly celé rodiny, od nejmenších dětí po seschlé patriarchy v sakách o dvě čísla větších.

Točité schodiště, omotané červeným sametovým provazem, vedlo do horního patra. Byla to hodovní síň, podobná té pod ní, ale světla byla tlumená a stoly prázdné, kromě jednoho kulatého uprostřed. Tady v soukromí večeřel majitel Sze Hoj, Eddie Lau, s Ruby Wenovou a dalšími dvěma blízkými společníky, Vincentem Tse a Cibulí.

Vincent Tse byl velice hubený a vysoký. Přezdívali ho Tyčka. Měl jemný, hezky tvarovaný obličej a elegantně upravené vlasy. Na sobě měl hnědý tvídový oblek Armani, měkký kašmírový rolák a na zápěstí náramkové hodinky značky Patek Phillippe a tenký zlatý řetízek. Jeho vzhled nic nepředstíral, protože Vincent byl tím, jak vypadal – účetním. V konvenčně strukturované triádě by byl Bílý vějíř, protože to byla funkce, kterou skutečně pro Eddie Laua vykonával – finanční poradce a obchodní manažer. Jeho další přezdívka byla Počítadlo; lidská kalkulačka.

Nebylo těžké pochopit, proč se Tchak Kcham-čchauovi říkalo Cibule. Rozložitý muž, jehož celá váha jako by se soustředila kolem jeho břicha a boků a pobízela jej k valivé chůzi tlusté ženy. Ale Cibule nebyl žádná legrační postavička; jeho pověst již předem vylučovala jakékoliv vtipkování na jeho účet. A těm, kteří neznali Cibulovu minulost nebo jeho vztah k Šílenému Eddie Lauovi, byla prázdnota v jeho očích dostatečným varováním.

Na nohou měl černé polobotky z krokodýlí kůže a bílé ponožky, šedivé kalhoty, černou hedvábnou košili a kanárkově žlutý blejzr s černým abstraktním esovitým vzorem. Vrazi na přehlídce, pomyslela si Ruby s nechutí.

Z kuchyně se vyřítil číšník a přinášel pokrm, který patřil ke specialitám restaurace, Mnicha skákajícího přes zeď, voňavou směs měkkýšů, kuřat, šunky, hub a bylinek; legenda praví, že mnich jednou porušil vegetariánskou přísahu a přeskočil vysokou zeď kláštera poté, co z dálky ucítil aroma tohoto jídla.

Při jídle Eddie vedl monolog o své poslední vášni, Východním větru, rozkošné džunce, kterou zakoupil od úředníka u Jardine’s, který se vracel do Anglie. Náklady na opravu přesáhly jeden milion hongkongských dolarů, salón nechal renovovat v lakovaném ořechu a kůži.

Když mluvil, Ruby a Vincent rozpačitě mlčeli. Ruby na sobě cítila oči toho druhého muže, cítila jeho tiché nepřátelství. Přinášelo jí to tiché uspokojení.

Číšník přinesl po jídle jednu láhev Courvoisiera a Eddie ho kývnutím hlavy propustil. Seděli sami v rozsáhlé restauraci, řinčení a hluk zespoda kontrastoval se střízlivým šerem hodovního sálu. S tváří otočenou k oknu mohla Ruby pozorovat zářivé věže Tsim Ša Tsuej.

Eddie, jak už bylo zvykem, seděl tváří ke dveřím.

„Tak co se nese ve větru?“ zeptal se Ruby.

„Někdo pošeptal tvý jméno DEA v Bangkoku,“ odpověděla.

Eddieho tvář strnula. „Kdo?“

„Nevím. Možná Louis Chuu.“

„Musel to být Louis Chuu,“ potvrdil Vincent, ale nespouštěl z Ruby Wenové oči. Viděla, že se v nich zračí přezíravost a podezření.

„Každý tě teď sleduje, tchaj lo,“ řekla Ruby a použila triádský čestný titul, „musíme být hodně opatrní.“

Eddie si zapálil cigaretu a podrážděn novým nezdarem si nervózně poklepával nohou. Louis Chuu byl jeho dodavatel v Bangkoku, syn jednoho z hlavních čchiu čchao dealerů v Thajsku. Kupoval od něj bázi a číslo čtyři v malých dávkách už skoro rok. Ale odmítl mu zaplatit za poslední zásilku, zatím největší, tu, kterou ztratil Li Kcham-čchuen. Nehodlal platit za něco, co nedostal.

„Chuuova rodina si myslí, že je podvádíš,“ řekl Vincent mdlým hlasem.

Eddie pokýval hlavou. „Ztratím heroin, ztratím kontakty v Bangkoku. A teď mi ještě DEA čmuchá kolem zadku jako pes.“ Nepřestával zírat na Ruby. „Ruby si myslí, že ví, kdo krade náš prášek.“

Vincent a Cibule se k ní otočili.

Ruby se zhluboka nadechla. „Před týdnem došlo k velkýmu výbuchu v bytě na sídlišti Kwun Tchung. Zabilo to čtyři muže. Snažili se rafinovat bázi na prášek. Jeden z těch mužů byl Martin Fong, kuchař Sun Jiee On.“

Ruby se usmála. Jako všechny dobré lži, i ta její se zakládala na pravdě. Martin Fong byl ze Sun Jiee On. Jak by mohla využít někoho ze své vlastní triády k tomu, aby zradila Eddie Laua?

Cibule udeřil pěstí do dlaně. „Je načase, abychom do ulic nasadili naše koně a urovnali to.“

Eddie se podíval na Vincenta, který zavrtěl hlavou. „Stejně bych chtěl víc důkazů, než začneme válku proti Sun Jiee On.“

„Jaké další důkazy ještě chceš?“ divil se Cibule. Byl by řekl víc, ale nechtěl podněcovat Eddieho hněv. Každý věděl, že Vincent Tse byl šprýmař a neměl říz pro mužskou práci.

Eddie se usmál a položil Vincentovi ruku kolem krku. „Starej se o zisky, Ah Lame,“ oslovil ho důvěrným jménem. „A dovol, abych se já staral o války. Vůl už zkouší naše síly v Mongkoku a Wančchaji. Dává to smysl, že nám teď krade náš prášek. Je v jeho zájmu, zapříčinit svár mezi námi a Louisem Chuu.“

„Pořád si myslím, že bychom měli mít víc důkazů,“ opakoval Vincent a nevraživě hleděl na Ruby.

„Ruby se nikdy nemýlí,“ řekl Eddie. Na chvíli se odmlčel a kouř z cigarety stoupal ke stropu jako kouř z vonné tyčinky. „DEA je daleko větší problém.“

„Nejen DEA. Máme taky zákazníky ve Zlatých horách, kteří čekají na svůj prášek,“ zdůraznil Vincent.

„Najdu jinýho dodavatele. Ruby mezitím zajede do Zlatejch hor, vysvětlí tohle zpoždění a nabídne našim zákazníkům slevu, pokud ještě pár týdnů počkají. V pořádku, Ruby?“

Ruby přikývla.

„Dále se taky pomstíme Sun Jiee On. Ale ne na ulici.“

Cibule se zamračil. Tohle nebylo to, co chtěl slyšet.

„Mám zvěda v Sun Jiee On, hodně blízko Vola. Dá nám vědět, kdy trauler dorazí do Hong Kongu a tuto informaci pošle dál žlutýmu vzduchu. Dobře, Ruby-ah?“

Konverzace pokračovala šeptem další půlhodinu. Pak se Ruby konečně zvedla k odchodu.

„Doprovodím tě k výtahu,“ řekl Eddie.

Vincent se zamračil.

„Dobrou noc, Vincente,“ rozloučila se Ruby sladce, ale on jí neodpověděl.

Ve foyer před hodovním sálem čekali dva Eddieho poskoci. Srovnali se za něj.

„Pohlídejte to tu,“ řekl, když se otevřely dveře výtahu.

Kabiny výtahu svištěly podél venkovní strany budovy, stěny z vyztuženého plexiskla. Umožňovaly závratný rozhled na Kowloon. Ruby nastoupila do výtahu a zírala dolů na hemžení davu mezi ucpanou dopravou a přidržovala se chrómového zábradlí.

Eddie stál těsně za ní. Cítila jeho kolínskou, Versaille Pour Homme. Objal ji kolem pasu a hladkou tvář přitiskl k její.

„Podívej se na ně tam dole,“ zašeptal. „Ti pro nás neexistují. Plazí se jako mravenci ve sklenici medu. My jsme bozi, ty a já. Zatímco oni zápasí a potí se, my si děláme, co chceme. Ano. Děláme si, co chceme.“ Jeho ruce nadzvedly lem černé sukně a stáhly jí hedvábné spodní kalhotky dolů přes stehna.

„Co to děláš?“ zašeptala. Hlas jí ochraptěl strachem a vzrušením. Silně se k ní tiskl, a tak se od zábradlí výtahu nemohla hnout. Nebyl žádný obr, ale měl sílu, velkou sílu. Rozhlédla se kolem. Přes jeho rameno zahlédla jednoho z těch dvoumetrových chlapů, zády k ní, jak se opírá o dveře výtahu a drží je otevřené. Jeho kolega zmizel.

„Podívej se na ně tam dole, Ruby-ah. Musí šetřit a žebrat o věci, který chtějí. Celej život bojují o drobky ubohýho jídla, který chtějí jíst, o malý díry ve zdech, ve kterejch chtějí žít. Když se modlí, modlí se k nám.“

Zalapala po dechu, když mezi nohama pocítila jeho žár.

„Nikdo nás nemůže vidět, Ruby-ah. My můžeme vidět celý Kowloon, ale oni nás vidět nemůžou. Jsme příliš vysoko. Nikdy nenatahují krky, aby se podívali nahoru. Tráví celej svůj život se svěšenou hlavou, polapeni ve svejch malejch světech.“

Najednou do ní zajel. Na Ruby bylo toho vzrušení moc. Nešlo o fyzický pocit – bylo to příliš rychlé a bolestivé, než aby to bylo příjemné – ale o něco, co se skrývalo v temných a vířivých zákoutích její mysli; vystavení jejího vlastního těla, rozechvění, že ji vidí, pozorují, možná tělesný strážce nebo celý Kowloon, který pod ní mizel do noci. Risk, pořád ten risk.

Ale měl pravdu, nikdo ani nezvedl hlavu. Ne v tomto městě.

Eddie jí ztěžka dýchal do ucha a jeho pohyby nabývaly na naléhavosti. „Mají to bozi taky takhle, Ruby-ah?“ zašeptal. „Jestli se někdo tam dole podívá nahoru, co uvidí? Spojení dvou bohů.“

Najednou a bez varování přestal, před extází, a oběma rukama dál svíral zábradlí z každé její strany. V uchu slyšela jeho nepravidelné oddychování.

Ani ona nepocítila žádné fyzické uvolnění. Zůstala jí kocovina z fyzického zápasení a jedinou útěchou jí byla duševní rozjařenost, ona růžově žhnoucí halucinace, kterou jí stvořil v hlavě, narkotické opojení, které jí dodalo pocit všemohoucnosti.

Cítila, jak se odtahuje, stále tvrdý a nevyčerpaný. „Bohové musí zachovat svý jang, svou životadárnou esenci,“ řekl. „Ona je tím, odkud čerpají svou sílu.“

Zaslechla, jak si zapíná kalhoty. Potom jí vytáhl nahoru spodní prádlo a políbil ji něžně na zátylek. Když se otočila, měla pootevřenou pusu a začali se líbat, vlhkost jejich jazyků splynula v jedno.

Odtáhl se. „Jdeme,“ řekl tělesnému strážci.

Eddie se opřel o dveře výtahu. „Poslouchej vítr,“ řekl jí. „Řekneš mi, jakej šepot uslyšíš.“

Přikývla.

„Vincent tě chce zabít,“ řekl, když se zavíraly dveře výtahu.
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Náměstí Statue Square je hongkongský Trafalgar, střed, kolem kterého se jednou otočilo kolo města. Před lety se otevíralo přímo k přístavu, nad kterým se tyčily zelené kopce ostrova, na jehož obzoru se tyčily obrysy budov oněch institucí, které se staly základy kolonie; Budova vlády, Anglikánská katedrála, Hongkongský klub a socha Královny Viktorie.

Toto impérium poháněla chamtivost, a byla to opět chamtivost, která na úsvitu století pohřbila jeho pozůstatky. Dnes mezi náměstím a přístavem vyrostlo tříposchoďové parkoviště; katedrála a Budova vlády zmizely za betonovými věžemi středu města a Hongkongský klub teď zakrývají čtyři poschodí dvacetičtyřpodlažního bloku kanceláří. Věhlasné kriketové hřiště se proměnilo ve veřejnou zahradu, z velké části betonovou, a socha staré dámy, podle níž se náměstí jmenovalo, zmizela.

Hong Kong, založený na zapůjčené půdě a v propůjčeném čase, nebyl nikdy dostatečně citlivý k vlastní minulosti.

McReadie čekal na vzdáleném konci náměstí ve stínu futuristické výškové budovy Hongkongské a Šanghajské banky. Ruby Wenová dovrávorala přes náměstí ve svých černých kožených lodičkách těsně před půl jedenáctou, o půl hodiny později.

Vypadá, jako by se rozpustila a pak ji nalili zpět do džínů, pomyslel si McReadie. Vypadáme spolu jako nezletilá kurvička a její zákazník středního věku.

„Jdeš pozdě,“ zavrčel, ale neočekával, že odpoví. Zasunul si ruce do kapes a dal se do chůze. Srovnala s ním krok.

„Nikdy tak brzo nevstávám,“ bránila se Ruby. „Teprve svítá.“

„Je půl jedenácté.“

„Pořád dost brzo, ale to je fuk,“ Sáhla do kabelky Cartier pro cigarety a jednu mu nabídla. Potřásl hlavou.

„Ostříhala sis vlasy.“

„Mám šťastné čelo. Příliš mnoho vlasů předtím. Líbí?“

„Je to dobrý,“ zhodnotil McReadie, který nikdy neplýtval komplimenty.

„Hodně drahý. Dva tisíce hongkongskejch.“

McReadie si přejel rukou po lebce, vlasy řídké a ulízané na temeni. „Teď máš asi tolik vlasů co já, a mě to nestálo nic.“

„Ale s tebou muži pořád nechtějí dělat sprosťačinky.“

„Zatraceně upřímně doufám, že ne,“ zavrčel McReadie s důrazným skotským venkovským přízvukem, jako vždy, když byla uražena jeho mužnost.

Byla neděle ráno a Statue Square okupovaly filipínské služky v Hong Kongu, tak jako každou neděli, kdy měly už tradičně volný den. Po tisících zamířily do středu města, jako rackové, kteří prozpěvovali, křičeli a štěbetali v Tagalogu. Většina z nich se vyrojila z podzemky a trajektů, aby zaujala své pozice na lavičkách a ochozech fontán všude na náměstí. V nákupních taškách si s sebou přivezly hrací karty, rádia a doma uvařené obědy a pózovaly pro fotografy, aby tím tak pozdravily své rodiny v Qnezonu a Manile.

„Co pro mě máš, Ruby?“ zeptal se jí McReadie.

„Vítr od jihu mi pošeptal, že je tu velký náklad čísla čtyři, heja. Thajský trauler s dvě stě kily bílého prášku.“

„Kdy?“

„Tři noci. Transfer na rybářskou loď zvanou Tchaj Pchak. Tu noc se plaví zpět do Aberdeenu.“

McReadie pokýval hlavou a v obličeji nedal nic znát, ale uvnitř byl radostně rozrušený. Dvě stě kilo čísla čtyři bude velké vítězství vztahů s veřejností.

„Zaplať mi dvacet pět tisíc, oukej?“

„Oba známe pravidla, Ruby.“

Kývla a odkráčela pryč přes náměstí. McReadie sledoval, jak odchází. Divil se, jak přišla k takovým informacím. Nepochyboval, že se stal součástí souboje na život a na smrt. Ale za dvě stě kilo heroinu číslo čtyři mu to bylo celkem jedno.
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Nové město Šatin se podstatné lišilo od vesnice, ve které vyrostla. Obzor teď posévaly jeřáby, které vytahovaly ponuré betonové věže do nebe, nové obytné bloky pro bující populaci továrních dělníků, kteří odcházeli z Hong Kongu do okolních území. Shluky obytných domů lemovaly břehy kanálu řeky Š’ng Mun a následovaly racky vzhůru až do hor, kde se kupily v blocích na každém rovném prostoru, ze střech jim vystřelovala změť televizních antén a z oken vlály vlajky tisíců prádelních věšáků.

Ruby si vzpomněla na dobu, kdy většina této země patřila rýžovým polím a bambusovým chatrčím. Minulost ji nijak nerozteskňovala; už dávno nestála o to být bosý spratek s nudlí u nosu. Znaky urbanistického postupu ji ani nedeprimovaly, ani nerozradostňovaly; vnímala je s neurčitým opovržením. Jak jen může někdo prožít svůj život v chatrči nebo společných dvou místnostech na míle daleko od tlukoucího srdce města, nočních klubů v Lan Kwaj Fong, restaurací v Tsim Ša Tsuej?

Hřbitovy s rozsvícenými světly, tak jednou někdo označil nová města.

Vzpomněla si, co jí Eddie zašeptal ve výtahu. Podívej se na ně tam dole, Ruby-ah. Musí šetřit a žebrat o věci, který chtějí. Celej život bojují o drobky ubohýho jídla, který chtějí jíst, o malý díry ve zdech, ve kterejch chtějí žít. Když se modlí, modlí se k nám.

Minula ceduli, na které bylo velkými čínskými znaky napsáno Pozemek Wo Čche. Nad betonovými kostrami dalšího obytného domu se tyčil jeřáb. Vzpomněla si, že jako malé dítě, když tady byla jenom blátivá bažina, jezdívala tudy bez sedla na strýčkově buvolovi. Teď jezdí v německém sporťáku. Zmáčkla spínač, aby odtáhla sklápěcí střechu a dala tak každému najevo, že je to ona, malá Ruby-ah, i když její malá vesnice byla teď samý cizinec.

Jsme bozi, zašeptal Eddie. Mnohdy se ale i bozi stanou obětí osudu. Jako Ruby. Jako ono jmění v bílém prášku, který zničil výbuch na sídlišti Kwun Tchung. Všechno kvůli Martinovi Fongovi, kvůli tomu stupidnímu kusu prašivého hovna. Cítila, jak ji znovu jímá vztek, jak jí bělají kotníky prstů na volantu. Pořád dlužila peníze Peteru Mui, pět set tisíc hongkongských. Eddie by jí ty peníze dal, ale ztratila by tvář a Vincent by ji nikdy nenechal na pokoji.

Všechny problémy ale teď musí počkat až po Čching Ming.

Čching Ming – Svátek jasu a světel. Čas zamířit k hrobům svých předků. Čas vrátit se domů, čas projevit úctu.

Rubyin prapradědeček byl hakka z Pcho On v provincii Kwang-tchang; přicestoval do Hong Kongu v roce 1880 a koupil malý pozemek, který obhospodařovaly následující generace. Ruby a její bratři a sestry byli první generací, která odešla.

Kličkovala dopravní změtí na dálnici Tolo. Cesty do Čching Ming byly ucpané; všechny vlaky, autobusy a osobní auta směřovaly ven z města do okolních krajů a nových měst. Přišel čas pro onen základní kámen veškerého čínského života; rodinu.

Zelinářská zahrada, na které se pořád lopotili její rodiče a dva z jejích bratrů, kdysi ležela dvě míle od středu vesnice. Teď se k nim táhla nová obydlí a obří stožáry elektrického vedení natahovaly svá dlouhá kovová ramena a jimi je obkličovaly.

Tady nahoře bylo chladněji a šedo. Nad autem se klenuly kovově zelené hory, v současnosti zjizvené kamenolomy, kde ani draci nebyli v bezpečí před podnikateli z Hong Kongu. Minula kachní farmu, kde, ve stínu obřích obytných domů, které se stavěly hned vedle, vřeštěly tisíce ptáků pod ochrannými stříškami z rákosových došků.

Odbočila z hlavní silnice, podřadila rychlost a kodrcala po nezpevněné cestě, která se vinula vzhůru do hor. V oparu večerní mlhy už dokázala rozpoznat dům svých rodičů. Byla to zchátralá kamenná chata, kdysi snad mandarínský jamen. Leštěné modré kachlíky pokrýval staletý nános mechu a ohraničoval je polorozpadlý bambusový plot, který se na jedné straně svažoval do vysychajícího potoku.

Minula mělké pole vody, poseté lotosovými květy, jehož břehy stínily eukalypty. Na druhé straně cesty se rozkládala pole sladkých brambor a kulkasu a malý sad broskvových stromů pro newyorské trhy.

Její BMW zakašlalo, když podřadila na dvojku, a vrčení motoru se vznášelo ve večerním chladu. Dvě nahé děti jenom v krátkých černých dětských zástěrkách ji upřeně sledovaly, když je míjela.

Zastavila auto před domem a vypnula motor.

Na předním dvoře se na zádech svíjelo prase.

Ruby vystoupila z auta a opatrně našlapovala blátem. Její nové sandály od Gucciho se zničí. Puch byl horší, než si pamatovala, zelí a štiplavý zápach moči.

To je ubohý, jak tady žijí, pomyslela si Ruby. Jaká ostuda, že tihle lidi jsou moje rodina. Hrozila se představy, že stráví noc v tomto smrdutém a stísněném kamenném domě. Ale musela sem přijet, aby dostála své povinnosti, jak se na dceru venkovského otce sluší a patří.

Z otevřených dveří domu vyšla nějaká žena. Měla na sobě samfu, tradiční pyžamo z černé bavlny a slaměný klobouk se širokou střechou a obvyklými černými stužkami. V závěsném šátku kolem jejího krku bylo dítě. Ruby ji hned nepoznala. Potom si uvědomila, kdo to je. Ah Čeng, její sestra. Její mladší sestra.

Upřely na sebe pohled.

„Ruby-ah,“ řekla.

Ruby se pokusila o úsměv. Co dělají s penězi, které jim posílám? pomyslela si. Rozhodně je všechny nevyhazují za šaty. Pocítila příval opovržení, lítosti a studu. Nejistě přešlapovala na podpatcích a přemýšlela, jestli ji prase kousne. Vzpomněla si, že bývaly časy, kdy se prasat nebála.

„Mladší sestřičko,“ podařilo se jí říct.

Uplynul pouze rok od chvíle, kdy tady byla naposledy. Ah Čeng tehdy právě otěhotněla a vdala se za nějakého mladíka s předkusem a blátem mezi prsty na nohou. Otec jí dokonce nenašel ani někoho z města. Přelidněný patnáctiposchoďový dům v Šatin by byl pořád lepší, než spát s prasaty. Nebohá Ah Čeng. Ten rok a narození dítěte ji změnily téměř k nepoznání. Pěkná mladší sestřička, kterou chovala v paměti, teď vypadala zničená a tlustá.

Za chvíli vytáhne prs a nakrmí dítě jako každá další vesnická hakka, napadlo Ruby.

Zaslechla výkřik a z domu vyběhla její matka. Jak běžela, černý závoj na velkém slaměném klobouku se třepotal. Byla to už stará žena, ale stále vysoká a činorodá, a jak se vrhla dopředu a semkla své ruce kolem Rubyina krku, málem ji strhla k zemi. Ruby pocítila další palčivý příval zvláštního pocitu, ostré bodnutí viny.

Stará žena plakala. Na rukou měla bláto a halenu jí pokrývaly slzy a špína. Ah Čeng plakala také.

Ruby zachytila její odraz v malém zrcadle, které viselo přede dveřmi, aby odhánělo zlé duchy. Spatřila sama sebe – nebo to snad byla její představa – jak tam stojí s blátem na italských sandálech a prase jí očmuchává šaty od Chanela.

Pocítila, jak jí něco spadlo na prsa, když pohlédla dolů na svou matku; vypadl jí další zub.

„Je to tak dávno, cos napsala, suej lung,“ řekla matka a oslovila ji její dětskou přezdívkou „dráček“. „Tak dávno, kdy jsi k nám naposledy přijela! Jaké máš překrásné šaty! Musíš být hodně bohatá. Teď musíš jít a podívat se na otce. Je vevnitř. Pojď, pojď!“

Pocítila chlad v žaludku. Ano, teď musí pokleknout a dotknout se čelem země před svým otcem. Proč si to vždycky působila? Proč se sem stále vracela?
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Její otec seděl na židli s pevným opěradlem v místnosti, kterou matka vždy označovala jako přijímací salónek, temné přední místnosti domu, kde rodina jedla a o svátcích přijímala návštěvy. Měl na sobě bílou vestu a dlouhé nabírané modré sedlácké kraťasy, ale v křesle seděl vzpřímeně s vzezřením vládce. Jeho ořechově hnědá tvář byla strnulá a zvrásnělá.

Čekal, až před ním poklekne a dotkne se čelem země.

To nemíním udělat, pomyslela si Ruby. Nikdo si už padesát let nekleká, snad jediná dobrá věc, kterou dělají komunisti, že zakazují poklekávat a dotýkat se čelem země. Stupidní stařec. Kdyby bylo po jeho, svázali by mně nohy, když jsem se narodila, heja!

„Otče,“ pronesla Ruby.

„Vypadáš jako prostitutka.“

Snaž se, nutila se v duchu Ruby. Oukej, proč ale? Abys poslouchala urážky od starého sedláka. „Bohatá prostitutka,“ podotkla.

V čelisti se mu sevřel sval. „Máš už manžela?“

„Na manžela nemám čas.“

„Žena není nic, dokud nemá manžela.“

„A potom je dokonce míň než nic. Proto se nehodlám vdávat, heja.“

Rozhlédla se kolem sebe. Střed místnosti tvořil rodinný oltář, osvětlený červenou žárovkou. Pod zašedlou černobílou fotografií Rubyina dědečka a babičky a pradávnou sépiovou kresbou jejího pradědečka kouřilo několik vonných tyčinek. Pod jejich podobiznami stály tři světle malované porcelánové figurky, bohové zdraví, hojnosti a štěstí, stejně jako beztvará hliněná forma boha země; všechna božstva byla seskupena mezi obětinami z rýže a miniaturou Johnnieho Walkera, kterou tady Ruby nechala minulý rok, kdy do Šatinu přijela přímo z letu Qantas z Bangkoku.

Ve středu místnosti stál starodávný mahagonový stůl a čtyři židle s tvrdým opěradlem. Bylo tam ještě několik dalších kusů nábytku a dva ošoupané hedvábné koberce na zemi a stará černobílá televize v dřevěné skříňce v odlehlém rohu místnosti.

Co dělají s penězi, který jim posílám, do čerta?

„Podívej se na moji dceru,“ říkal otec matce. „Podívej se, jak se obléká, nevím, jaké manželství pro ni můžu udělat, když se takto obléká.“

Matka na ni pohlédla se smíšenými pocity hrůzy a strachu, jak to dělávala po celý svůj život, když se Ruby zpěčovala otcovým přáním a přivedli ji k němu pro výprask. Dítě Ah Čeng se rozplakalo. Prase hlasitě močilo ve dveřích a voda dopadala na kamenný přístřešek před vchodem v hustém žlutém proudu. Z kaluže se zvedala pára.

„Nepotřebuju manžela, otče. Mám teď svůj vlastní život.“

Tato absurdní poznámka visela ve vzduchu jako rouhání. Starcovy oči se leskly hněvem a bolestí. „Děti,“ podotkl ke své ženě, „dnes nemají žádnou úctu.“

Ruby přivezla dárky; krabice nacpané hračkami pro děti, hodinky Rolex pro bratra a otce, perlové náramky pro matku a Ah Čeng. Její otec sledoval předávání dárků s kamennou tváří. Dárky se za Rubyiny přítomnosti neotvíraly. Takový byl zvyk; pokud by obdarovaný projevil zklamání, ztratil by dárce svou tvář.

Stejně je to jedno, hodinky Rolex nezklamou dokonce ani otce, pomyslela si Ruby.

Toho večera jedli u stolu čtyři muži – její otec, dva z jejích bratrů a nový manžel Ah Čeng – a seděli přitom na jediných čtyřech židlích. Od žen a dětí se očekávalo, že se usadí na zem. Ruby si teď přála, aby na sobě měla své džíny. Přece nebude mít na šatech od Chanela prasečí hovno. Měla hlad, ale šlichta, kterou jedli – prasečí mozeček dušený na čínském víně, kuskus s rýží, tak vazkou, že by s ní mohli utěsnit díry ve zdi – byla na nic příliš. Vymluvila se, že nemá hlad, a vyšla ven.

Kvákání skokanů volských se rozléhalo po jezeře.

Tady nahoře bylo v noci chladno. Sedla si do BMW a zatáhla všechna okna. Dechem se brzy orosila všechna okna. Zapnula rádio, nějaká rapová píseň. Zapálila si dunhillku a vtáhla kouř hluboko do plic.

Prase se zahrabávalo do měkké hlíny za plotem. Groteskní. Prostě teď klidně odjeď, říkala si. Opusť tohle zatuchlý, odporný místo. Napusť si v bytě horkou vanu a zbav svou kůži tohoto sedláckýho pachu. Hrozně se jí chtělo s někým šukat, s kýmkoliv. Hlavně s Eddiem. Mohl za to její otec, když ji nazval prostitutkou. Nenáviděla, jak se na ni ten stařec díval. Popouzelo ji to k tomu, aby jej šokovala ještě víc.

Co udělali s penězi, které jim poslala?

Uvnitř o ní mluvili. Její otec, její bratři a Kchej-feng, manžel její mladší sestry. Nelíbil se jí, nelíbilo se jí, jak se na ni zpod svých černých brv díval, jako by na ni pokukoval z poklopu kanálu. Měl žádostivou tvář a ona věděla, co chce. Třeba by ho mohla dnes v noci trochu potrápit, malinko se pomstít.

Když se vrátila zpět dovnitř, všichni seděli u televizoru a sledovali televizní seriál Rozkol dvou bratrů. Znala jednoho z herců, byla s ním v posteli. Flirtovala s myšlenkou, že by jim to řekla.

Jediné židle obsadili opět čtyři muži. Nehodlala si ničit své šaty od Chanela na podlaze, a tak se posadila na stůl a překřížila nohy. Šaty se jí vyhrnuly nahoru na boky a ucítila na sobě Kchej-fengovy oči. Olízl si rty a nervózně se zavrtěl na své židli.

Ruby zakývala jednou nohou a usmála se na matku, která ustrašeně vzhlížela k otci.

Nedokážu uvěřit, že jsem odsud, pomyslela si. Kdyby nebylo Eddieho, byla bych pořád tady. Eddie mi ukázal, co mám dělat, abych získala peníze, naučil mě, jak mluvit anglicky, jak řídit auto, jak prodávat bílej prášek. Kdyby nebylo Eddieho, byla by pořád hloupá vesničanka.

Když seriál skončil, otec povstal a oznámil, že jde spát. Ruby se podívala na hodinky. Devět. Nikdy nešla spát dřív než ve tři.

V domě jich teď žilo jedenáct a byly tam jenom dvě ložnice. Ruby měla spát v salónku s mladší sestrou, Kchej-fengem a dítětem. Pokoj s nimi sdílel ještě jeden z jejích mladších bratrů. Matka s otcem spali v jedné ložnici a její starší bratr, Ah Sung, spal v druhé se svou ženou a třemi malými dětmi.

Ostatní odešli do svých pokojů. Ah Čeng přešla ke starému mahagonovému prádelníku v roku pokoje a vytáhla čtyři bambusové matrace a rozložila je na zemi. Tázavě pohlédla na Ruby. Kchej-feng na ni zíral. Možná doufal, že by se na ni mohl v noci převalit a říct, že se spletl.

Ruby potřásla hlavou. Odešla spát ven do auta. Alespoň bylo čisté.
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Ke hřbitovu to byly dvě míle, dlouhá stezka vedla vysoko po úbočí. Rubyin otec šel sám vpředu, hubené šlachovité nohy jej nesly rychleji než ostatní. Přistupoval ke Svátku stejně jako přistupoval ke všemu ve svém životě, jako k části urputného boje. Ah Sung šel za ním, jeho tři děti byly oblečeny do bílých košil a modrých krátkých kalhot jejich školních uniforem. Ruby byla poslední, džíny značky Calvin Klein ji tísnily na bocích a zpomalovaly ji.

Na cestě nebyli sami. Zdálo se, že všichni obyvatelé Šatinu se vydali na pouť vzhůru do hor.

Mladší sestra kráčela taky vzadu, opatrně, dítě jí spalo v závěsu kolem krku. Ruby několikrát zvedla hlavu a zachytila její upřený pohled. Ruby vycítila, že jí něco tížilo mysl, něco, co chtěla říct, ale nevěděla, jak to převést do slov.

Ruby se konečně zastavila a zalapala po dechu. Pěšky chodili jenom vesničani. V Hong Kongu nechodila pěšky nikdy nikam. Neměla si oblékat džíny! Bolelo ji v boku.

Pohlédla zpátky na cestu, kterou urazili. Oproti nebi a horám vypadalo nové město Šatin pod nimi šedé a zchátralé. Ah Čeng se posadila u kraje cesty, aby nakrmila dítě.

Ruby na ni čekala a pozorovala, jak kojí. Zajímalo ji, jestli bude mít někdy děti. Nedovedla si představit, že by dítě krmila takovým způsobem. Příliš sobecké, Ruby-ah! řekla si v duchu. Ty budeš mít chůvu a kojnou.

„Dostáváš někdy dopisy od starší sestry?“ zeptala se Ah Čeng náhle.

Starší sestra se narodila o dvanáct let dřív než Ruby, v roce tygra stejně jako ona. Také odsud odešla, emigrovala se svým mužem do Anglie. „Dostala jsem jeden dopis,“ odpověděla Ruby. „Je teď velice bohatá dáma. Manžel má velkej obchod. Žije ve velkým domě, má hezký auto. Má dobrý jméno.“

„Jsi šťastná, sestřičko?“ zeptala se Ruby.

„Nemám čas přemýšlet o štěstí.“

„Kchej-feng je dobrý manžel?“

„Žena nemůže žít bez manžela,“ odvětila Ah Čeng a Ruby slyšela hlas svého otce ze včerejška.

„Tato žena může.“

Ruby se odvrátila, aby si zapálila cigaretu. Vlastní minulost se jí ošklivila. Měla se narodit jako dcera velkého obchodníka. Měla chodit do školy v Anglii, a ne po celý život muset bojovat se všem těmi vesnickými pověrami.

„Možná, že pojedeš do Anglie, až všichni gwailové odejdou?“ zeptala se jí Ah Čeng.

„Možná.“

„Byla jsi vždycky dráček. Nebála ses, tak jako já.“ Měla svěšenou hlavu a z prsu vytlačovala mléko. Dítě bez oddechu sálo. „Jsi bohatá, Ruby-ah?“

Ruby se sklonila, aby jí zašeptala. „Znáš toho muže, kterej hraje toho mandarína v Rozkolu dvou bratrů!“

Ah Čenginy oči se rozšířily údivem. „Ty ho znáš?“

Ruby se usmála a naznačila univerzální gesto pro soulož, přičemž spojila palec a prostředníček jedné ruky do malého kroužku a ukazováčkem druhé ruky rychle pohybovala dovnitř a ven. Smála se.

Ah Čeng na ni zírala, měla bledou tvář. „Máš hodně štěstí, Ruby. Vždycky dvojí štěstí.“

Ah Čeng by byla ráda mnou, uvědomila si Ruby, kdyby v sobě měla víc draka. Místo toho seděla u cesty s dítětem, které ji vysávalo. Ruby však v jejích očích dokázala vyčíst kromě bázlivé úcty, kromě vzteku prosté provinční dívky ještě něco jiného. Trvalo chvíli, než si uvědomila, co to je.

Nenávist.

Pro Číňany je budoucí úspěch a štěstí neodmyslitelně spojeno s usmířením a útěchou duší mrtvých předků. Pokud se mrtvým nedostane řádné péče a pozornosti, mohou na hlavy svých dětí a vnoučat přinést strádání a neštěstí. Na svátek Čching Ming tudíž spěchaly celé rodiny ke hřbitovům, aby pečovaly o rodinné hroby a odstranily kosti dávno zemřelých z jejich pohřebních uren, aby je vyčistily a vyleštily.

Podél květinových stánků postavených před porcelánovými branami se již shromažďovaly davy. Hřbitov se rozkládal naproti vodě, jak požadovaly zákony feng šuej, v tomto případě potěšující aspekt přístavu Tolo. Pohřbení mrtví tak mohli v nebi nadále provázet osud svých ještě žijících potomků.

Hroby ve tvaru půlměsíce byly vyhloubeny do úbočí v prudkých terasách a mnohé z nich zdobily černobílé fotografie zemřelých, na jiných se skvěly vysoké hliněné nádoby, které obsahovaly rodinné kosti.

Její otec sestupoval po cestě k místu rodinného hrobu. Ruby věděla z dřívějška, že obřady zaberou převážnou část dne. Až budou na hřbitově hotovi, vrátí se domů, aby odstranili kosti svých prarodičů a praprarodičů z pohřebních uren, vyčistili je a vysušili ve slunci.

Hrob jejího dědečka byl po celý rok úhledně upravovaný, svědectví odměn, které její otec vyplácel po celý rok správci hřbitova. Mnoho hrobů kolem oproti tomu obrůstal plevel. Dva nejstarší synové Ah Sunga vytvořili lopatky z krabic, které jim Ruby koupila, a začali vyrývat plevel, který unikl správcově pozornosti.

Její otec odhrnul malou hromádku hlíny ze středu hrobu a sáhl do plátěné tašky, kterou nesl přes rameno. Uvnitř byly papírové pohřební peníze, které se chystal zapálit jako obětinu za duši svého otce.

Když se rodina usadila kolem hrobu, nakupil papírové peníze do malé hromádky a zapálil sirku. Přiložil oheň na dno hromádky a peníze začaly černat, kroutit se a hořet.

Ruby cítila, jak jí krev odtéká z tváří. Malou hromádku peněz netvořily speciální papírové peníze, které si člověk mohl koupit v obchodech, padesátimilionové bankovky vydané Bankou pekla. Byly to pravé hongkongské dolary. Tlustá rolička dvacetidolarových a padesátidolarových bankovek a červené stodolarovky.

Otec ji pozoroval. Přiměla se, aby odvrátila zrak od hořících peněz i jeho tváře. Teď už jí bylo jasné, kde zmizely peníze, které jim poukázala.

„Vím, jak si vyděláváš své peníze,“ řekl. „Staré způsoby už pro tebe nejsou dost dobré. Nemáš žádnou úctu ke svým předkům.“

Ruby potlačila nutkání strčit ruku do ohně a vytáhnout bankovky. Malé vlny žáru stoupaly z hrobu a papír se rozpadal v bílý popel. „Část těch peněz posílám tvé sestře do Anglie,“ pokračoval, „a zbytek dávám tvým předkům a prosím je, aby ti odpustili, co jsi udělala.“

Ruby chtěla utéct pryč, dolů z hor, pryč od těchto hrozných lidí. Její otec ji ponížil před celou její rodinou a před jejími předky. Věděla, že ve tváři nemá žádnou barvu, a nutila se, aby neprojevila žádný cit, aby neplakala, nekřičela ani neprotestovala.

Matka připravila malý petrolejový vařič, ohřála na hrobu rýži a tučné vepřové knedlíky a oni beze slov pojídali občerstvení. Ostatní rodiny kolem nich klábosily a hlasitě se smály.

Zanechali po sobě malý rýžový výhonek a trochu vepřového pro duši jejího dědečka.

„Sní to psi,“ řekla Ruby svému otci.

Ten si jí nevšímal. Pohyboval se vpřed, stoupal nahoru zpět k branám hřbitova. Zbytek rodiny se pomalu sunul za ním. Vzadu se zdržela pouze Rubyina matka, která na hrob kladla dlouhé pruhy červeného papíru, aby dala najevo, že obřad byl vykonán.

Letmo pohlédla na svou dceru, v úzkých džínách a západním tričku a se všemi těmi šminkami na obličeji. Když promluvila, její hlas nezněl nelaskavě. „Teď máš svůj nový život ráda, Ruby-ah, ale nesmíš zapomínat na minulost. Pokud zemře historie, nemá budoucnost žádné děti.“

Ruby sledovala, jak ostatní mizí v davu na horském úbočí. Věděla, že je nebude následovat. Sebrala do dlaně hromádku popela z hrobu a hodila ji do větru.

„Oukej,“ odpověděla, „tak ať zemře.“
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Sněhobílý Countach zaparkovaný na obrubníku byl pro náhodného kolemjdoucího jediným vodítkem, že na Ng Maj Čcheung, nenápadné restauraci čchiu čchao u Granville Road v samotném středu Kowloonu, bylo něco pozoruhodného. McReadie auto postřehl a věděl, že muž, kterého hledá, je uvnitř. Když vešel dovnitř, okamžitě ho poznali. Číšník k němu přispěchal a uvedl jej do dveří oddělených závěsy a pak nahoru po úzkých schodech.

Otevřel dveře a půl tuctu her, které právě probíhaly, zahřmělo jako ohňostroj.

Salónek mah-jong byl vyhrazen pro soukromé potřeby Volových přátel a obchodních partnerů, kdy se na stolech při každé hře pohybovaly tisíce dolarů. Místnost byla stroze zařízená, ale stoly a židle byly ze starobylého růžového dřeva a hrací kameny mah-jong ručně vyřezávané ze slonoviny. Mezi hráči převažovali středně a vysoce postavení manažeři Sun Jiee On v módních oblecích a s účesy v západním stylu. U loktů měli sklenice koňaku a podél stěn postávali číšníci v bílých sakách, kteří jim skleničky dolévali.

Vzduch i přes klimatizaci štípal cigaretovým kouřem.

Vůl vzhlédl od hry a postavil se, aniž by ostatním hráčům řekl jediné slovo. Odvedl McReadieho do sázkové místnosti v zadní části salónku. Jednomu ze svých zaměstnanců řekl, aby přinesl láhev Courvoisiera, a posadil se. Druhou židli nabídl McReadiemu.

Kancelář byla čistě funkční. Stůl byl rozviklaný dřevěný krám a na zdi nad ním byl připnutý kalendář s fotografií Anity Mui. Na zemi stál kovový sejf a vedle něj oltář pro Kchuan Jin, dvě vonné tyčinky hořely v malé měděné nádobce plné šedého popela.

„Takže?“ pronesl.

„Dvě stě kilo,“ řekl McReadie. „To je hodně, abychom o to přišli.“

Volova tvář nedala nic najevo.

Přispěchal číšník s láhví Courvoisieru. Postavil na stůl dvě baňaté skleničky na brandy, nalil na dva prsty do každé z nich, a potom se odšinul pryč a zavřel za sebou dveře.

„Jaké výdaje jsi do toho investoval? Jeden a půl, dva miliony hongkongských dolarů?“

Vůl zamíchal brandy ve své sklenici a polkl ji. Jeho sedlácké oči byly energicky rozhodné. Pokud má tento king chat co říct, ať to řekne. Rozhodně nehodlá obviňovat sám sebe.

„Co sis myslel? Že mořská policie vrazila na trauler náhodou?“

„Nechápu.“

McReadie přešel do kantonštiny. „Někdo ti straší ve firmě, ty kuřáku želvích hoven.“

„Kdo?“

„Kdo věděl o té zásilce?“

Vůl pořád mlčel. Místo toho sáhl do zásuvky stolu a vytáhl hnědou konopnou obálku. Byla na palec tlustá. Poslal ji přes stůl.

McReadie natáhl ruku a Vůl mu prsty sevřel zápěstí. „Víš to určitě?“

„Tuhle zvěst vyslal Eddie Lau.“ Uvolnil ruku ze sevření, uchopil obálku a zasunul ji do své kapsy od saka. Dopil sklenici a odešel.

McReadie a Keelan byli v baru 699 ve dvacátém poschodí velitelství v Arsenal Street. Velký Skot vysvětloval Američanovi, jak v Hong Kongu působí čínské syndikáty. „Triády jsou kulturní fenomén,“ vysvětloval McReadie. „Pokud nějaké metály ověšené velké zvíře z vlády tvrdí, že v Hong Kongu neoperují žádné triády, má technicky vzato pravdu. Triády byly původně politické organizace, ale dnes jsou to čistě kriminální podniky. Tak například IRA. Pokud se stáhneme z Irska, myslíš, že si sbalí hračky a pojedou domů? S obchodováním s drogami, vyděračstvím a pašováním zbraní mají dvacetileté zkušenosti. Nemíní je hodit za hlavu. Pokud zanikne politický imperativ, budou fungovat dál pro vlastní zábavu a zisk. A přesně to udělaly triády.

Dnes už většina z nich zavrhla staré tradice, nemají už tak přísnou hierarchii, jako tomu bývalo dřív. Zasvěcovací obřad kdysi trvával až tři dny. Teď nějaké děti jenom složí pokrevní přísahu svým sponzorům a uhradí zápisné. Je to tak jednoduché. Vybereme si na ulici nějakého potetovaného půldruhého metru vysokého chlapce, který se o nic z historie nezajímá a chce mít jenom dost peněz, aby mohl platit za své šaty od módních návrhářů a rychlé auto. Ne, to, co tady teď máš, je několik zločineckých gangů, které se uspořádaly po vzoru triád. Organizují se podle etnických a jazykových hledisek. Pokud jsi z Kantonu, lidská přirozenost ti velí, aby ses držel vlastních lidí, jako například 14K Pokud jsi čchiu čchao ze Swatowa, je pravděpodobné, že tě to bude táhnout k Sun Jiee On. Dá se tu vysledovat paralela s britskými fotbalovými fanoušky, pokud chceš.

Řekněme, že ty a já chceme udělat heroinový kšeft. Pokud vyděláme peníze, bude mně jedno, že ty jsi z Wo Sing Wo a já jsem 14K. Jediné, co mě zajímá, jsou peníze. A nepotřebuji nějakého velkého šéfa, aby mně říkal, co mám dělat. Své věci si řídím sám. Snad s výjimkou Sun Jiee On nemá většina triádských gangů žádné centrální vedení.“

„Tak kde vede hranice mezi triádami a běžnými kriminálníky?“ zeptal se Keelan.

„Těžko říct. Není to jenom černé a bílé. Když jsi zločinec a jsi člen triády, jsi něco jako svobodný zednář. Maže to kola. Kromě toho tady nejde o nějakou okrajovou činnost. Jeden z mých sousedů je například velice prominentní čínský obchodník a jeho dcera má butik v Kowloonu, který přepadla skupina mladých výrostků. Nedal mi o tom vědět, nezavolal policii. Aby ten problém vyřešil, zavolal šéfovi Sun Jiee On. Abych řekl pravdu, asi pro něj odvedli lepší práci. Sun Jiee On se právními postupy nezatěžuje. Ale myslím, že to už je stinná stránka života v demokracii.“

„Takže triády ve Spojených státech jsou propojeny s vašimi triádami tady v Hong Kongu?“

„Všechna velitelství sídlí tady. Ale vedení jsou povětšině pasivní a dohlíží hlavně na mezinárodní spory a problémy s jinými triádami. Kolik peněz se opravdu dostane ze zámoří zase zpátky sem – to je těžko říct.“

„Takže, jak si založím svou vlastní triádu, pokud jsem z Hong Kongu a emigruji do San Franciska?“

„Pokud chceš prodávat drogy, tak řekněme, že nemusíš dělat vůbec nic. Ale ty budeš. Protože tak se tyhle věci dělají. Nejdřív požádáš svou 489 tady v Hong Kongu o svolení založit svou vlastní místní organizaci, a je možné, že dokonce dostaneš svou vlastní černou vlaječku. A až se tam dostaneš, začneš pracovat. Tu a tam zašleš do Hong Kongu členské příspěvky, někteří to aspoň dělají, ale 489 v Hong Kongu tě nijak neřídí. Ty jsi teď 489. Ale je samozřejmé, že pokud ve svém novém domově někomu zkřížíš cestu, nepřijede ti z Hong Kongu nikdo na pomoc. Jedině snad, že by jim z toho něco káplo.“

„Tak jak organizují svůj vlastní obchod s drogami?“

„Myslíme si, že se všechno domlouvá na nejvyšších summitech. Stejně jako to dělá mafie. Všichni velcí frajeři ze Sun Jiee On, Wah Čching a 14K se sejdou v nějakém velkém hotelu tady nebo ve Státech a vyjednají nejdůležitější záležitosti. Hongkongský konec zaručí výrobek a přepravu, hoši na americkém konci zařídí celý velkoobchodní prodej. Dvacet kilo pro Italy, dvacet kilo pro španělské gangy, tak nějak. Velice málo jde pro Čínské město, jak ostatně víš. V tom je ta ironie. Je to jako obchodování se starým čínským opiem na konci minulého století, jenomže Číňani teď zaplavují západ. Pokoušet se to zastavit, je jako pokoušet se chytit chobotnici do síťovky.

Narkotika jsou skvělá v tom, že pokud jsi triáda, jde o hru, kterou může hrát každý. Můžou do ní fušovat dokonce i mladistvé gangy. Odjedeš do Bangkoku a koupíš několik kilo čísla čtyři, které schováš u sebe v kufru. Když projíždíš přes hranice, máš u sebe drogy v hodnotě milionu dolarů na ulicích jakéhokoliv amerického města.“

„Mnohé z toho je pro mě pořád ještě novinkou, Dave. Doma jsem většinou jednal s Italy.“

„Je to taková křivka osvojování si znalostí. Podstata všeho je, že ty a já se musíme soustředit na nalezení narkotik. To je naše práce. Ale drogy jsou jenom část příběhu. Dnes můžeš vydělat stejné peníze pašováním ilegálních jedinců jako pašováním drog. Můžeš dostat dvě stě tisíc hongkongských dolarů za každého utečence, kterého přepravíš do New Yorku, a pašerácké stezky jsou velice často stejné. A v rámci jednoho transportu jich přepravíš stovky. Dostaneš je ven z Číny, zfalšuješ jejich pasy a imigrační dokumenty – a triády jsou ve falšování hodně dobré, jen se podívej na kopii hodinek Rolex, které si můžeš koupit v Kowloonu, a kabelku od Gucciho za padesát dolarů – a potom je posadíš na letadlo do Států nebo Austrálie nebo Evropy. Pokud tě chytí, dostaneš nanejvýš tři roky za pašování utečenců. Za heroin dostaneš dvacet let.

A teď se přesouvají do úřednických zločinů. Nová technologie jim to usnadňuje. Falšované kreditní karty, podvody na akciových trzích, podrazy s pojištěním. K tomu jejich každodenní chléb s máslem; vyděračství, prostituce, hazard, protekce. A všichni z nich mají legitimní krycí podniky, jako restaurace, noční kluby a bary. Znám jednoho triádského majitele sázkové kanceláře, který sedí na pláži v Macau a přes svůj mobilní telefon přijímá sázky na dostihy v Happy Valley a Šatinu, mimo naši jurisdikci. Ať to prohlásil kdokoliv, že se zločin nevyplácí, byl to zatracený idiot.“

„Takže těch dvě stě kilo čísla čtyři, kteří jste vy hoši zachytili, rozhodně nevyžene ceny čísla čtyři na newyorských ulicích do oblak.“

McReadie se zasmál spolu s Keelanem. „Je to velké vítězství styků s veřejností a bude to dobře vypadat v mém záznamu. A někomu to pokazí den. Ale to je tak všechno. Hele, dej si další skleničku.“

Byli tam ještě o půl hodiny později, když přijela Laceyová. Pocítila náhlý silný pocit podráždění. Keelan se na ni usmál, trochu rozpačitě, pomyslela si.

Odhodila svou koženou tašku na bar. „Další mužská liga?“ zeptala se.

Keelan to ignoroval. „Mohu vás pozvat na skleničku?“

„Jenom sodovku, prosím.“

„Nechcete něco pořádného?“

„Představte si, že byste byl na mém místě, poručíku Keelane. Toužil byste po pověsti štamgasta?“

McReadie se ušklíbl. „Myslí si, že jako jediná ženská mezi detektivy ve wančchajském Oddělení závažných zločinů je ohrožený druh.“ Otřepal se. „Možná má pravdu.“

Keelan se na ni pousmál. „To všechno a ještě k tomu sexuální obtěžování?“

„Něco takového.“ Podívala se na hodinky. „Kromě toho, je dvě minuty před dvanáctou. To je na mě trochu brzo.“

„Máme takovou malou oslavu,“ podotkl Keelan.

„Přestal jste kouřit?“

„V pondělí v noci Mac a jeho hoši sebrali dvě stě kilo čísla čtyři na trauleru za Aberdeenem.“

„Slyšela jsem. Blahopřeji.“

„Takový nepatrný zázrak, který jsem zařídil. John sem vlastně přišel, abychom projednali tu řezačku na Hennessey Road. Nabídl se, že mi koupí oběd.“

„A tak jste začali s předkrmem. Nebo je to hlavní chod?“

McReadie do sebe hodil svou skotskou a poslal sklenici po baru, aby mu nalili další. „Takže, kupují Američani.“

Keelan měl na sobě pod bundou sportovní košili a šedé kalhoty. Vypadá, jako by si je nahodil lopatou, pomyslela si Laceyová. Bylo zřejmé, že neměl ani chůvu, ani žehličku. Byl oholený, ale ne pořádně. Jeho pozornost přelétla k oknu a ke kraji wančchajského přístavu, a potom se otočil zpět, jako by si náhle uvědomil, kde je. Příliš mladý na Alzheimera, řekla si. Ale na jeho neurčitém chování a šouravé chůzi bylo něco, co vzbuzovalo její zvědavost. Zdálo se, že mu mysl zaostřuje a zase rozostřuje jako špatně naladěné rádio. Neobvyklé vystupování pro policistu, pomyslela si. Dokonce i pro amerického.

Číšník přinesl další dvě skotské. Keelan se váhavě napil.

„Váš obvyklý nápoj?“ zeptala se Laceyová. Uvědomovala si, jak v ní vzbuzuje stále více pozornosti.

„Ani ne. Ale jak byste to mohla vědět. Dávám přednost Wild Turkey.“

„Chutná tak dobře, jak zní?“

Zazubil se a tentokrát svou pozornost plně upřel na ni. Překvapilo ji, že jí to lichotí. „Dnes se mi zamlouváte víc,“ řekl.

„Udělala jste na mě dost silný dojem i napoprvé.“

„Myslím, že jsem o vás řekl nějaké nehezké věci. Potom mi tady Mac pověděl, že jste jeho neteř. Zbil mě a napomenul, abych byl do budoucna zdvořilejší.“

„Nevšimla jsem si.“

To bylo ostré, pomyslela si Laceyová. Proč mám pocit, že se mi vysmívá?

Nastala odmlka, a potom se McReadie usmál na Keelana. „Neber si ji osobně. Neublíží ti. Že ne, Lace?“

Laceyová s úsměvem usrkávala sodovku a potlačila v sobě pokušení kopnout svého strýce do rozkroku.

„Jaké je skóre s Eddie Lauem?“ zeptal se Keelan.

„Nula ke čtyřiceti. Jednou odpoledne sem nakráčel i s tím svým soudním radou, který nám začal okamžitě vyhrožovat případným procesem za urážku na cti. Krátce nato se nějaký jiný džentlmen doznal k onomu přepadení a pan Lau byl propuštěn. Pořád s ním chcete mluvit?“

„Myslíte si, že by to bylo k něčemu dobré?“

„Ani ne.“

„Sledují ho bedlivě Macovi hoši. Uvidíme, kam nás zavede. Co ten pan Li?“

„Pana Li udržují na sedativech. Sto dvacet tři stehů. Ztratil také levou paži. To je škoda, měl na ní dost hezké tetování. Prohledali jste jeho loď a jeho byt?“

„Nic,“ odvětil McReadie.

Keelan zíral do své skotské. Rozhodl se, že ji už nevypije, a postavil ji zpátky na bar. „Jaký je ten Eddie Lau?“

„Většina lidí si ho nedovede vynachválit. V loňském roce věnoval velký finanční obnos jedné dětské nemocnici. Lidi říkají, že umí být velice okouzlující. Slušně se o to pokoušel i během našeho rozhovoru, ale mně osobně se z toho dělalo špatně.“

„Co se týká daňového úřadu,“ přerušil ji McReadie, „vlastní pět restaurací, tři v Kowloonu a dvě v Šatinu. Vlastní rovněž podíl v textilní továrně v Mongkoku. Neoficiálně se domníváme, že má hodnost Rudého Pólu v triádě 14K. Rudý Pól je jako… velmi úspěšný muž, mám ten dojem.“

„Drogy?“

„Ne, děkuji, zůstanu u skotské,“ prohlásil McReadie a odstrčil svou prázdnou skleničku přes barový pult.

Keelan se podíval na Laceyovou. „Ne, musím ještě psát,“ řekla. „Abych vám odpověděla na otázku, Eddie Lau byl naposledy zatčen v roce 1984 pro těžké přepadení v Šatinu. Od té doby na něj nic nemáme. Žádné drogy, žádné vyděračsrví, žádné počítačové piráctví nebo video. Ale víme, že na tom všem vydělal hodně peněz.“ Přehodila si kabelku přes rameno. „Mnoho štěstí, poručíku.“ Podala mu svou vizitku. „Pokud byste ještě potřeboval pomoc, neváhejte a zavolejte mi.“

Vzal si vizitku a vložil si ji nepřítomně do kapsy. Jeho pozornost opět někam odplula a ona dokázala rozpoznat, že už myslí na něco jiného. McReadie mu vyprávěl o heroinové továrně, kterou před dvěma lety našli v Šatinu a kterou podle nich Eddie financoval, ale bylo jí jasné, že Keelan neposlouchal.

Podivný muž. Zvláštní a fascinující.

Opustila kantýnu a odešla zpět k výtahu.
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Ze středu města stoupala řada úzkých uliček nahoru do středních poloh, z nichž mnohé byly pojmenovány podle koloniálních funkcionářů z jiných dob; Caine, Staunton, Elgin, Lyndhurst, Graham. Náhodní turisté asi nejvíc znali Ladder Street.

Byla vytesána do skály v minulém století, šedesát metrů hrubě otesaných kamenných schodů se vinulo po úbočí Vrcholu, takže zpocení majitelé nosítek mohli řádně potěžkat bohaté čínské kompradory, britské úředníky a tajpany při jejich cestě domů do Caine Road. Nyní se pot skvěl na tvářích amerických a evropských turistů, kteří stoupali do prudkého svahu, aby spatřili exotickou krásu chrámu Man Mo a starobylé krámky seskupené kolem spojnice s Hollywood Road. Stejně jako všechny historické legendy se i toto místo stalo pastí na turisty, přičemž mnohé starobylé skříňky a šňupací lahve vyrobili před několika týdny v cukrárnách v Kowloonu nebo Teritoriích a ratanové stoly z černého dřeva se prodávaly mnohem laciněji než v San Francisku, Londýně či Sydney.

Vincent Tse seděl v zatuchlém příšeří svého obchodu se starožitnostmi, skrytý za soškami Buddhy, skříňkami z růžového dřeva a vyřezávanými paravány, a počítal na ručním počítadle svůj měsíční zisk a výsledky potom zadával přes klávesnici do počítače. Záření obrazovky bylo v zadní části obchodu jediným zdrojem světla.

Vincent se dnes ráno jenom stěží dokázal soustředit na ručně psaná čísla v hlavní účetní knize před ním. Ruby Wenová! Nějak jej zapletla do konfliktu se Sun Jiee On. Eddie poslouchal všechno, co říkala, věřil každému slovu. Jediný důkaz toho, že jim jejich bílý prášek sebral Vůl, byl od zvěda, kterého prý měla na policejním velitelství. Války gangů nepatřily do dobrých obchodů. Eddie byl bojovník, ale nerozuměl obchodu. Obchod byl o zisku, a ne o řeznických sekáčcích a bojových řetězech.

Ruby Wenová!

Kdykoliv na ni pomyslel, byla jeho bolest naprosto opravdová, ostré bodnutí hluboko v prsou, pod srdcem. Eddieho si zotročila. Vincent ho nedokázal přimět, aby uvažoval rozumně.

A teď práskli Volovu poslední zásilku policii. To bylo šílenství.

Zíral na čísla v účetní knize před ním. Měly to být březnové účty za obchod se starožitnostmi. Když se vydělily tisícem, představovaly ve skutečnosti objem měsíčních transakcí ilegálních výnosů z Eddieho syndikátu.

Obchod šel dobře. A teď, kvůli Ruby Wenové, vydali úplně všechno všanc.

Před obchodem panoval zmatek a Vincent nakoukl do vchodu, aby zjistil, v čem spočívá problém. V obchodě byli tři mladí Číňani, mladí triádští výrostci. Všichni měli na sobě značkové džíny a panoramatické brýle, jeden z nich byl oblečený do černé sportovní košile Lacoste, z níž mu vykukoval had, který se spouštěl dolů po jeho levé paži, a krvavě rudý vlčí mák na hřbetě jeho pravé ruky. Přes protesty Vincentovy mladé prodavačky, Edith, si mladíci vybrali šňupací láhev – pravou keramickou starožitnost z devatenáctého století – a okázale ji hodili na zem.

Vincentovi to bylo jasné. V tom okamžiku mu všechno došlo.

Obchod neměl žádný zadní východ. Rozběhl se tedy ke dveřím.

Jeden z mladíků to postřehl a nonšalantně ho odstrčil, když se kolem nich pokoušel proběhnout, a srazil ho na hromadu korejských skříněk. Vincent ztratil rovnováhu a upadl. Edith zaječela.

Triádská trojka se kolem něj shlukla a začala do něj kopat. Všichni měli na sobě tenisky, aby tím ještě napomohli bojovnému stylu kung-fu, ale své kopy mířili naprosto přesně. Vincent se kroutil pod zásahy, veskrze namířenými do jeho hrudi. Zaslechl pružné křupnutí, jak prasklo jedno z jeho žeber.

Další vysoké zavřískání, nevěděl však, jestli je ze sebe vydal on sám nebo Edith. Vzepjal se na všechny čtyři a plazil se směrem ke dveřím. Nesnažili se jej zastavit, nýbrž pokračovali v kopání, a on čtyřikrát upadl obličejem k zemi.

Před očima se mu zjevovaly a zase mizely tváře, rozpoznal vlastníka obchodu se starožitnostmi, dva šedovlasé západní turisty v čepicích Jetabout.

Vincent se pokoušel napřímit, ale strašlivá bolest žeber ho nutila zůstat sehnutý a jen stěží schopný dýchat. Slyšel, jak se mladíci smějí. Potom ho jeden z nich kopl do tváře.

Upadl.

Uvědomil si, že pro ně to byla jenom hra. Chtěli si vyzkoušet svoje dovedností, které se naučili v tělocvičně.

Znovu se pokusil postavit a přitom se svalil dolů po předních schodech svého obchodu. Cítil, jak hlavou narazil na ostrý kámen chodníku a na okamžik omdlel. Potom už si toho moc nepamatoval, ale ostatní ano; jeden pár na třídenní cestě ze Sydney, Austrálie, vylíčil dopodrobna policii, jak se oslepený vlastní krví odplazil nazpět k těm třem mladíkům, kteří stáli ve dveřích a smáli se.

Ti jej potom zkopali do bezvědomí.

McReadie se opřel o bar v Klubu 699 a objednal si další skotskou. Nalil trochu suchého zázvoru do své sklenice a zhluboka se napil. Věděl, že teď by seděl v minibusu směrem ke svému bytu ve Stanley. Ale svůj skutečný domov měl stále víc tady, kde poslouchal důvěrně známé rozhovory jiných detektivů. Tady se přinejmenším nikdy necítil opuštěný, byl mezi svými. Jak se blížila vypršecí lhůta roku 1997, vnímal sílící pocit nostalgie, ztráty a zášti. V novém Hong Kongu pro něj nebude místo, ale přesto to byl jeho domov. Žil v kolonii dvacet šest let. Anglie mu nyní byla cizí, ale kam jinam by měl jít? Cítil se jako uprchlík.

Tady mohl taky rozebírat novou technologii, nemorálnost světa, kterému nerozuměl, nebo nechtěl rozumět, a vždy našel chápavé posluchače. Tupá bolest ve střevech na chvíli ustoupila tišícímu účinku chlastu a bratrství.

Někdo se posadil na stoličku po jeho levé ruce. S očekáváním zvedl hlavu a potom uviděl, že je to Laceyová.

„Lace,“ řekl a mávl na barmana Tonyho, aby mu přinesl další pivo.

„Moc práce?“ zeptal se.

Laceyová přikývla. „Slyšels to?“

McReadie potřásl hlavou. „Celé odpoledne jsem byl mimo město a oběhával všechny sampany v aberdeenském přístavu.“

„Dnes odpoledne vešli tři mladí muži do starožitností v Ladder Street a zbili majitele do bezvědomí.“

„Mluvíme o Vincetovi Tse?“

„To ano.“

„Vědí, kdo to udělal?“

„Nikdo z Číňanů nic neřekl, to je jasné. Ale byli tam dva australští turisté, kteří to všechno viděli. Říkají, že jeden z těch mladíků měl na levé paži vytetovaného hada a na hřbetu pravé ruky purpurovou květinu.“

„Nějaké tváře?“

Laceyová potřásla hlavou.

McReadie se zašklebil. „Neřekli ta magická slova, že ne?“

„Všichni Číňani pro nás vypadají stejně. Svatá pravda. Přesto měli tetování. To je něco.“

„Nějaký tip?“

„Myslím, že se odpovědní lidi brzy objeví.“

„Jo, ale vždycky jsem to považoval za maličko náročné, vyslýchat podezřelé v márnici.“

„Proto doufám, že je najdeme dřív než Wo Sing Wo.“ Laceyová položila pivo a uchopila kabelku. „Díky za pití.“

„Proč?“

„Co?“

„Proč doufáš, že je najdeme první?“

„Protože je to naše práce. My jsme zákon. Ne triády.“

McReadie se otřepal. „Možná mají lepší způsoby. Žádné běhání za nějakým vybraným obhájcem. Víš, jaký je rozdíl mezi právníkem a děvkou? Děvka přestane ošukávat své zákazníky, když jsou mrtví.“

„Příliš jsi toho vypil.“

„Triádský způsob – pokud to udělali, platí. Spravedlivý podíl. Žádný chlívák obhájce je z toho nevytáhne.“

„Chlívák?“ podivila se Laceyová a pousmání se změnilo ve výraz nelibosti. „Kde jsi přišel k takovému výrazu?“

„U Keelana.“

„Keelan,“ podotkla nezúčastněně. „Souhlasí s tebou Keelan, abychom v ulicích nechali vládnout zbraně?“

„To je soukromý názor, Lace.“

„V to doufám. Nebyla bych ráda, kdyby se z toho stala móda.“ Podívala se na hodinky. „Raději půjdu, jinak podle Charlotty přijdu pozdě.“ Obrátila se k odchodu.

„Věděla jsi o údajném Vincentově vztahu s Eddiem?“

Laceyová se zatvářila zmateně. „Viděla jsem ty spisy.“ Když nedokázala rozluštit výraz v McReadieho obličeji, dodala: „Oba vykonávají funkce ve Wo. Vincent je taky blízký obchodní partner.“

„Velice blízký.“

„Můžete to vysvětlit?“

„Na ulici se povídá, že Eddie má stopy Vincentových zubů na svém polštáři.“

„Jsou milenci?“

„Myslíš si, že konzervativní členové parlamentu jsou jediní, kteří nosí růžové spodky?“

„To ovšem na věc vrhá úplně jiné světlo.“

McReadie se ušklíbl. „Nikomu neřeknu, že takové výrazy používáš, ani po roce 1997.“ Dopil svou skotskou a pokynul na Tonyho, že chce další. „Myslel jsem si jenom, že bys to měla vědět. Soukromé aféry Eddie Laua, to je přece dneska tvůj píseček.“

„Už ne.“ Podívala se na whisky. „Můžu tě zavést domů?“

„Proč?“ podivil se a vysoukal se na stoličku. Pro dnešní noc měl vystaráno.

Nemocnice Queen Mary, Pokfulam

Eddie seděl vedle postele a nespouštěl oči z Vincentovy tváře. Čelist měl zlomenou na třech místech a chirurgové ji přidrátovali tam, kam patřila. Nos a jařmový výběžek kolem levého oka se mu zlomil při pádu na kamenné schody a oko měl teď kašovité a oteklé. V místech, kde ztratil zuby, měl v ústech díry. Hlavu měl nateklou jako měkké a přezrálé ovoce. Lékaři se obávali mozkového edému a bylo možné, že bude nutný další chirurgický zákrok. Pokud by zranění mozku postupovalo dál, museli by přechodně odstranit vršek lebky a umožnit tak otoku, aby se šířil, objasnil jeden z lékařů, protože jinak by mohl tlačit dolů na páteř a zabít ho.

Obvázali mu žebra a dali mu morfin proti bolesti, ovšem účinek analgézie začínal polevovat a ještě pořád zbývaly dvě hodiny do okamžiku, kdy byla povolena další medikace.

Eddie se nehýbal ani nemluvil. Dokonce si ani nebyl jistý, jestli Vincent ví, že tam je.

Eddie věděl, že nešlo jenom o fyzickou bolest, která byla klíčem Vincentova utrpení. Zbavili ho jeho tváře, jeho cti. Zbili ho na veřejnosti a každý v Hong Kongu se brzy dozví, že Bílý vějíř Eddie Laua brečel jak malá holka. K tomu byl ještě vydán napospas nějakým neostříleným modrým lucernám, které sotva vyšly ze školy. To, co mu provedli, bylo mnohem horší, než kdyby jej zabili.

Do pokoje vstoupila nějaká žena. Nepodíval se na ni v domnění, že je to sestra. Její hlas hned nepoznal.

„Jak je mu?“

Eddie neodpověděl.

„Vaše přátele a partnery potkalo v posledních týdnech hodně neštěstí, pane Lau. Nepomyslel jste, že byste mohl zapálit tyčinku pro Kchuan Jin, aby vás ochraňoval?“

Zvedl hlavu. Byla to ta policistka, se kterou se onoho dne setkal na wančchajské policejní stanici, ta, která vystavila zatykač. Nemohl si vzpomenout na její jméno. „Co chcete?“

„Chci najít lidi, kteří toto udělali.“

„To se vás netýká.“

„Jsem detektiv z Oddělení závažných zločinů. A toto je závažný zločin.“

„Nestalo se to ve Wančchaji.“

„Detektivové mezi sebou taky mluví.“

„Myslíte si, že když ty prašivce, kteří to udělali, zavřete na rok nebo dva do vězení, že je to vyřízené? Jak dlouho žijete v Hong Kongu, detektive?“

„Celý svůj život.“

„A pořád ještě nerozumíte Číňanům?“

„Rozumím právu.“

„Vašemu právu, ne mému.“

„Pokud půjdete po těch mužích, kteří to udělali, půjdeme potom my po vás.“

„Seru na všechny vaše předky. Vypadněte odsud.“

Laceyová odešla.

Eddie pokračoval v hlídce u postele.

Cítil se vnitřně zlomený. Věděl, kdo je, což byl důvod, proč Vincenta tolik obdivoval. Když byli spolu, cítil se jako ostýchavý bojovník s kusem převzácného porcelánu, který udiveně svíral ve své pěsti a pokoušel se ho pochopit, v obavách, že by ho mohl upustit a rozbít. Vincent byl umělec, myslitel, plánovatel. Mozek. Vincent byl tím, kým se Eddie nikdy nemohl stát. Eddie byl jeho ochránce.

A byla to jeho chyba, že zranili Vincenta. Ve své domýšlivosti jednal neuváženě. Teď vidí, co udělal. Měl vědět, že ho zraní. Měl to předvídat, že se Vůl takto pomstí.

Zklamal; ale ti, kteří byli zodpovědní, mu draze zaplatí za zkušenost jeho vlastního zklamání. Zaplatí za porušení toho, co považoval za neporušitelné.
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Těla našli ve sklepě opuštěného nájemního domu na Johnston Road. Byl postaven těsně před válkou, podle dnešního hongkongského standardu už předpotopní pomník, který byl určen k demolici a přestavbě. Teď jej ohraničovala modrá policejní páska a u hlavní brány stáli policejní strážníci, kteří odháněli zvědavce. Laceyová ukázala jednomu z těch mužů svůj průkaz a proklouzla pod páskou.

Vstupní hala byla poskvrněná lety rozkladu a nashromážděnými pachy vařeného zelí, plísně, moči a potu. Masivní ohnivzdorné dveře na druhé straně starodávného výtahu byly otevřené. Vedly dolů do sklepa.

Laceyová vidělo hodně míst zločinu a smysly jí otupěly tolikerou násilnou smrtí a zmrzačením. Viděla víc, než si její otec pro svou nevinnou holčičku kdy přál. Ale toto byl skutečné šokující výjev jako z hororu. Byla tam tři těla a mnoho krve, kterou kdysi obsahovala, bylo teď rozmazáno na podlaze a po stěnách. Neměli lehkou smrt.

Tyler stál u paty schodů do sklepa se dvěma detektivními seržanty z jejího oddílu, Brianem Kwokem a Davidem Poonem. Čekali na vládního chemika a jednoho vyššího úředníka z Úřadu totožnosti, kteří tu měli odvést svou práci. Policejní fotograf pořizoval snímky místa činu, Tyler vydával pokyny. Dvě halogenové lampy byly umístěny na stojanech v rozích místnosti. Vypadalo to tu jako výjev z obzvláště krvavého filmu, který Tyler režíroval.

Uviděl ji a povytáhl obočí na pozdrav. V ruce držel misku ze stříbrné fólie a pojídal vidličkou kuře s rýží. „Taky to nenávidíte, když vám tohle zavolají uprostřed oběda?“ zeptal se.

„Co se stalo?“

„Není to nic hezkého,“ poznamenal.

„Zvládnu to, pane.“

Laceyová pohlédla zblízka na ona tři těla. Muži byli nazí, ruce měli svázané za zády. Laceyové bylo už ze zběžného zkoumání jasné, že je mučili předtím, než je zabili, pravděpodobně pomocí ostrých nástrojů.

„Ať to udělal kdokoliv, nebyla to žádná laskavá lidská bytost,“ prohodil Tyler. Nabral další sousto kuřete a rýže. „Mohu vás ušetřit podrobností, pokud chcete. Bude to všechno ve zprávě.“

„Možná, že nemám vaši konstituci, pane, ale jsem přece jenom detektiv. Slibuji, že neomdlím.“

„No,“ Tyler zaváhal, „jak vidíte, v rohu je instalační trubka a dlouhý ostnatý drát. Podle koronerova předběžného šetření je pravděpodobné, že tu trubku zastrčili do jednoho z těchto džentlmenů a připojili ho k ostnatému drátu. Potom všechno odstranili ve stejném pořadí, jako to zapojovali. Jak jsem řekl, ať to udělal kdokoliv, takovou osobu bychom já ani vy na večeři nepozvali.“

„Ach Bože.“

„Ti tři ostatní byli zneužiti podobně, ale bez stejného stupně vynalézavosti. Než je sprovodili ze světa, odstranili jim nejrůznější části těla, zjevně díky všudypřítomnému sekáčku na maso.“

„Kdo jsou ti lidé?“

Tyler ukázal na jedno tělo. To, co Laceyová zpočátku považovala za další krvavou ránu, se nyní vytvarovalo v purpurový opiový květ. Laceyová přistoupila blíž a prohlédla si levou paži těla. Had.

„Je to jeden z těch tří mužů, kteří napadli Vincenta Tse.“

„Ještě neprokázáno, ale domněnka příliš nepřekračuje zákony pravděpodobnosti.“

„Ruční práce Eddie Laua.“

Tyler dojedl své kuře s rýží. „Nebo některého z jeho milých přátel. Říká se, že Cibule má rád takové věci. Docela dost na to, aby vás přešla chuť na oběd, že?“

„Ne tak docela.“

„Člověk musí jíst.“

„Potřebuji na vzduch.“

Laceyová vyšla po schodech nahoru zpět do foyeru. Po holých betonových stěnách se táhly graffiti, vizitky pouličních ostrých hochů, kteří po sobě na světě nezanechávali jiné stopy než stylizované symboly, které sprejovali na stěny. V rozích hnily hromady odpadků.

Brian Kwok se k ní připojil.

„Kde byli zavražděni?“

„Koroner říká, že rigor mortis není naprostý a těla nezamořili červi, takže tak před čtyřmi až dvanácti hodinami. Stanovuje smrt mezi jednou hodinou v noci a devátou dnes ráno.“

„Začni podrobně zkoumat v celém bloku a zjisti, jestli někdo něco neslyšel nebo neviděl.“

„Předvedeme Eddie Laua?“

„A dovolíme, aby nás ten jeho nedutý poradce obvinil z obtěžování?“ Zatřásla hlavou a na okamžik se zahloubala. „Prohledejme jeho byt. On to sice od nás čeká, ale přesto to uděláme. A Volův taky. Řekni Davidu Poonovi, že musíme pročesat celý sklep, schody, oba východy, jestli tam nejsou nějaké otisky, vlasy, cokoliv. Potřebujeme skutečné fyzické důkazy, abychom mohli někoho spojit s tímhle…“

Tyler se objevil na požárních schodech. Odhodil prázdnou fóliovou misku k ostatním odpadkům do rohu pod zábradlím schodiště. „Možná to najde soudní chemik, sejme otisky, a potom mě zasype otázkami.“

„Na tohle bude určitě někdo reagovat. Pokud jsou tohle hoši z Sun Jiee On, je možné, že se právě díváme na začátek jedné triádské války.“

„Když se mezi sebou zabíjejí, znamená to pro nás aspoň míň starostí.“

„Ale o to přece nejde, nebo ano?“

„Nevím. Nebo jde?“

„Pokud nezachováváme zákon a pořádek, proč tady vlastně jsme?“

„Abychom ochraňovali nevinné,“ prohlásil Tyler a tentokrát se nesmál. „No tak, uvidíme se zase v kanceláři. V Amoy Street je skvělé malé pekařství. Vezmu nám tam nějaké žemle s lotosovými semínky.“

„Keelane.“

„Poručíku. Toto je detektiv inspektor Laceyová.“

Keelan pocítil, že se mu změnila nálada. Uvolnil se a položil si nohy na stůl. Sáhl po cigaretě, ale vzpomněl si na problémy, do kterých ho dostala poprvé, a tak ji odhodil zpátky do šuplíku. Bláznivé, ale vycítil, že ona byla jednou z dam, které by tabákový kouř vycítily i na konci optického vlákna.

„Co pro vás mohu udělat?“

„Chtěla bych s vámi mluvit o Eddie Lauovi.“

Keelan se odmlčel. „Eddie Lau. Promiňte, můžete mi udat jeho čínský obchodní kód?“

„Cože?“

„Ostatně, detektive, vy přece moc dobře víte, že existují pouze čtyři sta sedmdesát dvě příjmení v celé čínské populaci.“

Zazněla rána a pak uslyšel, jak se směje. „Dobrá, zasloužím si to.“

Měl radost, že zase slyší ženský smích. Bylo to tak dávno. „Co chcete vědět o Eddie Lauovi?“

„Zkoušela jsem zavolat Macovi, ale je někde venku. Tak jsem si myslela, že byste mi mohl pomoci vy… Chtěla jsem vědět, jestli ho Protidrogové ještě pořád sleduje.“

„Myslím, že to bylo odvoláno.“

„Sakra. Proč?“

„Obvyklý příběh, nedostatek pracovních sil. Příliš mnoho informací, které se musí sledovat, nedostatek očí a uší, které by to byly schopny zvládnout. Proč, v čem je problém?“

„Doufala jsem, že nám pomůžete určit, kde se včera v noci pohyboval.“

„Podle toho, co říkáte, se určitě nedíval doma na video.“

Po této větě nastalo znovu ticho. Keelan sledoval, jak mezi bílými krychlemi Kowloonu, které čněly vysoko do oblak, najíždí na ranvej u Kchaj Tchak zelenobílý Cathay 747.

„Co děláte dnes odpoledne?“ zeptala se.

Keelan se snažil nedát najevo překvapení nad tímto neočekávaným pozváním. „Zachraňuji svobodný svět před hrozbou obchodníků s narkotiky.“

„Možná, že bych vám mohla pomoci s výchovou. Vyzvednu vás za půl hodiny.“

„Dobře,“ souhlasil Keelan a zavěsil telefon na držák. Páni, ať mě vezme čert.
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Causeway Bay byl kdysi označen za hongkongský letmý pohled do vlastní budoucnosti á la Bladerunner; davy ode zdi ke zdi, žijící nad sebou v bílých, ostře osvětlených krabicích, rozložených podél parku Victoria a dál k deprimujícímu shluku North Point.

Výtah byl pokažený, a tak Laceyová s Keelanem vyšli jedenáct pater do bytu pěšky. Lap-sap – odpadky – se hromadily ve tmavých a provlhlých koutech schodiště, které v poslední době mnozí obyvatelé domu zjevně používali jako záchod. Bylo brzké odpoledne, ale bez nahé žárovky, která osvětlovala každé mezipatro, by se v takovém šeru nebyli schopni orientovat.

Páchlo to tam po zelí, zázvoru a česneku. Většina bytů neměla vlastní kuchyni, takže se jídlo často vařilo na chodbě. Zastavili se před zeleně natřenými dveřmi. Laceyová se zhluboka nadechla. Vytáhla svůj odznak a zaklepala.

Dveře se otevřely. Stál před nimi shrbený obyvatel Kantonu s hladkou kůží, v bílé vestě a špatně střižených šedých kalhotách. Jeho tvář se okamžitě změnila v masku úděsu.

„Čchaj Maj-čcheung?“

Muž přikývl, vypadal zmateně.

Laceyová vystrčila svůj odznak a byla překvapená, že má stažené hrdlo. „Detektiv inspektor Laceyová, wančchajská CID.“ Ukázala na Keelana. „Tohle je poručík John Keelan. Je to můj kolega.“

Muž tam jenom tak stál a mrkal očima jako sova.

„Můžeme dovnitř?“

Keelan cítil, jak je nervózní. Čchang začal něco vykřikovat a hlas mu přeskakoval strachy. Zevnitř se ozvaly další výkřiky a ke dveřím se přiřítila jeho žena.

Laceyová slyšela, jak se na chodbě otevírají další dveře, a cítila, jak se na ni upírají oči. Nechtěla, aby se všechno odehrálo za plné pozornosti mužových sousedů. Protlačila si cestu dveřmi do bytu.

„Policie!“ vykřikl muž kantonsky. „Policie je tady! Něco se stalo s Pchuej-kchee!“

V chodbičce se objevila paní Čchangová, malá černovlasá žena s trvalou ondulaci, oblečená ve froté teplákové soupravě bledě fialové barvy. Tvář jí potemněla hrůzou.

Keelan následoval Laceyovou do dveří a zavřel je za sebou.

„Pchuej-kchee?“ zeptala se žena Laceyové.

„Obávám se, že ano.“

Ve dveřích za paní Čchangovou se shlukly dětské tváře, nejmladší snad čtyři až pět let, nejstarší z nich teenager. Laceyová viděla mnoho obdobných bytů, dvě místnosti, nanejvýš tři, s pěti nebo šesti dětmi a k tomu ještě prarodiči. Pro triády byla tohle přirozená živná půda.

„Je zraněný?“

Laceyová se svůj proslov naučila dopředu. Mají dost času na to, aby se později dozvěděli pravé okolnosti smrti jejich syna. „Domníváme se, že byl unesen spolu s dvěma dalšími. Navedli nás do opuštěného obytného bloku dnes v poledne.“

„Je mrtvý?“ vykřikl Čchang.

„Je mi líto…“

Vrhl se ke zdi, ústa rozevřená šokem. Paní Čchangová upadla, jako by ji někdo uhodil zezadu do hlavy, ale jedna z dcer vyskočila ze dveří a zachytila ji dříve, než dopadla na zem. Dva starší chlapci ji táhli směrem k ložnici a za nimi klopýtal její manžel.

Keelan pohlédl na Laceyovou. Nerozuměl jejich rozhovoru v kantonštině, ale situace byla dost jasná. Laceyová mu naznačila, že by měli odejít.

Byt byl stísněný a z jediného okna byl výhled na další obytný dům, podobný tomu, který obývali. Panorama věšáků na prádlo. Na balkóně si mezi chomáči seschlých rostlin v květináči hrálo malé dítě, ne starší než osmnáct měsíců. Nad hlavou dítěte cvrlikaly dvě pěnkavy v malé bambusové kleci.

Byt byl zavalený zbytky velké rodiny, domácí úkoly rozložené na umakartovém stole, hračky na podlaze, police poseté řadou kosmetických výrobků a čisticích prostředků, laciných krámů z tisíců televizních reklam. Nějaká stará žena seděla na židli a sledovala nějaký čínský populární seriál v barevné televizi. Nemuseli mít vlastní kuchyni ani koupelnu, ale každá rodina si zachovávala to nejdůležitější z životních potřeb, televizní přijímač.

„Dobrý den, babičko,“ pozdravila Laceyová uctivě kantonsky starou ženu.

Stařena na ně pohlédla a nic neodpověděla. Keelan zaslechl, jak z ložnice doléhá pláč paní Čchangové.

Kuchyňský bůžek se nepřítomně usmíval ze své svatyně v rohu místnosti. Kolem jeho postavy byly seskupeny vonné tyčinky, mandarinka, tabulka čokolády a balíček cigaret značky Dunhill. Zjevně to nestačilo, pomyslel si Keelan hořce. Ten starý tlustý chlapík letos nechal tuhle rodinu pěkně na holičkách.

„Díky, že jste mě vzala s sebou,“ utrousil Keelan.

„Chtěl jste víc pochopit triády.“

„To jsou ony?“

„To k nim patří.“

Laceyová se přistihla, že zírá na výstavu fotografií v laciných rámech. Nepřítomně vzala jednu z nich do ruky.

Čchang se vpotácel zpět do pokoje a jako slepec si rukama nahmatával cestu mezi nábytkem, jako by již nedůvěřoval svým očím. „Je možné, že jste se nějak spletli?“

Laceyová se podívala na fotografii ve své ruce. Uvědomila si s překvapením, že to byl Pchuej-kchee. Měl na sobě školní uniformu, modré šortky a bílou košili s vázankou. Plaše se usmíval do objektivu, obklopen svými bratry a sestrami. Snažila se porovnat tento vzhled s onou tetovanou mrtvolou, kterou na vlastní oči spatřila před dvěma hodinami ve sklepě v Johnston Road.

Laceyová položila prst na Pchuej-kcheeho na fotografii. Čchang věděl, že mu tím právě odpověděla na jeho otázku. Trocha síly, kterou v sobě nashromáždil, ho začala opouštět.

Laceyová si odkašlala. „Pane Čchang. Vím, že toto je pro vás hrozný okamžik, ale potřebujeme, abyste s námi šel a provedl pozitivní identifikaci. Prosím.“

Nebyla si jistá, že ji Čchang slyšel. Ze dveřích vykoukly tváře chlapcových bratrů a sester. Laceyové se zdálo, že ji svými pohledy snad až obviňují. Jako by byla za všechno zodpovědná právě ona.

„Co se děje?“ podivil se Keelan.

„Zeptal se mě, jestli to může být nějaký omyl.“

Keelan se hluboce nadechl. „Tohle nenávidím. Vždycky jsem tuto část práce nenáviděl.“

Laceyová pokrčila rameny.

„Myslím, že omdlí.“

Čchang sebou však místo toho zatřepal, jako by se probouzel z transu. Potácel se směrem ke dveřím. Laceyová spěchala za ním. Jediné, co chtěla, bylo dostat se odsud. Když se za nimi zavřely dveře, zaslechla znovu, jak paní Čchangová naříká.

Doufala, že ať už jim kdokoliv bude muset vysvětlit, jak jejich syn zemřel, udělá to ohleduplně.

Laceyová zaparkovala před Hopewell Centre. Bylo pozdě odpoledne a betonové věže Wančchaje zanechávaly boční ulice v trvalém stínu.

„Takže. Proč jste mě vzala s sebou, detektive?“ zeptal se jí Keelan.

„Řekla jsem vám. Myslela jsem, že by to bylo dobré pro vaše vzdělání.“

„Ach tak?“

„Tady se setkáváte s jinou kulturou, poručíku. To může člověka zmást. Vím, že někteří z vašich lidí se vrací do Států s představou, že každý Číňan patří k triádě. Ale povětšině jsou to velice tvrdě pracující lidé, kteří ctí zákon. Většina dětí, které se dostanou do potyčky se zákonem, jsou jenom děti. Triády využívají dětské gangy, aby za ně udělaly špinavou práci. Ti, kteří dělají škodu, dělají jenom to, co jim poručí, ale oni to neplánují, nejsou to mozky toho všeho. Jak jste dnes odpoledne sám viděl na vlastní oči, existují dobré důvody, aby to člověk zkoušel a zlepšoval se. Není nutné, aby byly ze špatných rodin. Pro většinu dětí představují triády rychlou cestu ke snadným penězům. Nemají co ztratit.“

„A jsou ochotní všechno riskovat.“

„Přesně tak.“

„U nás doma je to stejné.“

„Ale ve Státech jsou to vaši lidé. Aspoň těm problémům rozumíte. Ale když Číňani přijdou do Ameriky – a budou přicházet pořád, přicházejí v desítkách tisíců, legálně a ilegálně, teď, když je zavedeno sčítání – vy je nepochopíte, rozhodně ne. I když většinou ctí zákon, nemají policii rádi. Milují své rodiny, ale jsou posedlí penězi a ziskem.“

„V Kalifornii máme Číňany už víc než sto let.“

„V jejich Čínských městech. Ale trvá to dlouho, než se menšina asimiluje. Padesát let, dvě nebo tři generace, v případě Italů. A proto jste teprve nedávno začali oslabovat mafii. A Číňani drží mnohem víc při sobě než Italové.“

„Chápu, co říkáte.“

„V to doufám. Protože, když s vámi lidé mluví o triádách, je snadné o nich přemýšlet ve dvou dimenzích. Vždyť většina z nich je jako Pchuej-kchee, děti z přecpaných sídlišť, které ničemu nevěří. Jeho rodiče pravděpodobně vůbec netušili, do jakých problémů se dostal. Možná to všechno začalo, když se začal kamarádit s ostatními dětmi ve škole nebo v tělocvičně bojových umění. Třeba tam bylo nějaké starší dítě, které už bylo členem triády, a on se zhlédl v jeho drsnosti. Třeba mu to jiné dítě nabídlo, aby se stal jeho ‚stoupencem‘. Takže dobrá. Tohle přesně chce, mít nějaké místo, kam patří. Stejně jako děti v Anglii podporují nějaký fotbalový tým, jenom aby byli jedním z těch hochů. A tak začne s rozvěšováním modrých luceren, což je jistý druh ‚učňovských let‘. Starší dítě mu řekne, že někdo potřebuje nabouchat, nebo že chce, aby se svými přáteli rozmlátil nějakou restauraci. A to není tak těžké. Zajde tam, dá si se svými přáteli jídlo a pak odmítne zaplatit. A místo aby majitel vyhrožoval jemu, on vyhrožuje majiteli. Postaví se do dveří, tváří se drsně a zírá na všechny zákazníky. A myslí si, že tohle je zábava. Nemá práci nebo něco jiného, co by mohl dělat. A když se sejde se starými kamarády někde na fotbalovém hřišti nebo basketbalovém zápase, všichni si myslí, že je drsňák. Později, pokud je skutečně tvrdý a jenom to tak nehraje, mu možná nabídnou, aby se přidal k triádě jako chlapec č. 49 a za čas dostane mah jais, své vlastní koně – následovníky. Ti skutečně chladnokrevní, výkonní kriminálníci, stoupají po žebříčku. Možná, že jednoho dne budou sami šéfovat vlastním syndikátům. Založili si své vlastní podniky a mají své lidi, aby za ně vyřídili špinavou práci. A pak, když je jim třicet nebo čtyřicet, už se jim nechce bojovat. Proprali už své zisky z vyděračství, drog, hazardu nebo něčeho jiného do uznávaných obchodů. Možná pak přestanou v triádě působit. Ale pořád mají svoje kontakty. A když to jde s obchodem z kopce, může se pořád obrátit na ulici.“

Keelan pokýval hlavou. „Takže, jak je hodláme zastavit?“

Laceyová pokrčila rameny. „Můžete začít tím, že se naučíte kantonsky a získáte obyvatele Kantonu pro čínskou policii. Dokud nezačnete nenápadně pronikat do jejich organizací, nemáte nejmenší naději.“

„Myslíte, že další cíl je Amerika?“

„Vy nejste cíl, vy jste hotová věc. Zeptejte se Wah Čching.“ Keelan znal Wah Čching, přední čínskou triádu v San Francisku. „Protože mají velká esa ještě pořád deset procent z Chang Seng, zůstávají tady v Hong Kongu. Ale určitě mají svá útočiště taky v Austrálii, Británii nebo ve Zlatých horách.“

„Zlatých horách?“

„Tak se v kantonštině říká Kalifornii.“

„Ach tak. Díky za všechno. Skutečně mě to vzalo.“

Zazubila se. „To je všechno v ceně.“

Začal vystupovat z auta, ale zarazil se. „Podívejte se, detektive…“

„Můžete mi říkat Lace. Všichni to tak dělají.“

„Lace. Mrzí mě to. Jak jsem tehdy kouřil u vás v kanceláři. Jak jsem si myslel, že jste sekretářka.“ Chabě se usmál. „Jak jsem neznal čínský obchodní kód.“

„Přehnala jsem to. Ale to je vlastně už jedno.“

„Mně to není jedno. Můžeme začít znovu?“

„Jistě,“ přisvědčila Laceyová.

„Třeba bychom si někdy spolu mohli zajít na skleničku.“

Laceyová cítila, jak znervózněla. Pohrávala si se zpětným zrcátkem. „To nemyslím.“

Vypadal, že se ho to dotklo. „… Proč?“

„Poručíku, nikdo by nic nenamítal. A nepředpokládám, že byste někomu něco vyprávěl. Ale dřív nebo později by to lidi zjistili. Nedovedu to vysvětlit, ale nějak by mě to ponížilo. Chápete to? Jsem žena a bez ohledu na to, jak dělám svou práci já a jak ji děláte vy, pořád platí jistá nadčasová pravidla. Nemohu směšovat svůj pracovní a soukromý život.“

„Myslím, že máte pravdu.“ A přistihl se, že vevnitř si nepochopitelně pomyslel: A kromě toho, co by si pomyslela Anna?

Keelan začal povídat o něčem jiném a přestal na to myslet. Bylo toho v něm příliš mnoho, než aby to dokázal pojmenovat. V těchto dnech bylo těžké rozpoznat, co si myslí, co cítí nebo v příští chvíli udělá. Byl zvědavý, jestli se tohoto břemene někdy zbaví.

„Chápu. Takže, ještě jednou děkuji. Jak se říká v Etiopii – Abyssinia.“

Byl to slabší vtip, ale zasmála se.

Dívala se za ním, jak přechází ulici.

Nechtěla být tak příkrá. Ale říkala si, že je přece mladá žena s postavením a kategoricky odmítá vztah s ženatými muži. Vždyť už svobodní jsou dost problém.

Když jel Keelan výtahem do padesátého sedmého patra, myslel na Annu. Proč se vždy cítil, že ji podvádí, když byl s nějakou jinou ženou? Utěšovali ho, že čas zahojí všechny rány. Ale stalo se to už víc než před rokem a on se jenom podivoval, jestli je to pravda. Mysl je jako tělo; některá zranění se zhojí, nanejvýš po nich zůstanou malé jizvy, které nikdo nevidí. Ale jsou ještě jiné rány, které z vás udělají mrzáka až do konce života.

A jak se zdá, právě tohle se mu přihodilo.
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San Francisco

Limuzína Mercedes dorazila přesně ve tři hodiny před zastřešený vchod Rubyina hotelu Campton Place. Mohutný muž s tmavou pletí v obleku Versace jí otevřel zadní dveře a ona nasedla.

Vezla se přes město do Pacific Heights, enklávy, odkud shlíželi místní právníci, bankéři a makléři dolů na život v Zálivu. Ruby zahlédla napodobeniny georgiánských a tudorovských sídel, jejichž fasády se skrývaly za úhledně upravenými keřovitými zahradami. Její řidič zahnul na Buchanan a zmáčkl tlačítko pod krytem proti slunci. Elektricky řízená brána se rozevřela a oni projeli dovnitř.

Klikatá příjezdová cesta vedla k majestátnímu panskému sídlu ve viktoriánském stylu, jehož vchod stínil bílý portikus podpíraný rokokovými sádrovými sloupy. Kamennou fasádu zdobily ornamentální balkóny a na rovné střeše spočívaly chrliče. Když se však objevil posluhovač, byl výsledný dojem ten tam. Místo sluhy v bílé livreji měl muž, který jí přišel otevřít dveře, červené šle přes bílé tričko a na rameni kožené pouzdro na pistoli Magnum ráže 44.

John Bertolli seděl na konci dlouhého lakovaného mahagonového stolu. Ruby napočítala dvanáct židlí s červeným plyšovým čalouněním, ale pouze dvě z nich byly obsazené. Samotný Bertolli byl jenom v košili, šle volně svěšené dolů na tmavé kalhoty a ubrousek kolem krku. Prsty vydlaboval slávky na chilli a lastury odhazoval do velké mísy. Jeho dva společníci, rovněž Italové, nejedli. Pokýval hlavou a bez vysvětlení je propustil a potom vstal, aby se s ní přivítal.

„Ruby.“ Hlas jako štěrk. „Jak rád tě zase vidím.“ Utřel si prsty do ubrousku a podal jí ruku. „Posaď se. Něco k pití?“

„Možná sodovku.“

„Yuppie džus,“ řekl a luskl prsty na Magna, který ji předtím uvedl do pokoje. Odešel, aby splnil bossův příkaz.

Ruby se rozhlédla. Nábytek i design byl od všeho něco. V jednom rohu na podstavci mramorová socha Césara, nad hlavou lustr z broušeného skla, ebenová lampa ve tvaru nahé ženy a olejová malba s biblickým výjevem v nákladném zlaceném rámu téměř přes celou stěnu. Klenutý oblouk vedl do velkého prázdného pokoje s hustým krémovým kobercem. Zpoza rohu k Ruby doléhala repetitivní a nervní melodie z nějaké videohry. Ruby natáhla krk a spatřila dva malé chlapce, jak sedí na zemi před obrovskou televizní obrazovkou.

Bertolli obrátil pozornost zpět ke svým slávkám na chilli. „Nabídni si,“ řekl a pokynul k misce.

Ruby zavrtěla hlavou.

„Myslel jsem, že vy máte rádi plody moře.“

Ruby pozorovala, jak mu šťáva stéká po tlustých prstech s širokými klouby posetými chomáčky černých chlupů a silnými kusy zlata. Ruby se s Ginem Bertollim seznámila na svém posledním výletu do Zlatých hor. Byl to rozložitý muž, vlasy na temeni mu řídly, ale všude jinde měl chlupů ještě dost. Ruby fyzicky odpuzoval. Představila si, že to byli muži jako on, kteří se jako první dostavili k Císařskému dvoru a vydobyli obyvatelům ze Západu pověst opičích a barbarských lidí. Chlupy mu trčely v trsech zpod límce košile, z uší a dokonce i nosu. Vypadal jako majitel kavárny z North Beach, s výjimkou toho zlata na prstech a diamanty vykládaných hodinek Rolex na zápěstí.

Pozorovala – a poslouchala – zatímco on dojídal oběd. Když skončil, otřel si prsty a ústa do ubrousku a zapálil si cigaretu. Prohlížel si ji bezelstnýma očima. Měla na sobě ohnivě červený kašmírový vlněný kabátek se sametovým límcem a krátkou sukni, kožené rukavice Hermés stejné barvy a černé vysoké kozačky z jemné kůže. Musela pokaždé dobře zapůsobit. To jí Eddie vždy kladl na srdce.

„Moc pěknej dům,“ řekla Ruby.

„Musí být, stál mě pořádné jmění. Jak dlouho jsi ve městě?“

„Tři dny. Možná čtyři.“

Jeho oči spekulovaly. Přemýšlí, že by své zavalité prsty možná mohl zanořit do trochy hongkongského medu, pomyslela si. Zaznamenala známý pocit nevolnosti v břiše. Počkej a uvidíš. Sama nikdy nevím, čeho je tahle malá vesnická holka schopná, aby smluvila obchod, heja. Magnum se znovu objevil se skleničkou a láhví studené vody Perrier a umístil je před ní na nalakovaný stůl. Beze slova zmizel.

Bertolli se natáhl po sklenici červeného vína. Očekávala, že ji nalije do sebe, ale on si jenom usrkl a chvíli před polknutím ho vychutnával jako fajnšmekr.

„Takže ty chceš mluvit o obchodu?“ zeptal se.

„Kolik chceš?“

Pokrčil rameny. „Záleží na kvalitě, záleží na ceně.“

„Špičková kvalita, devadesát osm procent, z Barmy. Jedna čtyřicet.“

Bertolli si zapálil a vyfoukl kouř ke stropu. Ukřižovaný Kristus se svíjel na stěně. Ruby na něj zírala a zachvěla se. Gwailové. Vysmívají se nám, pálí papírové peníze na ulicích a jejich Bůh je nahý muž, kterého umučili naostřenými hřeby.

„Jedna čtyřicet je moc,“ říkal Bertolli. „Dnes dostanu téměř všude jedna třicet.“

Ruby neodpověděla. Téměř všude bylo asi dost přehnané, ale cena ve Státech klesala. Hodně prášku se teď převáželo po staré hedvábné stezce přes provincii Junnan a Kantonem ven a to bylo levnější než pašování přes Thajsko. Náklady na úplatky místním vládním úředníkům nebyly tak vysoké.

„Kolik toho chceš?“ zeptala se ho Ruby.

„Deset balíčků.“

„Kup patnáct a možná přistoupím na jedna dvacet pět.“ Můžu si dovolit být velkorysá, Eddie zaplatil za veškerou režii kromě Henryho Pchi.

Bertolli se nad tím zamyslel. „Patnáct balení je hodně heroinu.“

„Jedna dvacet pět je hodně slevy.“

Do pokoje vběhl malý chlapec. „Tati! Zvládl jsem to! Porazil jsem Mohawka!“

Bertolli se otočil, popadl chlapce za ramena a vytáhl si ho na klín. „Co jsi zvládl? Cože jsi to zvládl?“

„Porazil jsem Mohawka!“ Ve dveřích postával starší chlapec se zasmušilým výrazem. Menší bratr na něj z Bertolliho klína ukázal prstem. „Dobře jsem tě rozsekal!“

Bertolli se zazubil na Ruby. „Když jsem byl dítě, televize pro mě znamenala Miluji Lucii. A teď tam dávají nejrůznější sračky, kterým nerozumím.“

„Pojďme si zahrát basket,“ navrhl starší hoch.

„Jen jestli můžu hrát za Lakers.“

„Jo, jasně.“

Chlapeček slezl Bertollimu z klína a odběhl zpět do druhého pokoje. „Děti,“ řekl Bertolli.

Ruby zaslechla kovový hlas basketbalového reportéra, když bratří začali hrát další hru.

„Hodně dobré mít syny,“ řekla Ruby.

„Malý Aldo je celý po tatínkovi. Nesnese prohru. Nikdy.“ Potáhl si. „Jedna dvacet.“ Ruby pokrčila rameny. „Jednu třetinu teď, dvě třetiny, až to dostaneš, dobře?“

„Kdy to můžeš doručit, Ruby?“

„Můžu to doručit kdykoliv.“

Bertolli vypadal poprvé překvapeně. „To svinstvo je už ve městě?“

„Možná.“

„Možná,“ zopakoval. „Tak dobře, Ruby. Udělala jsi obchod. Zítra zavolej na číslo, které jsem ti dal, a já zařídím první platbu.“ To číslo byl operátor, takže se hovory nedaly vystopovat.

Ruby měla nic neříkající tvář, jako by bez ustání uzavírala sedmimístné obchody. Musela se zhluboka nadechnout, točila se jí hlava. Deset a půl kila za jedna-dvacet znamenalo jeden a čtvrt milionu dolarů.

Jediný problém teď byl Henry Pchi.

Wančchaj, Hong Kong

Tlusťoch v obleku Brioni zabočil svým mercedesem z Luard na Jaffe Road. Ulice byla přecpaná mazdami a toyotami, a když nemohl najít parkovací místo, jednoduše vypnul motor a nechal to tam. Nikdo si nebude stěžovat. Rozhodně ne na Cibuli.

Jak se sunul přes ulici do restaurace, uhýbali mu ostatní Číňani z cesty. Cibule byl ve Wančchaji dobře známý. Jednou hodil živého hada do restaurace, která odmítla zaplatit úplatek, který požadoval Eddie Lau.

Bylo devět hodin večer, vlhkost devadesát pět procent, znamení deště. Když Cibule dorazil k purpurové a zlaté fasádě restaurace Vodní drak, byl už celý zpocený. Řady zářivých kachen visely na dlouhé kovové tyči, krabi bojovali o místo v bublajícím akváriu. Stejně jako Cibule vůbec netušili, že zakrátko zemřou.

Německý pár středního věku, který si z nedalekého hotelu vyrazil na procházku, se nedal nijak odradit skutečností, že restaurace neměla menu v anglickém jazyce vyvěšené v oknech a že klientelu tvořili výhradně Číňani. Usadili se k rohovému stolu, otevřeli průvodce a ukázali na čínské znaky pro kraba na chilli. Čtyř mladých mužů ve sportovních bundách a džínách, kteří otáleli venku na chodníku, si ani nevšimli. Neviděli, jak vešli do restaurace a vyběhli nahoru po schodech, po kterých prošel před pouhou půlhodinou také Cibule.

Místnost nad restaurací byla soukromý salónek pro mahjong. Byla to rozlehlá místnost se stoly a židlemi, kterou jasně ozařovalo půl tuctu holých žárovek, zavěšených na vytahaném kabelu. Zelený nátěr se odlupoval od stěn, které byly převážně prázdné, až na kalendář z roku 1989 s fotografiemi nějaké čínské operní hvězdy, který se nikdo neobtěžoval odstranit. Na stropě se zvolna otáčel zlomený dřevěný ventilátor.

U stolů seděla desítka mužů, zabraných do svých her. Bleskurychlé klapání kamenů a výkřiky hráčů umocňovaly hukot rozhovorů a řinčení nádobí z dolní restaurace.

Starý muž ve špinavém bílém tílku seděl u dveří na dřevěné židli s tvrdým opěradlem a četl noviny. Postřehl ty čtyři mladíky a rychle se postavil, přičemž couvl o krok zpátky do místnosti. Ihned věděl, pro co si přišli.

Nezvaní hosté ho ignorovali. Cibule byl zády k nim, zaujatý hrou. Ale muž proti němu je zahlédl a okamžitě ztichl, oči mu bily na poplach.

Cibule se otočil.

V tom okamžiku věděl, že zemře. Zareagoval však okamžitě a vyskočil na nohy, až židle zarachotila o dřevěnou podlahu. Hrábl do bundy pro automatickou pistoli. Ale neměl čas ani natáhnout kohoutek. První ze čtyř mladíků už byl na něm, sekáček na maso v pravé ruce. Sekl a Cibule zařval hrůzou a bolestí.

Zbytek mladíků se přidal ke svému kumpánovi a dali se do práce. Opakované pleskání sekáčku pokračovalo ještě dlouho poté, co Cibule přestal řvát. Jeho spoluhráči se stáhli zpátky ke zdi a zírali.

Když bylo po všem, jeden z vrahů je varoval, že je potká podobný osud, pokud to, co viděli, zopakují policii.

Toto varování bylo zbytečné.

Jakmile ti čtyři zmizeli, všichni vyběhli ke schodům a nechali na majiteli, aby vysvětlil policii úmrtí jednoho ze svých nejlepších zákazníků.

Madeleine Laceyová byla ještě pořád v kanceláři a porovnávala zprávy z případu trojnásobné vraždy na Johnston Road. Hlášení přišlo přes dispečera jako vražda s postřelením policisty. Vyrazila za Brianem Kwokem, který již spěchal ke dveřím a za chůze si přehazoval bundu.

Restaurace byla jen o tři sta metrů dál. Když se tam dostali, pršelo a v černých kalužích se odrážela světla modré motorky. Ulice byla přecpaná hustým provozem a kolem restaurace se shromáždil dav turistů a místních Číňanů, kteří natahovali krky, aby zahlédli něco vzrušujícího.

Kwok nechal auto uprostřed silnice a vyskočil ven. Razil si cestu davem, Laceyová za ním. Na místě činu hlídkovalo nejméně půl tuctu uniformovaných policistů. Zjevně se jim ulevilo, když zahlédli někoho od CID.

„Nahoře, pane,“ pokynul jeden z nich.

Zraněného policistu opřeli o stěnu. Jeho kolega mu u hlavy přidržoval ručník. Na podlaze byla krev a uprostřed toho všeho, mezi hracími mah-jong kameny a převrácenými židlemi ležel obličejem dolů nějaký muž. U schodů stál Číňan v bílé vestě a všechno sledoval.

Laceyová rychle otevřela služební průkaz. „Detektiv inspektor Laceyová. Tohle je detektiv seržant Kwok.“

„Strážník Martin Boon,“ řekl první policista. Na rukávě uniformy měl červenou pásku na znamení, že mluví anglicky.

„Co se tu k čertu děje?“ vyštěkla Laceyová.

„Sekání, pane,“ řekl Boon. „Byli jsme na obvyklé obchůzce a zaslechli jsme křik na ulici. Přiběhli k nám nějací turisti a hlásili, že je tu nějaká rvačka.“

„Je v pořádku?“ zeptala se Laceyová a sehnula se ke krvácejícímu policistovi.

„Uklouzl po krvi nahoře na schodech,“ řekl Boon, „Myslím, že má otřes mozku.“

„Dew neh loh moh,“ zamumlal Kwok.

„Kde jsou ti turisté?“ zeptala se Laceyová Boona.

Ten jenom bezmocně pokrčil rameny.

Laceyová zaslechla, jak venku na ulici kvílí sanitka. Hoši z pohotovosti budou brzo všude kolem. Kwok vytáhl Boona na nohy. „Nikdo sem nevkročí ani odsud neodejde bez souhlasu detektiv inspektor Laceyové nebo mého. Absolutně nikdo, dokonce ani jiní policisté nebo záchranný tým. Jasné?“

Boon kývl. V obličeji byl popelavě bledý. Měl za sebou teprve druhý týden venku v terénu. „Podívám se, jestli nenajdu ty turisty,“ řekl Kwok a seběhl dolů se schodů.

Laceyová si rychle načrtla místo činu a polohu těla do svého poznámkového bloku. Byla právě hotová, když se Kwok vrátil. „Jsou pryč,“ řekl. „Poslal jsem dva strážníky, aby mezi davem sehnali svědky. Možná budeme mít štěstí.“

Laceyová podřepla pár stop od těla. „Tohle vypadá na hodně drsnou zradu,“ řekla.

Obličej mrtvého muže byl nyní obrácen k nim, ale Laceyová mohla jeho totožnost uhadovat jenom podle velikosti a tvaru. „Jo, jo. Toho známe,“ utrousila.

„Cibule. Strašlivá ztráta pro lidstvo.“

„Čím myslíš, že na něj zaútočili? Kombajnem?“

Bylo to brutální napadení. Otevřené rány na rameni, zádech a lebce. Osudová rána mu téměř setnula hlavu. Byla to klasická triádská vražda. Rozřezání mělo varovat stejně jako potrestat; pro stoupence Rudého pólu nebyly kulky nikdy dost účinné. Vždycky jí připadalo, že zabít někoho tímto způsobem bylo obzvláště morbidní, vyloženě orientální. Ne tak klinicky sterilní jako pistole; a nadělalo to mnohem větší svinčík.

„Tohle ho zabilo,“ konstatoval Kwok s odkazem na hlubokou trhlinu na krku. „Krkavice,“ dodal, jako kdyby přednášel skupině nováčků. „Jen se podívej na ty rozstříknuté cákance na stropě. Fíha! To je jak od požární stříkačky.“

Laceyová potáhla nosem. Pohled na krev jí nikdy nevadil, ale z kovového zápachu jí bylo vždy na zvracení. Navlékla si latexové rukavice a vyprázdnila mrtvému kapsy, přičemž jejich obsah předávala Kwokovi, který podřepl vedle ní a otevřel umělohmotný sáček na důkazy; tlustá role pětistovkových hongkongských dolarů, peněženka z krokodýlí kůže a klíče od auta na kožené klíčence Mercedes.

Vedle těla ležela pistole Makarov čínské výroby typ 54.

„Černá hvězda,“ řekl Kwok.

Laceyová ukázala. Důležitá část Cibulovy ruky ležela o několik stop dál pod stolem. „V tom je problém se střelnými zbraněmi. Abys mohl zmáčknout spoušť, potřebuješ k tomu prsty.“

Kwok rychle otevřel peněženku: Tchak, Kcham-čchau, HKID D-671783, datum narození 15/7/61. Bydliště někde v Mid-levels. „Legrační způsob smrti. Cibule. Rozkrájený na kousky.“

Laceyová potřásla hlavou. Deset hodin večer a ona se skláněla nad ošklivě zmrzačeným tělem a poslouchala vtipy. Její otec se ji snažil varovat; pro dobře vychovanou dívku anglikánské církve tohle rozhodně nebyl způsob, jak si vydělávat na živobytí.

Její pozornost zabloudila k čemusi, co leželo pod jedním ze stolů mezi rozházenými kameny mah-jong. „Myslíš, že je to kousek ucha nebo jazyka?“

„Nevím, inspektore.“

„Fascinující věc, to lidské tělo. Odebereš pryč malé části, ale ty jako by se už nikdy nikam nehodily. Jako skládačka.“

Laceyová si stáhla rukavice a odhodila je na mrtvolu. Boon naznačil, že na schodech čeká záchranka, ale Kwok mu signalizoval, aby je poslal pryč. S přesunem těla nebylo proč spěchat. Mohlo to počkat, až svou práci dokončil tým soudního lékaře a ohledavač mrtvol.

Kývnutím hlavy Kwoka upozornila na Číňana ve vestě na druhém konci místnosti, který mlčky a překvapeně přihlížel.

„Co se tady stalo?“ zeptala se ho Laceyová kantonsky.

Nastalo dlouhé vyhýbavé ticho.

„Myslím, že k němu musíme být přísní,“ řekl Kwok anglicky. Nahnul se těsně k jeho obličeji. „Ty velká horo hnoje,“ řekl, „ty jsi tady byl a viděl, co se stalo.“

Plýtváš dechem. Ví, že pokud vydechne třeba jen slovo, triády ho zabijí, pomyslela si Laceyová.

Starý muž si odkašlal. „Rád bych vám pomohl,“ prohlásil, „ale četl jsem si noviny. Když zvednu hlavu, je už po všem.“

Kwok potřásl hlavou. „Myslím, že bude lepší, když najdeme ty turisty,“ navrhl Laceyové.

Laceyová přikývla. „Tak jsme se tu dostali do pěkné kaše. To si teda tisk a televize smlsnou. Budou to probírat ve zprávách jako válku triád na všech úrovních.“

„Možná bych pro ně měl titulek.“

„Nakrájená cibule,“ vydechli oba najednou.

Kwok se zahihňal. „Vlastně to není až tak vtipné. Neměli bychom se takhle smát.“

„Šetřím si slzy pro nevinné, Briane,“ prohlásila Laceyová a sešla dolů v marné snaze sehnat na ulici nějaké svědky.
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Čínská čtvrt, San Francisco

Ruby přivítala na Grant Street známá vůně nakládaného zázvoru, sojové omáčky a zelí. Okamžitě si však uvědomila, že tohle byl stylizovaný kus číňanství, podoba tak umělá a upravená jako Disneyland. Průvodci vodili ulicemi hloučky turistů z Kansasu, Austrálie, Karolíny a Německa a ukazovali na zelené dlaždicové střechy s rokokovými kudrlinkami, které se už v Číně jen tak nevidí, na stylizované kamenné lvy, napodobeniny ze Zakázaného města, načež je zavedli do nevkusných starožitnictví, které přetékaly starobylými poklady starými jen několik týdnů.

Pravá Čínská čtvrť se rozkládala za Grantem, v přeplněných bytech a dílnách, kde chudí čínští imigranti pracovali dvanáct hodin denně za minimální mzdu.

Údery tamtamů a čínských činelů se nesly ulicí; lví tanec už začal. Jak se lev svíjel a dováděl před jednou z restaurací za vybrané peníze, výbušné žabky třeskaly kolem jedna za druhou. Krátké záchvaty třeštící energie zachvacovaly jednotlivé páry tanečníků, kteří potom své kostýmy předávali svým kolegům. Dva zaměstnanci u dveří restaurace pohupovali s laj tze, lví potravou zavěšenou na drátě u dveří, což byl balíček peněz zabalených do červeného papíru.

Dav kolem tvořili převážně turisté. Ruby se zamyslela, kolik z nich asi chápalo, že lví tanec vlastně představoval vlajkový průvod místní triády a pokud nebylo laj tze posouzeno jako adekvátní, navštívili restauraci na druhý den nezvaní hosté v podobě asi tak 49 hochů.

Ruby vyjela z pruhu a zastavila před dveřmi s ručně psaným štítem, na kterém stálo:

Akupunktura

Mistr Cohen Čchong-pcho

Zvýšení plodnosti

Léčba holohlavosti, špatného trávení, neštěstí

Záruka 100% spolehlivosti

Vedle byla restaurace zvaná Suj Lam. Draci ve šťastných barvách červené a zlaté se vzpínali na sloupech po obou stranách vchodu, kapr a raci se vznášeli v dvou obřích nádržích hned za dveřmi.

Ruby vešla dovnitř a rozhlédla se. Uvnitř se tísnili makléři se šlemi a stylizovanými ohony a elegantní zhruba třicetileté ženy z reklam, bok po boku s turisty, kteří se divoce, přesto však vytříbeně bavili, a všechny obletovali číšníci ve smokincích. Suj Lam byl očividně dobrý kšeft.

Ruby oznámila jméno Henryho Pchi čínskému vrchnímu číšníkovi v černém obleku. Ten ji provedl restaurací do soukromé místnosti v zadní části. Henry Pchi tam byl sám, cigaretu sevřenou mezi druhým a třetím prstem levé ruky a na stole před sebou železnou konvici čaje ve tvaru Buddhy.

„Ruby-ah,“ povzdechl a roztáhl vlhká ústa do úlisného úsměvu.

Ruby mu potřásla rukou – svíral a laskal ji ve své zpocené dlani až příliš dlouho – a posadila se.

„Jsem rád, že tě zase vidím, Ruby-ah. Vypadáš překrásně. To pro mě není zdravé, když tak nádherně vypadáš.“ Poklepal si na prsa. „Mám slabé srdce.“

Prolezlý červy, jako prase, pomyslela si Ruby.

„Dám zbytek téhle ruky za jednu noc s tebou, Ruby,“ zašeptal.

„Musela bych být slepá, ale to je fuk,“ odsekla Ruby. Ty hromado prašivých hoven, raději bych kopulovala se psem!

Henry Pchi kývl na vrchního číšníka, který odspěchal pryč. „Nejdřív se najíme, a potom probereme obchod,“ řekl Henry Pchi.

Zbytky jídla byly poházené po stole mezi nimi; humrové ocásky, krabí maso a garnátové koule, plátky husy, které tuhly ve vlastním omastku. Henry Pchi popíjel tmavý, hořký čaj a zapálil si další cigaretu.

„Takže Ruby-ah,“ nadechl se, „s potěšením ti oznamuji, že všech dvanáct a půl kuřátek dorazilo v bezpečí do San Franciska.“

„Je tady jeden problém,“ prohlásila Ruby.

„Problém?“

„Nemůžu ti teď zaplatit šest set v hotovosti. Snad se ale můžeme jako dobří přátelé nějak domluvit.“

Henry Pchi vypadal pobaveně. „Jak domluvit?“

„Ty si necháš jeden a půl kuřete. Jedna třicet za jedno kuře, to je jedna devadesát pět. Zbytek ti dám v hotovosti. Dobrej kšeft, nebo ne?“

Henry Pchi zaklonil hlavu a rozesmál se. Smál se tak strašně, že se mu roztřásl podbradek.

„Hej, co je na tom tak směšného?“

„Ty jsi ale číslo, Ruby-ah.“

„Nabízím ti dobrej obchod.“

Henry Pchi se naklonil přes stůl. „A teď ti nabídnu obchod já. Můj obchod je takový: tvoje kuře ti nevrátím. Všechno prodám, ohromně na tom vydělám a budu šťastný. Ale jsem velkorysý muž, a to ti každý potvrdí. Takže zaplatím tenhle oběd.“

Ruby se zamotala hlava. Přistihla se, jak prsty svírá okraj stolu, jako by měla upadnout. „Ty máš mý kuře.“

„Ne, Ruby. Nemám tvoje kuře. Mám kuře Šíleného Eddieho. Ale kdo mu to povídal?“

Ty smrdutá hromado čubčích zvratků, pomyslela si Ruby. Jídlo, které snědla, jí ztuhlo v žaludku jako studený tuk. Jak překrásnou a precizní past na ni ten syn kurevskýho levýho cecku nachystal!

„Do prdele, ty mě podvádíš,“ procedila Ruby, která nemohla uvěřit tomu, co se dělo.

„Chováš se pěkně nafoukaně, Ruby-ah. Jestli chceš prodat své kuře, musí ho ochránit tygr s hodně ostrými drápy. Ale kde je tvůj tygr, Ruby-ah? Je doma v Hong Kongu. A teď ho nemůžeš požádat o pomoc, protože jestli sejme mě, tak sejme taky tebe, protože ty jsi ho podvedla jako první.“

„Můžeme to probrat. Chci, abys se mnou dělal, jasný. Ne jenom na tomhle kšeftu. Mám hodně kšeftů. Můžu z tebe udělat velkýho boháče.“

„Já už boháč jsem,“ řekl Henry Pchi s měkkým, medovým úsměvem.

„Ruby Wenová tě zabije, do prdele s tvou matkou!“

„Jsi hloupá, Ruby-ah.“ Pozvedl svou znetvořenou ruku. „Chlap, který tohle udělal, si vzal prst. Já celou jeho zasranou paži!“

Ruby na něj zírala. Ještě před několika týdny měla podíl ve dvou stech kilogramech čísla čtyři, celé jmění. A teď je to všechno pryč. Každý den zapalovala bohům voňavé tyčinky, nosila do chrámu ovoce a červené bankovky a takový jí přisoudili osud.

„Přísahám, že tě zabiju,“ prohlásila.

Henry Pchi máchl zmrzačenou rukou směrem ke dveřím. „Jdi a vykálej se svému dědovi do ucha.“

Místnost se zhoupla. Vypotácela se ven, narazila do vyřezávaného paravánu u dveří a jen stěží vnímala další hosty restaurace, kteří za ní vysílali upřené pohledy.

Policejní stanice Wančchaj, Hong Kong

Laceyová seděla u stolu naproti starému muži ve vestě. Jeho ruce si neklidně pohrávaly s krabičkou cigaret Mild Sevens. Strašně si chtěl zakouřit, ale Laceyová mu to nedovolila. Drželi ho na stanici od vraždy včera v noci, vyslýchali ho tři různí detektivové a on jim uvedl tři naprosto rozdílná vysvětlení událostí té noci. Avšak pohrůžky stíhání za křivou přísahu a tresty, které mohl očekávat – vysoce přehnané – ho nijak nezviklaly. Nehodlal vypovídat proti vrahům Cibule. V tu chvíli Laceyová věděla, že se triády Sun Jiee On bojí víc než policie.

Oči mu nervózně těkaly po místnosti a ani jednou se nesetkaly s jejími. Táhl z něj silný pach potu.

Laceyová držela v pravé ruce tužku Parker a na stole před ní spočíval žlutý úřední blok. Vytáhla z kapsy saka brýle a nasadila si je. „Projděme si to ještě jednou, pane Ng,“ řekla. „Takže říkáte, že tam byli tři muži?“

Ng vypadal zmateně. „Čtyři muži.“

„Zajímavé,“ pronesla Laceyová. „Při prvním výslechu jste mi řekl, že tam byli tři muži. Vrchnímu inspektorovi Tylerovi jste řekl čtyři, detektivu seržantovi Kwokovi jste vypověděl, že si nemůžete vzpomenout, a když vám detektiv Poon položil tutéž otázku, odpověděl jste, že jste se celou dobu díval z okna a neuvědomoval si, že by se něco dělo až do chvíle, kdy přijela policie.“

Ng otáčel prsty krabičkou cigaret. „Už je to dlouho. Nic mi do toho není. Člověk nesmí zasahovat do rozhodnutí Bohů.“

Laceyová si přitiskla ruku k obličeji, aby skryla úsměv. „A co se stalo, když ti tři nebo čtyři muži vešli do vaší herny mah-jongu?“

„Nevím.“

„Přímo před vámi rozsekali člověka sekáčkem na maso a vy jste neviděl, co se stalo?“

„Myslel jsem, že se jenom někdo hádá kvůli hře.“

Laceyová věděla, že je to beznadějné. Ten stařec byl strachem bez sebe. I kdyby vypověděl pravdu, stejně všechno zítra odvolá, pomyslela si. Jako ten můj rybář. Co na tom sakra záleží? Ať se klidně navzájem povraždí. Aspoň máme na starost o jednoho míň.

Naprosto frustrovaná mu vytrhla krabičku Mild Sevens z rukou a nechala ho bez útěchy ve výslechové místnosti.

Tyler na ni čekal na chodbě a pojídal kuřecí sendvič. Stejně jako Laceyová měl tmavé kruhy pod očima. „Úspěšná?“

Laceyová zavrtěla hlavou.

„Ti turisté, které jsme hledali, se právě přihlásili na policejním velitelství. Zaslechli naši výzvu v televizi na hotelu. Německý pár středního věku z Frankfurtu.“

„Aspoň něco?“

Tyler potřásl hlavou. „Jediné, co viděli, byli čtyři muži, jak běží dolů ze schodů a ven ze dveří. Tvrdili, že se všechno odehrálo strašně rychle.“ Tyler si všiml cigaret, které držela. „Přidala jste se k legii zatracených, Lace?“

„Jenom mučím svého vězně.“

Tyler se protáhl a zívl. Pracovali na tom už dvacet hodin a nad ránem si pro sebe ukradli jenom tři hodiny spánku. „Tam venku zuří válka. Což mi nevadí, můžou si pro mě za mě třeba navzájem vystřílet duše z těla. Ale jednou se jim připlete do cesty nějaký policista nebo nevinný mladíček.“ Podíval se na hodinky. Skoro šest. „Pojďme domů. Odmítám přijít o další spánek kvůli nějakému chlapovi, nazývaném po zelenině.“

Laceyová kývla směrem k výslechové místnosti. „Mám ho poslat domů?“

„Ano, a vraťte mu ty cigarety. Nechceme přece, aby nás nahlásili Amnesty International.“

V pět hodin odpoledne následujícího dne povolali Laceyovou a Tylera do Arsenal Street. Byl ustanoven zvláštní útvar pro dohled nad vyšetřováním vražd na Johnston Road a zavražděním Cibule. Měli dál vyšetřovat všechny čtyři vraždy s tím, že budou denně ve styku s velitelstvím. Oběma případy se začal zabývat sám vrchní komisař. Úkol byl jasný; měli někoho usvědčit a měli to udělat hezky rychle.

Tyler a Laceyová ve výtahu mlčeli; oba byli vyčerpaní jak fyzicky, tak citově. Výtah zastavil v desátém patře.

Nějaký muž se hnal k výtahu, zrovna když se dveře zavíraly. Laceyová je instinktivně přidržela. Keelan naskočil dovnitř.

„Díky,“ utrousil.

„Žádná dřina.“

Když výtah sjížděl dolů, cítila, jak ji pozoruje. „Jaké jenom máte kruhy pod očima. Vyšla jste si včera v noci se strejdou?“

Laceyová se přiměla k úsměvu. „Však víte, jak to chodí v Oddělení závažných zločinů. Večírek každou noc.“

Výtah se zastavil a Laceyová si to namířila přes foyer. K zastávce minibusu to pěšky trvalo tři minuty. Slyšela, jak za ní Keelan běží.

„Detektive Laceyová.“

Otočila se.

Najednou vypadal velký a neohrabaný. „Vím, že jste nedávno říkala, že to není nejlepší nápad, ale… mohu vás pozvat na skleničku?“

Podívala se mu přes rameno. Tyler je pozoroval. „Předvádíte se před mým kolegou?“ Keelan se otočil. Tyler se usmál a mizel mezi zaparkovanými auty.

„Podívejte, měla jsem velmi dlouhý a únavný den. Chci jít domů, dát si něco k večeři a jít spát.“

„Jenom jeden nápoj. Pomůže vám to se uvolnit.“

Obvykle by odpověděla něco kousavého, ale byla příliš unavená. Místo toho řekla: „A co vaše žena, poručíku Keelane?“

„Ježíši,“ řekl bez dechu. „Pochopte, ptám se jenom, jestli si se mnou nedáte skleničku. To je vše. Jestli chcete zavolat Mravnostní a dát mě zatknout jako sexuálního devianta, tak prosím.“

Teď bylo na Laceyové, aby se cítila zahanbeně. „Je to pro mě prostě složité, poručíku Keelane. Nezdá se, že byste to dokázal ocenit.“

Tyler zamával od vrat.

K čertu s tím. Opravdu se potřebovala uvolnit. Má za sebou několik drsných dnů. „Byl jste někdy v Delaney’s?“ řekla.

Potřásl hlavou.

„Nikomu to neříkejte. Musím si zachovat pověst frigidní čubky.“

A proč to všechno? ptala se v duchu, když vycházela z vrat do betonových wančchajských průchodů naplněných kysličníkem uhelnatým. Věděla, jak jí říkají v kantýně: Ledová. Detektiv inspektor Ledová. Čínští detektivové v jejím oddělení byli o něco poetičtější; jejich přezdívka v hrubém překladu znamenala Voňavý drak.

Nikdy to neřekli nahlas, to je jasné. Ale přesto.

A nebyla si jistá, jestli to sama nepodporovala. Až moc se bránila své ženskosti. Celoživotní zvyk. Výsledek toho, že byla v rodině s pěti dětmi jediná dívka. A jako jediná kráčela v otcových šlépějích.

Od první chvíle, kdy nastoupila u Královské hongkongské policie, měla zásadní pravidlo: nemíchat práci a sex. Ale protože byla s prací pevně svázaná, výsledkem všeho byla nucená abstinence. Jediní muži, které potkávala, patřili k policejním silám a ona nikdy ani jednomu nedovolila, aby se s ní, jak se eufemisticky říká, setkal ve společnosti.

Zpočátku svou odměřenost chápala jako řád, který si sama zvolila. Po nějaké době se přeměnila ve zvyk. A teď se v ní přetavila jako železo v jednu část duše.

Delaney’s byl bar v prvním poschodí obchodní budovy na Jaffe Road. Byl jedním z několika barů ve Wančchaji, který se nesnažil stylizovat podle některé z prefabrikovaných britských hospod, které se nacházely v přízemích snad všech výškových budov v Kowloonu a centru. Vevnitř byli samí mladí křiklouni. Laceyová se protlačila k baru a křikla objednávku.

„Do takových podniků asi obvykle nechodíte,“ prohodila k němu. „Omlouvám se.“

„Jak to myslíte?“

„Všechny servírky mají vršky na sobě.“

„To byl váš příbuzný. Má špatné zprávy.“

„To mi povídejte.“

Podíval se na velkou sklenici černé tekutiny před ní. „Vy to opravdu pijete?“

„Guinness. To je jídlo. Mojí babičce doktor předpisoval půl pinty denně. No jo. Takže, když mě tu teď máte, co budeme dělat?“

Zamračil se. „Moc v tom chodit neumím.“

„To je ale jako z románu.“ Napila se piva a pozorovala ho. Ledová dívka a ženatý muž. Kdo by si to byl pomyslel? „Proč jste mě pozval, poručíku? Značí to snad nějakou výzvu?“

„Víte, jste tak trochu…“

„Agresivní?“

„Tvrďas.“

„Jaký kraj takový mrav. Dívky s krabicemi papírových kapesníků na stole se v Oddělení závažných zločinů moc daleko nedostanou.“

„To asi ne.“

„Máte rád tvrdé ženy, poručíku?“

„Stačí, když mi budete říkat Johne. A abych odpověděl na vaši otázku, myslím, že odpověď zní ano. Přinejmenším mám rád vás.“

Díval se jí přímo do očí, když to říkal a ona cítila, jak zčervenala. Cítila se hloupě a uhnula pohledem pryč, polichocena a rozzuřena zároveň.

„Jak dlouho už jste policajt, Lace?“

„Nastoupila jsem ke Královské hongkongské policii hned po škole. Bylo to jediné, co jsem kdy chtěla dělat.“

„Opravdu? Občanská zodpovědnost nebo touha po dobrodružství?“

„Nic nerozpálí ženskou víc, než když nahodí muži želízka a poručí mu, aby je roztáhl, to už byste měl dávno vědět.“

Všimla si jeho očí, šedivých jako kámen, s oříškově hnědými skvrnami v pravém oku. Její akupunkturista by z toho určitě něco vyvodil. Byly to smutné oči, dokonce i když se smál, jako právě teď. Ale dnes večer nepůsobil tak roztržitě. Věnoval jí celou svou pozornost a to jí lichotilo.

„Tak co budete dělat, až se sem přes hranice přivalí bolševické hordy? Ledaže by vám Tchien-an-men byl zrovna po chuti.“

„Bolševické hordy jsou už tady dávno, jsou tu celé desítky let. Všichni si říkáme, kolik je asi na ministerstvech vyzvědačů, kteří jenom čekají, až to po nás tady v devadesátém sedmém převezmou. O barmanovi z Arsenal Street si každý očividně myslí, že je hlavou Čínské tajné policie.“

„Hodláte tu zůstat?“

„Kdybych se vrátila do Anglie, vlastně bych emigrovala do cizí země. Strávila jsem tam tři roky na internátu a tím to hasne.“

„Peking vám možná ulehčí práci. Jenom si vemte ty Číňany, jací jsou to úřednický šimli. Hergot, je tak přece mnohem jednodušší někoho zastřelit, než se rozčilovat se zatýkáním a potom ještě muset shánět důkazy.“

Zamračila se. „Dřív jsem si myslela, že až to tady převezmou čínští zastánci tvrdé linie, vyženou triády ven z Hong Kongu. Teď už si tím nejsem tak jistá.“

„Myslel jsem, že komunisti nenávidí tajné spolky.“

„Číňani jsou pragmatici. Peníze mluví všemi jazyky, ale jejich mateřský jazyk je kantonština.“

Její operátor ji přerušil. Odepnula ho z pásku a přečetla si vzkaz. „Hned jsem tu,“ řekla a vyběhla ven, aby se poohlédla po nějakém telefonu.

„Charlotta,“ řekla, když se vrátila.

„Zní to jako krycí jméno. Jedna z vašich DI?“

„Moje služebná. Chce vědět, kdy přijdu domů na večeři.“

„Vaše služebná vám volá na operátor, aby vám řekla, abyste dopravila svůj zadek domů na večeři? Tohle nesedí k vaší image, Lace.“

„Někdy se bráním a nesním dezert.“

Nastalo ticho a Keelan si ji pečlivě prohlížel. Žádné líčení, žádné šperky. Dokonce ani parfém. Měla na sobě dlouhý šedivý plášť do deště, meruňkově oranžové tričko a šedivou vlněnou sukni. A taky praktické boty, jak říkávali vystěhovalci lehce pohrdavým tónem. Chytře funkční. Jak se však naklonila přes bar pro hrst oříšků, zahlédl okraj černé krajkové podprsenky.

Všimla si jeho upřeného pohledu a podívala se jinam. Odhrnula si popelavě blonďaté vlasy z očí a pohlédla na něj. Panebože, tyhle oči by rozehřály i máslo, pomyslel si. Tomuhle pohledu by uhnul i můj šéf.

„Takže. Když nám teď Eddie Lau znovu upláchl, bude DEA ještě nějak oficiálně spolupracovat s mým oddělením?“

„Ne, dámo.“

„Tak proč jste se se mnou chtěl setkat, poručíku Keelane?“

Podvědomě vytáhl krabičku cigaret z kapsy saka, ale pak si vzpomněl a zase ji zastrčil zpátky.

„Kouříte odjakživa?“

Zavrtěl hlavou. „Tenhle návyk je sebezničující. Vím, co se mnou dělá, nemusíte mě poučovat.“

Usmála se. „To by mě ani ve snu nenapadlo. A vy jste mi pořád neodpověděl na mou otázku.“

Už to bylo dvanáct let, co si Keelan vyšel ven se ženou, která nebyla jeho manželka. Najednou se přistihl, že je nervózní a rozpačitý. Uhnul pohledem. „Chtěl jsem vás vidět. V soukromí.“

Laceyová pozvedla pivo. Zkoumavě se na něj podívala přes okraj své sklenice. „Myslela jsem, že jste ženatý.“

„Byl jsem.“

„Opravdu?“

„Vy mi nevěříte.“

„Chci jenom přesně vědět, na čem jsem. Nedělám morální soudy.“

„Jsme odděleni.“

„Samozřejmě. Tichým oceánem.“

„Ne. Myslím trvale.“

Pozdvihla obočí. „To říkají všichni.“ Dopila svůj nápoj a postavila sklenici rozhodně na bar.

„Možná, že bychom to mohli zase někdy zopakovat,“ prohlásil.

Přehodila si svou tašku na rameno. Dlouze a přemýšlivě na něj pohlédla a pak se rozhodla. „Máte hlad?“ zeptala se.

„Vždycky.“

„To je dobře. Řekla jsem Charlottě, že k večeři budeme mít hosta.“

„Jak to přijala?“

„Přece se nebudu bát své služebné,“ řekla Laceyová. Ale pak dodala: „Až tam dorazíme, vy půjdete jako první.“
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Byt Laceyové byl za rohem od Pokfulam Road ve čtvrtém poschodí bloku. Laceyová ho uvedla dovnitř. Představoval si něco moderního a funkčního, ale interiér se podstatně lišil. Nábytek jako by vybrali z nějaké britské chalupy; dubový věšák v předsíni, na parketách tlusté koberečky a za rohem vlevo v jídelně bukový jídelní stůl a příborník. Stěny a kredenc byly přecpané zarámovanými fotografiemi, většinou černobílými. Na stěně dokonce visela antilopí hlava.

„Není to moc politicky korektní, že?“ řekla Laceyová.

„Nějaká policejní střílečka?“

„Keňa. Můj dědeček. Mám velice koloniální minulost.“

Z kuchyně vyšla Charlotta. Keelan si ji představoval jako scvrklou, hrbatou Číňanku s černým copánkem, ale Charlotta vypadala mladší než Laceyová, drobná a hezká Filipínka s temnýma pichlavýma očima. Zaměřily se na Keelana. Konečně mu bylo jasné, jaké to je, být předveden před policii.

„Charlotto, tohle je poručík John Keelan. Dnes se mnou povečeří.“

„Ahoj, Charlotto.“

Charlotta se zakabonila. Zlatý krucifix na jejím hrdle zazářil do mdlého světla lampy v předsíni. „Je to Amík?“ pošeptala Laceyové.

„Jen klid,“ šeptla Laceyová nazpět a zazubila se na Keelana. „O letecké základně Clark nikdy neslyšel ani slovo.“

Charlotta odešla do kuchyně. „Hele,“ řekl Keelan, „zabodoval jsem, že jo.“

„Nemá ráda Američany. Možná, že vám otráví jídlo. Nevadí?“

„Pořád lepší než večeřet sám.“

Odvedla ho do obývacího pokoje. Uviděl dvě kožené sedačky Chesterfield starodávné vínově červené barvy, týkový stolek s nohama vyřezávanýma ve tvaru sloních tlap. Dokonce předložku z tygří kůže na zemi. Nějaké další fotografie, ale tentokrát některé z nich barevný Kodak. Taky sbírka jadeitových a porcelánových slonů. V Číně to byly talismany pro štěstí.

„Zbytky válečných časů,“ řekl Keelan.

„Můj otec je tu zanechal, když se vracel zpátky do Anglie. Mívali jsme dům v Mid-levels. Všechny tyhle věci vypadají lépe ve správném prostředí, ale já bych nikdy nesnesla, kdybych o nějakou z nich přišla.“ Ukázala na fotografie na stěně. „To jsem já a moji bratři na tátových šedesátinách před dvěma lety. Žije teď v Gloucesteru.“

„Čtyři bratři. To muselo být tvrdé.“

„Byli v pohodě. Horší to bylo s otcem.“ Rychle poukázala na jinou, černobílou fotografii v dubovém rámečku, starou tak třicet let. „To byla moje matka. Zemřela před několika lety. Měla svatou trpělivost, Bůh dej pokoj její duši.“

„Byla moc hezká.“ Odpustil si obvyklou frázi. „Vy jste spíš po otci.“

Vzhlédla k němu. „To je pravdivější, než si myslíte.“

„Stal se z některého z vašich bratrů policajt?“

„Táta by byl rád. Ale oni nechtěli. Jenom já. Myslím, že mu to zlomilo srdce. Chtěl ze mě mít zdravotní sestru.“

Keelan se rozhlédl. „Být policajt v Hong Kongu se musí dost vyplácet,“ řekl.

Byla to jenom nevinná poznámka, ale její reakce ho zaskočila. „To máte od mého strýce?“ zeptala se.

„A co jako?“

„Rád se chvástá,“ řekla. „Musím se kouknout na Charlottu,“ oznámila a odešla z pokoje.

Stůl byl prostřen k večeři. Charlotta připravila sini kang, smetanovou polévku s tamarindami, mangem, citróny a rybí kari. Uprostřed stolu byla láhev minerální vody. „Nesouhlasí s pitím,“ řekla Laceyová Keelanovi, když Charlotte opustila místnost.

„A já jsem myslel, že se nedáte.“

„Dobrou pomocnici těžko seženete. Umím jí vyhovět.“

„To se ví. Dokonce i co se týká páteční ryby.“

„O tom jsem nepřemýšlela.“

Kari bylo velice chutné, to musel Keelan připustit. Zatraceně chutné. Asi měla důvod jí vyhovět. „Jste katolička?“ zeptal se jí Keelan.

„Proboha ne. Jsme slušná anglická rodina. U nás se žádní pánbíčkáři nevedou.“

„To musí Charlottě pěkně ležet v žaludku.“

Laceyová ztišila hlas. „Její pokoj je jako Sixtinská kaple. Všude má svaté obrázky. A svíčky. Kam se hrabe Chunking Mansions, největší požární riziko v Hong Kongu představuji já.“

Keelan se zasmál. „Snažila se vás obrátit na víru?“

„Ještě mám nějakou autoritu, děkuji.“

Jejich řeč se nevyhnutelně stočila na práci, policii v Hong Kongu a drogy.

„Jak dlouho jste u DEA?“ zeptala se ho.

„Přibližně sedm let. Dělal jsem u Mravnostního a ve Vraždách v San Diegu, než mě získali. Byl to dobrý základ. Tyhle dvě věci jdou k sobě. Taky vám to tak připadá?“

„A tohle je vaše první práce v zámoří?“

„Jsem domácí pták. Odvedl jsem kus dobré práce jako tajný. Jenom takto se to dá vydržet takhle dlouho.“

„Tak proč Hong Kong?“

„Řekl jsem šéfovi, že si potřebuju zařídit nějaké nákupy. Nové video, počítač a tak podobně.“

„A vaše rodina je stále v San Francisku?“

Byla to významná otázka a oba to věděli. Chvíli se upřeně díval z okna a ona už chtěla tu otázku zopakovat, když vtom odpověděl: „O tom opravdu nechci mluvit, jestli vám to nevadí.“

„Večeříte u mě doma. Myslím, že by bylo fér, abych věděla přesně, jak to s naším vztahem je.“

„Oni…“ Znovu zaváhal a jeho pohled jako by se obrátil dovnitř. „Zabili je.“

Na tohle Laceyová nebyla připravena. Předpokládala, že se bude držet toho, že žijí odděleně, a ona bude muset pravdu nějak vytušit. Ale po tomto strohém prohlášení atmosféra v místnosti náhle ochladla.

„Je?“

Pohrával si se zlatým prstenem na prstě a rychle s ním otáčel. „Měl jsem ženu a jedenáctiměsíční dceru. Zemřely před rokem.“

„Jak?“

„Autonehoda. Podívejte, je pro mě hrozně těžké o tom mluvit. Můžeme změnit téma?“ Měl tvrdý a rozhněvaný pohled.

Laceyová se rozhodla, že to nechá být. „Podívám se, jestli už Charlotta uvařila kávu,“ řekla, vstala a odešla do kuchyně,

Když se vrátila zpátky, Keelan stál u okna, ruce hluboko v kapsách. Vypadal zaraženě. „Omlouvám se,“ řekl. „Bylo to ode mě hrubé.“

„To nevadí.“

„Nepošlete na mě Charlottu?“

„Mluvte potichu, může vás slyšet,“ řekla Laceyová, ale usmívala se. „Budu se s tím muset nějak vyrovnat později, Jaké máte to kafe?“

„Slabé, sladké a bílé. Jako moje ženy.“

Zvedla hlavu. „Myslela jsem si to hned poprvé, když jsem vás uviděla.“

„A co vy?“

„Silné a černé.“

Bylo to už dávno, co Laceyová flirtovala s nějakým mužem. Naposledy ji obdivoval jeden architekt, který se rozešel se svou ženou, a dva náruživí mladí právníci. Už si pomalu přestávala věřit.

A teď tady byl tenhle záhadný Američan. Přenesla kávu k oknu. Světla tankeru se pomalu pohybovala na černých vodách kanálu Lantau.

Pohlédla na něj zblízka. „Kdo vás holí?“

„Já sám.“

„Pořiďte si brýle, nebo jděte k holiči.“

„Vy to skutečně střílíte od boku. Příště si mě podáte kvůli mému vkusu pro oblečení.“

„Legrační, jak to sedí.“

Opět ten vzdálený pohled, bez varování. „V poslední době jsem to nějak pustil. Možná, že je načase, abych s tím něco udělal.“

„To je dobré pro tajnou práci. Vypadáte jako ošuntělý příležitostný překupník drog.“

„Díky. To je nejhezčí věc, kterou mi kdo řekl.“

„Nemáte zač.“

A pak se to najednou stalo. Držel kávu v levé ruce. Natáhl pravou a pohladil ji po vlasech. Stoupla si na špičky a on ji skoro políbil. Byla ohromena a potěšena.

„Slečno Laceyová?“

Otočila se. Byla to Charlotta. Měla na sobě dlouhou noční košili, zapnutou od krku až po kotníky. V ruce držela španělskou bibli.

Laceyová se otočila, rozzlobená a v rozpacích. „Co je?“

„Jdu si lehnout.“

„To je moc dobře.“

Charlotta ještě několik vteřin otálela ve dveřích a potom zmizela v chodbě. Laceyová se otočila zpátky ke Keelanovi, ale ten okamžik už byl pryč.
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Když Ruby to ráno v devět hodin vystoupila z letu Cathay Pacific ze Západního pobřeží, vzala si taxi přímo na pohřební hostinu ve Wančchaj. Eddie jí volal do San Franciska, co se stalo Cibuli. Bylo jí to zatraceně jedno, co se přihodilo tomu tlustému žroutu želvích hoven, ale byl to triádský pohřeb a ona tam musela být, aby svému tchaj lo projevila svou loajalitu.

Vincent měl na sobě třpytivý černý oblek, černou hedvábnou košili a černou koženou kravatu. I v šeru pohřební místnosti mu tvář zakrývaly sluneční brýle Porsche. Šrámy, které utrpěl od modrých luceren v bitce se Sun Jiee On, byly pořád vidět. Slyšela, že brečel a plazil se jako holka. Ztratil tvář, velkou tvář. Za slunečními brýlemi skrýval neustále oteklé oči a modřiny už měnily barvu z purpurové na vaječně žlutou. Kráčel toporně, žebra stále obvázaná a na čele a tváři se mu na bledé kůži obličeje vyjímaly fialové stehy. Teď, když mu nosní chrupavku znovu srovnaly kopance na Ladder Street, už nevypadal tak přitažlivě.

Ruby se rozhlédla po foyeru. V rohu zahlédla shluk truchlících, několik poskoků Cibule z Wančchaje ve střízlivých černých oblecích a účesech západního stylu.

To se Eddiemu podobalo, že měl svůj vlastní pohřební salónek. I když ztratil jednoho ze svých vojáků, stejně na tom ještě vydělal.

Vincent jí nabídl stuhu na paži. „Přišla jsi plakat pro Ah Čchaua?“ uvítal ji. Když mluvil, tak téměř nepohyboval rty, jak se snažil zamaskovat fakt, že mu jeho zubař ještě neudělal náhradu za ztracené zuby.

Ruby přijala nabídnutou pásku a obálku s penězi pro štěstí. „Vyplakala jsem řeku slz,“ řekla Ruby.

„Měla by sis nasadit tu pásku tam, kde ji každý hned uvidí,“ utrousil k ní Vincent. „Třeba na stehno.“

Ruby tu urážku přešla. „Kde je Eddie-ah?“

Vincent kývl směrem ke dveřím, které vedly do hlavního sálu.

„Slyšela jsem, že ti kluci, co tě zbouchali, chodí ještě do školy,“ zašeptala a protáhla se kolem něj.

Vzduch zhoustl dýmem vonných tyčinek. Cibule ležel v otevřené truhle, kterou osvětlovala dvě bodová světla na stěnách. Na stěně nad truhlou byl zavěšen papírový transparent, který obrovskými červenými znaky hlásal: „Nechť je tvůj příští život dlouhý a odvážný jako lev!“ Na podstavci po jedné straně truhly stála zarámovaná fotografie, kterou obklopovaly věnce. Před truhlou bylo na stole připraveno jídlo, manga a šunka šuej kchok, kousky krájeného melounu a šuej lung pau, aby ho posilnilo na cestě do posmrtného života.

Tělo Cibule pokrývaly papírové útržky s čínskými znaky a dopisy od jeho bratrů z Wo Sing Wo, kteří slibovali, že pomstí jeho smrt. Dopisy s ním půjdou do hrobu.

Balzamovač odvedl dobrou práci, uznala Ruby. Cibule vypadal téměř lidsky, podle čehož se však v životě nikdy nechoval. Rodina neviděla křižování stehů, které měl pod oblekem. Podle toho, co se doneslo Ruby, ho držela pohromadě jenom jeho košile. K jednomu rukávu mu přistehovaly jeho pravou ruku.

„Zapomněl sis sluneční brýle,“ zašeptala Ruby Vincentovi.

Eddie seděl v jedné z předních lavic a zíral na rakev. Ruby se třikrát uklonila tělu, jak vyžadovala tradice, a posadila se vedle něj. Vincent seděl v řadě za nimi.

Eddie měl ruce složené v klíně a zíral přímo před sebe. Zkontroloval diamanty posázené hodinky Rolex na svém zápěstí. „V jedenáct hodin otevři dveře,“ přikázal Vincentovi.

Vincent věděl, že ho odehnal. Zamračil se na Ruby a vyšel ven. Dveře za ním zaklaply a jejich zvuk se rozezněl po mramorem obložené místnosti.

„Udělal to Vůl.“

„Seš si jistá?“

„Dva z mužů, kteří byli v herně mah-jong, poznali vůdce. Rudý pól ze Sun Jiee On. Jeden z Volových koňů.“

Eddie na chvíli utichl, ale netrpělivě si poklepával pravou nohou na podlaze. „Vidíš tu fotografii Ah Čchaua?“ řekl nakonec a ukázal na zarámovanou fotografii Cibule vedle truhly. „Jeho rodina stále žije ve Swatowě. Dostal jsem tuhle fotku od jednoho známýho z policejního oddělení. Když jsem si ji nechal zvětšit, museli oříznout čísla na spodním okraji.“

„Co budeš dělat?“

„Ah Čchau je rozsekanej v mý vlastní mah-jong herně. Ztrácím tu tvář, velkou tvář. Musím jim oplatit tu urážku a pomstít Ah Čchaua.“ Vstal a postavil se k truhle. „Podívej se na tohle.“

Ruby poslušně vstala a připojila se k němu u truhly. Ucítila kolem ramen Eddieho ruku, jak se pomalu přesunuje po jejích nahých ramenech, jako by po ní lezl pavouk. Musela se ovládat. Jeho nálada se zase změnila, nyní bez varování. Vzduch se proměnil v led. Eddie byl nebezpečný.

„Podívej se,“ zopakoval.

„A co jinýho dělám, oukej?“ Cítila mrazení v podbřišku, strach a vzrušení, které ji mátlo a bralo dech.

„Včera přišel na návštěvu Peter Mui, Ruby-ah,“ zašeptal. Sevřel chomáč jejích vlasů v pěsti a silně zatáhl.

„Peter Mui je chrupavka mrtvýho psa.“

„Říká, že mu dlužíš peníze. Povídal, že to dělá sedm set tisíc dolarů.“

„Šest.“

„Šest set tisíc to bylo minulej týden, do prdele s tvojí máti! Tenhle týden už je to sedm.“ Jeho obličej byl blízko u ní. „Jak jsi mohla tak rychle utratit tolik peněz, Ruby? Už jsem tě jednou varoval.“

„Je to naposledy, přísahám!“

Zatlačil jí hlavu dolů a přinutil ji hledět do rakve. „Co vidíš, Ruby?“

Tentokrát mě zabije, pomyslela si. Je šílenej. Za tohle mě tentokrát určitě zabije.

„Povím ti, co vidíš! Vidíš mrtvolu! Po tomhle není nic, Ruby-ah! Žádní předkové, co by tě zavedli ke šťastnému životu, žádný děti, který ti očistí tvý kosti! Jenom mrtvola, Ruby-ah, tvý pěkný kosti jenom shnijí v zemi!“

„Eddie…“

„Kdyby nebylo Eddieho, tak ten Peter Mui prodá tvůj dluh triádě, a ti tě spláchnou, jupíííííj!“

„Bylo to naposledy,“ prosila Ruby. „Už nebudu nikdy hrát hazard, Eddie, slibuju!“

„Děláš to jako prase výkaly! Když to na tebe přijde!“ Trhnul jí hlavou dozadu a ona téměř vykřikla. Věděla, co chtěl udělat, a rozkoš a bolest byly neoddělitelné.

„Pomůžeš mi?“

„Vždycky ti pomáhám, nebo snad ne, Ruby-ah?“ Rukama ji objal kolem úzkého pasu, až téměř do sebe zaklesl prsty, jako kdyby svíral její krk. Přitiskl ji k sobě. „Miluješ mě, Ruby-ah?“ zašeptal anglicky.

„Miluju tě až moc, baby,“ řekla.

„Nikdy mě nemůžeš milovat až moc. Kam bys šla, kdyby nebylo Eddieho, aby na tebe dohlížel, byl tvým starším bratrem?“ Vytáhl jí krátkou koženou sukni přes boky.

„Dej pozor na mý punčochy,“ zašeptala mu Ruby. Ty kašmírové punčochy, co měla na sobě, totiž stály jedenáct set hongkongskejch dolarů.

Rukama se opřel o truhlu a Ruby tak stála uprostřed. Pozorovala rychle se pohybující ručičku na hodinkách. Za tři minuty celá. „Jedenáct hodin. Vincent otevře dveře,“ zašeptal. „Uvidí nás, Ruby-ah. Všichni vejdou dovnitř a uvidí nás.“

Představila si Vincenta a ostatní, jak zaplňují místnost, za nimi profesionální oplakávači a vidí je nahnuté nad truhlou. Představila si jejich obličeje. To stačilo. Vyvrcholila rychle, jak Eddie moc dobře věděl, a přitom prudce oddychovala a prohýbala se v zádech, jak přirážela. Zasténal s ní a pak cítila, jak se na ni zhroutil.

Otevřela oči a spatřila obličej Cibule, hrozivě posešívaný jako stará hračka, a nos se jí naplnil zápachem balzamovací tekutiny.

„Sex a smrt,“ zašeptal Eddie. „Vždy pospolu. Bez sexu a smrti život neexistuje.“

Je šílenej, pomyslela si. Bláznivej jako já.

„Dnes ráno nechám převést sedm set tisíc dolarů na tvůj účet, Ruby-ah. Můžeš teď zaplatit Peteru Mui.“

„Oplatím ti to. Slibuji.“

Zapnul se a zaujal místo v lavici. „Jedenáct hodin,“ řekl.

Ruby se odvrátila od truhly, povytáhla si hedvábné spodní prádlo a uhladila si sukni. Za okamžik se otevřely dveře do foyeru a Vincent uvedl truchlící hosty. Ruby zachytila jeho pohled, pocítila vlhko mezi nohama a tvář jí zalilo horké opojení rozkoše, záblesk hry, kterou vyhrála.

Když se posadila vedle Eddieho, spatřila, že ji Vincent pozoruje. On to věděl. Spatřila v jeho obličeji neklamné známky nenávisti a zamračila se. Jednoho dne, samozřejmě, se ji pokusí zabít. Ale byl to další risk, který byla ochotna podstoupit.
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Srdcem toho, co nazývali čapíckou oblastí, byl honosný obchodní distrikt středu města okolo Wellingtonu a D’Aguilar s francouzskými bistry a gay bary, které nesly názvy jako 1997 a Klub 97. Ve stopách stejně temné tradice Vincent otevřel malou restauraci Tchien-an-men Deli, všude chróm a černý mramor, která za dne podávala cheesburgery a míchané mléčné koktejly, avšak v noci a o víkendech se proměňovala ve večerní klub, kde se ti nejzmatenější mladí muži z celého Hong Kongu blýskali, pohupovali a předváděli pod laserovými světly před zabudovanými monitory, kde se promítala hudební videa skupin Abba a Pet Shop Boys.

Eddie se povaloval v černé vinylové sedačce, pokuřoval cigaretu a líně brčkem usrkával čokoládový koktejl. Vedle něj seděl Vincent a pojídal lžičkou zmrzlinu Haagen Vaz. V Hong Kongu byla zmrzlina drahý luxus a Haagen Vaz byla ta nejdražší ze všech.

Eddie se natáhl a jemně přejel ukazováčkem po obrysu Vincentovy tváře. „Až se ti to zahojí, budeš zase pohledný, Ah Lame.“

Vincent podrážděně ucukl.

„Co se děje?“

„Měl jsem to být já, kdo spláchne ty prašivce, ne Cibule.“

„Ty jsi můj Bílý vějíř, Ah Lame. Ne voják.“

„Připravili mě o tvář.“

„Odešli do věčných lovišť. Teď už máš zase velkou tvář.“

Vincent vypadal rozmrzele. Někdy labyrintům tvý mysli nerozumím, pomyslel si Eddie.

„Sedm set tisíc z našich účtů je pryč na účet Ruby Wenové,“ řekl Vincent.

„To je moje starost.“

„Platit její hráčské dluhy,“

Eddie se posadil a típl cigaretu. „Ruby Wenová je moje starost.“

Vincent dojedl zmrzlinu. Z kapsy vyndal kalkulačku, naťukal tam pár čísel a postrčil ji přes stůl Eddiemu. „Tohle je částka, kterou nás stojí posledních šest měsíců.“

Eddie sebral kalkulačku pravou rukou, pěstí prolomil umělohmotný kryt, a potom s ní práskl displejem dolů o mramorovou desku. „Ruby Wenová je moje starost,“ zasyčel.

Dva z personálu za bufetem se na ně vyděšeně podívali v předtuše násilí. Ale on mě nezraní, pomyslel si Vincent. Kohokoliv jiného by roznesl v zubech. Ale ne mě. A do prdele s jeho matkou, i s Ruby Wenovou.

„Jsi jako slepec, Eddie. Zaslechneš, jak Ruby zachrastí pokladničkou, a hned jí tam pustíš peníze, jako kdyby byla nějaký žebrák.“

„Sedm set tisíc. Víc mi toho spadne pod sedadlo v autě.“

„A co těch dvě stě kilo bílého prášku?“ zašeptal Vincent.

„Do prdele s tvou matkou.“

„Ona byla jediná, která o tom věděla! Jen ty, Li Kcham-čchuen a ona! O tom nočním randezvous jsem nevěděl ani já!“

„Ruby Wenová nikdy nepodvede Eddie Laua. Ani kdyby ji pálili rozpáleným železem!“

„Li Kcham-čchuen je starý muž a není nijak statečný. Cibule říkal, že když umíral, pořád křičel, že ten náš prášek neukradl. Tomu starému muži věřím.“

Eddie vzal sklenici a mrštil jí přes bar, až se čokoládové mléko a kusy střepů rozlétly po chrómovém baru. „Do prdele s tvou matkou,“ zařval. „To se tě netýká!“

Vyřítil se ven. Jeho porsche bylo zaparkováno v řadě. Vincent zaslechl zuřivé burácení výfuku dvou motorů, když odjížděl.

Vincent přivolal manažera. „Ukliďte ten bordel,“ pokynul.

Uklízet bordel. To bylo to, co vždycky dělal pro Eddie Laua. Tolik problémů s tou Ruby Wenovou! Rád by jí těch sedm set tisíc nacpal do chřtánu, aby se jimi udusila.

Happy Valley

Trenéři předváděli své koně před startem závodu ve tři hodiny; za nimi uprostřed dráhy problikávaly na tabuli Tote elektronické číslice, jak se dorovnávaly nebo zvyšovaly sázky. Ruby stála u zábradlí a povšimla si Sira Timothy Mana, jednoho z nejbohatších mužů kolonie, jak mluví se svým žokejem. Znala ho jako Ah Kchunga, Dědečka, Eddieho tchaj lo. Doufala, že ji pozve do své soukromé lóže, ale když ji spatřil, zadíval se jinam.

Žrout želvích výkalů. Bude místo toho sledovat dostih od baru v Jockey Clubu.

„Ruby Wenová!“

Otočila se. Byl to thajský Číňan, nevýrazně vyhlížející muž s hnědou buclatou tváří a zubatým úsměvem bankovního úředníka. Bylo to však jeho oblečení, které dělalo dojem; dvouřadový vlněný proužkovaný oblek, ručně šité boty, hedvábná kravata Gucci a zlaté osmnáctikarátové náramkové hodinky Elite.

Louis Chuu. Ten prášek, který před šesti týdny ukradla z trauleru, patřil jeho otci. Což nebyla žádná náhoda, protože Velký Boss Chuu, jak ho nazývali, byl jedním z pěti hlavních obchodníků s heroinem v Bangkoku a Ruby s ním ten obchod osobně domlouvala.

Vysílal k ní zářivé pohledy. „Vypadáš opravdu nádherně, Ruby-ah. Ve šťastné červené.“ Ruby měla na sobě své červené kožené šaty Claude Montana s vycpávkami na ramenou; pro štěstí a z marnivosti. Naklonil se a dotkl se prsty látky. „Možná, že mi přineseš štěstí. Prohrál jsem poslední tři závody.“

„Pak se musíš naučit rychleji běhat,“ odvětila.

Louisi Chuu to připadalo zábavné. „Jsi pěkně bláznivá dívka, Ruby. Fakt šílená. Máš své číslo v tomhle běhu?“

Ruby kývla. „Číslo dvě, Lucky Gem.“

„Já mám číslo sedm, Zlatý král. Možná, že tě připravím o štěstí.“ Oči se v jeho andělsky nevinné tváři změnily v ocel. Otočil se a vzhlédl k tribunám. „Ve které lóži sedíš?“

„Dneska to sleduju z Jockey Clubu.“

„Tak to musíš jít se mnou na odpolední čaj. Jsem hostem Timothy Wonga. Znáš Timothy Wonga? Velký zvíře v Hong Kongu. Představím tě.“

Ruby o Timothy Wongovi už slyšela. Říkalo se, že je 489 z triády Sun Jiee On. Pomyslela si, že za těchto okolností si stejně nemají co říct. Ale na odmítnutí Louise Chuu to nestačilo.

Vedl ji přes bariéry a pokladní budky do výtahu pro členy a vyjeli nahoru do vrchní řady na tribunách. Lóže Timothy Wonga byla jako všechny ostatní samý ženský smích a pištění, vzduch překypoval vůněmi hojného jídla, parfému a cigaretového kouře. Podával se odpolední čaj a na stole byly rozprostřeny sendviče, zákusky a velké konvice indického čaje, který se servíroval v západním stylu se smetanou a cukrem.

Číšník jim přinesl čaj v šálcích ze sněhobílého porcelánu. Ruby zaplula očima k televizi s místním elektrickým okruhem na stěně a potom na svou závodní kartu. V posledních dvou týdnech těch sedm set tisíc, co jí Eddie dal, aby zaplatila dluh Peteru Mui, rychle ubývalo. Kéž se propadne majetek celé jeho rodiny! Prohrála dvě stě padesát tisíc v Happy Valley a Šatinu, dalších tři sta padesát tisíc při bakaratu v Macau. Ale jedna velká výhra a dluh smaže a ještě z toho bude mít zisk. Posledních sto tisíc vsadila na výhru Lucky Gem.

Ucítila známé šimrání v břiše, které prožívala vždy, když se ocitla na okraji, pocit pro ni stejně nesnesitelný jako podstatný.

Louis Chuu se k ní naklonil. „Doufám, že si promluvím s tvým bossem, když jsem tady v Hong Kongu,“ řekl, jako kdyby důvod tohoto rozhovoru byl pro ni úplnou záhadou.

„Jsem si jistá, že Eddie rád uvidí starého přítele,“ řekla.

„Víš, je to hodně zvláštní. Jsem v Hong Kongu tři dny, všude mu nechávám vzkazy, a on se ne a ne ozvat. Myslel jsem, že bys s ním možná mohla promluvit, kvůli mně, Ruby.“

„Co chceš, abych mu řekla?“

Louis Chuu se k ní naklonil blíž a hlas se mu proměnil v šepot. „Chci abys mu řekla, že země je jemná a vlhká a červi mají hlad.“ Za moment úsměv zmizel a ona se zamračila. Potom Louis Chuu poodstoupil a ukázal na kruhovou obrazovku. „Závodící jsou v boxech.“

Ruby byla ráda, že odvrátil svou pozornost, a ona měla šanci zbavit se těch zlomyslných hnědých očí. Vzhlédla k obrazovce. Lucky Gem právě vedli do startovního boxu. Byla to vykleštěná klisna, grošák, jehož žokej byl oblečen do purpurové a zlaté, které přinášejí štěstí. Další znamení. Na kartě byl druhý a dvojka byla také její šťastné číslo a její jméno Ruby znamenalo přece drahokam. Tušila, že dnes jí přeje bůh hazardních hráčů, a cítila na krku jeho nasládlý anýzový dech. Sto tisíc při kurzu šest ku jedné. Přinejmenším dost na to, aby zaplatila dluh Peteru Mui.

Statný hnědák, hřebec s číslem sedm vyběhl na trať.

„Máš šťastnou dráhu?“ zeptal se jí Louis.

„Jdu do chrámu ráno před závodem, obětuji peníze a zapálím tyčinku bohu Kchuan Jin. Potom zatřepu čchim, první číslo znamená závod, druhé koně.“

„To je dobrý způsob,“ souhlasil Louis. „Já to zase konzultuji s feng šuej, je totiž stoprocentně spolehlivý. Řekne mi moje šťastná čísla.“ Vzal ji jemně za loket. „Pojďme se na závod dívat z balkónu.“

Soukromé boxy byly v nejvyšší řadě konzolových stání se závratným výhledem na závodiště. V dáli se proti horizontu zjizveném kamenolomy tyčily šedé monolitické brlohy Happy Valley se stožáry prádla. Svět tak vzdálený od tohoto, pomyslela si Ruby, tak daleko od Chambertinu a šampaňského. Nebo možná ne tak daleko. Ne natolik, abych pořád necítila smrad rodinného prasete v Šatinu.

A proto musím dnes vyhrát.

Závodníci už byli na svých místech. Atmosféra byla nabitá statickou elektřinou, dole se tísnil dav asi padesáti tisíc lidí. Byl to jeden z posledních závodů před letními prázdninami. Ruby zaslechla, že tolik peněz, kolik bylo vsazeno na tento poslední závod v Happy Valley, nebylo v Anglii vsazeno na všechny závody v jednom odpoledni. A v této době, kdy se přibližovalo čínské převzetí, byl hazard ještě horečnatější. Velká výhra mohla vykoupit svobodu v jiné zemi.

„Prohraješ někdy peníze, Ruby-ah, velký peníze?“

Pomyslela na těch šest set tisíc, které jí proteklo mezi prsty v posledních několika týdnech, a udělalo se jí fyzicky špatně. „Někdy,“ podotkla.

„Já nikdy neprohrávám,“ pokračoval. „Nikdy. Vždy najdu nějaký způsob, jak prohry obrátit. Chápeš?“

Ruby rozuměla. Ráda by věděla, jestli by to pochopil i Eddie. Pomyslela si, že asi ne. Eddie byl vždycky příliš pyšný.

Dav zařval a ona se obrátila k trati. Závodníci vyrazili.

„Jsi buddhista?“ zeptal se jí Louis a ukazoval na malinkého Buddhu, kterého měla na řetízku kolem hrdla.

Ruby potřásla hlavou. Odtáhla prstem límeček hedvábné halenky a ukázala mu zlatý kříž a malého slona z nefritu – čínské symboly štěstí. „Nikdy nebudu příliš šťastná,“ řekla.

Louis Chuu se zasmál. „Pojistka. Jsi moudrá dívka. Jsi jako já, nikdy nedáš štěstí šanci.“ Zasmál se vlastnímu vtipu.

Ruby se mu zadívala přes rameno. Zahlédla rozzářeného Timothy Wonga v tmavém vlněném obleku s vázankou, jak sleduje závod v televizi a usrkává přitom šampaňské. Vedle něj postávala skupinka bankéřů z Londýna, kterým sádlo přetékalo přes límce modrých pruhovaných košil dvou odstínů. Jejich ženy v norcích a s diamanty poskakovaly nahoru a dolů a pištěly vzrušením jako babizny na rybím trhu.

„Máš vždy štěstí, Ruby?“ zeptal se Louis. „Je dobré mít štěstí. Ale možná je lepší toho koně rovnou vlastnit. Jako já. Udělat si své štěstí.“

Ruby se odvrátila zpět k trati. Lucky Gem byla právě před poslední zatáčkou a držela se na vnitřní straně. Cítila, jak jí vysychá v ústech. Šest ku jedné.

Koně bojovali o pozice a najednou se stadionem roznesl vzdech, když jeden z koní upadl a vzal s sebou i velkého šedáka za ním. Koně ve vedení prodloužili cval, cílová rovinka, svištění bičů. Louis jí podal svůj dalekohled. Ruby se zaměřila na vedoucí koně. Mohla rozeznat pěnu na jejich slabinách. Lucky Gem stále držel hlavu vepředu.

Hluk davu byl ohlušující. Krk na krk. Zlatý král ho doháněl po vnější straně.

Všichni bozi, koncentrujte se na moje štěstí!

Produněli cílem jako nerozeznatelná šmouha. Ale Ruby věděla, že vyhrála. Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila, ale když podávala dalekohled svému společníkovi, ruka se jí pořád třásla.

Věnovala mu něžný úsměv. „Myslím, že stačí mít štěstí,“ řekla.

„Možná.“ Podíval se na tabuli konečných výsledků. Potvrzení závodu se ještě neobjevilo na obrazovce. Stadionem se neslo nespokojené mumlání jako bzukot podrážděných včel. „Členové výboru vyvěsili vlajku námitky,“ podotkl Louis Chuu klidně, jako by to bylo bez následků.

Ruby pocítila píchnutí zděšení. Opřela se o zábradlí. Ne! Nemohla tenhle závod prohrát, nemohla se podívat Eddiemu do tváře a říct, že těch sedm set tisíc je fuč!

Louis Chuu studoval závodní program. „Máš taky číslo na další závod, Ruby?“

Ruby na něj zírala. Další závod? Jestli diskvalifikují Lucky Gem, je v koncích, na dně.

Timothy Wong přešel k nim. „Zajímavá podívaná,“ řekl. „Doufám, že jsme v tuto chvíli druzí.“

„Zřejmě vám ještě oplatím vaši pohostinnost,“ odvětil Louis. „Mimochodem, mohu vám představit svou přítelkyni, slečnu Ruby Wenovou?“

Timothy Wong uchopil její ruku a lehce ji stiskl.

Způsoby anglické státní školy. Ruby na něj civěla, neschopna promluvit. Jestli členové výboru prosadí tu námitku, znovu prohrála. Eddie jí za tohle vytáhne kosti z těla.

„Tento pán je pan Timothy Wong, jeden z nejznámějších občanů Hong Kongu,“ říkal právě Louis. „Přesvědčil jsem ho, aby si v tomto závodě vsadil na mého koně. Doufám, že ho nezklamu.“ Dav se vzedmul řevem, zavlnil směsicí vzteku a potěšení. Na výsledkové tabuli uprostřed závodiště se objevila čísla. Na prvním místě číslo sedm. Hlas na řídicí věži Tannoy vysvětlil, že Lucky Gem diskvalifikovali.

Ruby odspěchala lóží pryč směrem k výtahům a nechala za sebou Louise Chuu a užaslého hostitele, kteří ji provázeli pohledem.

Jen matně vnímala kontrolní stanoviště a otáčivé závory. Když se dostala ven na ulici, začala zvracet. Dopravní policista ve službě na ni znechuceně zíral.

Našla taxi a klesla na zadní sedadlo, zopakovala svou adresu v Mid-levels a v němém šoku zírala na odpolední provoz a uvažovala, proč se na ni bozi tolik zlobí.

Už brzo musím mít štěstí, pomyslela si.

Beze srandy.
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Čajovna Luk Jü se nacházela v úzké uličce za Queens Road Central ve stínu vysokých kancelářských budov a neustále ji blokovaly minibusy a zásobovací dodávky. Náhodný chodec kolem ní mohl procházet každý den a stejně by si vchodu nikdy nevšiml.

Avšak interiér čajovny měl noblesní vybavení. Obrovské černé ventilátory se pomalu otáčely na vysokých stropech – poněkud vyumělkované, povšiml si Eddie, protože místnost měla klimatizaci – židle byly z růžového lakovaného dřeva a stoly vykládané mramorem. Na podlaze stála plivátka z leštěné mosazi a kotlíky na výhřevných podstavcích. Stěny zdobily fresky z barevného skla a zarámované čínské svitky.

Eddie Lau a Vincent Tse byli uvedeni do soukromého zrcadlového pokoje se stolem z černého dřeva a lavičkami s mramorovými opěrátky. Pchak Jok-kchung neboli Vůl je očekával, vedle něj Papírový vějíř, Peter Man.

Eddie a Vincent se posadili.

Eddie si dal záležet, aby zamaskoval pohrdání, které cítil k tomuto muži naproti sobě. Vůl kdysi býval obávaný pouliční rváč, který si svou přezdívku vysloužil díky své síle a postavě, ale teď už vypadal tlustý, uhlazený a rozměklý. Měl na sobě uhlově černý oblek z česané příze s růžovou kravatou Nina Ricci a na levém zápěstí náramkové hodinky Cartier s krokodýlím páskem.

Jedním úderem bych mu přetrhl průdušnici, pomyslel si Eddie.

Byl tam také pátý muž, s šedivými vlasy a nažloutlými tvářemi, který vypadal přesně na toho, kým doopravdy byl, právní úředník z okolních advokátních kanceláří. Ve svých sedmdesáti letech byl teď Tchaj Waj-čchau stále na postu Mistra tyčinek v jedné pobočce 14K. Přizvali ho k této schůzce u čaje jako rozhodčího.

Číšník přinesl konvici čaje Oblačná mlha a nalil pět šálků. Vůl poklepal třemi prsty o stůl na znamení uznání.

„Ať se tvé zdraví a prosperita desetinásobně zvýší,“ začal Vůl.

Eddie uznale pokýval hlavou na jeho přípitek a usrkl si čaje. Byl aromatický a osvěžující.

Proběhly úvodní zdvořilosti. Dotazy na zdraví příbuzných, jak vyžadoval zvyk, a panu Tchajovi poblahopřáli k vysokému věku a očividnému zdraví. Nikdo nikterak nekomentoval Vincentovo vzezření, stále viditelné stehy a podlitiny pod tmavými brýlemi, které zatím nesundal.

Konečně se řeč stočila na jiné záležitosti. „Obchod jde dobře?“ zeptal se Eddie svého protivníka.

Vůl složil ruce na kolena. „Ano, minulý měsíc jsem koupil druhý Rolls-Royce. Moje žena ho chtěla mít růžový. Tak co můžeš dělat? Jenom za dopravní značku jsem zaplatil sto padesát tisíc dolarů.“

„Já nemám takové problémy. Nemám totiž manželku.“

Vůl se uchechtl. „Jsi chytrý. Chytřejší než já!“ Tohle bylo řečeno s očividnou neupřímností. Vůl šťouchl loktem do Petera Mana, jako kdyby to byl nějaký výborný vtip. „Slyšel jsem, že sis zařídil nějaký výnosný obchod,“ řekl Eddiemu. „Jsi zatraceně chytrý chlapík. Pamatuju si tě, když jsi nebyl nic než výrostek.“

Eddie zvedl hlavu, bojové instinkty v pohotovosti, a zamyslel se, jestli mu Vůl hází návnadu. Ten se však jen usmíval a jeho oči byly laskavé a dobrotivé.

Vůl upil trochu čaje. „Ano, nyní je z tebe zatraceně šikovný chlapík.“

Eddie nic neřekl a čekal.

„Tvá rodina má štěstí, že má tak dobrého syna. Musí být na tebe hrdá, ty zatracený obchodníku.“

Eddie zaťal ruku pod stolem v pěst. Ano, Vůl na něj narážel, tím si byl jistý. Ale v té chvíli nedokázal rozluštit výraz jeho tváře. Byl to výsměch nebo strach?

Číšník přinesl druhou konvici čaje.

Pan Tchaj si odkašlal. Když promluvil, měl vysušený hlas, který zněl jako šustění starých listů. „Možná, že bychom teď mohli prodiskutovat náš obchod,“ řekl. „A začít se stížností pana Lau Chsu-šuej.“

Eddie se naklonil přes stůl. „Vůl vzal něco, co patří mně,“ prohlásil.

Vůl vypadal upřímně překvapen. „Kdybych někdy měl něco, co patří Eddie Lauovi, vrátil bych to.“

„Ztratil jsem skoro dvě stě kilo malý čtyřky. Třeba víš, kam zmizel můj majetek.“

Vůl se užasle podíval na Petera Mana a potom na pana Tchaje. „Nevím, o čem to pchin-mun mluví. V takovém zlu nejedu, dědečku.“ Otočil se zpátky k Eddiemu. „Jestli chceš poradit, ani ty bys neměl.“

„Vím o Martinu Fongovi.“

Vůl potřásl hlavou. Už se neusmíval. Vypadal dotčeně. „Nejsi moc důvtipný, Eddie. Možná, že nejsi tak chytrý, jak se o tobě říká.“

„Martin Fong byl jedním z tvejch koňů.“

„Martin Fong nejednal podle mých příkazů, Eddie. Kdyby ano, neskončil by jako kus grilovaného vepřového.“

„Řekni mi, co chceš.“

„Pro sebe nechci nic, chápej,“ zareagoval Vůl a najednou se znovu usmíval. „Jen udržet svou ženu šťastnou a zaplatit dětem dobré školy. Dnes je to velmi nákladné, však víš. Sem tam udělám nějaký ten obchod. Možná bych mohl uzavřít nějakou dohodu s tebou, Eddie. Ty a já bychom měli být dobří přátelé.“

Eddie nic neřekl a napil se čaje. Možná, že by to teď mohl všechno urovnat jednou ranou.

Pan Tchaj znovu promluvil. „Jak můžeme urovnat tenhle špatný pocit mezi vámi?“ zeptal se a podíval se nejdříve na Vola.

„Před třemi týdny mně dost hrozně zabili tři mladé zaměstnance ve Wančchaji. V budově, kterou vlastním. Byli to ještě chlapci a jejich rodiny jsou velmi nešťastné. Ztratil jsem kvůli tomu tvář. Kdybych však měl pět set tisíc dolarů, které bych mohl věnovat jejich rodinám, bude to o něco lepší.“

Vincent se rozkřičel a Eddie mu položil ruku na paži, aby ho zkrotil. Vůl potřásl hlavou, znechucen jeho výbuchem. Potvrdil se mu názor, že Vincent, přes veškerou vnější důležitost, byl jenom další hakka jako Eddie Lau. Pět set tisíc dolarů, pomyslel si Eddie. Nebudu si před tebou klekat, do prdele! Ale spolkl svůj vztek. „Já také prožívám velké neštěstí,“ řekl klidným hlasem. „Jeden můj obchodní partner byl rozsekán na Jaffe Road. To je pro mě moc zlý. Jeho rodina a jeho bratři Chung přísahali pomstu. Co můžu dělat? Možná, že když se mi vrátí můj majetek, mohu kompenzovat jejich smutek a ztracenou tvář.“

Vůl dokázal vypadat ustaraně. „Vidím, že jsi v zatracené situaci, Eddie. Avšak tohle není můj problém. Říkám ti, že nemám nic, co patří Eddie Lauovi. Nechápu, jak tě to mohlo napadnout. Ale za pět set tisíc dolarů můžeme být zase přátelé. Bude to pro tebe lepší.“

„Mám spoustu přátel už teď,“ prohlásil Eddie.

„Je dobré mít mnoho přátel,“ odvětil Vůl a usmíval se. „Člověk jich nikdy nemůže mít příliš.“

Číšník přinesl třetí konvici čaje. Tentokrát nalil pan Tchaj tři čerstvé šálky a otočil hubičku konvice směrem k nim. Postavil je před Vola a Eddie sledoval jeho ruce. Když si vezme ten prostřední, znamená to, že mu nahradí ztrátu jeho prášku. Jestli vypije všechny tři, znamená to válku.

Vůl to zvážil, a potom uchopil prostřední šálek a vypil ho. Eddie čekal a díval se.

Potom Vůl zvedl další dva šálky a vypil je, jeden za druhým.

Eddie poděkoval panu Tchajovi za asistenci a s Vincentem beze slova odešli.

Eddieho podkrovní byt měl svou vlastní tělocvičnu, rozlehlou místnost s kobercem a nejnovějším vybavením značky Nautilus. Okno z kouřového skla po celé délce stěny umožňovalo závratný výhled na celý přístav.

Ruby vystoupila nahá ze sprchy a sušila si vlasy. Byla celá bolavá od milování včera v noci. Eddie byl jako milenec vždy vynalézavý, ale nikdy ne něžný.

Šla dolů chodbou do tělocvičny a pozorovala ho ode dveří. Měl na sobě jenom plavecké trenýrky a zvedal sedmdesát kilo. Jeho tělo bylo silné a pružné a svaly se mu upínaly ke kostem v malých tvrdých spletencích. Tělo se mu lesklo potem a draci vytetovaní na pažích se svíjeli a tančili, jako kdyby měli svůj vlastní život.

O těch penězích ještě pořád neví. Možná, že se o nich nikdy nedozví, protože už měla plán, jak je dostane nazpět. Neměla nic na prodej; její byt a BMW byly na Eddieho jméno a sama byla příliš domýšlivá na to, aby se rozloučila se svými šperky. Kromě toho, nebylo tak drastických opatření zapotřebí. Věděla, že příště určitě vyhraje. Potřebovala jenom dočasnou půjčku na další sázku. Jedno kasino v Macau jí nabídlo kredit do výše sto tisíc hongkongských dolarů.

Eddie vycítil, že ho pozoruje. „Chci, abys jela do Bangkoku, Ruby,“ oznámil jí.

„Do Bangkoku?“

Eddie zahekal, když zvedl závaží z tyče a uložil je dolů do držáku, aby si odpočal. „Potřebujeme najít novýho zásobovatele malé čtyřky. Prášek je výhodnej obchod.“

„Proč ale neuzavřeme kung-jou, mírovou dohodu s Louisem Chuu?“

„Nikdy. Byl to Louis Chuu, který poslal mý jméno žlutýmu vzduchu.“

„Protože mu dlužíš peníze.“

„Já jsem nedostal prášek, on nedostane svý peníze.“

Eddie zvedl závaží z držadla, draci na jeho svalech se opět probudili k životu a tváře se mu naduly námahou. Ruby popošla o pár kroků dovnitř místnosti a postavila se nad něj.

„Viděla jsem včera Louise Chuu.“

„Kde?“

Nemůžu říct, že v Happy Valley, pomyslela si Ruby. Pozná, že jsem porušila slib. „V hotelu Peninsula. Jdu tam na schůzku s přítelkyní. Louis Chuu mě uvidí a pozdraví, jako bysme byli příbuzní. Potom mi pošeptá, že tě zabije, jestli mu nezaplatíš za ten prášek.“

„Louis Chuu je stará bába.“

„Nahání mi strach.“

„Tvůj vlastní stín ti nahání strach, Ruby.“

Rychle se oběma rukama chytla tyče, zvedla nohy ze země a přenesla tak svou váhu na těch sedmdesát kilo, které už Eddie držel. V jeho očích zahlédla strach. Velmi uspokojivé. Nemohl teď spustit tyč na držák, protože by neudržel váhu navíc a závaží by mu spadlo na krk. Paže měl zaseknuté rovně nahoru a v obličeji se mu odrážela agónie svalu. Pot se mu řinul z kůže jako krev z žíly a odkapával na podlahu.

„Posíláš mě do Bangkoku, aby mě zabil místo tebe?“

Jediné, co mohl, bylo hekat, tváře nafouknuté, jak nebyl ochotný ohnout paže… chomáček chlupů jejího přirození měl jenom několik centimetrů od obličeje. „Všechny nás zabiješ, Eddie-ah. Máš na krku válku se Sun Jiee On a chceš nás znepřátelit i s Louisem Chuu? Zaplať mu ty peníze!“

Potřásl hlavou.

„Myslíš si, že seš zatraceně velkej pán. Jsi ale jenom zatraceně hloupej!“

Teď se mu již třáslo celé tělo a břišní a prsní svaly zachvátila křeč. Seskočila z tyče a odkráčela ven z místnosti.

Eddie zalapal po dechu, neschopen ohnout ruce. Svaly mu strnuly. Zakroutil dozadu rameny a prolámal prsty. Tyč se zřítila na zem. Povzdychl si a hodnou chvíli ležel roztažený na lavičce a těžce oddychoval bolestí zpřetrhaných pažních svalů.

Ty malá čubko.

Nevím, proč tě tak strašně miluju, Ruby. Jsi přece jenom zlodějka, hazardní hráčka a prolhaná malá čubka.

Ale jsi moje prolhaná malá čubka.
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Stalo se to na Queens Plaza. Ve tři hodiny odpoledne, pro boží slitování. Museli vědět, že to bude propadák, pomyslela si Laceyová. Někdo je někde musel připravit o rozum. Místem té pohromy byla malá jídelna zvaná New York Grill, oblíbené lahůdky, které se staly jedním z těch míst, kde se nechají vidět střední vrstvy Číňanů a gwailové v oblecích. Byla to místnost celá z chrómu a nepravého mramoru, taková ta idealizovaná představa Američanů s hrací skříní na CD a menu se sladovými nápoji jako pivo a whisky a cheesburgery. Personál měl na sobě baseballové čepice Dodgers a trička. Jak Laceyová věděla, bylo to také oblíbené místo schůzek poručíků středního managementu Sun Jiee On. Proto předpokládala, že na něj zaútočili dva mah jais klanu Wo Sing Wo. Tentokrát však použili pistole.

Provoz na Luard Road se zasekl. Jedno BMW si snažilo proklestit cestu skrz přihlížející na chodníku tím, že je tlačilo na stranu předními nárazníky a hlasitě troubilo. Rozzuřený mladý Číňan uhodil dlaní do kapoty auta. Laceyová vyskočila ze své toyoty a vyběhla po směru automobilových klaksonů k místu činu.

Vchod do vestibulu už strážili motorizovaní policisté ve zlověstných oranžovo-žlutých bundách. Dav lidí se houfoval podél skleněného průčelí a lidé se navzájem strkali, aby lépe viděli na tělo.

Uniformovaný policista, který se představil jako seržant Jao Pchau-fuk, jí nastínil první detaily, zatímco vyjížděli na eskalátoru do mezipatra. Před půlhodinou vešli dovnitř dva muži, vytáhli sekáčky a napadli jednoho ze strážců. Oběť spustila protipožární poplach a útočníci utekli na náměstí. Muž však za nimi naneštěstí vystřelil tři rány. Jedna z nich zasáhla do hlavy nějakou bělošku. Okamžitě zemřela.

„Svědci?“ zeptala se Laceyová.

„Kamarádka té dívky,“ odvětil seržant. „Je hysterická, posadili jsme ji do auta a někdo u ní je, ale zatím nemá všech pět pohromadě. Pak jsou tu dva Australané. Ale, víte, tvrdili mi, že se to seběhlo hrozně rychle.“

„A co ti na baru?“

„Jenom personál. Všichni ostatní utekli.“

„Nic neviděli?“ zeptala se Laceyová s nadějí, že jednou vyhraje nad zkušeností.

„Všichni se dívali jinam. Anebo byli v kuchyni.“

Ta dívka ležela zkroucená na břiše s rukama podél boků. Její brýle ležely na studených dlaždicích vedle ní. Jako zázrakem zůstaly čočky nepoškozené, i když obroučky se trochu ohnuly. Víčka jí zůstala napůl otevřená se zvědavým výrazem mrtvých, jako kdyby jenom spala. Okolo rány na hlavě tuhla tmavá zlomyslná louže.

„Ach, bože,“ zamumlala Laceyová. Už přestala počítat těla, u kterých byla, ale stejně ji to vždy rozhodilo. Kdyby to byla vražda, kterou měla na svědomí triáda, mohla zůstat klidná. Pak si také mohla říct, že je to jenom práce. Ale ti mladí a nevinní stále vyvolávali tytéž pocity hněvu a zděšení.

Bylo jí sotva dvacet. Měla na sobě džíny a batoh s našitou britskou vlajkou Union Jack. Laceyová ho rozepnula. Byl tam průvodce z knižní řady Lonely Planet, umělohmotná láhev pitné vody, čokoláda a turistická mapa Hong Kongu. Žádný průkaz totožnosti. Došlo jí, že může být v ledvince na peníze. Nenašli jej, dokud nepřevrátili tělo, když policejní fotografové zaznamenali místo činu.

Ale Laceyová tušila, co najdou; očividně byla turistka, pravděpodobně pořád na cestě s batůžkem, jak se zdá, Angličanka. S největší pravděpodobností studentka, která bydlela v hostelu v Chungking Mansions. V Hong Kongu nebyla ani týden a směřovala do Malajsie, Indonésie, Thajska nebo Austrálie. Na špatném místě ve špatnou dobu.

V jejím batohu byla ještě jedna kapsa na zip. Otevřela ji. Byly v ní dvě pohlednice na adresy v Bournemouthu a Oxfordu. Jedna byla adresována dívce jménem Sandra. Druhá začínala oslovením „Drazí rodiče“. Laceyová spolkla to pálení v hrdle. Přepsala si adresy do poznámkového sešitu a připomenula si, že tím nikomu nepomůže, když se nesoustředí na svou práci.

Jedna její část ji nabádala: teď začne nátlak. Z tohoto se nebudou radovat dokonce ani triádští bossové.

Zatím vraždili jenom svoje. Noviny a televize předvedly morbidní fascinaci válkami gangů, ale tohle bylo jiné. Tohle nebyla vražda, to byla hrubá urážka, zločin, který musí být spravedlivě potrestán. Když se vraždí nevinní, kteří jsou ještě děti, když na ulicích střílí po policistech a turistech, musí být stanoveny hranice.

Zaslechla kvílení sirény pohotovosti, která se snažila projet davem. Laceyová se nutila pokračovat v práci a zahnat tak pocity krajního zděšení, které na ni dopadly. Vyndala z kapsy notes a načrtla si místo činu. Za jejími zády mluvil nějaký policista naléhavě do vysílačky v autě.

Slyšela výkřiky pod sebou ve foyeru. Nějací fotografové od tisku se strkali s policisty, kteří byli pověřeni udržet je opodál.

„Držte ty hajzly zpátky,“ řekla seržantu Jaovi.

Nahoře nad eskalátory se objevil jeden z pohotovostního týmu. Signalizovala mu, že tu není nic na práci. Stejně jako ona museli počkat na soudního lékaře a policejní fotografy, a pak teprve hýbat s tělem.

New York Grill zabíral široké průčelí mezi klenotnictvím a butikem s francouzskou módou. Tři mladí čínští číšníci s módně pootočenými baseballovými čepicemi se povalovali u jednoho rádoby mramorového stolu. Za nimi postával manažer podniku v italském obleku s bílou košilí bez kravaty. Dva uniformovaní policisté strážili vchod.

Laceyová na ně kývla a vešla dovnitř. Obrazovka videa nebyla vypnutá. Na pódiu pózovala skupina polonahých černých raperů a jejich obrazy působily v denním světle strašidelně. Dva z personálu se dívali. Jeden z nich ukázal na obrazovku a rozesmál se.

Laceyová vytáhla průkaz. „Detektiv inspektor Laceyová. Oddělení závažných zločinů. Vy jste manažer?“

Muž v obleku kývl. „Kcham Čchun-kwan,“ představil se. Měl přivřené a zasmušilé oči.

„Viděl jste tu střelbu?“ zeptala se ho kantonsky.

„Byl jsem v kuchyni,“ řekl. „Nic jsem neviděl.“

Laceyová se podívala na ty tři. Kcham také. Všichni tři potřásli hlavami, tak jak měli. Jeden z nich držel podnos a pořád ho otáčel v rukou. Laceyová si všimla, že byl první, kdo uhnul očima.

„Jak se jmenujete?“ zeptala se Laceyová.

„Ma,“ řekl. „Stevie Ma.“

Přešla do angličtiny. „Kde jste byl, když se to stalo, Stevie?“

Podíval se na Kchama a zpátky na Laceyovou. „Připravoval jsem mléčné koktejly,“ vysvětloval a pokyvoval hlavou směrem k pultu.

„Musel jste všechno vidět.“

Stevie zavrtěl hlavou. „Díval jsem se jiným směrem. Musel jsem udělat pět koktejlů.“

Byla to neuvěřitelná odpověď, ale Laceyová ze zkušenosti věděla, že by se mohla na Maa zlobit za ty nesrovnalosti v jeho příběhu třeba celý den a stejně by to zůstalo bez odezvy.

„Není to dobré pro obchod,“ podotkl Kcham.

„Tak dobře, samozřejmě, že to není ve vašem zájmu,“ řekla hořce Laceyová. „Tam venku leží mrtvá dívka a jediné, o co se staráte, je váš obchod.“

Ale Kchamova odpověď dávala smysl; přestože cíl útoku podle všeho unikl, vrazi tak jako tak uspěli a narušili důležitou triádskou dohodu. Odplata bude určitě následovat. Během několika dnů přibude na ulici další tělo.

Policejní oddělení tomu musí nějak zabránit před tím, než to odnesou další nevinní lidé.

Od dveří se ozval vzteklý výkřik. Laceyová se otočila. Jednomu z fotografů se nějak podařilo proniknout do haly a zrovna stál nad tělem mrtvé dívky a zblízka ji fotografoval. Viděla ho, jak se sehnul a rozhrnul dívce vlasy, aby získal lepší záběry zranění na hlavě.

Laceyová reagovala dokonce rychleji než uniformovaný policista, který vykřikl varování. Vyběhla ven, uhodila utíkajícího fotografa, pravou rukou mu vykroutila fotoaparát ze sevření, druhou rukou mu paži zkroutila za zády a tlačila ho ven z místa činu.

Fotograf neviděl, že se blíží, a zděšením vykřikl, když zaslechl, jak mu drahý fotoaparát poskakuje po dlaždicích.

Ale Laceyová ještě neskončila. Zkroutila mu paži ještě výš mezi lopatky a postrčila ho ke kovovému zábradlí kolem foyeru. Popadla ho za vlasy a zvrátila mu hlavu dozadu.

„Ty zasranej zvrhlíku,“ zasyčela mu do ucha.

Přiběhl seržant Jao a postavil se vedle ní. Byl vyveden z míry. „Zatýkáme ho?“ zeptal se.

Laceyová spíš cítila, než slyšela bzučení kamer dole. Věděla, že udělala strašnou chybu. „Jen ho odsud vyveďte,“ zařvala.

„Do prdele, ten foťák mi zaplatíte!“ zaječel na ni fotograf, když ho uvolnila ze sevření.

„Vyveďte ho odsud!“

„Budu vás žalovat!“

Seržant Jao muže dostrkal k eskalátoru, kde v hloučku bojovali jeho kolegové, aby incident věrně zaznamenali.

Laceyová se otočila a zjistila, že na ni upřeně hledí Tyler. Dorazil právě včas, aby se stal svědkem tohoto malého divadelního výstupu. Vzal ji za paži a odvedl z dohledu. „Co se tu, k čertu, děje?“

„Na chvíli jsem se neudržela,“ vyhrkla Laceyová bez dechu.

„Už se vždycky udržíte, jasné,“ zasyčel. „Vždy.“ Shlédl dolů na obličeje žurnalistů a poznal výrazy triumfu. „Připravte se, že budete slavná.“ Podíval se na tělo dívky na dlaždicích. „Ježíši. To bude výbuch.“

Dívčiny nevidomé oči hleděly do prázdna přes rozlehlé prostory z nepravého mramoru a žádaly vysvětlení.
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Vražda mladé britské studentky jménem Barbara Warhurstová byla hlavní událostí na přední straně ranních novin. Srážce Laceyové s fotografem se také dostalo zvláštní pozornosti a na straně tři byly otištěny zrnité fotky, které zachycovaly, jak ho strká přes chrómové a skleněné zábradlí v mezipatře. Když Laceyová dorazila to ráno do kanceláře – ztrhaná a podrážděná, protože spala necelé tři hodiny – uvítali ji kolegové ironickými pozdravy.

„Tak se to dělá, zabijáku,“ zašklebil se na ni jeden z kolegů inspektorů, když míjela jeho kancelář.

Někdo jí připevnil na dveře kanceláře ručně psanou cedulku: FOTOAPARÁTY ZAKÁZÁNY. Pod tím byla kopie fotografie vytržená z novin South China Morning Post. Někdo k tomu načmáral kuličkovým perem titulek:

„ŘEKLA JSEM ŽÁDNÉ FOTOGRAFIE,

DOKUD SE NENAPUDRUJI.“

Laceyová to strhla a vešla dovnitř. Na stole stály květiny, chryzantémy a narcisy, a u nich obálka. Laceyová ji roztrhla.

„Nedovol těm hajzlům, aby tě dostali. John.“

Ve dveřích se objevil Tyler. Vbelhal se dovnitř s novinami v ruce, uviděl květiny a povytáhl obočí. „To vám kazí image, Lace. Když jsem dnes pročetl noviny, pomyslel jsem si, že jste pěkně drsná.“

„To je od toho fotografa. Líbilo se mu to tak, že chce, abych mu to udělala ještě jednou.“

„Ano, někteří chlapi jsou takoví.“ Hodil noviny na stůl. „Říkal jsem vám, že budete slavná.“

„Je mi to líto.“

„Neomlouvejte se mi. Možná, že vás čeká interní vyšetřování. Můžete se kát před zástupcem komisaře. Hlavu vzhůru, Lace. Dám na vás pozor. Možná jen dostanete rákoskou přes zadek. Třeba se vám to bude i líbit.“

„To zní jako sexuální obtěžování.“

Tyler zvedl ruce a předstíral zděšení. „To bych si nedovolil. Tak co vlastně máme, Lace?“

„Manažer toho New York Grillu se jmenuje Kcham Chun-kwan. Zkontrolovala jsem záznamy. Byl odsouzen na tři roky za napadení. Teď si myslíme, že má post u Sun Jiee On.“

„Nic neviděl.“

„Přesně. Ani jeho chlapi. Tři zaměstnanci pracovali, všichni buď v kuchyni, nebo připravovali mléčné koktejly.“

„Mléčné koktejly,“ utrousil Tyler a podíval se z okna, myšlenkami někde jinde. „Už se ani nedostaneme k žádným exotickým případům, Lace. Už žádné sekáčky na maso a nudle. Teď jsou to pistole a mléčné koktejly. Je to jako Hill Street Blues, pro Krista Pána.“

„Balistikové tvrdí, že kulky byly kalibru 7.62, pravděpodobně vystřeleny z čínské pistole ráže 54.“

„Černá hvězda.“

„Ano.“

„Kolik nábojů jste našli?“

„Tři. Jednu kulku zaraženou ve stěně o sto metrů dál. Jednu v těle mrtvé ženy.“

„Jedna tedy zbývá. Zkontrolovali jste všechny nemocnice?“

„Každou nemocnici, kliniku i každého registrovaného doktora na ostrově, Kowloonu i v Územích. Mám oddíl uniformovaných, který ještě pořád pročesává náměstí, abychom tu chybějící kulku našli.“

„Musíme mít na tohle rychle důkazy,“ řekl Tyler. „Myslím, že je načase, abychom na ty hochy přitlačili.“ Podíval se na hodinky. „Je v osm hodin moc brzo na to jít do baru?“

Laceyová se usmála. „Ne pro mě.“

Tyler projížděl Wančchají a míjel neosvětlené neonové nápisy, propagující firmy s názvy jako Hotlips a Miami Vice.

Dívky zaměstnané v barech byly převážně Filipínky s půlročními vízy. Hongkongské Suzie Wongové si už dávno našly dobře placená místa v bankách a cestovních kancelářích.

Zastavili na Lockhart Road. „Harbour Club,“ četla Laceyová neosvětlený neonový nápis. Déšť stékal z plátěné střechy a stříkal na ulici před vchodem. Noční kluby měly ve světle ranní šedi romantický nádech kocoviny, pomyslela si Laceyová, a všechna ta vábení výčitek. Černě natřené dveře byly zamčené.

„Jsem si jistá, že to vypadá líp v noci.“

„To nemůžete vědět.“

V uličce vedle vchodu parkoval černý SEL 450. Nějaký náklaďák do ní nacouval a dva mladí muži začali zezadu vykládat bedny alkoholu. Laceyová a Tyler pozorovali, jak před vchod najel další náklaďák. Byl natřený na tmavomodro a vyskočili z něj tři mladí Číňani v policejních overalech.

„Pojďme se někomu postarat o zbytek dne,“ prohlásil Tyler.

Proběhli uličkou. Laceyová se lekla studené vody z odkapávající plátěné střechy, která jí zatekla za pláštěnku až na kůži. Prošla za Tylerem kolem překvapených chlapců do otevřených zadních dveří klubu.

Za barem stál mladý Číňan, počítal peníze v pokladně a současně mluvil do telefonu a sluchátko si přidržoval pravým ramenem. Měl na sobě černou koženou bundu, žlutou hedvábnou košili a černou hedvábnou vázanku. Laceyová si povšimla operátoru za pasem a náramkových hodinek Cartier.

Okamžitě je poznal a obličej prozradil jeho zděšení. Rychle ukončil hovor.

„Nazdar, Danieli,“ začal Tyler. „Toto je detektiv inspektor Laceyová. Lace, to je Daniel Čchen.“

Čchen kývl na Laceyovou a svůj počáteční zmatek teď zamaskoval milým úsměvem. „Co pro vás mohu udělat?“

Laceyová se rozhlédla a spatřila svůj odraz, jak se zrcadlí zády k ní na stěnách a falešných sloupech. Cítila zvětralý pach potu a alkoholu.

Tyler sáhl do kapsy u bundy a vyndal hnědou konopnou obálku. Podal mu ji. „Je mi líto,“ podotkl.

Čchen viděl, jak do klubu vchází tři uniformovaní policisté, a semkl rty do úzké, tenké čárky. Roztrhl obálku a přečetl příkaz o nedodržování zákona. „Co to je?“

„Tenhle podnik nevyhovuje hongkongským požárním předpisům, jak je stanovuje zákon. Opravňuje nás to zkonfiskovat všechny zásoby v prostorách podniku. Dále se od vás vyžaduje zastavení veškerého podnikání, dokud nebudou provedeny veškeré úpravy.“

Nedbale odhodil příkaz stranou. „Kolik?“ zeptal se jemně.

Tyler zavrtěl hlavou. „O tom to není, Danieli.“

„To je blbost.“

„To je striktní uplatnění zákona,“ podotkla Laceyová. Kývla na uniformovaného policejního seržanta. Ten se otočil a vykřikl rozkaz na své dva muže. Ze zadní místnosti pak zaslechla cinkot lahví, jak policisté začali vynášet bedny whisky, které sem před chvílí doručili.

Z místnosti za barem vyšla kantonská žena středního věku. Byla to mama-san, která se v noci starala o dívky a hlídala pokladnu. „Co tady dělají ty kusy psích hoven?“ zeptala se Čchena kantonsky.

„Trochu vás popohánějí, babičko,“ oznámila jí Laceyová. Žena neočekávala, že někdo z policie bude jejímu dialektu rozumět, a tvář jí ztuhla jako beton.

„Co má tohle všechno znamenat?“ zeptal se Čchen.

„Že vás dostaneme mimo obchod, Danieli. Není to náš zájem, ale nedávné události nás k tomu donutily.“

„Jistí lidé budou velmi smutní, až o tom uslyší. Budou si stěžovat na nejvyšších místech.“

Tyler mu věnoval svůj nejmilejší úsměv. „Myslím, že zjistíte, že na nejvyšších místech nebudou na pár dnů ve svých kancelářích.“

Daniel Čchen se protlačil kolem mama-san do zadní kanceláře. Slyšeli, jak naléhavě mluví do telefonu. „Zajímalo by mě, kdo mohou být ti lidé, které postihlo tohle neštěstí,“ podotkl Tyler.

„Myslíte, že vám bude telefonovat Timothy Man?“

„Proč by jeden z nejznámějších občanů Hong Kongu chtěl mluvit s pokorným šéfinspektorem, jako jsem já?“

Tři policisté stále nakládali basy na policejní náklaďák. „To bude letos výborná vánoční párty,“ poznamenal Tyler a mrknul na mamu-san.

„Vás to baví,“ řekla Laceyová.

„Zvráceným způsobem. Ve svých přemýšlivých okamžicích si představuji, že je ze mě kněz.“

Čchen ukončil hovor. Vyšel ze zadní kanceláře. „Nemůžete to udělat,“ prohlásil.

„Je to zákon, Danieli.“

„Děláte problémy i sami sobě.“

Tyler se začervenal a najednou mu na kůži vyvstaly malinké žilky. Avšak byla to jediná známka síly jeho hněvu. Když promluvil, jeho hlas zůstával klidný. „Chci, abyste vyřídil můj vzkaz Timothy Manovi.“

„Neznám nikoho s takovým jménem.“

Tyler to ignoroval. „Vyřiďte mu, že včera byla zastřelena britská turistka na Queens Plaza.“

„O tom nic nevím.“

„Ne, vím, že to nevíte. Není to osobní, Danieli.“ Tři policisté dokončili nakládání auta. Tyler mávl na seržanta. „Teď můžete začít vytrhávat klimatizaci,“ oznámil.

Kancelář Ruby Tour byla v prvním poschodí obyčejné sedmiposchoďové budovy v uličce za Queens Road West. Eddie zaparkoval porsche na obrubníku za Rubyiným červeným BMW. Trhnutím otevřel dveře a zabouchl je. Z děravé klimatizace nad ním odkapávala do uličky teplá voda.

Vběhl do budovy a nahoru po schodech, které byly špatně osvětlené a čpěly plísní. Na hnědě natřených dveřích byl ručně psaný nápis: Ruby Tour.

Rozkopl je.

Kancelář byla malá a čistě funkční. Místnost rozdělovaly volně stojící příčky, které se často používají ve vládních kancelářích. Na stěnách visely cestovní plakáty. Za těžkým kovovým stolem seděla velmi mladá Číňanka a pročítala Sister’s Pictorial. Ve vlasech měla umělohmotnou sponku, na nose brýle s kostěnými obroučkami a problémy se špatnou pletí.

Vzhlédla k Eddiemu a poklesla jí brada. Rovnou prošel okolo ní a přeskočil příčku za jejím stolem. Dívka vykřikla.

Ruby seděla za stolem, telefonovala a zároveň zkoumala obrazovku počítače před sebou. Když uviděla Eddieho, okamžitě zavěsila sluchátko. „Eddie, děje se něco?“

Zvedl monitor počítače a mrštil s ním přes místnost. „Co se stalo s mými sedmi sty tisíci?“

Rubyina recepční stála mezi trosky příčky. „Vypadni. Zmiz!“ vykřikla na ni Ruby.

Dívka prchla.

Ruby se podívala na Eddieho. „Vrátím ti je, fakt. Nerozčiluj se tolik, oukej?“

„Něcos mi slíbila, Ruby! Slíbilas mi už žádný koně, žádný výlety do Macaa! Jak můžeš tak rychle utratit sedm set tisíc?“

Jednoduše, pomyslela si Ruby. Stačí jen párkrát prohrát velký vklad. Eddie nad ní stál s pěstmi zaraženými v bok. Nepostavila se a nedala najevo, že má strach. Natáhla se pro cigarety. Ruce se jí netřásly. To bylo dobré.

Eddie hrábl po balíčku dunhillek, který držela v ruce, a rozdrtil je v pěsti. „Jak mi zaplatíš zpátky sedm set tisíc, Ruby?“

„Něco najdu.“

Překvapivě dostala facku. Záblesk bílého světla a najednou ležela na koberci. V uších jí zvonilo a v ústech cítila slanou chuť vlastní krve.

„Místo mozku máš kuřecí kaši, Ruby! Sedm set tisíc!“

Kopl ji do žaludku. Ruby zaječela a v hrůze se od něj odkulila. Eddie ji nikdy neuhodil, nikdy. Snažila se postavit, ale místnost se točila a ona nemohla chytit rovnováhu.

Znovu stál nad ní s napřaženou pěstí. Zaječela a pokusila si zakrýt rukama obličej. Čekala na úder, ale ten už nepřišel. Pojednou klečel vedle ní a objímal ji kolem ramen.

Když se odvážila na něj znovu podívat, plakal. „Ruby-ah,“ zasténal.

„Jsem jenom pitomá kytička,“ zašeptala. „Je mi to moc líto.“

„Jaks mohla prohrát tolik peněz?“ Natáhl se, otřel jí palcem ze rtu krev a slízl ji. „Nutíš mě, abych ti ubližoval, Ruby.“

„Až příliš tě miluju, Eddie-ah,“ zašeptala anglicky. „Jsem tvoje malá hloupá sestřička. Moc mě to mrzí.“ Objal ji pažemi. Přes košili slyšela bušení jeho srdce. Její krev na hedvábí. „Peter Mui ti to řekl,“ odtušila.

„Jasně, že Peter Mui! Peter Mui je můj duch v Sun Jiee On.“

Ruby se k němu stočila jako zraněné dítě a cítila, jak ji jeho paže sevřely ještě silněji. Peter Mui! Peter Mui je jen ztrouchnivělé prašivé hovno. Slíbila, že mu dluh splatí, a on zatím vyzradil její tajemství Eddiemu. Možná už je načase ho donutit, aby za to zaplatil, beze srandy.

„Nebuď na mě naštvaný, Eddie. Už to nikdy neudělám. Už se na mě nikdy nebudeš muset zlobit.“

Pohoupal ji na kolenou jako dítě uprostřed trosek její kanceláře. Nad její hlavou seděl nějaký muž na nemocniční posteli s nohou v sádře. Byl to plakát propagující cestovní pojištění. Jeden roh se odtrhl a visel schlíple dolů.

Možná je to pro mě znamení, pomyslela si Ruby. Možná potřebuju pojištění proti Eddie Lauovi.
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Keelanovi zazvonil na stole telefon. Byl to McReadie. „Možná pro tebe něco mám,“ zahlaholil. „Sejdeme se v Delaney’s za půl hodiny.“

McReadie čekal v boxu ve vzdáleném rohu. Když uviděl Keelana, šel k baru a objednal Carlsberga a pro sebe další skotskou.

„Ty Ruby znáš, že jo,“ řekl, když se vrátili do boxu.

Pohupovala skleničkou koly a kontrolovala svůj odraz v zrcátku pudřenky. Jako obvykle se vystrojila, černé kozačky a černý kožený komplet Ferragamo se stříbrnými řetízky. Měla nohu přes nohu a odhalovala tak velkou část stehna pod krátkou koženou sukní.

Keelan se měl okamžitě na pozoru. Detaily jejich poslední schůzky mu utkvěly až příliš v paměti. „Ruby,“ oslovil ji.

Ruby pozdvihla obočí. „Kee Lane,“ pronesla. „Pořád myslíte, že vypadám jako dívka na jednu noc?“

Hej, pomyslel si Keelan. „Omlouvám se za to nedorozumění ten večer.“ Její nápoj už zteplal. „Dáte si ještě kolu?“

Ruby protáhla obličej. „Raději vypiju kachní moč.“ Obrátila pozornost zpět k zrcátku pudřenky.

McReadie polkl polovinu skotské. „To je jen neformální setkání, Johne. Ruby je trochu nervózní, že ji s námi uvidí.“

„Rozumím.“

„Rozumíte hovno,“ utrousila Ruby.

Keelan se podíval na McReadieho.

„Jak víš, Ruby nám v minulosti poskytla pomoc,“ podotkl McReadie. „Teď si myslí, že by ti mohla pomoct s tím americkým koncem našich záležitostí.“

„Cože?“

Ruby vzala cigaretu z popelníku a potáhla si.

„Možná pro vás dostanu nějaké informace, oukej? Pomůžu vám dostat heroin číslo čtyři v USA. Nekecám.“

„Jak byste se mohla dostat k takovým informacím?“

Ruby se podívala na McReadieho, jako kdyby nemohla uvěřit tomu, co právě slyšela. Vyfoukla obláček cigaretového kouře ke stropu.

„Dobrá. Začněme od začátku, Ruby.“ Keelan otočil jeden z podtácků a poslal jej přes stůl. „Můžete mi napsat své jméno. Čínskými znaky.“

„Proč potřebujete mý jméno?“

„To jsou předpisy mé agentury. Každý, kdo nabídne, že se stane důvěrným informátorem, musí být náležitě identifikován. Musíme odebrat otisky prstů…“

„Yau moh gau chor! Myslíte, že jsem blázen? Záleží mi na životě, oukej. Jestli to triády zjistí, rozsekají mě na cucky, beze srandy.“

„Vaše triáda se to od nás nedozví.“

„Jak si tím Ruby může bejt jistá, oukej? Máte v místnosti hodně moskytů, jak víte, který vás štípne, co?“

Keelan se podíval na McReadieho, který jen pokrčil rameny.

„Jsem tady, abych vám udělala dobrou nabídku, jasný?“ pokračovala Ruby. „Pomůžu vám udělat velký heroinový zátah. Žádný jména, žádný otisky prstů. Ruby se nechce probudit zejtra ráno mrtvá.“

Keelan hodil podtácek přes stůl. Ze zkušeností věděl, že informátoři přicházeli do agentury pouze ze dvou důvodů; chamtivost nebo pomsta. Byl zvědav, do které kategorie patří Ruby. Vypadala, že je zcela schopna obou emocí.

„Jestli pro nás chcete pracovat, musím si být jistý, že vám mohu věřit,“ prohlásil Keelan.

„Říkal jsem ti to, Ruby,“ podotkl McReadie.

Ruby zamáčkla cigaretu a naklonila se přes stůl. „Myslíte, že jsem pitomá, do prdele?“ zasyčela na něj.

Keelan zavrtěl hlavou. „Ne, to si nemyslím.“

Naklonila se o něco blíž. „Tak mi vysvětlete, jak to funguje, jasný? Jestli vám ceknu o prášku, co uděláte vy pro mě, heja?“

„Máme Program na ochranu svědků.“

„Jaký druh ochrany?“

Keelan si povzdechl. „Když bude informace stát za to a povede k soudnímu stíhání hlavních překupníků, můžeme vám poskytnout novou identitu, přemístit vás do nějaké části Spojených států, kde budete v bezpečí před odvetou.“

„Velkej dům, bezpečnostní kamera, tělesnej strážce? Tyhle blbosti?“

„Nemůžeme jít tak daleko.“

„Kolik peněz mi zaplatíte, oukej?“

„Vláda Spojených států amerických nám neposkytuje mnoho prostředků na tyto účely, Ruby.“

Poprvé vypadala, že si je méně jistá sama sebou.

McReadie se podíval na Keelana. „Říkal jsem jí to, Johne. Nevěřila mi.“

„Musíte bejt blázen. Můžu vám dohodit velký zašití, Američane.“

„Budeme jistě vděční za jakoukoliv informaci, kterou nám poskytnete.“

„Kolik mi zaplatíte, heja?“

„Jestli budete souhlasit a stanete se důvěrným informátorem pro vládu Spojených států, mohl bych pro vás zařídit měsíční příjem pět tisíc amerických dolarů…“

„Nepustím větry do vaší polívky za pět tisíc dolarů.“

Tahle dáma má podivuhodný způsob vyjadřování, pomyslel si Keelan. „Je mi líto, že to vidíte takhle.“

McReadie sebral sklenice ze stolu. „Dojdu pro další pití.“

Když byl McReadie pryč, Ruby náhle změnila své chování. Podepřela si bradu rukou a rudým prstem přejela Keelanovi po zápěstí. „Jste velmi pohledný muž,“ řekla.

Keelan nemohl uvěřit svým uším. Ježíši. Informátorka ho ještě nikdy předtím nesváděla. „Díky, Ruby,“ řekl s kamennou tváří.

Dotkla se prstenu na jeho ruce. „Seš ženatej, Keelane?“

„Ano jsem.“

„Žena je v Hong Kongu?“

Zavrtěl hlavou.

„Možná bys mě vzal rád na večeři, oukej? Mám ráda ostrý jídla, hodně chilli. Máš to rád ostrý, heja?“

Její nehet vykroužil několik malinkých kroužků na spodní stranu jeho zápěstí. Ucuknul rukou a naklonil se přes stůl. „Co opravdu chceš, Ruby?“

Zdálo se, že ji otázka překvapila. „Chci se jenom hodně bavit, oukej? Jako každej.“

„A teď se hodně bavíš?“

Ruby vypadala zmateně. Zamračila se a zašmátrala v tašce po cigaretách.

Keelan si všiml nepatrného otoku na rtu, malého říznutí, které skryla pod třešňovým leskem na rty. Byla blízkou společnicí Eddie Laua, řekl mu McReadie. Zajímalo by mě, jak blízkou?

Ruby si zapálila cigaretu a vyfoukla kouř směrem ke stropu. „Můžu vám hodně pomoct, jasný.“

„Proč ti to ale nevěřím, Ruby?“

„Nevím, proč mi nevěříš. Možná, že máš problém, bez prdele.“

„Co je to, co opravdu chceš, Ruby?“

„Chci vám pomoct. Už nechci dělat žádný špinavý drogový kšefty, fakt.“

„Ne, to není ono.“

Teď našpulila ústa a začala být naštvaná.

„Řekni mi, co opravdu chceš, a já ti povím, jestli ti můžeme pomoct.“

Postavila se. „Plýtváte mým časem!“ prohlásila, jako kdyby byl prodavač aut a odmítla neskonale rozumnou nabídku na nové auto.

„Raději si vezmi tohle,“ řekl Keelan. Dal jí svou vizitku. Byla na ní čísla jeho mobilního telefonu a faxu. „Jestli si to rozmyslíš, nebo když… se něco objeví… třeba mi zavoláš.“

Ruby pohlédla na vizitku, a potom ji roztrhala a útržky nechala ležet na koberci.

McReadie se vrátil se třemi skleničkami. Zíral na Rubyino rozkošné pozadí v černé kožené sukni, jak pospíchá ven ze dveří. „Ach, ty kouzelníku,“ podotkl ke Keelanovi.

„Měla tajný program.“

„Jistě, že měla. Ale mohl jsi s ní klidně koketovat o trochu déle. S Ruby musíš tak trochu číst mezi řádky.“

„Plýtvala naším časem.“

McReadie se posadil a pokyvoval hlavou. „Nevím, co to je mezi tebou a ženami. Mohl ses jí trochu přizpůsobit.“ Podíval se na hodinky. „Skoro čas na oběd. Člověk nemůže žít jenom z pití.“

„Někdy si myslím, že to stojí za pokus.“

Ruby řídila ve slepém a vyděšeném vzteku, rukou neustále tlačila na klakson auta a její zklamání se provozem na ulici ještě násobilo. Svůj dluh Peteru Mui ještě nezaplatila a Eddie se na ni pořád zlobil. Jediné, co se snažila udělat, bylo vyhrát zpátky peníze, které jí Peter Mui ukradl. Ať se jeho předkové svíjí v nekonečným mučení v podsvětí a děti se promění v malý podsvinčata a vyhrabou jeho kosti! To přece není fér. Kdyby nebyl Martin Fong tak chamtivej, měla by sedm čísel v tchajwanský bance, měla by víc červenejch bankovek, než kolik má kočka chlupů! Cítila se, jako kdyby utíkala tekutým pískem a každým krokem se propadala hlouběji do bažiny.

Tak to by bylo s Američany, tak to by bylo s pojistkou. Tenhle Keelan byl učmuchanej prašivej zkurvysyn.

To ráno si četla v Tchung Šu a bylo jí předpovězeno, že to bude špatný den pro početí dětí nebo lakování kostí předků, ale příznivý den pro sjednání nových podnikání. Šťastné číslo dne byla trojka. Rozhodla se, že zkusí štěstí ve fan-tan salónku za Hollywood Road.

Vsadí si peníze, které jí dal Vůl za to, že mu řekla jméno toho ducha v Sun Jiee On.

McReadie vzal Keelana na oběd do Novinářského klubu na Lockhart Street ve Wančchaji. Klub byl ve třetím poschodí; čtvrté poschodí zabíral nevěstinec.

Byla to místnost ve tvaru L, na jedné straně bar a na zadní stěně záplava pověšených fotografií z novin; Michael Čchang, jak pálí uprchlické chatrče koncem šedesátých let, havarované letadlo CAAC napůl potopené v přístavu; černobílý portrét Mao ce-tunga. Bar působil přátelsky, i když zchátrale, jako by zastydl někdy v sedmdesátých letech.

McReadie našel stůl pod plakátem dvou polonahých polynéských dívek. Objednal pro sebe i pro Keelana specialitu dne, rostbíf s brambory a něco, co nazýval yorkshirský pudink. Keelan se připravil na nejhorší.

McReadie se vrátil od baru se dvěma Carlsbergy. „Omlouvám se,“ řekl.

„Omlouváš?“

„Kvůli té záležitosti s Ruby. Říkal jsem jí, že z ní neuděláš milionářku přes noc, ale trvala na tom, že s tebou chce mluvit. V některých ohledech je to moc chytrá holka, ale jinak je hrozně naivní.“

„Jak dlouho ji znáš?“

„Dost dlouho. Je jedním ze žoldáků života, Johne. Její poslední hranicí jsou peníze. Ale narodila se a vyrostla v Hong Kongu. Tak co bys čekal?“

„Ty jí věříš?“

„Samozřejmě, že ne.“

„Tak co ty informace, o kterých tvrdí, že má?“

„Pamatuješ na trauler, který jsme zabavili před pár týdny, převážel dvě stě kilo čísla čtyři? Ten tip přišel od Ruby. Takže možná, že mluví pravdu. Nebo třeba jenom potřebuje peníze a celé si to vymyslela. Kdo ví?“

„Šel jsem na to blbě,“ podotkl.

„Jak jsem řekl, neublížilo by ti, kdybys s ní jednal trochu přívětivěji. Jestli však chtěla peníze a ty nemáš tolik, kolik chtěla, dopadlo by to stejně.“

Přinesli jim oběd. Keelan rýpl do yorkshirského pudinku, jako kdyby to byla neznámá houba. McReadie si ten svůj nabral do pusy spolu s kusem rostbífu. „Mimochodem,“ prohodil, „neviděl jsi v poslední době moji neteřinku?“

Keelan se usmál. Takže tohle byl ten pravý důvod k obědu. „Narazil jsem na ni nedávno ve výtahu. Říkala ti o tom?“

„Zmínila se o tom. Ona je černý kůň.“

„O co ti, Macu, vlastně jde? Kontroluješ, jestli mám počestné úmysly?“

McReadie se zasmál, ale jeho oči zůstaly tvrdé. „Co dělá ve volném čase, je její věc. Ale mám ji moc rád. V mnoha ohledech jsem jí víc otcem než její vlastní táta. Byl to parchant, a to prohlašuji jako dobrý přítel.“

„Co o něm říkají jeho nepřátelé?“

„Jestli chceš vědět, co o něm řekli jeho nepřátelé, přečti si dokumenty soudu z roku 1975. Jsem si jistý, že u ICAC ještě nějaké kopie najdeš.“

„Říkala, že měl nějaké problémy ke konci kariéry.“

„No, dobrá, měl by sis však dávat pozor na to, co říkáš v její blízkosti. Mladá Madelein byla vždycky trochu netykavka. Když ji však poznáš, je to hotový bonbónek.“

„Nezkusil sis někdy založit seznamovací agenturu?“ zeptal se Keelan.

McReadie ho ignoroval. „Měla čtyři starší bratry a její otec byl vrchní superintendant u policie. Hodně vzorů kolem. Kdyby neměla od přírody tak tvrdý čenich, skončila by v klášteře.“

„Macu.“

„Ano, Johne?“

„Můžeme změnit téma?“

„Ajaj, asi bychom měli. Právě přichází.“

Laceyová se zastavila na půli cesty ke stolu a zamračila se McReadieho směrem. Zazubil se na ni a vyskočil. „Přinesu ještě něco k pití,“ navrhl.

„Je to na mě,“ oznámil Keelan.

„Tvoje peníze tu jsou nanic. Nejsi člen. Musíš mít číslo, abys si mohl koupit drink.“

„Nemůžu dostat drink bez čísla?“

„Můžeš, ale bude tě to stát dvakrát tolik.“

Odešel k baru.

Laceyová si sundala tašku z ramene a posadila se. Vypadala vyčerpaně a pod očima měla tmavě fialové kruhy. „Co tady děláš?“ zeptala se.

„Mac mě pozval.“

„Řekl ti, že sem chodím na oběd každý pátek?“

„Zapomněl.“

Laceyová vypadala zahanbeně. „Urovnáno,“ zamumlala.

Keelan se jí podíval přes rameno a prohlížel si vystavené fotografie na zdi. Skupina po zuby ozbrojených policistů ve vestách Kevlar se brodila bažinou. Jakási skupina čínských policistů se snažila zahnat malý počet protestantů, zato velký počet fotografů od tisku. Policista, který se snažil přesvědčit sebevraha, aby slezl ze střechy.

„Budeš tady viset každým dnem,“ pronesl Keelan do napjatého ticha. „Museli pořídit povedené momentky, když jsi ohnula zadek toho chlápka od novin přes zábradlí.“

„Předpokládám, že bys to řešil jinak.“

Keelan zachytil ostrý tón v jejím hlase a stáhl se. „Ne, nejednal bych jinak. Jestli ti to pomůže, myslím, že bych udělal to samé.“

„Obvinili mě, že jsem udělala ostudu oddělení.“

„To není fér.“

„Život není fér.“

„Mimochodem… díky za tu večeři.“

„Nemluv o tom.“

Byla rezervovaná. Obranné mimikry byly zase v pozoru.

„Díky za květiny,“ řekla.

„Nemáš zač. Rostly na balkóně hned vedle. Jen jsem se přehnul s nůžkami přes zábradlí.“

Nezasmála se. „Už je to týden. Proč ses neozval?“

„To je dlouhá historie.“

McReadie se vrátil se třemi pivy. V tom okamžiku mu zazvonil operátor za pasem. Zkontroloval vzkaz na displeji. „Povinnost volá,“ utrousil a přešel k telefonu na baru.

„Já opravdu nestojím za námahu,“ řekl Keelan.

„Došla jsem ke stejnému závěru.“

Keelan se soustředil na oběd. Odsunul yorkshirský pudink stranou. „Prozradíš mi něco? A buď tak nelidsky upřímná, jak se ti zlíbí.“

Laceyová se něj upřeně dívala. „Co chceš vědět?“

Keelan poklepal na pudink. „Je, nebo bylo tohle někdy živé?“

Usmála se. ‚Je to jenom těsto a voda. „Jako knedlík.“

„Ohromné.“ Vzhlédl. „Nevíš o nějakém místě, kde k obědu nepodávají yorkshirský pudink?“

„Možná. Proč?“

„Půjdeš tam se mnou někdy?“

Laceyová mu hned neodpověděla. O několik vteřin později se vrátil McReadie a konverzace se stočila jiným směrem. Odešla s McReadiem o půl hodiny později a na Keelanovu otázku neodpověděla.

Předpokládal, že počká, až jí zavolá.
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Údajně satirická kresba Sira Timothy Mana zachycovala jeho postavení v hongkongské společnosti, když před osmi lety dosáhl poprvé veřejného uznání poté, co získal většinový podíl v South China Marine Holdings; popíjel na ní šampaňské a z kapes smokinku mu čouhaly akcie důležitých hongkongských společností. Podtitulek pravil: Přišel, viděl, oslavil.

Jeho minulost byla zahalena tajemstvím, avšak současný život dobře dokumentovali v South China Morning Post a Far Eastern Economic Review. Měl úroky z nemovitostí, lodní dopravy a pojištění, s 55procentním akciovým podílem v Dragon Life and General, jedné z největších pojišťovacích společností v Asii. Vlastnil na tři sta taxíků, pět dopravních podniků, tři autopůjčovny a sedm cestovních kanceláří. Jeho investice směřovaly do hotelů v Los Angeles a v San Francisku a nedávno odhalil úmysl stát se dalším leteckým operátorem v Hong Kongu.

Místo jeho narození, dokonce i datum, stejně jako původ kapitálu, který jej strmě vynesl nahoru, byly čím dál tím záhadnější. Kolovaly klepy, že peníze pocházejí z Pekingu nebo že to jsou Marcosovy peníze. Laceyová jednou nahlédla do policejních fasciklů, kde se psalo, že jsou to ve skutečnosti vyprané peníze z drogových obchodů s Barmou.

Nepochybovalo se však o tom, že měl to, čemu Číňané říkají kuang-si – správné styky. Důvěrně se znal s Li Pchengem, čínským vůdcem, a se Suhartovou rodinou z Indonésie.

Byl to muž jako stvořený pro rodinu, ostatně jako většina Číňanů, a ročně věnoval mnoho milionů nejrůznějším charitám se šťastnou vyhlídkou spokojeného posmrtného života a pasování na rytíře samotnou královnou. Pro Sira Timothyho byla láska k lidem velký obchod; v posledních třech letech financoval výstavbu škol a nemocnic v Kuančou, hlavní čínské provincii. Jistě mu to bude připočteno k dobru, až se z Hong Kongu stane v roce 1997 Siang Kang.

Vlastnil vilu na Bluff Path přímo na Vrcholu a letní dům na Tching Kchao s výhledem na jedenáct a půl míle dlouhou pláž.

Prohlašoval o sobě, že navštěvoval Oxfordskou univerzitu, a když měl sdílnou náladu, rád se chlubil, jakých všech plesů se tam zúčastnil a jak se mu zamlouvá anglický venkovský život.

Ale skutečnou tvář tohoto člověka vystihovala alespoň podle Laceyové skutečnost, že se o jeho kanceláři povídalo, že tam je jenom jedna židle.

Tyler ho očekával. On a Laceyová zastavili před 24 hodinami provoz podniků pod správou Sira Timothy Mana. To se dosud nikomu nepodařilo, všechna podnikatelská oprávnění patřila fingovaným společnostem. Sir Timothy všechno řídil sám ze své kanceláře v budově Landmark, na nejprestižnější adrese v Hong Kongu, jakožto jeden z nejváženějších cizinců.

Objevil se na policejní stanici ve Wančchaji ve tři hodiny odpoledne. Tyler lelkoval v kanceláři Laceyové s polystyrénovým kelímkem na kávu a přihlouple se usmíval. „Chcete se setkat se slavnou tváří?“

„Kevin Costner?“ odpověděla Laceyová s lehkostí.

„Ne tak vysoko.“

„Danny de Vito.“

„Tak dobře zas nevypadá.“

„No tak už mě nenapínejte.“

„Sir Timothy Man.“

„Je ve vaší kanceláři?“

„Vypadá jak labuť na kachní farmě. Hledá někoho, kdo by vysypal popelníky a nalil mu sklenici šampaňského. Pojď, představím vás.“

Sir Timothy měl na sobě šedou bundu s antracitovými kalhotami, světle růžovou košili s límečkem na knoflíky a šedou hedvábnou kravatu. Na malíčku levé ruky se mu třpytil diamant. Ale ještě víc diamantů bylo na jeho hodinkách, stejně jako na kravatové sponě a přezce kalhotového pásku z krokodýlí kůže. Laceyová ucítila kolínskou ještě před kanceláří. Seděl tam naprosto uvolněně se zkříženýma nohama a jeho italské kožené boty se leskly jako kouřové sklo.

„Pane Timothy, toto je moje kolegyně, detektiv inspektor Madeleine Laceyová. Madeleine Laceyová. Madeleine, dovolte mi, abych vám představil Sira Timothy Mana.“

Sir Timothy se usmál, avšak nevstal. Laceyová se okamžitě cítila, jako by byla vzduch. Detektivky asi v jeho světě neexistovaly. Stačilo mu, že už musel sedět tady v kanceláři nějakého detektiva. Být ještě představen takové nízké lidské bytosti, to na něj bylo asi příliš.

Tyler vrhl na Laceyovou povzbuzující úsměv a přistavil jí židli. Posadila se. Kancelář svého šéfa neměla ráda. Páchla cigaretami jiných lidí, na lakovaném stole byla kolečka od šálků kávy a papíry byly zběžně naházené do nahodilých komínků. To všechno dohromady uráželo její smysl pro pořádek.

„Mohu vám nabídnout šálek kávy?“ řekl Tyler Siru Timothymu. Jeho tvář byla bez výrazu, ale Laceyová si říkala, že v duchu si určitě připadá ohromně. Hoši seshora jednou provždy přestali odpovídat na telefonáty Sira Timothyho a celé toto tažení řídil osobně Tyler. Tak, jak to vždycky chtěl.

Sir Timothy zaostřil na umělohmotný kelímek a pokrčil nos nad hořkým zápachem instantní kávy. „Ne, děkuji vám, vrchní inspektore,“ odpověděl opatrně.

Laceyová si ho pečlivě prohlédla. Měl zdvořilou tvář, masku, která nic neodrážela. Tvář byla kulatá jako měsíc, který se pořád strnule usmíval a černé vlasy měl sčesané dozadu z vysokého čela. Nosil brýle, které odrážely zářivky a skrývaly výraz očí. Tvář měl skvrnitou, na slonovinově bílé kůži se vyjímaly temnější skvrny. Patrně problémy s játry, domýšlela se Laceyová.

Tyler si založil ruce za hlavu a zvrátil se dozadu ve svém koženém křesle. Zaskřípělo pod jeho vahou.

„Jak vám mohu pomoci, Sire Timothy?“

„Nepřišel jsem kvůli sobě.“

Tyler se usmál na Laceyovou.

„Dnes ráno mne kontaktovaly některé přidružené firmy, které mají obchodní zájmy ve Wančchaji. Jsou velmi zneklidněny průběhem posledních událostí. Zastupuji zde jejich zájmy.“

„O jakých nedávných událostech tady mluvíte, Sire Timothy?“ zeptal se Tyler s nefalšovaným údivem.

„Zdá se, že za poslední dva dny vaši policisté dali zavřít tři koktejl bary a pět restaurací ve Wančchaji.“

„Bary?“ Tyler drahnou chvíli pátral po brýlích. Otevřel složku z konopného papíru, která ležela na stole před ním. „Tak moment. Podle našich záznamů se nejednalo přímo o koktejl bary, rozhodně ne podle přesné definice. Pokud mohu být lehce indiskrétní, dívky tam tančily jenom ve spodním prádle.“

Sir Timothy si prohodil nohy. „Tento druh podnikání nepodporuji.“

„Ani já ne.“

„Samozřejmě, avšak jsme muži znalí světa, vrchní inspektore.“

Tyler se podíval přes brýle na Laceyovou. „S určitými výjimkami.“

Sir Timothy též pohlédl na Laceyovou, zničený z toho, že byla zasvěcena do jejich rozhovoru. „Mám na mysli, vrchní inspektore, že všichni dobře víme, jak to na světě chodí. Když odhlédneme od osobních pocitů, je člověku hned jasné, že tento zákrok způsobil slušnou škodu. Pro mnoho lidí je toto jediným způsobem obživy. Jak pak budou žít, když jim policie jen tak odejme obživu, z rozmaru?“

„Hm, nenazval bych to rozmarem.“

„Tak jak tedy?“

Tylera jako by tato otázka zmátla. „Zákonem.“

Sir Timothy ho ignoroval. „Některé z těchto dam mají malé děti, vrchní inspektore. Budete moci dnes v noci spát s vědomím toho, že tyto děti jdou do postýlek hladové?“

Tyler pokýval hlavou na znamení, že uznává jeho bystrý úsudek. „Pokud to bude možné, zajisté rád tuto situaci přešetřím. Ale je toho jenom málo, co pro vás mohu udělat. Mám svázané ruce. Zákon je, jak se říká, zákon.“

„Mohl byste alespoň naznačit nějaká řešení stávající situace?“

Tyler se posadil více dopředu a hluboce se zamyslel. „Můžete mě ujistit, Sire Timothy, že v tomto nemáte žádný finanční zájem?“

„Samozřejmě, že ne,“ zněla rychlá odpověď.

„Víte, vypadáte, že jste touto záležitostí poněkud znepokojen, i když se vás týká jen okrajově.“

„Požádali mě, abych tuto záležitost vyřídil. Zdá se mi totiž, že zde bylo učiněno bezpráví.“

„Vskutku!“ Tyler se otočil k Laceyové. „Inspektore Laceyová, Sir Timothy se ptal na zajímavou věc. Víte, jak bychom mu mohli pomoci?“

Laceyová se naklonila k Siru Timothymu, který se dosud neotočil, aby se na ni podíval. „Jak víte, Sire Timothy, před třemi týdny napadli a zavraždili jednoho muže obzvláště zvráceným způsobem v mah-jong restauraci na Jaffe Road. Odehrálo se to, shodou náhod, v jednom z těch podniků, které jsme uzavřeli. A pak před třemi dny došlo k dalšímu přepadení v prostorách známých jako New York Grill na Queens Plaza. V tomto případě se střílelo. Naneštěstí to schytala jedna mladá britská turistka, zbloudilá střela. Zranění se jí stalo osudným.“

„To je opravdu velmi smutné,“ odtušil Timothy Man, avšak jeho pozornost byla stále zaměřena na Tylera.

„Pro ni teda určitě. A pro její rodinu.“ Malý tlustý parchant, pomyslela si. „Tyto události mají bohužel jisté následky. Naši nadřízení nabyli dojmu, že jsme byli příliš shovívaví k dodržování zákona v našem okrsku, a doporučili nám být pilnější. Jsme tedy nuceni řešit nastávající problémy, které bychom jinak přehlédli.“

„Nemůžete dělat z čestného obchodníka obětního beránka jen proto, že nejste schopni zvládat svou práci a chytit člověka odpovědného za tyto dva útoky,“ odpověděl s pohledem stále upřeným na Tylera.

Laceyová pocítila příval vzteku, ale Tyler vztyčil od stolu varovně prst. Převzal konverzaci, poněkud stroze, ale slušně. „Ale samozřejmě, že jsme schopní,“ řekl. „Byli jsme. Musíme být.“

„Vypadá to, že se Číňanů po roce 1997 nemusíme nijak bát. Policejní stát tu už máme.“

Tyler předstíral zakuckání. „To zní jako hrubost, Sire Timothy.“

„Jakožto člen místní podnikatelské komunity vás ujišťuji, že se vám budeme snažit pomoci ze všech sil přivést jakéhokoliv kriminálníka před soud. I když jsme byli potrestáni neoprávněně.“

„My to až tak jednoduše nevidíme,“ podotkl Tyler.

Sir Timothy si prohlížel své drahé manžetové knoflíčky a okázale se zahleděl na hodinky. „Mám nějaké další jednání,“ zakončil rozhovor.

„Detektiv Laceyová vás vyprovodí,“ odpověděl Tyler.

Sir Timothy vstal. Najednou se choval smířlivěji. „Řekněte mi, vrchní inspektore, pokud naleznete pachatele těchto násilností, uznají vaši nadřízení, že není důvodu rušit místní podnikatele v jejich práci?“

„Jsem si jistý, že na nás nebudou zdaleka tolik naléhat.“

„Děkuji vám za váš čas.“ Otočil se k Laceyové a poprvé promluvil přímo k ní. „Znám tuto budovu dost dobře,“ odtušil a odešel pryč.

Laceyová a Tyler se na sebe podívali.

„Milý chlap,“ utrousil Tyler. „Nicméně myslím, že jsme to trochu rozvířili, Lace. Uvidíme, co vyplave na povrch.“
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Kennedy Town

Restauraci, kde vaří dim sum, Keelan našel po dlouhém hledání v šestipatrové budově poblíž přístavu. Zabírala třetí patro společně s obchodem s rýží a obchůdkem se soškami ze slonoviny a hráčskými kameny mah-jong. Vedle schodů do dalšího patra visel poutač na věštce osudu o patro výš.

Laceyová na něj čekala za stolem u otevřeného okna, které skýtalo výhled na ulici plnou zmatku a vřavy. Měla na sobě džíny a růžovou blůzu, hnědé vlasy svázané do uzlu. Byla tam jediná Evropanka a také jediná žena. Před sebou na stole měla rozložené čínsky psané noviny.

Mávla na něj hned, jak vešel. „Našel jsi to v pohodě?“ otázala se, jakmile se usadil naproti ní do dřevěného křesla.

„Bloudil jsem tu asi půl hodiny.“

„Ale už jsi tu.“ Nalila horký zelený čaj do malého porcelánového šálku a přisunula mu jej. Kývl na noviny. „Ty umíš číst mandarínskou čínštinu?“

„Pokouším se. Zatím jen pár slov. Mluvím kantonským nářečím, povrchně znám pchu-tchung-chua. Moje chůva mě učila, když jsem byla malá. Táta na tom trval.“

„To mě překvapuješ.“

„Opravdu? Myslela jsem, že na Kaliforňana neudělá dojem nic jiného než zemětřesení.“

Keelan to přešel. Rozhlédl se. Všichni zákazníci byli Číňani, od mladých mužů v džínách a pulovrech až po dědečky v lesklých černých kalhotách a vestách ze starého tvídu. Kouřili, pili čaj a četli Jockey Daily News. Podél zdi u okna byla zavěšená tyč, na kterou majitel restaurace zavěsil dřevěné klece se svými pěnkavami a dlouhoocasými papoušky. Po vykachlíkované podlaze byla strategicky rozmístěna ocelová plivátka.

Nějací zákazníci se shlukli kolem televize, mluvili a smáli se a v pozadí vyhrávala příšerná kantonská hudba. Keelan byl opět překvapen, kolik hluku jsou ochotni Číňani snášet, aniž by jim to viditelně vadilo; cítili se ve své kůži.

Číšnice přijela z kuchyně s dim sum vozíčkem. Laceyová vybrala tři bambusové košíčky, jednu misku, tyčinky a všechno to přisunula Keelanovi.

„Jedl jsi už někdy dim sum?“

„Jsem ze San Franciska. To je jako zeptat se Itala, jestli už ochutnal těstoviny.“

„Já jenom, že vypadáš, jako by ses živil jenom u McDonalda.“

„Proč se tebou vlastně zabývám? Pořád mne jen urážíš.“ Dnes udělal velkou změnu. Navštívil holiče, kde se nechal oholit, a nechal si vyprat a vyžehlit košili i kalhoty. Nikde ani smítko. Postřehl její lesk na rtech a lehký závan parfému. Ucítil, jak ho v podbřišku hlodá vzrušení.

„A proč se mnou zabýváš?“ řekla a upřímně se na něj podívala.

„Ale no tak, chtěl jsem tě jenom zahnat do slepé uličky.“

Bylo to myšleno jako vtip, ale neusmála se. „Od toho raděj dál.“

„Jen jsem žertoval.“

„To doufám. Nejsem školačka.“

Nakláněla se k němu a on se obával závanu jejího tepla. „Přiznávám se. Když jsem tě poprvé potkal, řekl jsem tvému strýci, že si myslím, že máš v zadku zaraženou švestku.“

„Ty ses mně taky nijak nezamlouval. Proč kouříš?“

„Zlozvyk, jenom když jsem nervózní.“

„Z čeho jsi nervózní?“

„Právě teď?“

Usmála se. „To je fuk. Takže jsi nakonec zavolal. Proč to trvalo tak dlouho?“

„Nevím, jak ti to vysvětlit.“

Nabídla mu tyčinkami pár ze svých krevet. „Ochutnej.“

Pomalu žvýkal a přemýšlel. Zmítaly jím protichůdné pocity, boj emocí. „Připadám si, jako kdybych podváděl vlastní ženu.“

„A?“

„Nelhal jsem ti. Ten příběh jsem si nevymyslel. Copak si to skutečně myslíš?“

Laceyová si kousala rty, dívala se stranou. „Charlotta mi říkala, že ti nemám věřit. Ale ona je předpojatá. Její sestra je těhotná s tím pilotem z Clark Field.“

Ušklíbl se. „A ty takové směšné historce věříš?“

„A ty o tom chceš vyprávět?“

„O pilotovi z Clark Field? Vždyť já toho chlapa ani neznám.“

„O tvojí ženě.“

Keelan se rozhlédl. Dva mladíci v bílých tričkách, džínách a ve slunečních brýlích mluvili šeptem s majitelem. Několik červených stodolarovek prošlo přes pult, za plechovky Ovaltine a balíčky sušených nudlí. Chlapci odešli.

„Viděla jsi to?“

„To je můj denní chléb.“

„Triády.“

„Chceš strávit den zatýkáním šestnáctiletých, nebo máš na práci něco lepšího?“

Otočil se zpět. „Byli dost nápadní.“

„Stejně jako ty.“

„Jako já?“

„Mluvila jsem o tvojí ženě a ty ses koukal po zločincích.“

Usmál se. „Je pro mne těžké o tom mluvit.“ Podíval se znovu stranou a hledal ta správná slova. „Od té doby, co se to stalo, mě ženy moc nezajímaly, vlastně vůbec. Ale teď… nemyslím na nic jiného.“

„Než na ženy.“

„Než na tebe.“

„Ty ale dokážeš vzít ženě dech. Myslela jsem si, že jsi zosobněním muže, který je naprostý flegmatik.“

„Tak si vždy stěžovala Anna.“

„Anna?“

„Moje žena.“

„Zvláštní. To je poprvé, cos ji zmínil jménem.“

Měla pravdu. Bylo to od té noci poprvé, co vyslovil její jméno. Když se mu její jméno zachvělo na jazyku, zdálo se mu, že polyká žiletku. „Celé jsem to teď zvoral.“

Usmála se. „Nečekej na můj nesouhlas. Podívej, Johne, opravdu to je dobrý nápad? Opravdu chceš být se mnou? Bojovat s duchem nehodlám.“

„Něco na tom musí být. Přestal jsem kvůli tobě kouřit.“

Položila předloktí na stůl a nahnula se k němu blíže. „Ach Bože. Vy Američani. Jste tak romantičtí.“

„Hele, Laceyová, nech si toho.“

„Nenechám, Amíku. Je neděle a Charlotta má volný den. Můj byt je odsud deset minut autem. Nevím proč, ale taky na tebe nemůžu přestat myslet. Je jasné, že jsem se předtím mýlila.“

Jejich prsty se dotkly. „Nemyslím si, že se mýlíš tentokrát.“

Tiše vyjeli po eskalátoru. Napětí mezi nimi bylo tak hmatatelné, že Laceyová měla pocit, že kdyby se ho dotkla, určitě by dostala ránu. Otevřela dveře od bytu a zatáhla žaluzie. Měkce žluté slunce prosvítalo mezerami a házelo proužky světla na pokrývku.

Stál u postele a díval se na ni.

Shodila ze sebe kalhoty a blůzu. Pokročila k němu, chytila ho za ruku a položila si ji na ňadro. „Studí jak led, Amíku?“ zamumlala.

Potřásl hlavou.

„Doufám, že jsi slušný. Pokud něco Tylerovi řekneš, zabiju tě. Přísahám.“

Položil jí prst na rty. „Pšššt,“ zašeptal. Políbili se. Byl to jemný polibek, jen na rty. Zvedla hlavu a znovu se k němu přitiskla, dala mu své rty a vychutnávala vzrušující vlhkost jeho úst.

Když se odtáhla, rozepnula mu košili a stáhla z ramen. Objevila se jizva, těsně pod linií žeber, okolní maso bylo zduřelé a ještě pořád narůžovělé; další od chirurgického nože vedla kolem hýždí skoro až k páteři. Jemně po jizvách přejížděla konečky prstů, jako by byly stále živé, a cítila voskový firn tkáně otevřené rány.

Vzhlédla k němu.

Pokrčil rameny. „Jak to řekl Reagan? Zapomněl jsem se skrčit.“

„Copak jsi nikdy neslyšel o Kevralech?“

„Tehdy jsem neočekával, že by se něco mohlo dít.“

„Lidé na takováhle zranění umírají.“

„Jo, to mi doktoři taky říkali.“

„Tohle ale nejsou staré jizvy.“

„Měl jsem prostě smůlu.“

Cítila, jak se nálada vytrácí. A tak řekla: „Nějaká další překvapení, než začnu rozepínat pásek?“

„Všechno tam bylo, když jsem se naposled díval.“

„A to bylo kdy?“

„Už dlouho tomu, Lace.“

Přitáhla ho k posteli. „Tak bysme to raději měli dohnat.“

Měl jsem ty peníze vzít, myslel si. Kdybych vzal ty peníze, Caroline a Anna by byly pořád naživu. Kdybych vzal ty peníze, nemusely by zaplatit za moje chyby, nestaly by se každodenností mého křížového tažení.

Posadil se na kraj postele a nakoukl skrz žaluzie. Přes střechy domů natěsnaných na svahu pod ním rozeznával kopce a mlhy ostrova Lantau a na chvíli se odrazil sluneční paprsek od předního skla auta, které svištělo po Pokfulam Road. Svět se hnal jako o překot a on každým dnem víc zaostával, uvízl v jakémsi strnulém okamžiku, kdy se mu zastavil vlastní život.

Laceyová k němu byla otočena nahými zády. Sledoval jemné zvedání a klesání jejího boku, viděl obrys páteře pod kůží.

Věděl, že je vzhůru. Dokázal si představit, jak zírá do zdi, oči jasné a plné vzteku.

Začal se oblékat.

Anna byla po smrti skoro osmnáct měsíců. Co se s ním dělo? Většina mužů, které zná, své ženy podváděla, ale on toho nebyl schopen dokonce ani tehdy, když jeho vlastní žena byla mrtvá. Kdyby to bylo třeba něco mimo jeho kontrolu, třeba havárie, mohl by být se svým životem spokojený. Ale nyní cítil, jak ho pocit viny dusí. Jak si mohu užívat, když jsou mrtvé? Jaké já mám právo na štěstí, když ony mou vinou zemřely?

Nepochyboval o tom, že toto byl důvod jeho neschopnosti pomilovat se s Madeleine Laceyovou. Věděl, že jako chlap funguje. Poslední týden proležel příliš mnoho času, kdy jeho potence bušila do prostěradel, když na ni myslel. Avšak to nebylo štěstí, to byla muka a on si to zasloužil. Ale když mu po boku leží nádherná žena a má možnost být opět šťastný…

To nebylo fér. To nebylo pro Johna Keelana. Ne, když dovolil, aby do životů jeho rodiny vstoupil zabiják a on mu dovolil je zabít.

Kdyby jenom vzal ty peníze.

„Měl bych radši jít,“ ozval se.

Laceyová se otočila. Poznal, že plakala. Hlas se jí třásl. „Nemusíš.“

„Myslím, že by nás to oba uvedlo do rozpaků, kdybych zůstal.“

Laceyová se otočila zpět. Vyšel ven a jemně za sebou zavřel dveře od ložnice.

Cítil chlad a mrazivou díru na dně břicha. Byl na to zvyklý. Ten pocit se stával součástí každého dne. Smířil se s tím, že ho bude provázet po celý zbytek života.
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Na palubě Born Rich

Na Vrcholu probleskovala první večerní světla, slunce klesalo za ostrov Lantau na západě, ohraničovalo Trapistický klášter oproti horám a barvilo bílé krychle obytných bloků na Pokfulam a Mount Kellet do růžova. Jeho záblesk se odrazil v okně, které se náhle zlatě zalesklo. Kanál Lamma Channel zaplňovaly nalakované rekreační džunky a jachty na cestě do přístavu v Aberdeenu, z nichž mnohé pluly pod vlajkami velkých hongkongských podniků a bank.

Za červenou státní lodní vlajkou obchodního námořnictva, která se třepotala na zádi, se tvořily bouřkové mraky. Moře se vzdouvalo stále silněji. Za čtvrthodinu však budou zpátky ve svém kotvišti v Aberdeenu a hosté na lodi Born Rich o délce devadesáti stop tento pohyb vln díky stabilizérům Vosper ani nezaznamenali; nepřevrhl se Wedgwoodův jídelní servis s raky a kuřaty, polévka s nudlovými hnízdečky, ani kaviár z Kaspického moře na stříbrných podnosech Beluga Malassol, či Krug’s Clos du Mesnil ročník 1980 v úzkých pistolích naaranžovaných na bíle prostřených stolech pod plátěnými stříškami na zvýšené zádi.

Sir Timothy Man se rozhlížel po jachtě. Hodně hostů patřilo k hongkongské smetánce; Li Kcha-Š‘, ředitel Hutchinson Wahmpoa; Sir Run Run Shaw, jeden z nejúspěšnějších filmových producentů, který řídí veškerý filmový průmysl v Hongkongu, stejně jako Cecil B. de Mille kdysi Hollywood; Sir Y-K a Lady Kadoorie; Stanley Cho, provozovatel kasin v Macau a finanční magnát, Sir Pchao Jüe-kchung, jeho soused v Deep Water Bay; a dokonce i Chris Patten, guvernér. Ředitel Jardine’s dorazil později helikoptérou, kterou přistál na prodloužené palubě na zádi. Byly tu také filmové hvězdy jako Jackie Čchan a Anita Mui, stejně jako méně známí illuminati, bankéři z Barclays, WestDeutsche Landesbank Girozentrale a Bankers Trust.

Bylo to důstojné shromáždění a potvrzovalo jeho vlastní postavení ve světě. Krásná mladá Číňanka v šantungu z třešňově červeného hedvábí byla jednou z hongkongských canto-popových hvězd, ale on by její kariéru ukončil hned zítra. Ten proplešatělý Číňan ve směšných plátěných kalhotách byl 14K Rudá žerď a sklonil se před ním, jako by byl jeho osobním tchaj lo, ten gwailo v modrobílé proužkované košili a obleku ze Savile Row dostával mzdu od jeho vlastní organizace, aby jedné z jeho společností zajistil vládní stavební nabídku.

Sir Timothy se věnoval konverzaci se zpěvačkou. Přemýšlel o tom, že se s ní později vyspí. Probírala klepy z branže, ale on svou pozornost jenom předstíral. Mnohem více ho bavilo sledovat, jak se mu snaží zavděčit. V poslední době jej vědomí vlastní moci uspokojovalo mnohem víc než sex.

Jejich rozhovor přerušil Timothy Wong. Přicházel k němu s napřaženou rukou, ve které držel sklenku brandy. Černý smokink a bílá šála s třásněmi mu dodávala plného lesku. „Úžasný večírek, Sire Timothy,“ pozdravil ho s širokým úsměvem. „Vaše pohostinnost je v Hong Kongu legendární.“

Sir Timothy zpěvačku naprosto ignoroval. Stejně byla jenom dekorace, která nebyla o nic víc důležitější než ledová soška na bufetovém stole. A stejně jako ona pozbývala na přitažlivosti, jak se den chýlil ke svému konci.

„Je to jenom malá skromná loď,“ odpověděl Sir Timothy, „a vaše přítomnost zde je mi velkou ctí.“ Ve skutečnosti oba věděli, že dvacetisedmimetrový Broward byl jedním z nejvybranějších plavidel v celé kolonii.

„Já jsem ten, komu byla prokázána čest,“ odvětil Timothy Wong, „už jen samotným pozváním na tak význačné setkání.“

Bylo pravdou, že na palubě Born Rich žádní jiní královští úředníci nebyli; většina hostů na prezenční listině působila ve světě zábavy a obchodu. Ale Timothy Wong jako 489 ze Sun Jiee On nebyl jen výjimečně pozván na jakýkoliv večírek.

„Pojďte se mnou do salónu,“ pozval ho sir Timothy. „Myslím, že bychom spolu měli něco probrat.“

Salón byl navržen v Itálii, v edwardovském stylu s masivními obklady z lískového ořechu a rudým plyšem. Na zdi byla připevněna barevná televize a křišťálový lustr na stěně vydával tlumené zlatavé světlo. Brahmova fuga se linula ze skrytých kvadrofonních reproduktorů.

Řádně upravený uniformovaný čínský číšník přinesl láhev Courvoisieru VSOP a vytratil se. Sir Timothy a Timothy Wong si vyměnili zdvořilosti, jak se slušelo a patřilo. Jejich příslušná postavení v hongkongské společnosti byla tak trochu ironií; Sir Timothy byl v současnosti jeden z nejdůležitějších obchodníků kolonie, ale také jeden ze zakládajících členů triády Wo Sing Wo. Nikdy se nedostal výš než na pozici 49, ačkoliv měl velké organizační schopnosti a financoval mnoho ilegálních triádských operací.

Oproti tomu byl Timothy Wong prominentní královský úředník, takzvaná Dračí hlava nejlépe organizované hongkongské triády, přičemž toto postavení zdědil po svém otci. Málokdy, pokud vůbec někdy, se účastnil jakýchkoliv ilegálních podniků, a většinu svého výdělku získával z finančních společností, které řídil. Říkalo se, že nikdy nikomu nedlužil ani halíř.

Úzkostlivě vedl finance společnosti a dostával poplatek od těch, kdo byli zainteresováni ve zločinnějších činnostech jako lichvářství, vydírání a obchod s drogami. Zastupoval rovněž zájmy svých členů, pokud to bylo potřeba.

A dnes ho o to požádali.

„Pochopil jsem, že máte nějaké problémy s Eddie Lauem,“ řekl Sir Timothy.

Timothy Wong postřehl, že smích a cinkot sklenic dole utichl. Jen stěží vnímal vibrace dvou obrovských dieselových motorů. „To je pravda. Přišel za mnou jeden z mých společníků a zdá se, že má naprosto legitimní stížnost. Říká, že Eddie Lau útočí na jeho podniky, snaží se mu zničit živnost. Obvinil mého společníka z krádeží, potom jej udal žlutému vzduchu a zavraždil tři jeho zaměstnance. Můj společník se pokusil o smíření a zorganizoval kung-t’ou, ale on se nedal přesvědčit rozumnými důvody. Tento Eddie Lau nyní neoprávněně zasahuje do chodu prosperujících obchodních společností, které se budovaly celá léta. Co mám dělat?“

Sir Timothy přikývl a zvažoval tuto informaci. „Chápu vaše dilema; a musím vám říct, že mé sympatie jsou naprosto na vaší straně.“

Timothy Wongovi se ulevilo. Usrkl Courvoisiera. „Řekl jsem svým společníkům, že mám plnou důvěru v moudrost Sira Timothy Mana.“

Sir Timothy pokýval hlavou a přijal kompliment i jeho skrytou hrozbu. Ačkoliv byl Timothy Wong sociálně níže postavený, dělala z něj jeho pozice v Sun Jiee On nebezpečného muže.

Ale Sir Timothy se již rozhodl, jak bude jednat. Policie mu uzavřela čtyři bary a provedla razii v jeho mah-jong salóncích ve Wančchaji, a pokud by jim dovolil, aby nadále narušovala triádskou práci, ztratil by důvěru svých lidí. Nemohl si dovolit, aby se situace ještě přiostřila. Eddie Lau byl v minulosti užitečný, ale nyní se z něj stávalo břemeno. Byl nedisciplinovaný; neřízená střela, řekli by gwailové. Eddie Lau by ho měl přijít navštívit dřív, než se pustí do pouliční války se Sun Jiee On 426.

Ptal se sám sebe v duchu, jestli už Eddie Lau dostatečně neukázal, že je obětovatelný.

„Jak to tedy vyřešíme?“ zeptal se Timothy Wong.

„Obchodům se daří pouze v harmonické atmosféře plné porozumění,“ začal Sir Timothy. „Tato záležitost musí být rychle vyřízena. Snad vám budu schopen pomoci. Ale nejdříve musíte souhlasit s tím, že už nedojde k žádnému násilí.“

Druhý muž zaváhal. Pro Vola by válka s Wo Sign Wo byla v plné šíři nákladná. Do boje proti němu by byli zapleteni další vojáci Wo a přímo na ulici se pořád dalo najmout dost vietnamských žoldáků. Ale všichni by si potřebovali uchovat tvář.

„Mí společníci budou trvat na obraně svých zájmů,“ zdůraznil Timothy Wong.

„To už nebude zapotřebí. Snad bych mohl zajistit, aby pro vás Eddie Lau přestal být problém.“

„Jak se to dá provést?“

„Pokud jej zajistí policie a bude mít důkazy svědčící proti němu, nebude již schopen ztěžovat obchodní aktivity vašich partnerů.“

Timothy Wong se snažil skrýt uspokojení nad touto neočekávanou nabídkou. „A co byste žádal na oplátku?“ Za tuto zradu zůstalo nevyřčeno.

„Není to tak jednoduchá věc. Snad bych za uskutečnění této operace měl požadovat malou odměnu.“

„Jakou formu bude mít tato odměna?“

„Za prvé, vaši společníci musí říct žlutému vzduchu to, co budou požadovat. Na Queens Plaza zabili nějakou turistku. Nikdo z nás se nebude moci zabývat svou běžnou prací, dokud nebude nalezen viník.“

„To by se mělo dát zařídit.“

„Dále, Eddie Lau bude těžko nahraditelný. A já ztratím důležitou tvář, až bude zatčen. Váš společník mi jako odškodné uhradí zanedbatelnou částku, dejme tomu pět milionů hongkongských dolarů.“

Timothy Wong nedopustil, aby se mu zděšení odrazilo ve tváři; pět milionů hongkongských dolarů nebyla zanedbatelná částka. Ale Vůl bude možná souhlasit s tím, že bude lepší tuto sumu zaplatit a konečně se toho Eddie Laua zbavit.

„Musím si promluvit se svým společníkem. Je to hodně peněz.“

Sir Timothy pokrčil rameny. „Nabízím mu službu za velmi přijatelnou cenu. Rozhodnutí leží na něm.“ Vstal. „Měli bychom se vrátit. Můžeme se podívat na západ slunce z horní paluby.“

Timothy Wong následoval Sira Timothyho nahoru po lakovaných týkových schodech lodního schodiště. Nabídka Sira Timothyho jej překvapila, ale z obchodního hlediska mu to dávalo smysl; nebylo to poprvé, kdy sponzor triády zjistil, že jeho saj lo, mladší bratr, mu krutě přerostl přes hlavu. Snad to Vůl pochopí jako dobrou obchodní investici. Pět milionů hongkongských dolarů oproti nákladům na pouliční válku.

Sir Timothy si tak bude moci zachovat tvář a Vůl se zbaví problému s Eddie Lauem jednou provždy.
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Happy Valley

Nad Happy Valley visel dusný a vlhký úsvit. Trenéři, žokejové a majitelé se toulali kolem závodní dráhy a pozorovali ranní rozběh nebo ve skupinkách probírali své záležitosti, zatímco stájníci okolo prováděli koně v houních.

Eddie našel Sira Timothyho poblíž cílového kůlu, jak se opírá o hůl. Byl jako vždy dokonale oblečen; měl na sobě tvídový nepromokavý plášť Burberry a čepici. Eddie měl oblek elektricky modré barvy a bílou hedvábnou košili. Cítil se až moc vystrojený.

„Eddie,“ oslovil ho Sir Timothy.

„Tchaj lo“ odpověděl uctivě Eddie.

„Co myslíš? Je pěkná, neh?. Její matka byla šampión, Red Ruby.“

Lucky Gem proklusala kolem, velký grošovaný kleštěnec, ze slabin se jí kouřilo a žokej se vypínal ve třmenech.

„Naposled byla diskvalifikována za bránění nebo proto, že by to bylo šesté vítězství z devíti dostihů.“

Eddie si strčil ruce do kapes a zamračil se. Po ránu měl lepší věci na práci než zírat na koně. Ale Sir Timothy si ho zavolal na tuto schůzku a on neměl na vybranou.

„Dlužíš mi tři miliony dolarů, bratříčku,“ ozval se Sir Timothy.

„Nikdy jsem nedostal svůj prášek.“

„Jaký prášek?“

„Číslo čtyři, který kupuju v Bangkoku. Ukradli ho z trajektu toho idiotskýho rybáře u ostrova Fat Čchuej.“

„Ty jsi použil moje tři miliony, abys nakoupil heroin?“

„Dvě sté kilogramů. Z toho jsme mohli všichni zbohatnout.“

„Co jsi udělal s těmi penězi, mě nezajímá, ačkoliv bych ti měl říci, že obchod s drogami neschvaluji. Ale to není moje starost. Požádal jsi mne o půjčku a já ti vyhověl. Pořád mi dlužíš tři miliony.“

Eddie na něj zíral.

Oči sira Timothyho se upínaly k Lucky Gem na vzdálenější straně dráhy. „Hraješ hru Happy Valley, bratříčku?“

„Samozřejmě.“

„Přeje ti štěstí?“

„Někdy.“

„Někdy. Znáš to tajemství, jak mít štěstí, bratříčku?“

Eddie zatřásl hlavou, ruce stále v kapsách.

„To tajemství je nikdy nepodporovat ztroskotance.“ Sir Timothy se teď už neusmíval. Slunce vyšlo nad vrchy a odráželo se v jeho brýlích. Eddie se odvrátil. „Chápu, tchaj lo.“

Sir Timothy si sundal brýle a začal je čistit kouskem jemného žlutého hadříku, který vytáhl z kapsy vesty. „Až mi vrátíš moje tři miliony, musíš se sejít s Pchak Jok-kchungem a vyřešit toto nedorozumění.“

„Vůl ukradl náš prášek!“

„Tvůj prášek. A nemáš žádný důkaz. Naprosto žádný.“

„Jednoho z jeho vařičů.“

„Urovnáte to spolu. Tahle válka ničí obchody. Nejsme barbaři. Tady stojí v cestě našemu zisku, Lau Chsu-šuej! Setkáš se s Volem v kung-t’ou a vyřešíte to!“

„On mě podvedl. Kdyby nebylo té hromady hnoje, měl bys svoje tři miliony a ještě velký zisk.“

„Urovnej to! Zaplať mu, co chce za svou tvář, a nechej to být.“

Ale co tvář, kterou tak ztratím já? Eddiemu se chtělo křičet. Tobě tří miliony, půl milionu Volovi, a kvůli sedmi milionům mám pořád za krkem Louise Chuu. Budu si muset zase půjčit, abych zaplatil všechny svoje dluhy! Raději si to vyřeším po svém. Svými prostředky. „Ne.“

Sir Timothy si nasadil brýle. „Neodmlouvej mi, bratříčku. Já se o svou stáj starám. Ale když jsou s nějakým koněm problémy, někdy nezbývá než zavolat veterináře.“

Eddiemu se roztřásla ústa opovržením. Vypadal, jako kdyby spolkl něco zkaženého. Otočil se na patě. Spolkl zaklení, které měl na jazyku. „Na to nemáš dost elánu,“ řekl a odešel.

Laceyová pracovala celý týden přesčas na vyšetřování případu Barbara Warhurstová zcela bezúspěšně. A nyní tato rok stará nevyjasněná vražda čtrnáctileté čínské dívky na Morrison Hill zcela neočekávaně odhalila šedesát devět let starého dědečka, který se přiznal, že obscénním způsobem obtěžoval mladá děvčátka. Laceyové ve výslechové místnosti sdělil, že věřil, že mu to přinese štěstí ve hře.

Laceyová seděla za stolem a psala zprávu. Když začala pracovat u Královské hongkongské policie, domnívala se, že práce policisty nemá s prací stenografa naprosto nic společného. Jaká ironie. Policejní práce představovala víc papírování než jakékoliv jiné zaměstnání, které znala. Její kamarádka, která pracovala jako novinářka na volné noze, toho napsala rozhodně méně než ona.

„Být tebou, zadal bych to sekretářce.“

Vzhlédla. Byl to Keelan. Snažila se udržet city na uzdě. Co cítila? Vztek, bolest, lítost? „Ucházíš se o takovou práci?“

„Jen to ne, mám papírování dost i tak.“

Nastalo dlouhé a nepříjemné ticho. Vzpomínky na minulé nedělní odpoledne byly příliš čerstvé a syrové.

„Mám schůzku v jedenáct na Protidrogovém.“

„To jsi na špatné adrese.“

„Já vím.“ Ale zůstal tam stát, opíral se o dveře a pomalu se z něj stávala socha. Vinou pronásledovaný muž, od Rodina, pomyslela si Laceyová. „Máš minutu čas?“ otázal se.

„Jasně,“ odtušila, „třeba dvě.“

„Víš, ten den…“

Laceyová zjistila, že se na něj nedokáže podívat. Co se k tomu dalo říct? Nějak cítila, že to byla její chyba. „To je v pořádku. Jsme přece dospělí.“ Kéž bych se tak aspoň cítila.

„Chtěl jsem se jenom omluvit.“

„Omluva přijata,“ odpověděla až příliš rychle. Nechtěla o tom mluvit. Pokud se pro muže svléknete a nic se nestane, je těžké to brát jinak než jako vlastní chybu, vlastní selhání.

„Hm. Nevím, co se mohlo stát.“

To je právě to. Nic se nestalo. „Nemusíme o tom mluvit.“

„Jo, fajn.“

Laceyová si přála, aby odešel. Tohle bylo příliš ponižující.

„Myslím, že bude lepší, když se už neuvidíme. Náš vztah bude čistě profesionální.“

„Jistě.“ Cítila, že se snad udusí. Co o ní neustále říkával její otec? Větší tvrďas než kluci. Žádný sex už skoro rok a když se do toho konečně jednou pustí, tak se ukáže, že měli pravdu. Ledová královna. Udělá ji z vás tahle práce. Dělat ze světa lepší místo k životu pro všechny, jenom ne pro sebe.

„Nikdy předtím se mi to nestalo,“ ozval se.

Ach, výborně, další ponížení. Ještě minutu a rozbiju ti hubu. „Myslím, že už jsme zašli dost daleko.“

„Není to tvoje chyba. Omlouvám se.“

„Dík, že ses zastavil.“

Keelan zvedl ruce v beznadějném gestu kapitulace. Potom odešel.

Laceyová zírala dlouho do zdi, a potom sebrala tři složky, každou na palec tlustou, a praštila s nimi o zeď. Když vešel Tyler, zírala na rozházené papíry po policích a na podlaze.

„Jste v pořádku, Lace?“

„Ano, jistě. Jsem v pořádku,“ odpověděla. „Papírování.“

Posadila se zase nazpět k psacímu stroji a dokončila zprávu. Velké holky nepláčou. Aspoň to její otec vždycky tvrdil.
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Kennedy Town

Závod na zpracování masa byl druhý a menší ze dvou jatek ve městě. Stál průčelím k Belcherskému zálivu, poblíž Čínského obchodního přístaviště. Sestával ze dvou hangárů, v jednom se zabíjelo a odkosťovalo a v druhém se zpracovával zbytek. Hliníkové boudy v řadě za sebou sloužily jako kanceláře a správní centrum. Dvory a budovy obklopoval řetězový plot.

Noční hlídač střežil objekt od šesti večera do pěti do rána, kdy začínala pracovat první směna. Ale dnes v noci továrnu nikdo nehlídal. Zaplatili mu, aby brzy skončil, šel domů a nikomu o tom nic neříkal.

Červená zadní světla mazdy zablikala a řidič zastavil před branou zavřenou na závoru. Z bočních dveří vyskočil muž a zarachotil klíčem. Potom roztáhl bránu a mazda vjela dovnitř.

Auto zastavilo před hlavním hangárem a brána se s vrzáním zavřela. Řidič vypnul motor a světla.

Vystoupil a zablikal masivní halogenovou baterkou. Jeho společník se k němu přidal, společnými silami rozevřeli kufr a pokoušeli se něco vyložit na zem. Bylo to zabalené v prostěradle. Jeden z nich odešel ke dveřím hangáru a posvítil si baterkou na sadu klíčů, které vytáhl z bundy na zip. Vnesli svůj náklad dovnitř.

Řidič se vrátil zpět k mazdě, aby zpod předního sedadla vytáhl objemný plátěný vak.

Peter Mui ležel na podlaze, do čela měl provrtanou malou, vejčitou díru a ve tváři, která byla v ostrém světle zářivek bledá a bolestně mladá, se mu zračil údiv a nevěřícnost. Jindy by ho nechali ležet přímo na ulici, jako varování dalším nepřátelům Sun Jiee On, ale tentokrát měli zvláštní pokyny, aby tato vražda ušla očím policie.

Kolem se vznášel mdlobný, ale nezaměnitelný pach vnitřností a zaschlé krve. Stoly a podlaha byly po pracovním dni uklizené, ale oba muži na základě krátkého, ale vzrušujícího učení ve své branži dobře věděli, že pach krve nikdy úplně nezmizí.

Ti dva muži vyzvedli Petera Mui na vykosťovací stůl z nerezové oceli, svlékli mu šaty a uložili je do plátěného vaku, který později vyhodili. Uvnitř byly také dvě bílé kombinézy. Natáhli si je přes džíny a nylonové bundy, které měli na sobě.

Mladíci na sebe pohlédli. Jmenovali se Ricky Lam a Daniel Tchu a oba teprve nedávno oslavili osmnáctiny. Bylo to poprvé, co měli pro triádu někoho odklidit, a byli z toho nervózní.

Daniel sebral z polic na stěně porcovací nůž, postavil se nad tělo a upřeně na ně hleděl. Ani se mu nezvedal žaludek. Prostě jenom nevěděl, kde začít. Rozhodl se, že nejdřív odstraní obě paže a odnese je odsud pryč.

Peter Mui nadělal neuvěřitelný binec, ale hoši věděli, že tekutých částí se zbaví, když hadicí spláchnou všechny tekutiny do výlevky. Končetiny, hlavu a torzo těla nacpali do sudu z nerezové oceli a ten připevnili mimo vykosťovací prostor k mlýnku na maso.

Mlýnek se nacházel na konci dlouhého skluzného žlabu pod vykosťovacími stoly, po nichž se pomocí otáčivých spirálovitých čepelí denně posouvaly odhozené kosti. Ricky a Daniel se rozhodli, že tuto část zařízení nepoužijí, protože by to znamenalo další úklid navíc.

Na rozdíl od bíle vydlážděné odkosťovací haly z nerezové oceli se mlýnek na maso nacházel v boudě, pokryté shora jenom několika plechy z vlnitého železa, které byly připevněny ke střeše hlavní budovy a vytvářely tak jakýsi přístřešek, z jedné strany otevřený přírodním živlům. Podlahu tvořil holý beton, k jehož povrchu přischly staré vnitřnosti a krev. Plášť stroje byl zrezivělý a veškeré světlo obstarávala jediná žárovka, zavěšená na dlouhém a vytahaném kabelu.

„Víš, jak to funguje?“ zeptal se Ricky.

„Byl jsem tu včera. Manažer mně to tu všechno ukázal.“

Několik ocelových schodů se stáčelo po obvodu stroje nahoru k malému otvoru téměř v úrovni střechy. Daniel a Ricky se pokoušeli připevnit ocelový sud k zábradlí. Ricky zíral do chřtánu stroje. Viděl ocelový rotační válec s nabroušenými ocelovými hroty. Z konce stroje vycházel žlab, který vedl do sběrné popelnice. Stroj vyráběl vepřové knedlíčky pro lacinější restaurace a pouliční prodavače v Jaumatej a Mongkongu. Peter Mui se měl stát novou, přepychovou ingrediencí pokrmů pro několik desítek šťastných stolovníků.

„Nadělá tady bordel,“ utrousil Ricky.

„Jakmile se jednou dostane přes tohle, nikdo nepozná, že to byl člověk. Až se dostane do misek, je to už manažerův problém. Ten už ví, co dělat. Je to bratr pod přísahou.“

Daniel sestoupil o několik schodů níž a našel hlavní spínač stroje. Stroj s vrčením naskočil a o několik kroků dál zarachotil a zaškytal generátor. Ricky zíral do žlabu na rozpálené kovové zuby, které se teď otáčely na válci.

Vytáhl ze sudu Peterovo levé lýtko a hodil je dovnitř.

Kosti zarachotily jako výbušnina. Válec všechny kosti za několik okamžiků rozsekal na malé kousky a maso stlačil do krychlí. S opakovaným otáčením válce mizely lidské zbytky Petera Mui. Ricky byl uchvácen. Hodil dovnitř hlavu a stehno. Žasl nad hlukem a kašovitou hmotou. Zdechliny, které byly pro tento stroj běžnou potravou, byly povětšině samá žebra a lebky, ale Peter si uchoval velkou část svých tělesných tekutin a ty se teď rozstříkly po kovových stěnách žlabu a pokryly ho lehce narůžovělou vrstvou. Couvl o krok dozadu, aby se mu něco z Petera Mui nedostalo do vlasů.

Hodil do stroje další Peterovu část. Zvuk stroje se najednou proměnil v ostrý skřípot.

Daniel se zespodu podíval nahoru. „Co se děje?“

Ricky zíral do žlabu. Uvědomil si, že měl paži rozporcovat stejně, jako to udělal s nohama. „Zasekla se tam,“ zařval. Postoupil dopředu. „Vypni to!“

Daniel Tchu svého kamaráda přes hučení motoru neslyšel. Viděl, jak se Ricky posouvá dopředu, a sáhl po červeném záchranném tlačítku. Byl o chlup pomalejší.

Ricky Lam zařval, ucukl rukou a nevěřícně zíral na krev, která mu prýštila z hřbetu ruky. Instinktivně přitiskl pěst ke krvácející ráně a s hrůzou si uvědomil, že kus ruky je pryč. Začal chodit dokola zábradlí a svíral své zraněné prsty.

„Co se stalo?“ zakřičel Daniel.

„Říkal jsem ti, abys stroj vypnul!“

„Měls počkat!“

„Můj prst! Nemám jeden prst!“

Daniel poděšeně zíral na svého kumpána. Všude kolem něj stříkala krev.

„Pomoz mi zastavit krvácení!“

Daniel odběhl zpátky do vykosťovací haly a z plátěného vaku sebral košili a bundu Petera Mui. Když se vrátil zpátky k mlýnku na maso, Ricky ještě pořád kroužil kolem s rukou vraženou mezi kolena. Daniel mu pomohl zabalit ruku do košile a sejít dolů se schodů.

Daniel se rozhlédl kolem sebe. Jedna polovina Petera Mui byla ještě pořád v sudu, druhá polovina, bílý tuk a syrové červené rozsekané maso, se nacházela na opačné straně žlabu.

„Můj prst,“ zaskučel Ricky.

„To bude dobrý,“ řekl Daniel. Vrátil se ke stroji a nahlédl do žlabu. Paže byla pořád zaklesnutá mezi rotačkami, vedle ležel zakrvácený prst. Sáhl dovnitř, sebral ho a zabalil do bundy Petera Mui.

„Musíme jet do nemocnice,“ prohlásil Ricky.

Daniel zaváhal. Peterova krev pokrývala celou podlahu vykosťovací haly a jeho zbytky stále čekaly, až je pozře mlýnek.

Ricky mu četl myšlenky. „Vrátíme se a doděláme to potom!“ zařval. „Musíme do nemocnice!“

Daniel mu pomohl nasednout dozadu do auta. Ztratil hodně krve a kůže mu zbělela a zchladla.

Daniel skočil dovnitř, hodil bundu s Rickyho prstem na věšák a nastartoval motor. Ricky svou zdravou rukou stáhl okénko a začal zvracet.

Daniel minul brány a zamířil na Belcher Street, potom zabočil nahoru do kopce směrem na Pokfulam Road. Rozhodl se, že zajede do nepřetržitě otevřeného úrazového oddělení nemocnice Queen Mary.

Sestra na příjmu si pomyslela, že se ti dva mladíci, kteří se vpotáceli dovnitř ve čtvrt na jednu oné noci, prostě porvali. Jeden z nich měl jednu ruku omotanou zakrvaveným obvazem, druhý měl na sobě drahou bundu potřísněnou podezřele temnými skvrnami.

„Ztratil prst!“ Křičel na ni Daniel. „Řezali jsme maso a nůž se smekl! Uřízl si ho!“

Sestra ony dva mladíky klidně odvedla úrazovým oddělením a zavolala internistu ve službě. Odkryl provizorní obvaz a zkoumal ránu. Jeho pacient už projevoval náznaky šoku. Nařídil nitrožilní koloid a zavolal chirurga.

Sestra zapojila přístroj na měření tepu a tlakovou manžetu, zatímco další sestra přinesla přijímací formuláře. Internista přijal od Daniela druhou část a pečlivě ji rozbalil v laboratoři, která vedla ven z úrazového oddělení. Pokud byla vůbec nějaká naděje na záchranu mužova prstu, museli by ho uložit do sterilního obvazu a zabalit do ledu.

Zíral na amputovaný prst a mžikal očima. Byl celou noc vzhůru a zprvu zaváhal, jestli se nedopustil chyby. Vrátil se k pacientovi, aby to přezkoumal.

„Jak jste říkal, že se to stalo?“ zeptal se Rickyho.

„Sekali jsme v naší restauraci nějaký maso,“ vložil se do toho Daniel. „Nůž se smekl.“

Krvácení se zastavilo. Zbyla rozřezaná, roztrhaná rána, která neodpovídala čistému řezu, který by způsobil nůž. Něco tady zjevně nesouhlasilo. Vrátil se do laboratoře, aby znovu prozkoumal amputovaný prst.

Na záchranných odděleních všech hongkongských nemocnic vždy slouží dva policisté. Internista vyvolal jejich jména.

„Máme tady něco velice neobvyklého,“ podotkl, když se mu dva strážníci ohlásili v chodbě. „Myslím, že by bylo lepší, kdybyste si s těmi dvěma mladíky, které máme na naší úrazovce, trochu promluvili.“

„Co se vám nezdá?“ zeptal se jeden z policistů.

„Jeden z nich si nějak amputoval ukazováček. Prst přinesl s sebou do nemocnice.“

„A?“ podivil se strážník.

„To by bylo všechno v pořádku. Ale část, kterou přinesl, byl prostředníček. A ten mu naprosto jednoznačně nepatří.“
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Kcham Čchun-kwan seděl na stejné židli, na které před pouhým týdnem demonstroval naprostou lhostejnost vůči čemukoliv vyjma svého vlastního jména, a uvedl Ricky Lama jako vraha Barbary Warhurstové. Laceyová zavolala stenografa, aby zaznamenal jeho nové prohlášení.

Laceyová si potom odevzdaně vyslechla všechno ještě jednou a rukou si u toho podpírala bradu. Kcham nejevil o celé dění žádný zájem a opakoval prohlášení, jako by četl z tabule. Jako své povolání uvedl, že je obchodník.

„Takže vy jste viděl, jak se to stalo?“ zeptala se Laceyová.

„Vidím všechno,“ odpověděl Kcham v kantonštině. „Stane se to přímo přede mnou. Jak nemám vidět všechno?“

„Zeptala jsem se vás na totéž hned po střelbě. Řekl jste, že jste byl v kuchyni.“

Kchama tento zjevný rozpor nikterak nevzrušoval. „Nerozumím,“ odvětil.

„Pokračujte ve svém prohlášení,“ pokynula Laceyová.

„Obsluhuji zákazníka. Slyším výkřik. Ten muž běží do mojí restaurace.“

„Jaký muž?“

„Muž s nožem.“

„Jehož jméno vy neznáte.“

„Nikdy toho muže předtím nevidím. Útočí na toho chlapce.“

„Jakého chlapce?“

„Ricky Lama.“

„Jak víte, že se jmenuje Ricky Lam?“

„Chodí do mojí restaurace často. Znám ho.“

„Je to přítel?“

„Ano, přítel. Je mu osmnáct. Žije na Kornhill v Tchaikoo Š’ng.“

Laceyová se obrátila ke stenografovi. „Jsem zvědavá, jestli zná číslo jeho pasu,“ utrousila anglicky. Mladý policista se usmál.

Kcham rozuměl, ale předstíral, že nerozumí. „Ten Ricky Lam mává pistolí a vyžene tohoto muže s nožem ven z mojí restaurace na náměstí. Vidím všechno. Vystřelí ze své pistole, když muž utíká pryč, zastřelí tohoto turistu.“

„Vy jste to všechno viděl, Kcham Čchun-kwane?“

„Ano. Samozřejmě. Jsem přímo tam. Všechno vidím.“

Laceyová potřásla hlavou. „Kcham Čchun-kwane, hovořila jsem s vámi tři hodiny po této události právě v této místnosti a vy jste mi řekl, že jste byl v kuchyni, když se střílelo, a že jste nic neviděl.“

Kcham si povzdechl, a unaveně na Laceyovou zíral. „Nerozumím.“

„Ne, ani já.“ Laceyová tužkou provrtala díru do dna umělohmotného kelímku. Kcham hleděl upřeně do zdi. Nechutné stvoření, pomyslela si. Jeho oblek a italské kožené boty jsou prvotřídní kvality, ale stejně vypadá jako šupák. Možná je to tím vytetovaným orlem na hřbetu jeho ruky nebo nikotinovými skvrnami na prstech. Celý svět se zabíjí tabákem, pomyslela si Laceyová. A má zkažené zuby. I z opačné strany stolu cítila, jak mu páchne z úst.

Dobrý advokát by jeho důvěryhodnost rozcupoval za několik minut. „Co měl ten Ricky Lam na sobě v době útoku?“ zeptala se.

Kcham pokrčil rameny. „O to se nestarám.“

„Vy si nevzpomínáte?“

Potřásl hlavou.

„To je náhoda, protože jsem tady dnes ráno mluvila se čtyřmi dalšími očitými svědky tohoto incidentu a žádný z nich se nedokáže upamatovat, jak byl Ricky Lam oblečený. Ale každý z nich zná jeho jméno a adresu.“

Kcham se zakroutil. „To mě nezajímá.“

Laceyová propustila stenografa a postavila se. „Počkejte zde,“ přikázala Kchamovi.

Vrátila se zpět do své kanceláře a sebrala všechna čtyři prohlášení svědků, která toho rána sepsala. Každý z nich přišel na policii dobrovolně, aby poskytl informace o vraždě Barbary Warhurstové. Odpoledne toho dne, kdy se střílelo, vypovídali všichni před ní nebo před Tylerem a shodně prohlásili, že se dívali opačným směrem, když se to odehrálo. A najednou během několika hodin přijdou znova a udávají jméno Ricky Lama jako pachatele. Jejich výpovědi se téměř shodovaly. Někdo to tady velice pečlivě řídil.

Zvláštní shodou okolností se Ricky Lam v současnosti nacházel ve vazbě na centrální policejní stanici pro vraždu známého spolupracovníka triády Petera Mui.

Tyler vešel dovnitř a opřel se svou celou vahou o dveřní panty. „Jak to jde, Lace?“

„Až po uši s očitými svědky.“

„Prosím, už ani slovo o částech těla. Strávil jsem celé ráno v jedné továrně na zpracování masa v Kennedy Town.“

„Masové knedlíčky k obědu?“

„Přemýšlím o tom, že se stanu vegetariánem. Viděla jste někdy mlýn na maso, Lace?“

„Nebylo to součástí obecného vzdělání na dívčí škole, na kterou jsem chodila.“

„Z tohoto ještě pořád čouhala polovina těla. Ta individua z něj chtěla nadělat vepřové knedlíčky. Manažer byl dost naštvaný, že jsme ho pro dnešek zavřeli. Myslím, že kdyby bylo po jeho, dnes ráno by jako první věc narval zbytek torza a nohy dovnitř a pokračoval v každodenní práci.“

„Přestaňte, začínám mít z toho hlad.“

„Ach, máme opravdu, skutečně skvělou práci.“ Sesul se do židle na druhé straně stolu. „Manažer prohlásil, že o tom, co se stalo, nic neví, ale vsadím se, že na tom celém místě úřaduje triáda. Je dost dobře možné, že zjistíme, že všechno řídí nějaká fingovaná společnost.“

„Co ten Ricky Lam?“

„Přiznal se. To jsem rád, brát mu otisky prstů by nebyla žádná lahoda.“

„Jen stěží může popřít, že by do toho nebyl zapletený.“

„Jasně. Ale nezapomeň, Lace. Přiznal se taky k vraždě Barbary Warhurstové. Prostřednictvím svého právníka. Který je jen tak čirou náhodou korunním královským radou a jmenuje se Timothy Wong.“

„Divím se jenom, že si může dovolit takové zastupování?“ podotkla Laceyová s ledovým klidem.

„Třeba mu nabídli maso zdarma na celý rok.“

„On se přiznal?“

Tyler souhlasně pokýval hlavou. „Ne k vraždě, ale k náhodnému postřelení. Shrnul to pro nás všechno dohromady. Všichni nahoře jsou z toho nadšení. Asi za půl hodiny tím nakrmí všechen tisk. Co ti z toho vychází?“

Laceyová sebrala čtyři písemná prohlášení ze svého stolu, srolovala je dohromady a poslala je přes stůl k Tylerovi. „Pár dalších vzorných občanů dnes ráno opět dostálo svým občanským povinnostem. Milé, že ano?“

„Milé? Je to zákonité.“

„Zdá se, že se někdo rozhodl, že ukáže prstem na Ricky Lama, aby z toho měl sám výhody. Nebo tak nějak.“

„Prosím, už žádné vtipy o prstech, Lace. Slyším je od samotného rána.“ Rychle prolistoval prohlášení. „Takže, podívejme se, jak to funguje. Ricky Lam je zavřený za vraždu Petera Mui. Je mu to úplně jedno. A tak si s ním někdo potají promluví a řekne mu, aby se přiznal taky k vraždě Barbary Warhurstové. Obvyklá domluva; postaráme se o tvoji rodinu, zajistíme, abys měl ve vězení pohodu, obě odsouzení poběží souběžně, až se dostaneš ven o bůhví kolik let dřív za dobré chování, budeš tady mít na rozjezd připravený svůj důchod. Zní to dostatečně věrohodně, Lace?“

„Ne, pokud to takto hodláte publikovat, pane. To už tady totiž bylo.“

„A kdo by podle vás byl schopný si něco takového vymyslet?“

„Doufám, že nenaznačujete, že by to mohlo mít něco společného s vaším rozhovorem se Sirem Timothy Manem.“

„Zapomeň na ten nápad.“ Tyler se postavil. „Co že to říkal Louis Armstrong? Je to překrásný svět.“

„Domníváte se, že to Ricky Lam skutečně udělal?“

„Myslíte tím, jestli zmáčkl spoušť zbraně, která zabila tu nebohou dívku? Nevím, Lace. Kdyby to nebyl on, byl by to někdo jemu podobný. Což vyvolává otázku: není to nakonec jedno?“

Laceyová pokrčila rameny. Nebyla si jistá, že by na tuto otázku dokázala odpovědět.

Na stole Laceyové zazvonil telefon. Byl to naléhavý hovor pro Tylera.

Byl to Sir Timothy Man.
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Sídlo Sira Timothy Mana

Ranní výhled z Vrcholu zahalovala mlha. Ze všeho kapala vlhkost, motýli přeskakovali z ibišku na jasmín, straky s dlouhými ocasy se slétaly a zase rázem mizely. Tylerova hnědá toyota si razila cestu vzhůru po Old Peak Road. Tyler podřadil na dvojku.

„Možná budete muset brzo vystoupit a tlačit,“ podotkl Tyler.

„Omlouvám se. To není v popisu práce,“ odvětila Laceyová.

Z mlhy se vynořil postarší Číňan, zaujímající v parku baletní pozici při cvičení tchaj čchi čchuan. Pak opět zmizel.

Vila Sira Timothy Mana se nacházela na Bluff Path. Bránu střežili červení kamenní draci a bezpečnostní kamera. Tyler oznámil svou přítomnost do reproduktoru, umístěného ve sloupu brány, a vrata se rozevřela.

Vila se rozkládala na konci vjezdu, lesklé zelené dlaždice pokrývala rosa, vzhůru obrácené okapy podpíraly pozlacené sloupy. Muž v tmavomodré uniformě právě leštil černý Mercedes 380 SE a šedý Rolls-Royce Phantom Saloon. Rolls-Royce měl značku GW-782.

„782. Vždy úspěšný v podnikání,“ přeložila Laceyová.

„Dal bych přednost štěstí v lásce,“ utrousil Tyler.

Laceyová vystoupila z auta. „To já taky,“ dodala.

Před domem se rozkládal kroketový trávník a za ozdobnými křovinami se skrývaly travnaté tenisové kurty. V okrasném jezírku ocasem líně pohyboval tlustý kapr.

„Dávám přednost svému dvoupokojovému bytu v Pokfulam,“ zhodnotila Laceyová. „Je mnohem útulnější.“

„To mně se mnohem víc líbí v Šatinu,“ řekl Tyler.

Hoch v bílém saku a kalhotách je přivítal u dveří a uvedl je dovnitř.

„Doufám, že si nezapomenete očistit boty,“ zašeptala Laceyová.

„Pokud mi nenařídí, abych se vyzul,“ zašeptal Tyler nazpět. „Mám díry v ponožkách.“

„Já taky,“ utrousila Laceyová.

Sir Timothy Man měl na sobě župan z burgundského hedvábí s abstraktním esovitým vzorem, šedé kalhoty a sametové popelavě šedé pantofle. Laceyová nevěděla, jestli je prostě tak nenucený, povýšený nebo jestli ho právě vyrušili při převlékání.

Když vstoupili, stál zády k nim u okna své studovny a pohlížel přes mrakodrapy Victorie. Laceyová letmo přehlédla pokoj; masivní stůl z černého dřeva v čínském stylu s nohama ve tvaru pařátů, židle potažená sloní kůží, krokodýlí kůže uprostřed pokoje na podlaze. Záclony byly ze surového hedvábí a stolní lampa měla stínidlo Lalique. Stěny byly obložené vlašským ořechem a pokrývaly je fotografie jeho samotného jako velkého muže, který pózuje s různými hodnostáři, včetně Deng Siao-pchinga a královny.

Laceyová poznala, že dvě židle s podkovovitými opěradly před pracovním stolem jsou pravé starožitnosti, Chuang Chuali z osmnáctého století. Podél protilehlé zdi se rozkládalo dlouhé křeslo s podnožkou z rudého sametu a vedle civěli přes skleněné stěny akvária dva kapři.

Sir Timothy se otočil a pokusil se o mimořádný úsměv. „Ach. Strážci spravedlnosti.“

Laceyová nezachytila ani náznak ironie.

„Snad vám mohu nabídnout šálek čaje,“ podotkl Timothy a pokynul na služebníka, který je uvedl do domu. Pokynul ke dvěma židlím před stolem. „Prosím. Posaďte se.“

Posadili se. Sir Timothy zůstal stát a pohled upřel opět k oknu. Žluté šípy slunce protínaly mlhu a rozptylovaly opar, pod kterým tanul ranní provoz v přístavu.

„Četl jsem v novinách, že jste zadrželi osoby odpovědné za vraždu té nešťastné turistky.“

„Několik uvědomělých občanů vystoupilo z řady, aby nám vypomohlo s našimi dotazy,“ odvětil Tyler s kamennou tváří.

„Chápu to tedy dobře, že moji spolupracovníci ve Wančchaji budou moci pokračovat ve své práci bez dalšího obtěžování?“

Tyler se podíval na Laceyovou. Tak o tomhle to tedy je? „Udržování práva bych stěží označoval jako obtěžování.“

„Přesto. Uklidňuje mě, když vím, že jejich děti budou mít dnes večer jídlo na stole. Je strašné pomyslet, že některé děti hladoví.“

Tyler se na něj podíval: Vy mně snad zlomíte srdce.

Přinesli čaj: Bílá Pivoňka. Sluha v bílé vestě nadzvedl víčko konvičky a podal ji Siru Timothymu, který zavřel oči a zhluboka se nadechl, jako by to byl doutník. Pokynul hlavou na znamení své spokojenosti a sluha nalil čaj do tří malých ručně malovaných čínských šálků.

Tyler, který byl zvyklý spíše na umělou hmotu a jedovatou kávu, vypadal celý nesvůj. To neuniklo pozornosti Sira Timothyho. „Doufám, že mě nehodláte požádat o mléko a cukr,“ podotkl laskavě.

„Možná jsem gwailo, ale určitě nejsem barbar,“ prohlásil Tyler.

Laceyová se usmála.

Tyler usrkával kouřící horký čaj. „Máte nádherný domov,“ prohlásil takovým tónem, aby to zaznělo jako obvinění.

„Krása je pomíjivá věc,“ prohlásil Sir Timothy. Na jeho stole stála kovová soška. Vzal ji do ruky, podržel ji v dlani. „Kchuan Tchi,“ oznámil.

Laceyová rozpoznala čínského boha války, kterého Číňani uctívali jako bojovníka, ztělesnění správného konání, věrnosti a soudržnosti, svatého patrona zastavárníků, Královské hongkongské policie a triádských společností. Ironie a jemné odstíny čínského spirituálního života ji nepřestávaly udivovat.

„Člověk musí na uměleckém díle obdivovat dovednost a krásu,“ prohlásil Sir Timothy a otáčel postavičku ve světle, „protože krásu je nutné v ošklivém světě ochraňovat.“

„To je pravda,“ souhlasil Tyler.

„Protože toto je ošklivý svět. Ti z nás, kteří žijí v mezích zákona, na to mnohdy zapomínají.“

Laceyová bojovala, aby ovládla svůj výraz.

„Vlastně mi návštěva u vás připomněla mé občanské povinnosti a skutečnost, že všichni musíme vyvinout co největší úsilí v boji proti krutosti a korupci v našem městě.“

Tyler se napřímil na židli. „Máte pro nás něco?“

Sir Timothy sáhl do šuplíku a vytáhl hnědou obálku. Poslal ji na druhou stranu stolu. Tyler ji otevřel a vytáhl silný svazek dokumentů. Jak jimi procházel, v místnosti se rozhostilo ticho. Nakonec je předal Laceyové.

Byly to bankovní potvrzení, úvěrové transfery, konosamenty, podnikové záznamy, několik analýz propojení, které ozřejmovaly vztahy mezi desítkami firem na pevnině a kartely, ze kterých Laceyová neznala ani jeden.

Zvedla hlavu. Sir Timothy se usmíval. „Tyto dokumenty jsou vesměs podstatné pro finanční obchody dvou mužů, které asi znáte pod jmény Edward Lau a Vincent Tse. Je to záznam transakcí, které udělali v souvislosti s koupí ilegálních narkotik.“

Tyler se podíval na Laceyovou. Té se chtělo začít poskakovat na místě jako malému dítěti. Místo toho jen povytáhla obočí. Tyler se usmál. Obrátil se zpět k Siru Timothymu. „Mohu se zeptat, jak se stalo, že se dostaly do vašeho držení?“

„Jsou dost vzácné,“ odpověděl, jako by předem očekával Tylerovy výhrady. „Ale ne, nemohu vám říct, jak jsem k nim přišel. Tahám za jisté provázky, jak se tak říká. Pokud by se mě někdo po vašem odchodu na tyto dokumenty dotazoval, musel bych říct, že jsem je nikdy předtím ve svém životě neviděl. Rozumíme si?“

Laceyová si připadala, jako by ji poučovala její ředitelka.

„Je tu ještě jedna věc, která by vám mohla být k užitku,“ podotkl Sir. Vytáhl z kapsy malý diktafon, jaký mívají novináři. Zmáčkl přehrávání. Hlas hovořil kantonsky.

„Dlužíš mi tři miliony dolarů, bratříčku,“ ozval se Sir Timothy.

„Nikdy jsem nedostal svůj prášek.“

„Jaký prášek?“

„Číslo čtyři, který kupuju v Bangkoku. Ukradli ho z traileru toho idiotskýho rybáře u ostrova Fat Čchuej.“

„Ty jsi použil moje tři miliony, abys nakoupil heroin?“

„Dvě sté kilogramů. Z toho jsme mohli všichni zbohatnout.“

„Co jsi udělal s těmi penězi, mě nezajímá ačkoliv bych ti měl říci, že obchod s drogami neschvaluji. Ale to není moje starost. Požádal jsi mne o půjčku a já ti vyhověl. Pořád mi dlužíš tři miliony.“

Vytáhl kazetu z diktafonu a podal ji přes stůl Laceyové, která na něj překvapeně zírala. „Pomůže vám to?“ zeptal se Sir Timothy.

Laceyové nějakou chvíli trvalo, než se vzpamatovala z šoku, které jí způsobily hlasy nahrané na kazetě. „Čí jsou ty hlasy na kazetě?“

„Jeden z nich je džentlmen, kterého znáte jako Eddie Laua. Ten druhý hlas patří mně.“

„Vy jste mu půjčil tři miliony hongkongských dolarů?“

„Žádný zločin, doufám. Půjčku jsem poskytl v dobré víře.“

Naklonila se dopředu. „Sire Timothy, existuje nějaká spojitost mezi vraždou Barbary Warhurstové a Eddie Lauem?“

Vrhl na ni pohrdlivý pohled. Nechtěl, aby ho vyslýchala žena, a hodlal dát najevo, že taková otázka je pro něj příliš zavazující. „Jak to mám vědět?“ odpověděl.

Laceyová a Tyler si vyměnili pohledy. Takže jako obvykle, obchod byl uzavřen a jim hodili drobky ze stolu. Ale tentokrát to byly hodně velké drobky. Tentokrát měli Eddie Laua.

„Ještě čaj?“ zeptal se Sir Timothy s lehkým úsměvem na tváři.



43

Happy Valley

Soukromá lóže Sira Timothyho v Happy Valley byla plná lidí, tři desítky hostů pojídaly studený oběd z ústřic, kuřete a uzeného lososa. Jídelní tácy byly rozložené po stole, který pokrýval sněhobílý irský plátěný ubrus. Hlavní pozornost na sebe upínala ledová socha cenami ověnčeného závodního koně Sira Timothyho, Lucky Gem.

Ženy zdobily kožichy a diamanty, muži se honosili italskými obleky a hedvábnými vázankami.

Číšník přinesl podnos s Buck’s Fizz. Eddie Lau si vzal dva, jeden podal Vincentovi a otočil se zpátky k oknu. Závodníci byli na vzdálené straně okruhu, ale velké video umístněné uprostřed závodiště přenášelo detailní záběry z pole.

Kdyby teď závod skončil, měl by pětinásobnou výhru.

Zaslechl zvonění mobilního telefonu, který měl v kapse od saka. Aniž by spustil zrak ze závodní dráhy, vytáhl anténu, aby odpověděl.

Ženský hlas. „Kde jsi?“

„Ruby-ah. Právě lovím štěstí na závodech.“

„Moc štěstí teď nezbývá.“

Postřehl napětí v jejím hlase. Něco se pořádně nepovedlo. „Nějakej problém?“

„Dostala jsem důvěrné sdělení od žlutýho vzduchu. Mají na tebe zatykač.“

Usmál se, pro případ, že by jej někdo pozoroval. Nikdy v Hong Kongu nešiřte špatné zprávy, které se vás týkají. Je to jako pouštět žilou. „Za co, Ruby-ah?“

„Vědí o tobě všechno, žádný fóry. O tobě a Vincentovi. Dělá teď na tobě celá armáda účetních a auditorů, heja. Zavětřili peníze.“

Eddie nepřestával sledovat závodní dráhu. Jeden z jeho koňů se propadl na třetí místo. Právě probíhali poslední zatáčku a směřovali na rovinku. Mocná vlna hluku přerostla v řev. Eddie sledoval závod na videoobrazovce. Žokejové se vyhoupli ze sedel, biče vlály, uzdy přitažené. Nějaká Evropanka vedle něj se vzrušením plácala programem závodu do boků.

Eddie se přestal usmívat. „Jak to?“ zeptal se.

„Ah Kchung,“ odpověděla Ruby do telefonu.

Timothy Man.

Lucky Gem vyběhla v rovince do vnějšího oblouku a burcovala žokeje ze sedla. Eddie se podíval přes kabinu na Sira Timothyho. Klidně usrkával šampaňské, tvář vrásčitou ve strnulém úsměvu.

Lucky Gem produněla cílem. Vzrušení v kabině dosáhlo vrcholu a postupně utichalo v šumu rozjařeného smíchu a rozhovorů. Eddie opět nasadil úsměv.

„Měl bys raděj zmizet z Hong Kongu, Eddie-ah,“ radila mu Ruby.

„Zavolám ti,“ zkrátil hovor Eddie a zavěsil, potom zasunul anténu. Timothy Man! Ten prašivý čmuchal! Ať se majetek jeho celé rodiny obrátí v trosky a kosti jeho předků ať sežerou prasata!

„Co se děje?“ zašeptal Vincent.

„Nemůžu zůstat na další rozběh,“ odpověděl Eddie.

Najednou vedle nich stál Sir Timothy Man. Byl v hovorné náladě, žoviální hostitel. „Jak se daří štěstěně?“ zeptal se.

„Myslím, že mám dnes smolný den. Myslím, že bude lepší, když půjdeme.“

„Říkal jsem ti, abys vložil peníze na Lucky Gem, ale to je jedno. Ještě pořád máme před sebou hodně rozběhů. Tvé štěstí se může změnit.“

„Štěstí se pořád mění. Štěstí je motýl.“

„Máš mysl básníka, Ah Šuej.“

„A drápy tygra.“ Eddie koukl na Vincenta a pokýval hlavou. „Děkuji za tvou pohostinnost, tchaj lo. Omlouvám se, ale musíme jít.“

Sir Timothy Man se díval, jak odcházejí. Nemohl po pravdě říct, že by nelitoval, co udělal. Eddie Lau několikrát dokázal, že je hodně užitečná zbraň. Ale aby loď byla v bezpečí, musí být všechna děla dobře připevněná.

Vrátil se ke svému uzenému lososu a Veuve Cliquot.

Eddie a Vincent opustili závodiště v Happy Valley v Eddieho porsche. Eddie opatrně projížděl odpoledním provozem a krotil svou netrpělivost. Teď nesmí připoutat pozornost policie!

Sáhl do nosníku a vytáhl zapečetěnou hnědou obálku. Podal ji Vincentovi. „Dva pasy,“ utrousil. „Měj je u sebe, až bude zle, jako teď. Je tam taky padesát tisíc v hotovosti. Koupíme si dva lístky na první let z Kchaj Tchak.“

„Nevěř Ruby-ah. Ah Kchung nás nikdy nezradí žlutému vzduchu.“

„Timothy Man je prohnilej prašivej klacek. Jestli má Ruby pravdu, vyloupnu mu vidličkou oči a rozdupu mu pytel, až mu bude semeno stříkat z uší!“

„Jak se sluší a patří. Ruby Wenová se mýlí!“

„Nemůžu to riskovat! Jestli má pravdu, dostanou nás do basy a už nikdy nespatříme slunce!“ Zašmátral v kapse od saka po cigaretách a jednu z nich si zapálil o zapalovač v palubní desce. Ruce se mu třásly.

„Pořád máme konta v Tchaj-peji. Možná pět milionů.“

„Dew neh loh moh! V Hong Kongu ztratíme všechno, všechen náš majetek, všechny naše prachy! Jestli mě Timothy Man zradil, odprásknu ho!“

V době, kdy se podepisovaly zatykače na Eddie Laua a Vincenta Tse, seděli už oba tito muži na palubě letadla Dragon Air do Kuan-čou, které se právě rozjíždělo po ranveji v Kchaj Tchak. Kolem sedmé hodiny večerní se muži ubytovali v hotelu Century Plaza v Šen-čenu, hned za hranicemi.

Později ten večer si Ruby Wenová zamluvila let první třídy s Cathay Pacific do Bangkoku. Jako obvykle šlo o obchod.



ČÁST DRUHÁ

Být na provaze je život; zbytek je čekání.

Kurt Wallenda

Provazochodec
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Bangkok

Když Lucien Crocé vystoupil z Air France 747 v Don Muang, zvedal se z rozjezdové dráhy z dehtového makadamu zápach a žár, který jej uhodil do tváře jako facka. Zapomněl, že tato země je v tomto ročním období nesnesitelná. Nastoupil do letištního autobusu, přeplněného ostatními zpocenými cestujícími ze stejného letu, který jej z hýčkajícího ochranného pouzdra letadla uvrhl do tohoto prostředí válečného území.

Za stoly v letištní budově seděli uniformovaní muži s temnými brýlemi a zkoumali cestovní pasy a víza. Ani stopy po Zemi úsměvů, pomyslel si Lucien.

Jeho matka na něj čekala v příletové hale. Viděl ji naposled před rokem a jako vždy naprosto zapomněl, jak je vlastně krásná; už ne tak provokativně, ale pořád stejně štíhlá, vznešená a vzpřímená. Vždy skrývala svou olivovou kůži před sluncem, takže se barvou své kůže odlišovala od mnohých evropských žen, které strávily celý svůj život v tropech. Oblékla se do šatů z nebesky modrého thajského hedvábí a dlouhé černé vlasy si sčesala dozadu z čela pomocí želvovinových hřebenů. Bez líčení a jen střídmě ozdobená šperky působila stejně průzračným a zářivým dojmem, jak na něj působila v dětství.

Položila mu ruce kolem krku a objala ho. „Lucu, vypadáš skvěle.“

„Potím se jak hovado. Když jsem odjížděl z Paříže, bylo pět stupňů nad nulou.“ Podíval se na svou košili. Potem téměř zprůsvitněla.

„Som ti přinese kufry. Auto stojí hned tady venku. Pojď a povídej, co je nového.“

Limuzína značky Mercedes se neslyšně pohybovala po městské dálnici, míjela rýžová pole, nové průmyslové komplexy a polorozpadlá města plná dřevěných chatrčí, postavená nad páchnoucími klong. Bangkok byl stejný, jak si jej odjakživa pamatoval, přízrak dopravy, vedra, betonu a hluku. Město se propadalo do asijských pradávných bažin rychleji než Benátky, ulice byly přecpané japonskými auty a motorkami, vzduch páchl kysličníkem uhelnatým; a přes to všechno do jeho ulic Japonci napumpují dalších sto tisíc aut ročně. Lucien zíral na billboardy Marlbora, filmové plakáty samá krev, hadovitě vytvarované střechy watů, které rychle mizely za vzpínajícími se věžemi z betonu a skla. Když tady byl naposledy, dočetl se v jednom časopise, že v thajském hlavním městě je každý desátý člověk závislý na heroinu a každá desátá žena je prostitutka. Bylo zde ovšem několik největších asijských bank, jejichž klenby se vzdouvaly dolary z obchodu s narkotiky.

„Jak tady jenom můžeš žít?“ zamumlal.

Noelle se usmála. „Jak můžeš ty žít ve městě, kde je teplota pět stupňů?“

„Přinejmenším nemusím krájet vzduch nožem a vidličkou.“

Projeli další křižovatkou na pokyn policisty, který měl přes obličej bílou masku, aby se chránil před výfukovými plyny.

„Jak je v Paříži?“ zeptala se Noelle.

To je, jako bych se já ptal: „Jak je v Tokiu?“ pomyslel si Lucien. Ačkoliv se Noelle narodila ve Francii, byla v Paříži pouze dvakrát, a to teprve během několika posledních let, když ho jela navštívit.

„Chladno.“

„A obchody jdou dobře?“

Lucien nasadil zdvořilý úsměv. „D’accord“ odvětil. „V pořádku.“

Obchod byl ve skutečnosti na hovno. Celý život byl na hovno. Obával se, že pokud příští měsíc nenajde čtyři sta tisíc franků, ztratí jak svůj byt na St Germain, tak svou práci. Ale na tento příběh bylo dost času později.

Domníval se.

„Když jsem ti naposled volala, nezdál ses mi moc v pořádku.“

„Byl jsem jenom trochu unavený. Vždyť to znáš.“

„Tady v Bangkoku musíme dohlédnout na to, aby sis trochu odpočal. Nebo se nějak zrekreoval. Jak budeš potřebovat.“ Milý a prozíravý úsměv. „Jak dlouho zůstaneš?“

Pokrčil rameny. Pokud nesežene peníze, nemá proč se vracet. „Možná tak dva týdny.“

Stiskla mu ruku. „Ráda tě zase vidím.“ Opakovaný zásah a potom: „Předpokládám, že hodláš navštívit svého otce.“

„Jsem si jistý, že mě očekává,“ potvrdil Lucien.

Noelle přikývla. „Ach ano, mon cher. Očekává tě.“
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Kdysi to bylo Město andělů, pozlacené waty se vzpínaly nad palmami, které se pnuly podél břehů řeky Chao Phrya. Teď se proměnilo v Město hříchu, proslulé masážemi a penězi, moderními kancelářskými věžemi, které se v nekrotických zástupech zvedaly z bažin. Samotné město, pomyslel si Lucien, připomínalo filmový exteriér; stejně jako moderní Amerika předstírá, že je Divoký západ, Bangkok předstírá, že je Asií Somerseta Maughama. Ale v proměnlivé tváři Bangkoku jsou teď už waty relikvií obdobnou šlápotám dinosaura, z kdysi tak vznosné řeky je ucpaná odpadní stoka plná plastů a ke všemu se jako kečup přihodí sex. Ale za bílými útesy garsoniér, dórskými sloupy, japonskými obchodními domy a restauracemi ve stylu jídelních vozů a trampských lodí Bangkok stárne a je čím dál tím ošklivější, prolezlý rakovinou a cynismem.

Bar Baptiste Crocé byl v městské části Patpong, neblaze proslulé oblasti červených světel, úzkých uliček mezi ulicemi Silom a Suriwongse. V odpoledním vedru tato část působila pustě a dost smutně. Zhasnutá neonová světla propagovala Pussy Galore, Love Nest, Superstar a Lipstick Bar – vstup ve tvaru dívčích úst. Některé dívky z baru právě přijížděly do práce, odměřené v čerstvě nažehlených šatech, a nesly nablýskané rudé umělohmotné kabelky.

Lucien ignoroval řady pouličních prodejců, kteří na chodníku prodávali své laciné obrazy, napodobeniny značkových hodinek a ručně tištěná trička, a zatlačil do dveří 69 – jeho otec byl k stáru méně bystrý, pomyslel si – a na okamžik se ve dveřích zarazil, aby si oči přivykly příšeří.

Místo bylo téměř prázdné, jako po kocovině. Byla tam jenom jedna znuděná Thajka za barem, na čalouněných lavicích kolem sedělo jenom pár zákazníků a popíjelo San Miquels.

V jednom výklenku seděl nějaký muž středního věku s mladou Asiatkou. Lucien si nejdřív myslel, že je to jedna z barových tanečnic, ale potom si všiml, že má na sobě příliš drahé šaty a její pleť nemá tak tmavou kávovou barvu jako u Thajek ze Severu, které většina barů zaměstnávala. Číňanka, usoudil.

Jeho otec ho zahlédl a široký úsměv potěšení mu rozjasnil tvář. Vyskočil na nohy. „Luc! Lucu, chlapče!“ Vrhl se mu kolem krku a objal ho. „Čekám tu na tebe! Kdy jsi přijel do města?“

„Včera v noci.“

„A to jsi čekal až doteď, než jsi mě přišel navštívit?“ Výtka měla smířlivý tón. „Předpokládám, že si na tebe v těchto dnech jako první dělá nároky tvoje matka.“ Baptiste ho vybídl, aby se posadil. „Pojď, posaď se!“

Baptiste pokynul na barmana a ten ke stolu přinesl skleničku a vychlazenou láhev San Miguel.

„Ruby, to je můj syn, Lucien,“ představil ho anglicky. „Právě přijel do Bangkoku z Paříže. Lucu, toto úctyhodné stvoření je moje dobrá přítelkyně Ruby. Jak vidíš, nejkrásnější žena v celé Asii. Zoufale bych ji chtěl dostat do postele, ale ona říká, že jsem moc starý a že by mě zabila. Asi má pravdu.“

Ruby Wenová mu podala ruku. Lucien ji uchopil. Měkká a chladná, jako by se dotkl čínské panenky.

„Ruby je také obchodní partner,“ dodal Baptiste téměř varovně.

Lucien věděl, co to znamená. Jistým způsobem byla zločinec. „Enchanté,“ podotkl.

Baptiste mu stiskl rameno. „Tak! Jak se máš, Luciene? Ça va? Bordel de merde, chtěl bych být zas tak mladý jako ty.“ Obrátil se k Ruby a řekl anglicky: „Pohledný bastard, hein?“

Ruby na něj upřela pohled a pokrčila rameny.

Proč se otci vždy podařilo ho zahanbit? podivoval se Lucien. Byl to úmyslný nebo jenom politováníhodný následek jeho pýchy? Raději se podíval na Ruby Wenovou. Žádná klasická kráska, ale její parfém, vystupování a vypočítaná sexualita jejího oblečení mu uhranuly. Rád by na ni udělal dojem, ale nezdálo se, že by mohl uspět.

„Tvůj syn patří k byznysu?“ zeptala se Ruby.

„Ne. Budí příliš velký respekt. Nebo snad ne, Lucu?“

Lucien se jenom usmál. Je to rok, co ho viděl naposledy, a už ho ten starý mizera zase popichuje. Nehodlal sednout na lep.

„V čem podnikáš, Lucu?“ vyslovila jeho jméno jako „Lok“.

„Mám obchod na Montparnassu. Asijské starožitnosti. Jadeity. Týkový nábytek. Na levém břehu teď žije hodně profesionálů s vysokými příjmy, kteří si oblíbili asijský design a řemesla.“

Baptiste ze sebe vydal teatrální povzdech. „Merde, to mě tak vzrušuje, když takhle mluvíš. Máš tak vzrušující život, můj synu.“

Baptiste vytáhl ze stříbrného pouzdra cigaretu a zapálil si. Okamžitě ho zachvátil nával kašle. Nějakou chvíli nemohl chytit dech. Když to pominulo, vypadal vyčerpaně. Zamával na barmana, aby přinesl další dva San Miquel a jednoho Martella pro Ruby. „Existuje jeden dobrý důvod, proč mít vlastní bar. Nikdy nemusím čekat na nápoj. Ale musíte mě omluvit. Musím se vzdálit na pissoire.“

Lucien sledoval, jak otec klopýtá na toaletu v zadní části baru. Znal pravý důvod, kvůli kterému se otec omlouval; ve své kapse měl inhalátor. Nikdy jej nepoužíval na veřejnosti, dokonce ani před Lucem. Byl to znak slabosti.

Lucien pohlédl přes stůl na svou společnici. Zírala na video na vzdálené stěně baru; do pasu svlečený černý americký rapový tanečník rozdával podpisy v detroitském metru. Podivné.

„Do jaké branže děláš?“ zeptal se Lucien.

Ta otázka ji nudila. „Prodávám počítače,“ odpověděla Ruby.

Ano, opravdu jsem na tuto ženu zapůsobil, pomyslel si. „Prodala jsi právě jeden ze svých počítačů mému otci?“

„Možná.“

„Jaký druh počítače to byl? IBM nebo Double U-O Globe?“

Nezdálo se, že by ji narážka na heroin Kchun Sa jakkoliv vyvedla z míry. „IBM už nikdo nekupuje,“ podotkla.

Popíjela svůj Martell a znuděně se rozhlížela. Chtěl něco říct nebo udělat, co by ji šokovalo, a ona by si ho tak konečně všimla. „Spíš s mým otcem?“

„Ne.“

„Proč ne?“

Poprvé se podívala přímo na něj. „Neptej se mě.“

„Vyspíš se tedy se mnou?“

Na okamžik mu dala pocítit, že je jako cigaretový špaček, který našla na dně sklenice. Potom ale sáhla po kabelce od Gucciho a zalovila v jejím přeplněném obsahu. Nalezla, co hledala; dvě kostky. Hodila je na stůl.

„Dvojitá šestka.“

„Co?“

„Dvojitá šestka a vyspím se s tebou, dobře?“

„To je vtip?“

„Nevím, heja. Ty se mnou žertuješ?“

„Ne,“ bránil se a srdce mu tlouklo. „To není žádný vtip.“

„Dobře. Hrajme kostky, heja.“

Myslela to vážně. Pomyslel si, že musí být tak trochu blázen. Další do otcovy sbírky sexuálních šílenců a dobrodruhů – podvodníků. Ale… čert to vem.

Vrhla kostky přes stůl. Dvojka a jednička. Dokonce ani něco kolem. Ruby se zasmála – hrdelní vítězný smích – a sebrala kostky. „Dobrá, a teď mi zaplatíš tisíc bahtů.“

„Jeden tisíc bahtů? Za co?“

„Kdo neplatí, nehraje.“

„Kdo řekl, že ti musím zaplatit tisíc bahtů?“

„Myslíš, že se s tebou vyspím zadarmo? Tohle je Bangkok, heja.“

„Takže se se mnou za tisíc bahtů vyspíš?“

„Ne! Tisíc bahtů na kostky. Dvojitá šestka na vyspání se mnou!“

„Nemám tisíc bahtů.“

Ruby obrátila oči k nebi. „Chudák. Nic moc byznys bejt prodavač, heja.“

Lucien nikdy neslyšel, že by ho někdo označil za prodavače. Ve Francii byl prostě obchodník, homme d’affaires. Jeho klientelu tvořili právníci, makléři a bankéři. Podle jejích slov vypadal jako muž, který vlastní cukrárnu.

Baptiste se vrátil ze záchodu. Když uviděl Lucienovu tvář, zašklebil se. „Kolik potřebuješ?“ zeptal se.

Ach, tak čtyři sta tisíc franků. „Tati?“

„Žádný muž nedokáže strávit s Ruby pět minut, aby si na něj nevymyslela nějaký způsob, jak ho podvést.“

Ruby vypadala naštvaně. „Tisíc bahtů,“ odpověděla Baptistovi.

Baptiste se zašklebil a sáhl do své peněženky. Lucien potřásl hlavou. „Ty jí to hodláš zaplatit?“

„Vypadne mně toho víc z rukávů, když se vysvleču,“ podotkl Baptiste. Posunul přes stůl ruličku peněz. Ruby si je vzala a vložila do kabelky. Podívala se na hodinky. „Musím jít. Ozvu se,“ prohlásila a vstala.

Dovolila Baptistovi, aby ji políbil na obě tváře. Něco jí zašeptal do ucha a ona se zasmála. Lucien se díval, jak odchází. Bordel de merde, jakého jenom ze sebe udělal idiota.

Baptiste mu poklepal na rameno. „Netvař se tak zdrceně, Lucu. Co ti provedla? Snad ne trik s kostkami?“

„Trik?“

„Kostky v její kabelce. Jsou plněné olovem, vyvážené jenom na jednu stranu. O co ses s ní vsadil?“

Lucien potřásl hlavou. „Rien,“ utrousil, „Na tom nezáleží.“ Prohnaná malá děvka. Je v Bangkoku jeden den a už naletí profesionálnímu podvodníkovi. Odjakživa Asii nenáviděl. Proč se sem vůbec vracel?

Baptiste se postavil. „Netvař se tak zatraceně nešťastně. Pojď, dáme si spolu oběd. Ne tady. Tady je jídlo pěkný hnus, to bys měl vědět, sám jsem kuchaře najímal. Allons-y!“

V ostrém odpoledním slunci na venkovní terase hotelu Oriental dokázal rozpoznat, že uplynulá léta nebyla k jeho otci nejlaskavější. Během roku, který uplynul od jejich posledního setkání, Baptiste hrozivě zhubl a tváře měl propadlé jako nikdy předtím. V kštici modročerných vlasů byly dokonce šediny. Vypadal nemocný. Oční klapka, kterou nosil na levém oku – suvenýr z jeho leteckých dní v Laosu – odstávala, zatímco kdysi se pevně přimykala k masu jeho tváře.

Baptiste si mezi rty vložil cigaretu s filtrem a jednu nabídl Lucovi. Potřásl hlavou. „Co se děje? Chceš snad žít navěky?“

„Když to bude možné.“

Baptiste se zasmál. Hluboce natáhl a okamžitě ho zachvátil další nával kašle.

„Měl bys toho nechat, tati,“ domlouval mu Lucien.

„Nechal jsem toho. Kvůli doktorovi. Zahodil jsem všechny své dobré turecké cigarety a teď kouřím tohle merde. Gitanes. S filtrem! Nakonec ještě začnu jíst zeleninu a pít pomerančový džus.“ Sevření v plicích povolilo, ale i nadále z nich vycházel slyšitelný pískot. „Tak jak se ti daří ve Francii?“

Lucien zaváhal. Nastal ten okamžik. Jak měl jenom otci říct, že je to propadák? Podnikat začal díky Noelliným penězům a pařížský byt mu platil otec. Zpočátku šlo všechno dobře.

Ale potom, v roce 1985, si vzal další půjčku, aby si mohl koupit větší penzionový byt na St Germain des Prés, a potom, na radu jednoho přítele – makléře, si vzal ještě jednu, aby mohl investovat na akciovém trhu. Burzu stihla velká rána, když v roce 1987 klesl Hang Seng a Dow Jones, a tak byl donucen prodat své leasingové BMW a potom i svůj byt, aby udržel nad vodou svůj obchod.

Trvalo mu šest let, než se z tohoto téměř smrtelného zásahu vzpamatoval. Mnohokrát odolal pokušení zvolit si jednoduché řešení a odjet k Noelle nebo k otci, o kterých věděl, že mají dostatek peněz, aby jeho problémy desetinásobně vyřešili. Ale hrdost mu to nedovolila. Místo toho si odpracovával dluh, a to i přes recesi, kvůli níž měli lidé jen málo peněz, které by mohli utrácet za asijské starožitnosti. Přibral spolupracovníka, bývalého makléře, který zachránil nějaký kapitál z onoho debaklu v roce 1987. Po šesti letech se konečně začal poohlížet po nemovitosti a německém autě.

A potom, před pouhým půlrokem, ho jeho společník přesvědčil, aby investoval do výzkumné společnosti jeho švagra. Řekl mu, že té společnosti se podařilo izolovat novou sloučeninu proteinu, která se mohla využívat při léčbě popálenin a otevřených ran. Ubezpečil ho, že jakmile akcie na burze stoupnou, mohou z toho mít obrovský zisk. Byla to příležitost, která se naskytne jednou za život. Lucien dychtil dobýt nazpět území, které jak cítil, během posledních šesti let ztratil, a tak tvrdě riskoval, dokonce zařídil krátkodobé půjčky a používal finanční prostředky přímo z podnikatelského účtu.

Dva dny předtím, než se tato výzkumná společnost představila veřejnosti, Lucienův obchodní partner zmizel se svým švagrem i penězi. Obchodování bylo zastaveno. Nová sloučenina byla naprostý výmysl.

Další propadák. Nedokončil studia na Sorbonně a teď se dvakrát naprosto znemožnil v podnikání.

„Přemýšlím o tom, že všechno prodám,“ odpověděl.

„To, o čem přemýšlíš, Luciene, je likvidace,“ podotkl Baptiste. „Tvůj partner ukradl skoro čtyři sta tisíc franků, takže nemáš moc na vybranou. Když ho najdeš, mohu pro tebe z přátelství zařídit, aby mu zlomili obě nohy. Pokud to ovšem budeš chtít.“

Lucien na něj tupě zíral.

„Kdysi bys hrůzou zalamoval ruce. A teď, jak vidím, máš tisíc chutí to udělat. Že bys nakonec přece jen vyrostl? Život je ale sračka, že?“

„Jak víš o… o tom, co se stalo?“

Baptiste nadul své tváře. „Lucu, narodil jsem se na Korsice. První slovo, které jsem se naučil, bylo ‚máma‘. Druhé: ‚Jsi špión?‘“

„Zvládnu své problémy sám.“

„To není pravda. Pokud bys je dokázal zvládat sám, neztratil bys vlastní obchod a peníze a možná ani svůj luxusní byt. Který jsem částečně financoval. Pokud si dobře vzpomínám, tvoje první nemovitost je dar, který jsem ti dal, když jsi poprvé opustil Bangkok.“

„Je mi to líto, tati.“

Baptiste zalitoval svého náhlého výbuchu. „Neomlouvej se. Není to, jako bys všechno prohrál v kasinu.“ Opřel se dozadu o opěradlo a zapálil si další cigaretu. Opět se rozkašlal a okamžitě se dlaní plácnul do hrudi. „Zasrané zplodiny.“

Dvě usměvavé thajské číšnice jim přinesly punč Planter. Usrkával nápoj a hleděl na řeku. Procesí dlouhých dřevěných plachetních jachet s venkovními palubami si razilo cestu po proudu s nákladem rambutanů a durianů.

„Tak, Lucu, co s tím budeme dělat, hein?“

Luc se mu nedokázal podívat do očí. „Můžeš mi půjčit čtyři sta tisíc franků?“

Baptiste přikývl, jako by poprvé v životě nějak svému synu porozuměl. Právě tohle chtěl slyšet, a přesto jej to současně zklamalo. Ten chlapec byl příliš měkký. Ale jak by ho mohl kdy změnit? Byla to všechno matčina práce. „Ano,“ odvětil.

Lucien ani nepomyslel, že by to mohlo být tak jednoduché. Vyčkával.

„Ale dám ti ty peníze jen za dvou podmínek. Za prvé, zůstaneš v Thajsku. Za druhé, přijedeš a budeš pracovat pro mě.“

„Musím se vrátit do Francie, abych zaplatil nazpět dluhy.“

„Když jsi tady v Bangkoku, co je ti po nějakých connards v Paříži? Vykašli se na ně. Vykašli se na ně a na jejich čtyři sta tisíc franků. Vždyť je to jenom kapesné. Pokud si člověk nemůže dovolit ztratit čtyři sta tisíc franků, neměl by se cpát do byznysu. Je někdo z těch lidí milieu, gangster?“

Lucien zatřásl hlavou.

Baptiste zamítavě zamával rukama. „No tak. Žádný problém.“

Lucien zatřásl hlavou. „Nedokážu to udělat.“

„Proč ne?“ Když Lucien neodpovídal, Baptiste si dlouze povzdechl. „Mais oui. Jak se daří tvé matce?“ zeptal se.

„Řekla mi, že to uděláš, že ty to nikdy nevzdáš. Že se mě pokaždé, když se s tebou potkám, pokoušíš přesvědčit, abych tu zůstal.“

„Samozřejmě! Samozřejmě, že chci, abys tady zůstal. Co si myslí, že bych jiného mohl říct? Jsi můj syn.“ Potáhl si cigarety. Tvář mu zčervenala, jak se snažil potlačit další kašel. „Máš v Paříži nějakou ženu?“

Lucien potřásl hlavou. „Nic zvláštního.“

„Chápu. Co se mě týče, v mém životě existuje jenom jedna zvláštní žena.“

Lucien nic neodpověděl. Zdálo se, že otec lituje sám sebe jenom tehdy, když mluví o Noelle. Lucien se vždy snažil odvést konverzaci od těchto myšlenek.

„Dal jsem maman své slovo.“

„Je ti třicet jedna let. Tvoje maman ti pořád utírá zadek, hein? Buď dospělý, Lucu.“

Lucien se podíval stranou. Pošklebek zabolel.

„V jakém typu auta teď jezdíš? V jakém domě žiješ? Ukaž mi, jaké máš hodinky.“ Baptiste ho chytil za paži a vrhl pohled na jeho Seiko na zápěstí. „Pokud tvoje hodinky na ruce nemají cenu aspoň tisíc dolarů, neměl by ses vůbec objevovat na veřejnosti. Podívej se, jak se oblékáš. Buď bys měl vypadat jako vandrák a nosit zlaté šperky, abys všem ukázal, že je ti to úplně fuk, nebo mít hezké šaty, za které zaplatíš až moc. Vidíš tuto hedvábnou košili, Luciene? Ručně šitá. Dvě stě amerických dolarů. Tenhle oblek? Dva tisíce. Žádná taková laciná sportovní košile, jakou máš ty. A ty béžové kalhoty. Pokud jsi bohatý člověk, nenosíš takové sračky. Tak co teď míníš dělat, Luciene? Vrátit se do Paříže a plazit se před svým bankovním manažerem?“

Kdysi, pomyslel si Lucien, kdysi bych mu dokázal odpovědět. Měl jsem na své straně mládí a vlastní, neotřesitelnou morálku. Ale to bylo předtím, než jsem poznal, co znamená prohrávat, předtím, než jsem viděl, jak moji přátelé z univerzity jezdí v mercedesech, předtím, než jsem viděl, jak mi z dosahu mizí nákladné byty, drahé šaty a drahé ženy, protože jsem si je nemohl dovolit.

„Pokud zůstanu,“ zaváhal, „co bys chtěl, abych dělal?“

Baptistovy rty se semkly do nepatrného vítězného úsměvu. „Pokud zůstaneš? Pokud zůstaneš, tak se jako první musíš naučit, že nemusíš pracovat tak tvrdě, abys měl úspěch.“ Pozvedl svou skleničku k přípitku. „Salut“ prohlásil.

Nakonec vyhrál.

Vždy věděl, že nakonec vyhraje.
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Na rozdíl od Lucova otce stárla Noelle s grácií a šarmem. Ve čryřiapadesáti měla pořád držení těla jako mladice. Povšiml si, že ve vlasech jí prokvétalo pár šedivých pramenů, ale pořád si udržovala svou štíhlou postavu. Smyslnost ustoupila vyrovnanosti. Pomyslel si, že to možná bylo svědectví dobrého života; co věděl, jedinou její neřestí bylo příležitostné kouření opia.

Bambusové a slonovinové dýmky na týkovém prádelníku se považovaly za součást ornamentální sbírky, ale Lucien věděl, že občas stále sloužily. Zachytil v místnosti štiplavý nádech opia, smíchaný se sladší vůní levandule a buganvilie z pečlivě opečovávané zahrádky.

Noelle mu nabídla thajskou whisky se sodou a kapkou limetkové šťávy. Sama se vždy spokojila s pomerančovým džusem.

V obýváku byly dvě pohovky pokryté tmavomodrým hedvábím. Vzala ho za paži a spolu se posadili, bok po boku.

„Je tak dobře, že tě zase vidím, Lucu. Možná, že ti budu muset příští rok tuhle cestu ušetřit a přijet za tebou do Francie.“

„To by bylo nádherné,“ řekl Lucien a doufal, že ho jeho oči neprozradí. Včera v noci, když se vrátili z letiště, se ho vyptávala na všechno možné a on ji upokojil nejlíp, jak jen mohl. Někdy jí samozřejmě bude muset říct, že téměř zbankrotoval. Ale ne teď.

Jeho otec neměl pravdu. Nechtěl po ní, aby po něm odklízela sračky; dokonce ani nechtěl, aby je viděla. Poprvé v životě vůči ní pocítil vztek, že od něj tak moc očekávala. Aby byl čestný, aby byl úspěšný, aby byl někdo, na koho by mohla být pyšná. Rozjel obchod za její peníze; a teď byly všechny pryč. Zlobil se na ni za to. Kdyby to byly jeho vlastní peníze, mohl by mít alespoň svou vlastní prohru. Teď ale neměl ani to.

Papoušek divoce zavřískal odkudsi z palmoví.

„Setkal ses dnes s otcem?“

„Obědvali jsme spolu.“

Z Noelliných očí se nedalo nic vyčíst. „Jak se mu daří?“

„Pořád stejně hodně kouří a pije.“ Zašklebil se. „Tak se mi zdá, že se ten starý lišák ještě dožije stovky.“

„Má rozedmu plic,“ podotkla Noelle.

Lucien cítil, jak mu krev mizí z obličeje. „Co to je?“

„To znamená, že se mu plíce proměňují v beton. Řekli mu to dva doktoři. Ale on jim nevěří. Myslí si, že když to bude ignorovat, tak to zmizí.“ Upila džusu. „Všichni jsme na něčem závislí. Tabákové společnosti mu dělají jenom to, co on mnohokrát způsobil jiným jinými drogami.“

„Je to vážné?“

Pokrčila rameny; nestarala se o to. „Nezabije ho to. Ještě ne. Prostě mu to jenom otravuje život. Řekli mi, že má v ložnici kyslíkový přístroj. Myslím, že se to musí dost tlouct se všemi těmi zrcadly.“ Noelle působila zahořkle a to si také uvědomila. „Poslouchej mě. Pořád ho miluji. Jedna moje část určitě. Miluji ve svém životě jenom dva muže a oba jsou pěkné sračky.“ Pohlédla láskyplně na Luciena. „Tři muže.“

Otázka ohledně Lucienova skutečného rozpoložení mezi nimi zůstala viset bez odpovědi.

Lucien se pokoušel zpracovat tuto novou informaci. Jeho otec vypadal vždycky nezničitelně. Co kdyby zemřel? Vždycky tu měl jako v záloze jeho svět, svět milieu, ukrytý ve stínech, poslední útočiště, kdyby všechno ostatní padlo. Jestli se do něj jednou odváží, byla lákavá hra, kterou někdy sám se sebou hrál. Na Sorbonně požíval zvláštní přitažlivosti někoho, jehož otec je zločinec.

Ale kdyby Baptiste zemřel… kdyby zemřel, žádné právo vstoupit do onoho světa a všech jeho temných tajemství by už neexistovalo. Žádná naděje na miliony, od nichž si sliboval, že mu budou jednoho dne patřit. Auta. Ženy. Tajná konta ve Švýcarsku.

Přemítal, a ne poprvé, jestli by mu otec jednou zanechal všechny svoje peníze. Potom by sklízel plody, aniž by zasel. Jeho ruce by byly čisté. Řekl si ale, že to není pravděpodobné. Po celý svůj život se otci vzpíral, stál pro boku Noelle proti němu. Peníze byly Baptistova jediná páka. Lidé jako on nechávají své peníze v Curychu, v trezoru nějakého bankéře, zazdí je tam na celá staletí, jako poslední vtip na tomto světě.

Nebo je všechny darují rehabilitačnímu centru pro drogově závislé v Marseille.

Nebylo možné vědět ani zjistit, co by udělal.

„Nikdy se nezmínil, že by byl nemocný.“

„Samozřejmě, že ne. Pro něj to není skutečnost.“

Lucien si usrkl nápoje a cítil, jak se mu budoucnost vymyká kontrole. Už se rozhodl, že poruší vágní příslib, který dal svému otci jen před několika málo hodinami. A teď už zase zapochyboval. Opravdu se někdy rozhodl, že dá Noelle přednost před otcem? Ne, usoudil, jediné, co kdy udělal, bylo, že to odložil.

„A jak se daří tobě, mamam?“

„Mám pořád svou práci. Svoji zahradu. Svoje vzpomínky.“

„Vzpomínky! Ty mluvíš, jako bys byla nějaká stařena. Jsi pořád ještě mladá.“

„Možná ještě nejsem dost stará, abych chodila o holi, ale padesát jedna let neznamená mladá, Lucu. Co chceš, abych dělala? Nechci dalšího muže, jediné, co mi kdy nějaký muž dal, byla bolest. Mám místo toho ochočeného opičáka. Ještě jsi ho neviděl. Říkám mu Coco. Za chvilku tě vezmu do zahrady a představím tě. Je to s ním jako s manželem. Má tytéž odporné zvyky – dokonce se snaží masturbovat, což by tvůj otec dělal taky, kdyby mohl – s tím rozdílem, že když se nudí, nesnaží se ode mě utéct pryč. Ale to jenom proto, že ho uvazuji na řetěz.“ Usmála se své vlastní jízlivosti. „Promiň. O tom connard nikdy nepřemýšlím, jenom když přijedeš domů. A pak je ze mě zase potvora.“

„To je v pořádku.“

„Takže, jak vidíš, vedu dost klidný život. Každé ráno obejdu své tři obchody a ujistím se, že se mě moji manažeři nepokoušejí podvést. Poobědvám s nějakými přáteli v Alliance Française, odpoledne hraju tenis v Cercle Sportif. V noci…“

„V noci?“

Usmála se. „Noc v Bangkoku patří mužům. Proto zůstávám doma.“

Zhluboka se nadechl. „Co by sis o mně pomyslela, kdybych… kdybych ti řekl, že možná… že se možná vrátím zpátky do Bangkoku… jenom na chvilku.“

Zírala na něj. „A proč bys to dělal?“

Potřásl hlavou. „Narodil jsem se v Asii. Stýská se mi.“

„Narodil ses v Laosu před téměř třiceti dvěma lety. Takové místo už nemůže existovat. Toto je jiná Asie.“ Odmlčela se a on ucítil její oči. „Baptiste,“ pronesla.

„Nemá to s tátou nic společného,“ zalhal.

„Včera ses mě ptal, jak jenom mohu žít v Bangkoku. Najednou jsi jako proměněný.“

„Je to jenom… obchody nejdou moc dobře. Nebaví mě to. Možná, že musím začít znovu.“

„Když se sem vrátíš, zkazíš se. Jako jsou tady zkažení všichni. Zůstaň ve Francii.“

Lucien přemýšlel, o čem se právě dohodl s otcem. Pokud po něm chtěla, aby se držel od Baptista stranou, možná to nakonec bude právě ona, kdo po něm uklidí jeho sračky.

„Asi máš pravdu,“ zalhal.

Dobře někoho sledovat nebyla nikdy jednoduchá prácička, pomyslel si Američan. Ale tady v Bangkoku to bylo jednoduché. Jednoduše jste se v přecpané dopravě zavěsil přímo za svůj cíl, bušil pěstí do klaksonu a pokoušel se při každé myslitelné příležitosti vmáčknout dopředu nebo protáhnout stranou. Tím způsobem jste splynul s okolím.

David Lee byl Číňan narozený v Americe, patnáctiletý veterán DEA v Thajsku. Ale bylo mu jasné, že v laciné bavlněné košili a džínách, za volantem černého taxi značky Nissan a s členem Thajské protidrogové jednotky v obleku a vázance na zadním sedadle nemůže vzbudit sebemenší podezření.

Změť dopravní špičky na Yaowarat Road ho dvacet minut vlekla blatník na blatníku s jeho cílem. David Lee po celou tu dobu dumal, jestli kufr auta před ním obsahuje deset nebo dvacet kilo heroinu. Nikdy se to nedoví. Dnes měl na práci jenom sledovat a dívat se.

Sledoval mercedes na Rama IV Road. Jeho terč bez varování prokřižoval řadu aut a zrychlil do jiného dopravního pruhu. Vytušila něco, nebo jen tak jako profesionálka učinila předběžná opatření? Vytočil na rádiu svou zálohu na motorce. Řidič prokličkoval mezi nahuštěnými auty, ale Ruby Wenová byla v tahu.

Ta dívka měla sluneční brýle, kovbojské boty a jednu koženou rukavici. Kolem pasu jí visel řetěz, ale na sobě neměla skoro nic. Tancovala na malém pódiu za barem, paže semknuté kolem pochromovaného sloupu a kroucením se otírala klínem o kov nahoru a dolů. Zvukový aparát vyzváněl Lemon od U2.

Na barové stoličce přímo pod ní objímal opilý holandský hoch thajskou dívku v přiléhavých, elektrizujících růžových šatech. Vsunul jí ruku dozadu pod šaty a chytil ji za zadek. Dívku to naštvalo, ale nedala to najevo. Zákazník byl zákazník. Vytáhla si z pusy žvýkačku a nalepila ji hochovi na džíny, jako kdyby si s ním chtěla hrát.

Dovnitř vešla skupina německých žen středního věku, které byly na noční prohlídce Bangkoku s thajským průvodcem. Z Patpongu se stal jeden z dalších turistických cílů, podobně jako Wat Pra Keo a dům Jima Thompsona.

Lucien seděl v jednom boxu se svým otcem a Ruby Wenovou. Baptiste a Ruby si povídali kantonsky, čemuž Lucien nerozuměl. Jeho otec strávil v Asii většinu svého dospělého života a hovořil thajsky, anglicky, kantonsky, rozuměl dialektu čchiu čchao a dokonce dokázal konverzovat s některými horskými kmeny Hmong.

Ruby se omluvila a odešla na toaletu, společnou pro obě pohlaví vzadu za barem.

„O čem jsi s ní mluvil?“ zeptal se otce Lucien.

„O obchodě.“

„Jakém obchodě?“

Baptiste se oklepal. „Já prodávám. Ona kupuje.“

Lucien si ho prohlížel: oční klapka, cigareta, na prstech prsteny. Můj otec; pirát, rváč, čachrář. „Proč to děláš, tati? Vždyť ty už žádné další peníze nepotřebuješ.“

„Máš pravdu, je to už dávno, co jsem to dělal pro peníze. Ale je to hra, Lucu.“ Otřela si o sebe palec a ukazováček. „Je to dobrý kšeft.“

„Co když tě zavřou?“

Baptiste se zatvářil opovržlivě. „V Thajsku?“

„A co Američani?“

„Seru na Američany. Celý život musím v Asii snášet Američany. Kašlu na Američany!“

Jako Francouz měl pro ně Lucien pochopení. Ale byli nepředvídatelní a bylo nutno je respektovat.

„Myslel jsem, že už všechny kšefty spolkli Číňani,“ podotkl Lucien. Uchovával si akademický zájem o drogový průmysl, a to i poté, co odjel z Thajska do Francie. Věděl, že rozbití francouzské spojky, jak tomu říkali Američani, nemělo tak moc do činění s americkou policií, jako s tažením Pompidou proti korsické mafii – milieu, která se mu stavěla na odpor ve Francii. Doneslo se mu, že někdy v té době jeho otec ztratil mnoho kontaktů v Evropě a Spojených státech a přestal tak patřit k velkým hráčům.

Krátce nato uspořádala americká mafie shromáždění na Staten Island v New Yorku a rozhodla se opět obnovit přepravu drog, od které upustila v padesátých letech. Teď ale nakupovala přímo u čínských zločineckých gangů, které drogy mohly kupovat a rafinovat přímo ve Zlatém trojúhelníku. Muži jako Baptiste museli nakupovat za mnohem vyšší ceny ve Vientiane nebo Bangkoku a jejich velké doby minuly.

„Pořád znám pár lidí,“ oponoval Baptiste.

Lucien se zhluboka nadechl. „Nemyslím si, že bych mohl dělat to, co ty, tati,“ prohlásil.

Baptiste na syna vrhl pohled plný lítosti a hněvu. „Mnohokrát jsem o tomtéž hovořil s tvou matkou,“ řekl. „Žije celý svůj život v Asii a pořád nic nechápe. Možná by ses měl víc podobat Thajcům. Jsou příliš chudí, než aby mohli mít svědomí. Chápou, že tento svět je špatné místo, kde se tě každý pokouší oklamat. Ale musí žít. Nemají na vybranou. Jejich jedinou ochranou je být chytřejší, bohatší, silnější než ostatní. Thajec nemá soucit s mužem, který je podveden. Je pro něj prostě hloupý.“ Potáhl si cigarety. „Země úsměvů, tak se tomuto místu říká, hein? Nechápou, že tahle slušnost, tohle podvádění, všechno vychází ze stejného postoje. Tohle je proradný svět, musíš si ho držet od těla, chránit sám sebe. Buď budeš klamat i sám sebe, nebo se stáhneš, budeš uctivý a projevíš chladné srdce. Ať je to jakkoliv, víš, že v tomhle světě nemůžeš vyhrát.

Podívej se na to děvče, co tančí na baru. Noi. V noci spí s kterýmkoliv mužem, který ji o to požádá, kvůli penězům. Je to prostitutka, hein? Ale zítra dá něco ze svých peněz třeba mnichovi a zbytek pošle své rodině na severu, aby si mohli koupit jídlo. Je špatná, je ona zlo? Ne, je to dobrá buddhistka. Jako já. Prodávám trochu drog, možná, že musím podvádět, musím někdy poručit, že někdo už nemůže dál žít. Ale pořád jsem dobrý katolík, dobrý muž pro rodinu. Chápeš?“

Lucien zíral na svého otce a nebyl si jistý, jestli tomu dobře rozuměl.

Baptiste se naklonil blíž. „Jak chceš žít, Lucu?“ zeptal se potichu, ale naléhavě přes dunící basy hudby. „Chceš krásné dívky, krásný dům, hezký život? Nebo chceš být čestný?“

Ruby se vrátila a otázka zůstala nezodpovězená.

Baptiste se obrátil k ní a naléhavost z něj opadla; byl z něj zase ten okouzlující bon vivant. „Lucien myslí, že zůstane v Bangkoku,“ řekl jí, tentokrát anglicky.

Ruby potřásla hlavou. Nijak ji to nezajímalo. Zapálila si cigaretu, přičemž si loket podepřela druhou rukou.

„Můj syn by se rád stal součástí mého obchodu.“

Ruby povytáhla obočí.

„Vím, co si myslíš. Co ten ví o tom, jak se vede bar, že?“ Další výmysl. Baptiste zaměstnával manažera, který řídil patpongský bar, další bary v Pattayi a Vientiane, kavárnu v Chiang Mao, společnost, která vyvážela jadeity a přepravní společnost na letišti. „Možná, že jednoho dne budeš muset vyřizovat své obchody s Lucem.“

To Ruby zjevně vytrhlo z netečnosti.

Nějaký Australan vyskočil na bar a pokoušel se o tanec s jednou dívkou. Barový manažer se ho snažil přesvědčit, aby seskočil dolů. Dívka v kovbojských botách se zahanbeně chichotala.

„Máš rád kohouty, heja?“ zeptala se Ruby.

Lucien zamrkal. Vysmívala se mu?

„Kohouty?“

„Chodíš někdy na kohoutí zápasy?“

„Občas. Nelíbí se mi to.“

„Proč ne?“ Když neodpověděl, pokračovala. „Skočím pro auto, jo?“

Baptiste sáhl do kapsy a hodil klíče od svého auta na stůl. „Vezmi si moje. Jeď taky, Lucu.“ A pak dodal francouzsky. „Měj se dobře. Ruby je hodná holka. Postará se o tebe.“ Usmíval se na něj.

Součást prodaného množství zboží, uvědomil si Lucien. Domluvil to s Ruby už předtím. Dokázal si představit ten rozhovor: ukaž mému chlapci, jaké to je, mít se dobře. Zařiď, aby měl dobrý důvod zůstat tady v Bangkoku.

Ruby vstala. Podívala se dolů na Luciena: Jdeš se mnou, nebo ne? Baptiste vytáhl své cigaretové pouzdro a zapálil si další gitanku. „Bon chance,“ podotkl.
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Ruby jej navedla přes most Taksin do Thonburi na západním břehu. Po půlhodině přijeli ke shluku dřevěných chatrčí, které čněly na prknech vysoko nad páchnoucí klong. Lucien zaparkoval Baptistův mercedes na kraj špinavé cesty a vystoupil. Vzduch čpěl pachem výkalů a po chladném vzduchu klimatizace sportovního vozu se mu kůže pod náporem teplé tropické noci zalila potem.

„Tady?“ zeptal se Lucien. Už teď z toho měl trochu strach.

Ruby ho ignorovala a ve svých černých kožených lodičkách si opatrně klestila cestu výmoly a odpadky na ulici. Lucien zaslechl hluk, který přicházel odněkud zblízka, hlas davu, jako při fotbale. Ruby se zastavila a otočila, ruce přitisknuté ke rtům.

„Budeš tam stát celou noc, heja?“

Nad Bangkokem se rozhostil soumrak a znečištěný vzduch vše zahalil do oranžova a fialova. Ode dveří jedné boudy je pozorovaly dvě nahé děti. Lucien se otřepal a vydal se za ní.

Vedla jej úzkou uličkou k velkému plechovému přístřešku. Přiblížili se teď hluku na dosah. Ruby se protlačila dovnitř. Bylo tam vedro jako v pekárně a přibližně sto Thajců se těsnalo kolem špinavé arény, ne větší než deset metrů čtverečních. Vzduch byl těžký lacinými cigaretami a řeznickým pachem, pachem krve. Někteří muži vyšplhali na týkové sloupy, aby lépe viděli. Všichni křičeli. Když vešli, podívalo se na ně několik očí, s podezřením a zvědavostí, ale potom jejich pozornost opět upoutalo dění v aréně.

V ringu byli dva majitelé a pevně svírali těla svých kohoutů. Jeden ze spolupracovníků vrhl dalšího kohouta směrem k jednomu z bojovníků, a tím ho tak rozdráždil, že se pokoušel vyskočit z rukou svého majitele a dorážet na svého trapitele. Lucien zpozoroval, že oba bojující ptáci měli na ostruhách nohou připevněny kovové břity ostré jako žiletky.

V překotném křiku a mávání se zdálo, že diváci házejí peníze přímo po sobě. Jen málokteří mlčeli. Očima nejdříve vyhledali spolupracovníka u sázek, potom zamávali rukama, pokývali hlavou a obchod tím byl uzavřen. Zdálo se, že se většina dění točí kolem jednoho tlustého člověka s vlhkou ručně balenou cigaretou mezi rty a tlustou roličkou bankovek, kterou měl nacpanou v kapse od košile.

„Dej mi tisíc bahtů,“ řekla Ruby.

„Na co?“

„Vsadím za tebe. Nemá smysl sem chodit, když nesázíš.“

„Vsaď své vlastní peníze,“ odpověděl Lucien.

„Co jsi to za chlapa, heja?“ zasyčela na něj. „Vzít dívku na kohoutí zápasy a nic za ni nevsadit je stejný, jako vzít holku do baru a nepozvat ji na skleničku. Baptiste se dozví, že seš pěknej škudlil, jasný?“

Lucien sáhl do kapsy od košile a vytáhl dvě pětisetbahtové bankovky. Podal je Ruby, která mu je vytrhla z ruky a zmizela v davu. Viděl, jak se dohaduje s oním mužem s ručně balenou cigaretou. Hluk davu přerostl v řev.

Souboj měl každou chvíli začít.

Lucien nakoukl do ringu. Jeden z kohoutů měl jenom jedno oko, asi jizva z předešlého zápasu. Byl tlustší než ten druhý a křídla měl posetá zlatým peřím. „Jak jsi vsadila?“ zeptal se Ruby, když se k němu vrátila nazpět.

„Jednooký kuře. Vsadila jsem na něho mnohokrát, nikdy neprohraje.“

Zápas začal. Jakmile na sebe ti dva kohouti zaútočili, kroužili kolem sebe, bodali do vzduchu, sekali se zobáky a ostruhami, vydral se ze stovky hrdel výkřik. Kohouti v přírodě kolem sebe bijí hlava nehlava svými ostruhami, aby vyhnali rivala ze svého území, ale většinou nezpůsobují závažnější zranění. Když však majitel kohoutovi připevní k nohám břity, dovolí mu, aby nevědomky přivodil osudová zranění.

Zdálo se, že jednooký kohout je na tom špatně. Byl silnější, ale taky pomalejší a možná i starší.

Zápas netrval dlouho, ani ne třicet vteřin. Druhý kohout byl bojovník na zemi. Vyrážel vpřed a podařilo se mu zobákem uchvátit jednookého ptáka a zasadit mu svými ostruhami několik mocných ran. Zraněný pták se snažil ustoupit, zobák rozbitý, křídla a prsa potřísněná krví. Ten druhý se na něj zase prudce vrhl, sekal mu do trupu a ocelové ostruhy na jeho nohou působily hrozivé škody. Rozhodčí vyhlásil konec zápasu a majitelé vběhli do ringu, aby zase získali své ptáky.

„Dej mi pět tisíc bahtů,“ řekla Ruby.

Lucienova košile byla prosáknutá potem. V ústech měl lepkavě sucho. Zvedal se mu žaludek. „Na co?“

„Musím naše peníze vyhrát zpátky,“ odpověděla.

Ale peníze zpátky nevyhráli. Ruby čtyřikrát prohrála a vyhrála jenom jednou. U té příležitosti mu jeho výhru nedala.

„Pěknej škudlil,“ napadla ho, když zas natáhla ruku a on jí odmítl dát další peníze.

„Prohraju tady dnes večer pět set dolarů. To je víc peněz, než mnozí z těchto lidí vidí za celý rok. Neříkej, že jsem škudlil.“

„Utratím víc během jednoho týdne za šaty. Zavez mě teď domů, jasný.“

Vydali se tmou zpátky k autu. Kerosenové lampy nade dveřmi některých domů jim pomáhaly najít cestu. V jednu chvíli Lucien ucítil, že mu podpatek zajel do něčeho měkkého, možná do bláta, ale nezastavil se, aby to prozkoumal. Došli k autu. Hluk davu z kohoutích zápasů teď utichl.

Nastoupili a Lucien nastartoval motor.

„Opravdu chceš zůstat v Bangkoku?“ zeptala se.

„Možná.“

„Spíš si myslím, že se vrátíš do Francie.“

Lucien zkoprněl. Co je mu po tom, co si tahle chtivá malá kantonská děvka o něm myslí? Sáhl do kapsy a vytáhl dvě pětibahtové mince. Podržel je za zády, potom natáhl obě pěsti, dlaněmi dolů, do vzduchu před ní.

„Ty ráda sázíš? Mám pro tebe sázku, trou du cul,“ dodal drsnou francouzštinou.

Ruby sáhla do kabelky a vytáhla své dunhillky. Jednu si zapálila a vyfoukla dlouhý proud dýmu. Vzpomněl si, co jednou matka prohlásila o jeho otci. Na tabáku je otravné, že nefunguje dost rychle.

„Jakou sázku?“

„Vybereš si ruku s mincí, zavezu tě domů. Vybereš si špatnou ruku, půjdeš pěšky.“

„Děláš si ze mě srandu.“

„Nedělám si srandu, heja,“ napodobil ji. „Jsme jenom půl míle od Chareon Nakhorn Road. Můžeš si odtamtud vzít taxi. Pokud tě po cestě někdo neznásilní.“

Ruby se dotkla jeho levé ruky. Otevřel druhou ruku a ukázal jí pětibahtovou minci. Potom vystoupil z auta, obešel ho a otevřel dveře.

„Ven.“

„Tak dost fórů,“ odsekla Ruby. „Zavez mě teď domů.“

Lucien se naklonil dovnitř, uchopil ji za paži a vytáhl ji ven. Merde alors, tma kolem je černá jak medvědova prdel, pomyslel si. Zaslechl, jak si někde poblíž dva muži vykládají něco thajsky, pak zazněl smích. Ale čelní světla mercedesu osvětlovala jenom prázdnou stezku, psa ohlodaného na kost a hromadu rozkládajících se umělohmotných lahví.

Odehnal ji pryč od auta.

„Mý přátelé ti za tohle zlomí nohu, ty čoklí zblitko!“ Její hlas zněl vyděšeně.

„Dubl nebo nic,“ určil Lucien.

Ruby si potáhla z cigarety. Ta zazářila do tmy. Zaslechl praskání tabáku.

Zatáhl ji zpátky do záře čelních světel. „Vyhraješ, zavezu tě domů. Prohraješ, vyspíš se dnes v noci se mnou.“

Ruby si postrčila kabelku na rameni a odhodila cigaretu do bláta. „Oukej.“

Dal ruce za záda a potom je natáhl dopředu.

„Pravá ruka.“

Otevřel ji. Prázdná.

„Prohráváš,“ konstatoval.

Natlačil Ruby zpět do auta a zabouchl dveře.

Lucien nastoupil vedle ní. „Kam?“ zeptal se.

„Wireless Road,“ řekla. Zapálila si další cigaretu. Ruce se jí třásly.

Lucien se usmíval.

Ruby žila v šestipatrovém nájemním domě za rohem od Soi Languan, co by kamenem dohodil od parku Lumpini. Ocelově modrou vodu bazénu oválného tvaru ozařovaly světlomety zavěšené z okolních banánovníků. Lucien zaparkoval v podzemní garáži mezi černým MGB a šedou limuzínou mercedesu.

Vyjeli výtahem do pátého patra společně s nějakými zaměstnanci letecké společnosti Lufthansa. Lucien usoudil, že někdo z nich má byt ve stejném bloku. Když vystupovali ve třetím patře, zaslechli tlumené dunění rockové hudby z jednoho bytu. Večírek.

Rubyin byt se nacházel v pátém patře.

Zbytek cesty jeli mlčky a potom prošli otevřenou chodbou s výhledem na bazén. Ruby odemkla dveře a oni vstoupili dovnitř.

Byt skýtal soukromí motelového pokoje; chróm a kůže. Žádné rozházené šaty, žádné fotografie, žádné poznámky na ledničce, žádný porcelán v kuchyňském dřezu. Tohle je místo, kde jenom odkládá svoje šaty, pomyslel si Lucien.

Vzala ho za ruku a odvedla ho do ložnice.

Ruby rozsvítila lampu a na noční stolek odhodila svou kabelku z krokodýlí kůže. Žaluzie byly vytažené, vysoká štíhlá věž hotelu Dusit Thani se tyčila do noci.

Podívala se na něj, vyčkávala. Lucien cítil, jak ho sebejistota opouští. Vzpomněl si, co mu jednou řekl otec. „Víš, jak přivedeš kantonskou dívku k orgasmu? Připneš jí stodolarovku na polštář a donutíš ji, aby se na ni soustředila.“ Mimo exotické prostředí otcova baru a kohoutích zápasů byla svůdná jako chróm.

„Budeš tu stát celou noc, heja?“

„Já jsem vyhrál sázku. Můžu si dělat, co chci.“

Zkřížila paže a okázale si poťukávala ukazováčkem o předloktí. „Sázka je jenom se mnou spát, heja. Ne dělat, co chceš. To je jiná sázka, jasný.“ Stáhla si svůj šifónový šátek a hodila jej přes polštář. Posadila se na postel, sáhla po kabelce a zapátrala v kapsičce na zip po svých kostkách.

Stiskla je v dlani. „Vyhraješ, svážeš mi ruce, budeš si dělat, co chceš. Vyhraju já, svážu ruce tobě. Budeš dělat, co chci já. Oukej?“

Lucien zaváhal.

„Teď už se nechce riskovat, Francouzku? Moc starání, moc strachu? Žádný šmrnc, ne jako tvůj otec. Myslíš, že bys nesvedl bejt jako on? Asi máš pravdu, Francouzku.“

„Jmenuji se Luc.“

Stiskla kostky v dlani a zatřepala jimi, na tváři posměšný úsměv. „Myslíš, že mě podvedeš svým ubohým trikem a já tě budu tolik milovat, celýho tě olížu jak zmrzlinu. Jen do toho, Francouzku. Možná, že budeš mít tentokrát zas štěstí.“

Lucien zaváhal, vzrušený a vystrašený. Uvědomil si, že ho vzrušovala ta nejistota, to nebezpečí.

„Bojíš se jedný malý čínský holky, heja?“

Vytrhl jí kostky z rukou a rozhodil je po nočním stolku. Čtyřka a trojka. Sedm.

Ruby sebrala kostky a podržela je v obou dlaních, oči upřené k němu. „Jak chceš, aby to bylo?“ zašeptala. „Chceš vyhrát, nebo chceš prohrát?“ Nechala kostky spadnout na stoleček. „Možná chceš dokonce prohrát.“

Dvojitá šestka.

Ruby položila ruce za sebe a opřela se o postel. Cítil, jak ho její oči bedlivě sledují, jako když vědec kriticky a zvědavě sleduje pokus. „Teď utíkáš pryč?“ zeptala se.

„Když tě nechám… co uděláš?“

Ruby se zasmála. „Když víš, co se stane, je sázení na prd.“ Uchopila šátek a omotala si ho kolem prstů. „Žádnej bezpečnej sex, heja.“

Ruce se mu třásly. Zhluboka se nadechl. Bál se Rubyina parfému, hladkých svalů jejích stehen, když si překřížila nohy, jednou nohou pohupovala a čekala, až se rozhodne.

„Svážu ti ruce, co si myslíš, že ti udělám, Lucu?“ pronesla tak tiše, že ji téměř neslyšel. Naklonila se dopředu, takže se jí výstřih šatů pootevřel a nabídl mu letmý pohled na prohloubeninu mezi jejími malými prsy.

Přešel k oknu a vyhlédl ven, přičemž věděl, že se právě rozhodl. Odkopl boty a posadil se na postel.

Ruby se zakroutila a poklekla na přehoz přes postel. Zatlačila ho dozadu na polštář, omotala jeden konec šátku kolem jeho zápěstí a utáhla ho. Potom obtočila druhý volný konec šátku kolem jednoho rohového chromovaného sloupku čela postele. Dovolil jí, aby mu druhou ruku položila nad hlavu, a cítil, jak mu zajišťuje jeho druhé zápěstí.

Učinit takové rozhodnutí bylo vzrušující. Vzpomněl si na jiné velké hry svého života; akciový trh v roce 1987, akcie ve výzkumné společnosti. V obou případech prohrál, strašlivě prohrál. Ale pořád cítil, jak prahne po onom studeném ohni v břiše, hrůze a veselí, které tehdy pociťoval. Ruby se teď podařilo vyvolat tytéž pocity.

Hruď se mu svírala a měl dojem, že se dusí. Paže se mu třásly. Ruby ho obkročila a posadila se mu křížem přes břicho. „Děláš pěkně šílený sázky,“ utrousila. „Třeba si tě Ruby nakonec oblíbí.“

Začala mu rozepínat košili a jedním dlouhým šarlatovým nehtem sjížděla dolů středem jeho hrudi. Zůstal po něm malý červený pruh.

Pohybovala smyslně rty. „Líbí se ti to, chlapečku? Jako bych jezdila po ocelový tyči, heja.“ Sklouzla dolů, rozepnula mu přezku od pásku a stáhla mu kalhoty přes boky. Jazykem si navlhčila konečky prstů. „Teď tě pro sebe navlhčím,“ zašeptala. „Bude to hrozně snadné. Vklouzneš dovnitř jako horký máslo.“

Lucien zahýkal a zavřel oči. Nikdy to nebylo takové, nic, co dřív dělal s kteroukoliv ženou, nebylo takové, jako tohle. Ruby si zase navlhčila prsty, a pak zase a zase. Znovu a znovu. Nom de Dieu!

Téměř instinktivně se pokusil pohnout rukama a zachytit ji, zastavit toto sladké mučení a znovu získat kontrolu. Šátek se mu zařízl do zápěstí. Usmívala se na něj a nespouštěla oči z jeho tváře. Znovu si navlhčila prsty.

„Prosím,“ povzdechl.

„Ještě ne. Musíš bejt připravenej, chlapečku.“ Přeskočila do vysoko položeného hlasu Suzie Wongové. „Moc velkej na malou čínskou holčičku, heja.“

„Ruby…“

„Kampak ten spěch, Francouzku?“

„Prosím.“

Prsty mu zasunula pod košili. Teď usilovala o svou vlastní rozkoš. Lucien ji fascinovaně sledoval. Úsměv zmizel, začala dýchat rychleji, rty se jí lehce chvěly. Znovu si olízla prsty, vložila si ruku mezi nohy a naklonila se nad něj, jednu ruku na polštáři vedle jeho hlavy. Tvář měla několik centimetrů od něj a on cítil její dech na své tváři; jediné, co pro něj teď existovalo, byl její parfém a strašlivě bolestivé napětí ve vlastním těle.

„Už brzo budu,“ řekla Ruby.

„Prosím.“

„Tak hrozně chceš Ruby, heja?“ vyštěkla bez dechu.

„Prosím!“

„Lotosovej květ je pro tebe připravenej. Mraky velice brzo prasknou.“ Posadila se. Jednou rukou si odhrnula klín kalhotek a druhou ho zavedla do sebe. Lucien vykřikl úlevou. Ruby ho chytila pevně za boky a pohybovala jimi podle své vlastní potřeby.

„Sundej si šaty,“ zašeptal.

Ruby potřásla hlavou.

„Sundej si je,“ opakoval. Ale šátek mu svazoval ruce.

Ruby z něj nespouštěla oči. Viděl, jak se změnil jejich výraz, a pocítil naléhavost jejího rytmu. Najednou vykřikla a tělem jí projelo zamrazení. Hodila hlavou dozadu a zalapala po dechu, a potom se vyčerpaně předklonila.

Lucien se cítil být blízko, tak blízko. Pokoušel se jí pohnout, ale ona přepadla dopředu a položila si ruce na jeho ramena.

„Ruby!“

„Pořád mezi bohy,“ zašeptala.

„Ruby, prosím!“

Byl z ní teď venku. Vypnul k ní boky, ale ona mu uhnula; pokusil se ji políbit, ale ona od něj odvrátila tvář a zasmála se. Odkutálela se od něj a sáhla po kostkách na hraně postele.

„Co děláš?“

„Vypadáš, jako bys chtěl prasknout, chlapečku. Nikdy jsem nic tak velkýho neviděla. Naděláš tam dole škodu.“

Panika. Lucien zacukal šátkem kolem svých zápěstí. Vařila se v něm zloba a žádost. Konečně mu ta hra došla.

„Dám ti ještě jednu šanci, stejně jako ty mně. Víc než sedm a udělám tě. Jak budeš chtít. Oukej?“

Lucien zachroptěl a zavřel oči. „Ty děvko.“

Cítil, jak hází kostky po jeho hrudi, slyšel, jak zadržuje dech. „Musím se dívat. Nedívej se, já se dívám.“

Zvedl hlavu. Kostky z kostí spočívaly mezi černými chlupy na jeho hrudi. Dvojka a pětka.

„Potřebuješ přes sedm, abys vyhrál. Prohráváš, jasný?“

Ruby se postavila, upravila si šaty a sebrala svou krokodýlí kabelku.

„Kam jdeš?“

„Je pořád brzo. Musím vyhrát zpátky, co jsem dnes v noci prohrála. Možná pojedu do Čínskýho města, najdu hru pchaj kau. Možná tě můžu vzít s sebou, ale zdá se, že seš celej uvázanej.“ Vyvrcholení ji vysílilo, ale nebyla úplně znavená. Sklonila se a nevšímavě políbila jeho naběhnutý penis, jako kdyby líbala čelo malého dítěte. „Tak možná zítra nashle,“ rozloučila se.

„Ruby!“

Lucien bojoval s uzly kolem zápěstí, zuřivě kopal nohama. Nom de Dieu de bordel de merde!

Ruby mu lehce zamávala. „Zavolám ti,“ ujistila ho a potom byla pryč. Slyšel, jak se zaklaply dveře. Byla pryč.

Lucien ležel a ještě dlouho do noci bděl. Vzrušení a strach bojovaly o jeho pozornost. Věděl, že tato hra ještě není dohrána. A k tomu ono fyzické mučení; bolest v klíně byla nesnesitelná.

Nakonec upadl do přerušovaného spánku. Uběhly možná minuty, možná hodiny. Když se probudil, purpurový úsvit pokrýval oblohu. V pokoji bylo chladno a začal mu běhat mráz po zádech.

Pokoušel se nemyslet na to, že se nevrátí. Ne, to bylo absurdní. Ale nejistota mu naháněla strach.

Opět upadl do polospánku, ze kterého jej probudil zvuk klíče, který otáčel zámkem hlavních dveří.

„Ruby!“

Ve dveřích stála Rubyina uklízečka, tvář jako neproniknutelná maska. Byla to Thajka, malá a baculatá žena s laskavým úsměvem.

„Ruby telefonovat,“ řekla v lámané angličtině. „Říct mi teď uklízet.“

Zírali na sebe. Nastalo dlouhé ticho.

„Ty chceš, já ti pomoct?“ zeptala se konečně.
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Boxerský stadion Lumpini

Dva boxeři kolem sebe kroužili bosí a mrskali sebou sem a tam, aby zasadili rány svýma nohama. Jejich opálená a šlachovitá těla se leskla potem. Bití gongů a bubnů vzrůstalo v crescendo, ale žádný z boxerů nezískával převahu. Pro Ruby to byl ani tak královský sport, jako test fyzické vytrvalosti. Vsadila deset tisíc bahtů na hocha v modrých hedvábných trenýrkách, pohledného mladého muže s vypracovanými svaly, který svou sexuální přitažlivost využíval jako znak dobrého vychování. Pokud mělo stát štěstí na její a jeho straně, vyhraje.

Na konci kola se podívala nahoru a viděla, jak se podél dřevěného stupínku směrem k ní přesouvají čtyři dobře oblečení muži. Její pozornost upoutal nejmenší z těch mužů, žoviální Thajec s hladkou kůží.

Byl to Louis Chuu.

Posadil se a jeho ochranka zaujala pozice na tvrdých dřevěných lavicích kolem něj. „Ruby-ah,“ zahalekal Louis Chuu. „To je ale skvělé překvapení, že tě potkám zrovna tady v Bangkoku.“

Dnes v noci mě sledoval, usoudila Ruby. Asi mě sledoval od okamžiku, kdy jsem přijela do Thajska.

„Štěstí přeje?“ zeptal se.

„Vybrala jsem toho v modrejch šortkách,“ odpověděla, „ale myslím, že prohraje.“

Louis potřásl hlavou. „Nikdy nesázej na lidi, Ruby-ah. Lidem nemůžeš nikdy důvěřovat. Já důvěřuji jenom koním.“

„Koně jsou v pohodě, ale mají lidi, který na nich jezdí. Poslední kůň, do kterýho jsem investovala, a žokej měl mozek jak opice a diskvalifikovali ho.“

Louis se zasmál. „Vzpomínám si. Happy Valley. To bylo obrovská smůla. Tak co děláš tady v Bangkoku, Ruby-ah?“

„Nějakej kšeft.“

„Nějakej kšeft s Eddie Lauem? Netvař se tak vyděšeně. Mně to můžeš říct.“

„Pracuju pro hodně lidí.“

Vystupování Louise Chuu se náhle změnilo, jako když slunce zapadne za mraky. „Kde je?“ zasyčel na ni.

Říkala jsem Eddiemu, že se to stane, heja! Ruby v žaludku ucítila krátké píchnutí strachu. Ale nebylo kam utéct. Louis Chuu měl své gorily všude kolem ní a kdyby chtěl, mohl ji tu okamžitě zabít a nikdo v Bangkoku by Ruby Wenové nepomohl.

„Nevím, kde je. Přísahám, tohle je pravda.“

Louis Chuu se nečekaně zasmál. „Ruby Wenová by nepoznala pravdu, i kdyby to měla napsané na ceduli kolem krku obrovskými červenými znaky.“

„Prostě jsem obyčejná obchodnice.“

„Kde je?“

„Nevím, kde je.“

Louis si povzdechl a nafoukl tváře. Vypadal smutně, jako by se jí ze všech sil snažil pomoct. „Mám tady hodně přátel, Ruby-ah. Kolik přátel máš ty? Jednou budeš možná Louise Chuu potřebovat.“

„Mám hodně přátel.“

„Svatá pravda, je dobré mít přátele, Ruby-ah. A nejdůležitější je mít přátele, jako jsem já. Ale to jednou zjistíš sama. Pak mi možná řekneš, kde bych našel Eddie Laua.“ Naklonil se blíž. Ucítila jeho dech; citrónová tráva, brandy, silný tabák. „Slyšel jsem, že v Bangkoku dlužíš hodně peněz. Tři sta tisíc dolarů. Další dobrý důvod, abys měla přátele, Ruby-ah.“

Ruby cítila, jak jí krev mizí z obličeje. Jak jenom mohl Louis Chuu vědět o jejích dluzích z hazardu?

Hudba začala zase vyhrávat a dva boxeři se vrátili k zápasu uprostřed ringu. Louis Chuu se postavil a vydal se uličkou nazpět, jeho ochranka ho následovala. Ruby sledovala se smíšenými pocity hrůzy a úlevy, jak odchází.

Nikdo jí neublížil. Prozatím. Dost možná ale, že měl pro ni přichystanej nějakej jinej plán, možná něco mnohem horšího, heja?

Slunce klouzalo po obloze a klesalo do fialového oparu soumraku. V Patpongu se ranní směna vystřídala s noční, obchody s nudlemi pod širým nebem vytáhly stolky a židle na chodník a dívky vystoupily z tuk-tuk, aby začaly pracovat v masážních salónech a barech a sex show. Dánští a němečtí turisté se procházeli po ulicích, odpočinutí a připravení na další noc snadného sexu. Neon zablikal a basové frekvence rockové hudby zaduněly ulicí.

Když se Lucien zjevil v šedesátdevítce, thajský manažer baru ho poznal a okamžitě mu přinesl láhev San Miquel. Jeho otec ještě stále nedorazil. Lucien se posadil na židličku a čekal. Už se rozhodl. Dnes večer řekne otci, že se vrací do Francie.

Dal své slovo Noelle, že se nikdy nezapojí do špinavého obchodu svého otce. Jeho otec se mohl pokoušet mu zmást hlavu tou svou falešnou filozofií – kterou Noelle nazývala Norimberskou obhajobou – a je dost možné, že na tom bylo něco pravdy. Byl to lákavý argument a Lucien se občas cítil jako člověk se závratí, který je přitahován k okraji nějaké vysoké budovy. Kdyby se odvážil příliš blízko, mohl by ho vlastní strach přimět, aby skočil.

V baru byla pořád jenom hrstka lidí. Dvě barové dívky v baletních trikotech kouřily cigarety a slánkou usrkávali kolu, dva Němci se dohadovali o svých národních fotbalových týmech. Postřehl siluetu ženy, která seděla sama v jednom potemnělém výklenku v zadní části.

Postavila se a přešla k němu, kabelku na dlouhém zlatém řetězu přehozenou přes rameno.

„Co tady děláš?“ zeptal se hořce.

„Čekám na tebe, heja,“ odvětila Ruby.

„Na mě?“

„Pořád seš na mě naštvanej, Francouzku?“

„Možná, že ti zlomím vaz.“

„Koupíš mi něco k pití, kotě?“

„Takhle mi neříkej,“ odsekl, ale kývl na barmana, který přinesl další whisky se sodou.

„Nemáš proč bejt naštvanej. Nejlepší, jaký to kdy s nějakou holkou bylo, to se vsadím.“

„Škoda, že to skončí v polovině.“

„Ty gwailo. Vy vždycky jenom spěcháte. Rychlovka, heja.“

„No jasné. Rychlovka. Tři dny.“

Ruby vypila svůj nápoj na jedno polknutí. „Tak jo, půjčíš mi tři sta tisíc bahtů,“ prohlásila.

Lucien na ni jenom zíral.

„To přece není tolik peněz. Kdyby to nebylo hrozně důležitý, nikdy bych tě nepožádala.“

Lucien nemohl nalézt ta pravá slova. Byl vztekem bez sebe. Nejdřív mu všechny peníze prohraje v kohoutích zápasech, potom ho mučí a ponižuje, a teď je tak drzá, že po něm požaduje tak neskutečnou částku peněz.

„Copak vypadám fakt tak pitomě?“

Ruby sklonila zrak a klesla hlasem. „Ztratila jsem peníze, velký peníze, v pchaj kau. Někdo mě podřeže, když to nezaplatím zpátky. Chceš mě vidět mrtvou, kotě?“

„Ano.“

„Není to tak moc. Tvůj otec je největší gangster každýho farang v Bangkoku.“

„Tak proč nepožádáš jeho?“

„Nikdy mi nepůjčí ani tři bahty, natož pak tři sta tisíc.“

„Tak proč s tím jdeš za mnou?“

„Nemám nikoho jinýho.“

Ukrutná lež, pomyslel si Lucien. Přišla za ním, protože si myslí, že je blbec, že je měkkota. Baptistův hovňousek, jeho mazlíček. Myslí svým klackem.

„Třebas bych mohla bejt tvoje holka,“ nabídne.

„Tři sta tisíc bahtů je moc na tak krátkou dobu, Ruby.“

Podívala se na něho, oči rozšířené hněvem. „Ne kus špíny,“ podotkla. „Ne takový odpad jako barový holky. Myslím skutečná přítelkyně. Ukážu ti to, jo?“ Zavrtěl hlavou.

Pohladila mu ruku. „Vím, že jenom předstíráš, že se zlobíš. Ale nedokážeš zapomenout na svou Ruby-ah, že?“

„Jdi pryč,“ odpověděl.

Vrhla kostky na bar. Pětka a dvojka.

„Možná, že tentokrát vyhraješ.“

„Nechej toho.“

„Vyhraješ, půjdeš s Ruby-ah. Budu tvoje dobrá přítelkyně. Prohraješ, jsme si kvit.“

Sebral kostky a opovržlivě je vrhl přes bar. Dvojitá šestka.

Ruby zamávala na tuk-tuk, aby je odvezl zpět do jejího bytu na Wireless Road. Hned po příjezdu ho zahnala do sprchy. Když vyšel ven, podala mu whisky a sodu s ledem a citrusovou šťávou.

„Počkej tam,“ pokynula mu a odvedla ho do ložnice.

Posadil se na postel, poslouchal, jak teče sprcha. Ruby měla pravdu. Po tři dny nemyslel na nic jiného než na ni. Byla nepředvídatelná, exotická, nebezpečná. Byla vším, čeho se měl vyvarovat.

Vešla do ložnice, celá nahá, až na černé kožené lodičky a jemný zlatý řetízek kolem kotníku. Její štíhlé tělo se lesklo olejem, každý sval dokonale vypracovaný. Nikde na těle neměla ani chloupek.

Poklekla mu mezi nohy a odsunula ručník. Nom de Dieu de bordel de merde. Penis měl jako železo. Zatlačila ho dozadu na postel a jazykem kmitala kolem jeho klacku jako tisíc motýlů. On hlasitě řičel.

„Ty gwailo,“ zamumlala. „Pořád tak spěcháš.“

Leželi roztažení na rozmetané posteli, prostěradla prosáklá potem. Ruby si položila hlavu na jeho hruď, odpočívala a poslouchala, jak mu tepe krev v srdci.

„Jedeš teď zpátky do Francie, heja?“ zašeptala.

„Nevím,“ zaváhal. Cítil, že má jazyk větší než ústa. Hlava mu třeštila. Jediné, po čem toužil, byl spánek.

„Tam nebudeš šťastnej, oukej. Tobě se příliš moc líbí Bangkok. Možná seš víc po otci, než myslíš.“

Slova, která bolela. Pokoušel jsem se stát mužem, kterého chtěla mít Noelle, pomyslel si. Ale muž, kterým jsem chtěl být já, byl Baptiste.

„Vrátíš se do Francie a všechno, na co myslíš, je Ruby-ah.“

„Na to… bych nesázel,“ zamumlal.

„Ruby sází na všechno.“

Odplul, do mlhavých rudých oblak želatiny, která mu naplňovala hlavu.

„Nedostanu tři sta tisíc bahtů do zítřejší noci, podřežou mě,“ prohlásila.

Lucien se probudil a hlava mu duněla bolestí. Žaluzie byly vytažené a světlo ho bodalo do očí. Nahmatal hodinky na podlaze. Trvalo mu dlouho, než zaostřil. Osm hodin. Spal téměř deset hodin.

„Ruby?“

Zasténal a posadil se. Rozhlédl se po ložnici; potřísněná prostěradla, jeho šaty, rozházené po podlaze. „Ruby?“

Odpotácel se do koupelny. Byla pryč.

Pět minut stál pod studenou sprchou, potom zase dovrávoral do ložnice a natáhl si šaty. Dumal, kdy Ruby odešla. Spal spánkem zatracených.

Merde alors! Zapátral v bundě po peněžence.

Prázdná.

Včera v noci měl téměř čtyřicet tisíc bahtů. Jak jenom mohl být tak hloupý? Sáhl po skleničce na nočním stolku a začichal, co v ní je. Na dně byla jemná usazenina bílého prášku.

Ta malá děvka! Zase z něho udělala naprostého blázna.

Ty idiote, říkal si pořád dokola. Ty idiote!

Posadil se, aby počkal, a přitom se ho zmocnil studený a mrtvolný hněv.

Zaslechl rachocení klíče v zámku. Možná jenom služebná. Tentokrát ho alespoň nebude muset odvázat a vypustit ven z bytu.

Kroky v chodbě. Otočil se.

Byla to Ruby. Šaty jí páchly kouřem a potem a oči jí lemovaly tmavé kruhy. Lehce se zapotácela únavou.

Postavil se.

„Já tě zabiju,“ řekl velice pomalu a klidně.

Rubyina tvář se široce rozšklebila. Sáhla do své peněženky a vytáhla hrst pětiset bahtových bankovek. Rozhodila je do vzduchu, a potom přeběhla pokoj, vyskočila a pověsila se mu kolem krku. Drsně jej políbila na ústa.

„Příliš tě miluju,“ zašeptala a zalapala po dechu. „Zachraň mě.“

„Moje peníze,“ prohlásil.

„Všechno ti vyhraju zpátky,“ odpověděla, jako by mu dělala nějakou milost. „Hraju pchaj kau celou noc a vyhraju příliš mnoho. Zachráníš můj život.“ Zase ho políbila, tentokrát jemněji, s otevřenými ústy. „Mám pro tebe něco extra,“ řekla a zaklesla se mu nohama kolem boků. „Chceš kolébat svou holku, až usne, heja?“
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Baptistova vila se nacházela u Sukhumwit Si 71, skryta za banánovníky a vysokou, bíle omítnutou zdí, do níž byly nahoře zapuštěny skleněné střepy. Lucien si od matky vypůjčil mercedes. Muž s vážnou tváří v bílém tričku a džínách s mobilním telefonem zastrčeným v zadní kapse mu pokynul a on projel dvojitou branou na vysokou závoru.

Vjezd lemovaly keře do výše pasu, ibišek a rajky, květy planuly v zahradních záhonech. Lucien zaparkoval vůz a vyšel po schodech do sloupové haly. Dům s bílým štukem byl postaven ve francouzském stylu se širokým portikem a zelenými okenicemi. Dva strážci, oba vytesaní z jednoho kusu mahagonového dřeva, hlídali vchod po obou stranách.

Opice vřeštěly a poskakovaly ve stromech vysoko nad hlavou. Všechno mohlo působit poklidně, ale přítomnost bezpečnostní ochranky naháněla hrůzu. Lucien si povšiml samojedských špiců, kteří se protahovali v kovových klecích, jakož i bezpečnostních kamer, připevněných na zdech.

Dráždivé krásná thajská dívka v bílém hedvábném rouchu ho přivítala u vchodu. Lucien usoudil, že je to otcova mia noi, mladší žena. Pokud věděl, jeho rodiče se nikdy oficiálně nerozvedli.

Natáhla k němu ruce. „Sawadee ka,“ zamumlala.

„Sawadee krap,“ odvětil Lucien.

Otočila se a vedla ho přes mramorem vykládané foyer do domu. Interiér byl vyveden v majestátním francouzském stylu, označovaném jako „louis“, mramor, zlacení a rudý brokát. Jeho otec byl ve své soukromé tělocvičně nad bazénem. Ležel nahý tváří dolů na stole s koženým čalouněním, zatímco mladá thajská žena mu vtírala olej do ramen.

Lucien sebou trhl. Dosud si neuvědomil, jak je jeho otec vlastně nemocný. Mohl mu spočítat žebra.

„Luciene,“ pronesl Baptiste, aniž by se ohlédl.

„Ahoj, tati.“

„Pojď a posaď se. Chceš něco k pití? V baru je whisky a v ledničce pivo.“

Lucien si našel jedno pivo Singha a lokal je přímo z láhve. Za okny zahlédl na terase další dívku, která seděla u bazénu. Viděl temeno její hlavy a do hněda opálené končetiny. Pročítala nějaký časopis.

Ve věku, kdy jiní muži myslí na penzi, otce stále obklopoval osobní harém! Svářel se v něm obdiv a znechucení. Vždycky srovnávám, pomyslel si. Ale nedokážu soupeřit.

Vytáhl ven těžké ratanové křeslo a posadil se před masážní stůl, aby otci viděl do tváře. Otcova tvář a čelo byly rozpraskané tak jako nikdy předtím. Slyšel, jak mu dech hvízdá v plicích.

Masérka začala masírovat Baptistova chodidla. Prolamovala mu klouby na prstech, jeden za druhým. Baptiste se zašklebil. „Láme mně kosti až v hlavě,“ podotkl a zazubil se.

„Je hezká,“ řekl.

„Chceš ji?“

Lucien zavrtěl hlavou. „Ale děkuji za nabídku.“

Baptiste vypadal zklamaně. Dívka mu vetřela olej do chodidel a začala je mnout palcem a prsty. „Dobrá masáž,“ pochválil. „Když ti mne chodidla, cítíš to až v hlavě.“ Podepřel si bradu o předloktí. „Podej mi cigaretu.“

Lucien se vztyčil a přinesl mu jeho stříbrnou cigaretovou etuji. Baptiste si jednu vsunul do úst a Lucien mu ji zapálil otcovým zlatým Dunhillem. Baptistova tvář téměř okamžitě zčervenala a vypadal, že se začne dusit. Nemohl popadnout dech. Masérka se ustrašeně zarazila.

„Nepřestávej, imbécile!“ vyštěkl. „Jenom trochu kašlu.“ Překonal záchvat a zhluboka se nadechl.

„Maman tvrdí, že máš rozedmu.“

„Tak tomu rádi říkají doktoři. Oblíbené slovo, kterým to všechno zalakují. Takže už nesmím šplhat do kopců. Mám srdce jako býk.“

„Měl by ses takových věcí vzdát.“

„Putain! Není to horší než každý den dýchat bangkokský vzduch.“ Ukázal na kožený diplomatický kufřík v rohu místnosti. „Podívej se do toho.“

Lucien přinesl kufřík a položil si ho na klín. Krokodýlí kůže s pevnými zlatými zámky. Nákladné.

„No tak, otevři ho,“ zabručel Baptiste.

Lucien rozrazil zámky. Kufr byl uvnitř nacpaný pětisetbahtovými bankovkami, staženými tlustými gumičkami. „Jeden a půl milionu bahtů,“ prohlásil Baptiste. „Čtvrt milionu franků.“

Lucien pocítil, jak mu vysychá v ústech. Nikdy ve svém životě neviděl tolik peněz v hotovosti.

„To je pro tebe.“

Tak. Cítil, jak se mu tělo propadá úlevou. Táta ho nakonec ze všeho vytrhne.

„Ale musíš si to vydělat.“

„Vydělat?“

„Říkal jsem ti, že nemusíš pracovat moc tvrdě, abys vydělal peníze. Kdyby se muselo tvrdě pracovat, bydlel by v takovéhle vile každý, kdo láme kámen a nosí cihly.“ Ukazováčkem si poklepal na spánek. „Musíš být jenom chytrý a občas riskovat.“

Lucien se opět podíval na peníze.

Otec se na něj usmál. Masérka mu teď ošetřovala nohy, vtírala olej do zadní části stehen, přičemž silnými prsty hnětla ztuhlé svaly. „Pořád se ještě chceš vrátit do Francie, Lucu?“

„Musím.“

Baptiste si potáhl a prohlížel si ho svým jedním dobrým okem. „Víš, co musíš udělat, aby sis vydělal tyhle peníze?“

„Někoho zabít?“

„Tolik peněz, jenom abys někoho zabil? Tady v Thajsku?“ Znovu se zasmál a znovu se rozkašlal. „Ne, Lucu. Musíš pro mě vyzvednout kufřík a doručit jej tam, kam ti řeknu.“

„Drogy.“

„Co jiného stojí za takové peníze? Trička?“

Lucien zabouchl kufřík. Ne, to nemíní udělat. „Myslel jsem, že jsme mluvili o tom, že se to nikdy těchhle věcí nebude týkat.“

„Chci vidět, z jakého jsi těsta, Lucu. Jestli máš odvahu.“

„Ne, tati.“

„Proč? Uráží to tvoji morálku? Přemýšlej o tom. Když zítra přestaneš, skončí tenhle byznys? Ne. Nemůžu zastavit, aby lidi do sebe nesypali drogy, nebo neplatili peníze za to, že se vyspí s krásnou ženou, nebo nevím co ještě. Tohle je špatný svět. Nic, co uděláš ty nebo já, ho nezmění. Pokud ti někdo poví, že to není pravda, kecá nesmysly. Jsem home d’affaires stejně jako ty a první pravidlo celého podnikání zní: vydělej na tom. Takže jdu tam, kde na tom vydělám. Je to tak špatné, Lucu?“

Lucien si vzpomněl na matku. Po celý život ho varovala, že se tohle stane. Udržuj si odstup, Lucu. Drž se od něj stranou, Lucu. Pro sebe, pro vlastní záchranu, Lucu.

„Tak, co hodláš dělat? Jet zpátky do Francie a snažit se splatit zpátky všechny peníze, které dlužíš? Nebo chceš zůstat tady a stát se pirátem jako tvůj tatíček?“ Uchichtl se a nádherný bílý úsměv zazářil oproti jeho mahagonové kůži a černé oční klapce, okouzlující a tak neodolatelný.

„Potřebuju si to promyslet,“ váhal Lucien.

„Dobrá,“ souhlasil Baptiste. „Ale myslím, že by ses už měl rozhodnout.“
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Čínské město v Bangkoku bylo labyrintem stísněných uliček, přecpaných auty značek Peugeot a Datsun, kde hučel křik pouličních prodavačů a pískot rádiových antén. Velké čínské znaky byly svisle naškrabané na zdech úzkých obchodů, které prodávaly všechno počínaje starými součástkami strojů a odznaky Volte Nixona a konče nosorožčími rohy, zatímco venku na ulici staré ženy nabízely proutěné košíky plné banánů a bílého zelí, živých kachen, červené papriky a papáj.

Lucien kličkoval s hnědou toyotou labyrintem. Klimatizaci měl zapnutou na maximum, ale dlaně se mu přesto smekaly na volantu a cítil, jak mu na zádech a v podpaží stékají lepkavé proudy potu.

Malé děti hlídkovaly v provozu a prodávaly květiny a jídlo, jiné zase nabízely, že za jeden baht vyčistí přední sklo. Nějaký mladík na Kawasaki se proplétal dopravou s přítelkyní usazenou vysoko na zadním sedle, jako by k němu byla přilepená.

Dvě stě padesát tisíc franků.

Je jasné, že by to všechny jeho problémy stejně nevyřešilo. Ale mohl by vyplatit své bezprostřední věřitele, aniž by musel přilézt za Noelle. Nikdy se o tom nemusí dozvědět. Ty peníze si vezme, vrátí se zpátky do Francie a znovu si vybojuje svou cestu, stejně jako to udělal už předtím.

Věděl, proč to jeho otec udělal. Byl to sladký předkrm, vnadidlo trochy rychlých peněz, které jej mělo nalákat. Myslí si, že peníze jsou pro mě bůh, stejně jako pro něj.

Představovalo to obrovský risk. Snažil se nemyslet na to, co by se stalo, kdyby ho zastavila policie a prohledala ho poté, co převzal kufřík. Dumal, jestli je pravda, co se o Thajsku říká: že když máš peníze, vysekáš se tady úplně ze všeho. Měl Baptiste právě takovou moc?

Prožíval stejné svírání na prsou, které pociťoval oné noci s Ruby Wenovou, stejné mrazení hrůzy a vzrušení. Tep mu bušil v žilách a celým tělem mu proudil adrenalin. Vycítil, že by si mohl velice snadno vytvořit závislost na této šílené extázi. Stejně jako jsou někteří lidé závislí na speedu nebo skákání z letadla.

Světla přeskočila, auta se pohnula a vychrlila mraky černých výfukových plynů.

Lucien se podíval na hodinky. Deset. Měl zpoždění. Zboží měl doručit do Indra Regent do jedenácti hodin, ale v bangkokské dopravě nemusela hodina na cestu stačit, dokonce ani na tak krátkou vzdálenost. Zíral na dopravního policistu na křižovatce a pocítil příval viny. Merde, ze mě nikdy dobrý zločinec nebude.

Začínalo z toho být nejdelší odpoledne jeho života.

Našel ulici, kterou hledal, zabočil na uličky a zaparkoval před pac ś. Byl to malý obchod, temný a pochmurný, taková lepší díra do zdi s napůl roztaženými zrezivělými železnými roletami.

Lucien vešel dovnitř. Převládal zde pronikavý zápach dávno mrtvých věcí. Stěny lemovaly poličky z tmavého dřeva, v prosklených skříňkách stály řady sklenic: vysušení mořští koníci, tygří kosti, rozpadlé v prach, vzácné byliny, vyschlé zvířecí žlázy.

Ze zadní místnosti vyšla stará Číňanka v černém pyžamu. Lucien jí podal roztrženou stobahtovou bankovku. Stará dáma na ni podezíravě pohlédla a zmizela dozadu. O minutu později zase vyšla ven, vrátila Lucienovi roztrženou bankovku a vyzvala jej, aby ji následoval.

Z překladu nad dveřmi visely pruhy mucholapek a přilepily se mu na tvář jako pavoučí síť. Zadní část byla ještě pochmurnější než obchod, rozviklané dřevěné stoly, ruční počítadlo, jediná žárovka v místnosti zavěšená na elektrické šňůře. Muž v modrých kraťasech a bílém nátělníku seděl ohnutý nad čínskými novinami. Když uviděl Luciena, povstal, vytáhl z rohu místnosti černý kufřík Samsonite a podal mu ho.

Lucien ho beze slova převzal a zase vyšel ven, srdce mu bušilo v hrudi. Hodil kufřík do kufru vypůjčené toyoty a odjel.

Rajprarop Road byla uječenou, chaotickou změtí tuk-tuk, nákladních aut, autobusů a japonských aut, které chrlily výfukové plyny do betonového průjezdu. Vzduch byl nazelenalý a sírově žlutý a z asfaltu se zvedaly tetelivé vlny vedra.

Napodruhé zaparkoval hnědou toyotu dvacet metrů od Indra Regent. Vytáhl klíč ze zapalování a přichytil ho páskou pod palubní desku, jako pojistku. Potom vystoupil a zamířil k rohu poblíž Baiyoke Tower. Vytáhl z kapsy mobilní telefon a vyťukal číslo. Odpověď hned na první zvonění. Přečetl registrační číslo značky Toyoty, zopakoval je a ukončil hovor.

O několik chvil později vyšla Ruby z foyeru hotelu. Rozhlédla se po ulici, postřehla hnědou toyotu a srovnala její značku s číslem, které si zapsala na zadní stranu obchodní karty. Potom rychle přešla ulici, nastoupila a nastartovala motor. Otočila se v provozu do protisměru; taxi prudce zabrzdilo, pneumatiky zaskřípaly a řidič nespouštěl pěst z klaksonu. Mířila zpět směrem Ploenchit Road.

Nevšimla si motorky Kawasaki, která se rozjela za ní.

Lucien si motorkáře také nevšímal. Před Baiyoke Tower si vzal taxi a řidiči udal adresu svého otce poblíž Sukhumwit Road.

Dvě stě padesát tisíc franků.

Nikdy ho nenapadlo, že to může být jednoduché.
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Vysoké zdi a večerní křik cikád pohlcovaly dopravní ruch silnice, která vedla kolem. Noelle seděla na terase v bílém tenisovém oblečení, tmavé vlasy stažené dozadu z čela širokou bílou čelenkou. Usrkávala citrónový džus a sodovku. Vždycky ho dokázala překvapit. Z dálky by ji člověk snadno považoval za ženu o dvacet let mladší. Položil kufřík u zasklených dveří na terasu a vyšel ven.

Zvedla k němu hlavu. „Měl jsi dobrý den?“ zeptala se.

„Coural jsem po městě,“ odvětil. Ach ano, a tak trochu pašoval drogy.

„Jak se daří tvému otci?“

Blesklo mu hlavou, že by zalhal. Ale ona to vždycky poznala. A tak řekl: „Vypadá sešlý.“

„To je přece jasné. Říkala jsem ti přece, že je nemocný. Chceš něco k pití?“

Vešel dovnitř a nalil si z baru velkou whisky a sodu. Z misky vzal plátek citrónu a hodil jej do sklenice. „Jaký byl tenis?“

„Pořád stejný.“

„Vyhrála jsi?“

„Nevzpomínám si. Záleží na tom?“

Vrátil se k ní na terasu a posadil se. V kleci v rohu vřeštěli dva afričtí papoušci s červenými ocasy.

„Tak už tě otec chytil do svých drápů?“ zeptala se.

„Proč to říkáš?“

Usmála se. „Jsi bledý a třeseš se.“

„Mluvíš o něm, jako by byl nějaká nestvůra.“

Noelle povytáhla obočí. „Dělá nestvůrné věci.“

„Je to pořád můj otec.“

Noelle zkoumavě pohlédla na kufřík z krokodýlí kůže ve dveřích. „Ten máš nový?“

Lucien znejistěl, jako by ho dokázala prohlédnout skrz a spatřit onen jeden a půl milionu bahtů uvnitř. „Ano, koupil jsem ho… v obchodě… v arkádě Indra Regent.“ Tolik peněz. Lucien pocítil příval vzrušení a energie. Jen stěží vydržel sedět takto v klidu. Už nebyl obětí ekonomie, svého obchodního partnera, banky. Díky svému malému dobrodružství v Bangkoku nakonec splatí většinu svých dluhů.

„Jsi v pohodě?“

„Jasně,“ utvrzoval ji Lucien. Prstem si zamíchal led ve své skleničce.

„Proboha Lucu, co se stalo? Cítím, jak z tebe proudí vlny napětí.“

Zhluboka se nadechl. Jednou jí to stejně bude muset říct. „Táta chce, abych zůstal a převzal jeho bar,“ oznámil jí.

Noellina tvář se rázem proměnila. Rty se jí sevřely v tenkou, strnulou linku.

„Řekl jsem ne,“ dokončil.

V očích se jí mihl stín. Podívala se na něj, jako by ho viděla poprvé v životě. „Opravdu?“

„Samozřejmě, že jsem řekl ne. Co jiného bych mohl udělat?“

„Už s tím nemám nic společného, co uděláš se svým životem.“

„Mami, vím, co dělá. Nemám s tím nic společného.“

„Je to tvé rozhodnutí. Tuto bitvu za tebe nemůžu bojovat.“

„Já to po tobě ani nechci.“

Noelle dopila svůj nápoj a postavila se. „Musím se jít osprchovat. Zůstaneš na večeři?“

Zatřepal hlavou.

„Samozřejmě. V Bangkoku muž netráví večery doma se svou matkou.“

Uchopil ji za ruku. „Všechno bude v pořádku,“ chlácholil ji.

Útrpně se na něj usmála a vešla do domu.

Chvíli si přál, aby nelhal. Neřekl otci ne, alespoň dosud. Nechápal, proč bylo tak těžké říct Noelle pravdu. Hlas jeho svědomí a hlas jeho matky se nerozuzlitelně propletly.

Zíral na kufřík. Takové pokušení. Vydělávání peněz ho unavovalo. Jak by to bylo snadné, kdyby jednoduše svolil, aby peníze přišly samy k němu. V Paříži stále panovala zima, led pokrýval ulice; představil si, jak se do něj opírá severní vítr, když vystupuje z metra. Přes všechnu špínu, smrad a vedro teď ještě nechtěl Bangkok opustit. Mám to v krvi, pomyslel si. Narodil jsem se v Asii. Miluji tento zápach nebezpečí a sexu. Tohle je místo, kde se člověk může cítit naživu.

Noelle si vysvlékla tenisové šaty a vešla do koupelny. Mramor pod nohama byl chladný. Zastavila se, aby na sebe zběžně pohlédla v zrcadle. Stárnu, pomyslela si. Konečně. Byla pořád štíhlá, ale postavu už neměla jako dřív, pevnost ustupovala věku. Ale nikdo nezůstane navždy mladý.

Ach, Luciene!

Lhal jí, to je jasné. Opravdu si myslel, že to nepozná? Snažila se ho postavit proti jeho otci, a to nebylo správné. Ne proto, že by si Baptiste zasluhoval synovu důvěru a náklonnost, ale protože Baptista vylíčila jako ďábla, a teprve teď poznala, že Ďábel může mít pro tak mladého muže přitažlivý charakter. Jako mladík může vydělat slušné jmění.

Nasměrovala Luciena do Paříže, daleko od otcova vlivu. Ale nebyl to jeho vlastní život, byl to život, který mu zvolila ona. Teď ho bude muset nechat být, ať si dělá své vlastní chyby.

Uvědomila si, že naprosto neví, jaký je její syn člověk. Všechno, co dosud udělal, bylo reakcí na ni nebo na Baptista. Všichni se sobě navzájem zaplétali do vlastních sítí.

Zalezla si pod sprchu a sykla překvapením, jak je voda studená. Opřela se o dlaždičky a nechala vodu proudit po těle. Ach, Luciene. Dřív nebo později se musíš z vlastní vůle rozhodnout, jakou cestu si zvolíš.

Ale bůh ti pomáhej, jestli si zvolíš cestu svého otce.



52

Ruby odbočila z Petchaburi Road a vjela do podzemní garáže obchodní výškové budovy. Zaparkovala toyotu v jednom poli, vystoupila a podpatky jejích kožených lodiček se rozezněly na betonové podlaze. Jedno auto na druhé straně parkoviště náhle rozsvítilo čelní světla a všude kolem ní zasvištěly výstřely.

Vnitřnosti jí ztuhly v led.

Muži v khaki uniformách jí mířili pistolemi do obličeje. Jeden z nich ji hrubě chytl, přehnul přes kapotu toyoty a na zápěstí jí násilím nasadil pouta. Sevřely ji a ona vykřikla bolestí a nesouhlasem.

Muž v tmavém obleku našel klíče od auta a otevřel kufr. Vytáhl kufřík a rozrazil zámky. Uvnitř bylo deset balíčků s bílým práškem.

„Sbalte ji,“ zavelel onen muž a oni ji odtáhli k autu se zapnutými čelními světly.

Hluk a nečekanost toho všeho ji ochromily a vyděsily, ale dokonce i ve chvíli, kdy ji odváděli, si v duchu opakovala, že musí zachovat klid. Nedokázala si představit, co se mohlo stát, ale věděla, že ji z toho Crocé nebo Eddie určitě dostanou. Musí si jenom uchovat zdravý rozum: být klidná a hlavně mlčet.
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Centrum protidrogové ochrany tvořila řada polorozpadlých dřevěných baráků přímo v srdci Čínského města. Ruby provedli labyrintem zakouřených chodeb, kolem špinavých klecí, v nichž se policisté hrbili nad prastarými psacími stroji značky Remington nebo rozehranými kartami. Uvedli ji do jedné pusté kanceláře a zatlačili do dřevěné židle. Uvnitř stísněné místnosti to páchlo přehřátým vzduchem a Ruby potlačila potřebu mohutně vyvětrat. Zůstaň v klidu, heja!

Rozhlédla se po kanceláři. Stál tu šedý kovový stůl, zavalený papíry a lepenkovými pořadači, a zamaštěný černý telefon jako z muzea. Kovové skříňky na pořadače byly odsunuty ke zdem. Stropní ventilátor byl asi pokažený.

Thajský policista v tmavém obleku vešel za ní dovnitř a hodil kufřík na stůl. Několik kartónových pořadačů upadlo na zem. Ignoroval je. S cvaknutím rozevřel zámky, odklopil horní víko a vyskládal balíčky heroinu do řady na stůl přímo před ni.

„Jmenuji se poručík Poonsiri Ramawong,“ oznámil anglicky. Opřel se oběma rukama o stůl a přiblížil k ní svou tvář. „Nebudete-li spolupracovat, budu nucen žádat soud o trest smrti.“

Několik dalších policistů v civilu se nahrnulo do místnosti za ní. Jako by to tady už nebylo dost nepohodlné, pomyslela si Ruby.

Ruby se zakroutila na židli. „Sundejte ty pouta, dobře,“ požádala Ruby. „Necítím prsty.“

Poručík Ramawong se ušklíbl. „Doznejte, že se tyhle drogy snažíte propašovat do Spojených států, a budete na tom podstatně líp.“

Kdyby Ruby neměla takový strach, vysmála by se mu do obličeje. Jak by mohla prohlásit takovou absurditu a mít tak důvod k optimismu? Slyšela policisty říct hodněkrát skutečné hovadiny, ale tohle byl skutečně výrok století.

„Nic o tom nevím.“

„Bylo to ve vašem kufříku, ve vašem autě. Sedm kilo heroinu! Bude pro vás lepší, když přiznáte vinu hned teď.“

Ruby na něj mlčky zírala. Nesmí zpanikařit. V Thajsku se dá všechno koupit za peníze. Je to jenom záležitost vyjednávání. „Jenom řídím tohle auto pro přítele. Jenom auto z půjčovny, můžete vidět tu nálepku na zadním skle, pokud nejste fakt slepej. Tento přítel mě požádá, abych pro něj to auto vyzvedla. Nic o tom kufříku nevím. Možná že už tam dřív je, možná ho tam položil nějakej policista, heja.“

Poručíku Ramawongovi se taková odpověď nezamlouvala. Naklonil se ještě blíž. Z jeho dechu cítila koření od oběda. „Hned teď mohu uplatnit článek dvacet sedm. Víte, o čem pojednává, slečno Wenová? To znamená, že nepotřebujeme vaše doznání, protože žádný soud nebude. Prostě vás jenom vytáhneme ven a zastřelíme. To bude škoda. Taková hezká žena.“

Takové vedro v místnosti, tolik lidí natlačených dovnitř. Halenka se jí potem lepila k zádům. Potlačila další vlnu zděšení. Když se kdykoliv dřív dostala do úzkých, vždycky našla cestu ven. Najde ji i teď. „Chci mluvit s panem Baptistem Crocé,“ zašeptala.

„Neznám nikoho, kdo se tak jmenuje,“ odpověděl major. Ale jeho výraz se změnil. Trhl hlavou směrem ke dveřím a jeden policista za druhým vypochodovali z místnosti. Ruby slyšela, jak se za nimi zaklaply dveře. Zůstali sami.

Ruby věděla, že získala navrch. „Kolik chcete?“ zašeptala Ruby.

Poručík potřásl hlavou. „Nemůžu vám být nápomocen, slečno Wenová. Američané nás v tomto případu velice sledují. Musíte doznat svou vinu.“

„Chci mluvit s Baptistem Crocém.“

Opět záblesk strachu v poručíkových očích. „Požádáme, aby se žádný soud nekonal. Poprava dle Článku dvacet sedm, jak jen to bude možné.“

Ruby připadalo, že se co chvíli pozvrací. Poprava?

Něco ji napadlo; co když poručík mluví pravdu, Američani na něj vyvíjejí nátlak a on se snaží chránit Crocého? Taková odpověď by potom snad vyhovovala každému.

Tentokrát zpanikařila. „Chci mluvit s Keelanem, zástupcem DEA v Hong Kongu!“

Postřehla stín nejistoty v poručíkově tváři. Možná, že je žolík ještě ve hře. „Co jste říkala?“

„Keelan, plukovník John Keelan. Zástupce DEA v Hong Kongu. Je dobrý přítel, jasný? Pracuju pro něj!“ Už když tato slova vyslovovala, podivila se, do jakého hazardu se pouští.

Poručík Ramawong přešel ke dveřím a prudce je otevřel. Povolal do místnosti dva policisty. „Odveďte ji,“ přikázal.

Maha Čchaj

Přes špinavá okna policejního vozu Ruby spatřila odpudivou železnou bránu, která se rýsovala na pozadí spáleného a fialového večerního nebe. Řidič zatroubil a brána se rozevřela. Projeli dovnitř.

První dvůr připomínal spíše obrovské kryté tržiště než vězení, změť nejrůznějších podstavců a obchodníků. Vepředu byla další dřevěná vrata a vysoko nad nimi dohlíželi z věží uniformovaní dozorci se starobylými karabinami v rukou.

Všichni její společníci na cestě byli Thajci, většinou závislí na heroinu, oči zarudlé, z nosu jim teklo a vše zaplavoval zápach zatuchlého vzduchu a kysele páchnoucího potu. Zírali na její nákladné šaty se smíšenými pocity bázně a nenávisti.

To se mně snad nemůže stát, říkala si Ruby. Někdo přijde a zachrání mě. Eddie. Lucien. Keelan. Někdo mě odsud dostane.

Tohle se přece stává pouze náhodným překupníkům a narkomanům, jako třeba těmto odpudivým bytostem kolem ní.

Ne Ruby Wenové.

Ve vězení ji vyfotografovali a sejmuli jí otisky prstů. Potom ji odvedli do malé místnosti bez oken. Jediný nábytek představoval šedý kovový stůl. Dveře se za ní zabouchly.

Byly tam tři dozorkyně. Jedna z nich měla na rukávě košile tři proužky, byla seržant: Thajka s kulatým obličejem, podsaditá a silná jako zápasník. Rubyinu usňovou koženou sukni a třešňově červenou halenku od Nina Ricci zhodnotila znechuceným pohledem plným opovržení.

„Vysvléct,“ poručila.

Ruby ji zapřísahala kantonsky, thajsky a ještě navíc anglicky a odplivla si na zem.

Nepostřehla, jak přichází úder. Najednou se ocitla na zemi a měla vyražený dech. Přitáhla si kolena k hrudníku a snažila se vtáhnout do plic trochu vzduchu.

„Vysvléct,“ opakovala seržantka.

Další dvě dozorkyně ji vytáhly nahoru na nohy. Ruby se nemohla narovnat. Kdyby měla něco v žaludku, s potěšením by tím dozorkyni-seržantku, která ji uhodila, pokryla od hlavy až k patě. Udělalo se jí zle a zapotácela se.

„Můžeme tě svléct samy,“ podotkla jedna z dozorkyň, „ale to by byla ostuda, roztrhat takové drahé šaty.“

Ruby si vysvlékla halenku a sukni. Ženy obdivně povzdechly, když spatřily její bílé krajkové prádlo. Seržantka provlékla prsty zlatým řetízkem na jejím krku a zatáhla. Snadno se roztrhl.

Otevřela pěst, aby si prohlédla diamantový přívěsek, a usmála se. „Pohlídám to.“ Natáhla k ní ruku. „A teď hodinky.“

Ruby zaváhala. Hodinky měla od Choparda z Ženevy, vykládané diamanty a srdcovitými rubíny do oblouku pod ciferníkem.

„Chceš, abych ti je sundala já?“ zeptala se seržantka.

Ruby se pojednou cítila klidná, led jejího hněvu v ní překonal pocit ponížení a strachu. Ty malá tlustá venkovská děvko! Rozsekám tě na kusy, heja! Víš, s kým máš tu čest, ty čubčí hovno? Až se Eddie Lau dozví, co jsi udělala, spláchne tě z povrchu zemskýho!

Ruby opatrně sejmula hodinky ze zápěstí. Hodila je seržantce, která se zašklebila a strčila je do kapsy. Z poličky stolu vytáhla pár gumových rukavic a nasadila si je.

„Ohni se přes stůl.“

„Ne.“

Obušek ji uhodil do ledvin. Vykřikla a sesunula se na kolena. Dozorkyně ji zvedly a přitlačily ke stolu. „Teď dělej, krasavice, ohni se pro svou maminku,“ zašeptala jedna z nich.

Nemá cenu odporovat, pomyslela si Ruby. Teď mně nic nepomůže. Ale všechno si to budu pamatovat, každé sebemenší ponížení, a odplatím je i s úroky.

Ohnula se přes stůl.

Cítila, jak jí ženiny prsty hrubě prohledávají vagínu a konečník.

„Podle toho, jak vypadáš, jsem myslela, že ji máš polstrovanou sametem,“ zachechtala se seržantka a dvě zbývající dozorkyně se zasmály s ní. „V pořádku, tak se zas obleč.“

Odvedli ji do kamenné budovy s úzkou verandou a nahnali ji do cely ne o moc větší než koupelna jejího hongkongského bytu. Okamžitě ji zasáhl zápach potu a štiplavý puch otevřeného záchodu, hong nam, v rohu místnosti. Uvnitř bylo více než deset žen, tři Evropanky, zbytek Thajky. Jejich tváře se k ní upřely, některé zvědavě, jiné nenávistně. Další tělo, které bude zabírat prostor, dýchat vyschlý a smrdutý vzduch.

Ruby pohlédla na podlahu. Špinavý, šedý beton, potřísněný nevyslovitelnými skvrnami. Ruby podřepla a opřela se o stěnu v naději, že si tak tolik neušpiní sukni. Crocé už určitě ví, co se tu děje. Tahle zpráva se šíří po celém Bangkoku. Už určitě vyrazil, aby ji odsud dostal ven. Nedokázala si představit, že by tu mohla strávit celou noc. Zaplatí úplatek dřív, než se rozední, a ona se vrátí zpátky do svého bytu a ve voňavé koupeli ze sebe smyje vězeňský puch.

Ponížení tělesné kontroly se ještě nedalo úplně zpracovat, vzpomínka byla příliš živá, příliš bodavá. A zůstával tu onen temný stín opravdového strachu, který ji pronásledoval od prvního okamžiku, kdy ji zahnali do policejního vozu.

Článek dvacet sedm. Poprava bez soudu.

Ne, to nebylo možné! Zavřela oči a první věc, na kterou pomyslela, bylo její auto, Mercedes 380 SEC kupé, které jí Eddie koupil krátce poté, co přijela do Bangkoku. Cítila vůni kůže na sedadlech Recaro, frigidní luxus klimatizace, slyšela U2 na stereorádiu Blaupunkt.

To byl její svět. Tento svět strádání a bezmocnosti opustila v okamžiku, kdy sešla ze Šatinu z hory dolů. Tohle byl jenom zlý sen.

„Proč jsi tady?“ řekl hlas anglicky. Byla to Evropanka, blondýna s americkým přízvukem. Možná, že byla hezká, ale zářivka jí zbarvovala kůži smrtelným nádechem.

„Hodila jsem ruční granát na krále,“ odpověděla Ruby. Nemusí s těmi lidmi mluvit, pomyslela si. Takové ubohé trosky. Feťačky, hipisačky a zlodějky. Brzy přijede Crocé a ona zapomene, že by se cokoliv z toho skutečně stalo.

„Dva gramy svinstva,“ povídala dívka dál, jako by neslyšela. „Dva zasrané gramy. Taxikář, který mně je prodal, to musel prásknout poldům. Zkurvysyn jeden.“

Ruby začalo bolet v boku. Měla velké pokušení sklouznout až dolů na podlahu.

„Budeš v pohodě,“ řekla Američanka, „vypadáš, že máš peníze. Máš peníze, můžeš si tu koupit, co chceš.“

Ruby se nechtělo mluvit. Zářivka vydávala tichý a nepřetržitý pískavý hluk. Už měla na krku kousanec od moskyta. Jedna z dívek vstala a usadila se na hong nam přímo před ní. Pronikavý zápach naplnil celu.

Ruby potřásla nevěřícně hlavou.

„Zvykneš si na to, sestro,“ chlácholila ji blondýna. „Netvrď mi, že tvoje hovno nesmrdí.“

Ruby se sesula na zem a čelo zabořila do paže.

Doufala, že pro ni Crocé brzy přijede.
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Tu první noc nespala a hranice mezi skutečností a snem se slévaly do sebe. Zářivka ani na okamžik nezhasla a její bzučení ji spolu s neustálým pískáním moskytů uvádělo v šílenství, jehož trýzeň stupňovaly zvuky kašle a plivání z okolních cel.

Tak dokonalé mučení můžou vymyslet jenom Thajci, pomyslela si Ruby.

Jednou procitla z polospánku a zjistila, že po ní všude lezou švábi. Otřásla se odporem, zaječela a vyskočila na nohy, aby hmyz setřásla z těla, a probudila tím své spoluvězeňkyně, které jí vynadaly a okřikly ji, aby byla zticha. Několikrát vrhla pohled na zápěstí, aby zjistila, kolik je hodin, a až poté si uvědomila, že jí je dozorkyně ukradla. Pro tu vesnickou čubku znamenaly tak pětiletou výplatu, pomyslela si Ruby s chladným opovržením. Cítila, jak ji stále víc tlačí močový měchýř, čemuž se pokoušela odolávat, ale nakonec byla donucena podřepnout nad hong nam a ulevit si před všemi ženami. Puch otevřené toalety byl zblízka ještě horší a k tomu si ještě zašpinila své boty z krokodýlí kůže.

Eddie mně bude muset rozhodně koupit nové, utěšovala se v duchu.

Potom se pokoušela usnout, ale nešlo to. Modlila se, aby už brzy bylo ráno. Dokonce i tak pozdě v noci polevilo vedro jen o několik málo stupňů. Už páchla stejně jako zbytek.

Heja, brzo bude po všem. Dnes večer už bude doma ve své posteli.

Kolem šesté ranní už v celách bylo jako v peci, ale musely vydržet ještě jednu hodinu nedýchatelného vedra, než dozorkyně odemkly dveře cely. Ruby se odpotácela na chodbu a pověsila se přes zábradlí. Hltala zatuchlý vězeňský vzduch jako hltá žíznivý člověk studenou vodu.

„Seš tady poprvé, drahoušku?“

Byla to ona blondýna. Z nějakého důvodu si Ruby vzala pod ochranu. Ruby si ji prohlédla pečlivěji. Měla na sobě bavlněné indiánské tričko a sarong s koženými řemínky. Hipisačka, co se pořád tahá s batohem. Thajci jim říkali Zasraní baťužkáři.

Ruby postřehla, že si žena neholila nohy ani podpaží, ačkoliv měla vlasy ostříhané na krátko něčím, co vypadalo jako pár tupých nůžek. Táhl z ní lepkavý puch.

„Jmenuju se Nancy, přátelé mi říkají Nan. A co ty?“

Proč tu stojím a vedu takový rozhovor? říkala si Ruby. Kde je Crocé? „Ruby.“

„Seš Číňanka, Malajka, nebo co?“

Ruby si z nějakého důvodu vzpomněla na svého otce na venkově, na jeho směšnou pýchu, a slyšela, jak odpovídá: „Hakka.“ Nancy vypadala zmateně, a tak Ruby dodala: „Hongkongská Číňanka.“

„Seš dealerka, že jo?“

Ruby potřásla hlavou.

„Jasně, že seš, poznám to na tvejch botách. Musíš bejt špičková dealerka.“ Když Ruby neodpovídala, pokračovala: „Bylas někdy předtím ve vězení, Rube?“

Ruby zavrtěla hlavou.

„No, to sis na učení vybrala fakt skvělý místo. Když to zmákneš v Maha Čchaj, zmákneš to všude.“

„Jak dlouho jsi tady?“ zeptala se jí Ruby.

„Zabásli mě 23. března 1991? Jak je to dlouho?“

„Jsi tady tři roky?“ podivila se Ruby.

„A pořád čekám na ten zasranej proces. Říkám ti, drahoušku, že když chceš v Thajsku spravedlnost, musíš za to sakra zaplatit.“

„Budu dnes venku,“ podotkla Ruby. „Mám přátele, co mi pomůžou.“

„Jasně, všichni potřebujem přátele.“ Nancy se opřela dozadu o zábradlí a přelétla ji pohledem. „Ty svý nablýskaný šaty už mám určitě zničený. Něco ti píchnu, Rube. Na design tady každej sere.“

„Budu si to příště pamatovat.“

Nancy klesla hlasem. „Makáš tu taky, Rube? Máš nějaký svinstvo na prodej?“

„Měla jsem sedm balíků, heja,“ prohlásila Ruby a sledovala, jak druhá dívka tuhne. „Ale něco ti píchnu, Nan. Přišla jsem o ně.“

„Dost blbý,“ zaklela Nancy.

„Žádná legrace,“ souhlasila Ruby.

Snídani představovala miska rýže a blivajs ze zeleniny a kousků masa. Maso smrdělo, jako kdyby hnilo, a Ruby to odmítla jíst. Nancy si to přitáhla. „Za pár dní ti to zachutná, drahoušku,“ utrousila.

„Za pár dní už tady nebudu.“

Další z Evropanek se podívala směrem k ní. Holanďanka nebo Němka, říkala si Ruby, podle přízvuku. „Co seš ty?“ zeptala se ta žena. „Králova sestra? Neztrácej s tou děvkou čas, Nan.“

„Je v klidu,“ ušklíbla se Nancy. „Jenom se jí zhroutil život. Že jo, parádičko?“

Nechali ji v jídelně sedět samotnou. Ruby svěsila hlavu na tvrdý dřevěný stůl. Cítila se naprosto směšně, když tu tak seděla ve svých nákladných šatech, uválených a ušmudlaných, halenku samá propocená skvrna. Nedostatkem spánku ji pálily oči, uvnitř hlodal studený hlad a v ústech měla pachuť strachu.

Co když Baptiste Crocé nepřijde?

Co když poručík Ramawong neblafoval?

Ne, Eddie-ah teď už určitě ví, co se stalo. Bude to jenom trvat o nějaký ten den navíc.

„Ruby Wenová,“ řekla dozorkyně.

Vyskočila na nohy, srdce se jí rozbušilo. Byla to svoboda, nebo samopal značky Browning?

„Máte návštěvu.“

Ruby chtěla vykřiknout úlevou. Takže nakonec přišli. Heja, z téhle posrané díry jsem venku. Další tři Evropanky se shlukly na druhé straně chodby a s přivřenýma očima ji pozorovaly.

„Tak nashle, parádičko,“ řekla Nan.

Nebyl to Crocé a nebyl to ani Eddie Lau.

Tohoto muže nikdy předtím neviděla. Byl to Ind v bílém plátěném třídílném obleku, na malíčku pravé ruky se mu třpytil velký diamantový prsten a na zápěstí robustní hodinky Rolex. Z prsní kapsy mu vykukoval kapesník z červeného hedvábí.

Měl prořídlé černé vlasy, které ale padaly dozadu přes límec v tenkých černých loknách. Byl až moc tlustý, laloky pod bradou se mu přelévaly, jak se mu v ranním vedru volněji dýchalo. Tvář a krk si neustále otíral bílým kapesníkem.

Vedle něj stál nějaký mladší muž s diplomatkou v ruce.

„Slečna Ruby Wenová?“ zeptal se tlustý muž.

Návštěvní místnost byla obdélníková, rozdělená dvěma páry železných závor, vzdálených od sebe dva metry. Veškerá konverzace musela proběhnout přes toto území nikoho, před zraky dozorců, kteří stáli opodál a poslouchali je.

„Kdo jste?“ zakřikla Ruby nazpět.

„Jmenuji se Julian Prassaran. Najal si mě pan Eddie Lau jako vašeho právního poradce.“

„Kde je Eddie-ah?“

Prassaran její otázku ignoroval. „Chce, abyste věděla, že si nemusíte dělat starosti. O všechno se postará. Nejdříve si musíme objasnit všechny ty hlouposti kolem toho vtipného Článku dvacet sedm.“

„Kdy mě odsud dostanete?“

Prassaran si otřel krk. „Slečno Wenová, prosím, musím vás požádat, abyste byla trpělivá. Kola spravedlnosti se v Thajsku mnohdy otáčejí nesmírně pomalu. Ale mohu vás ujistit, že všechno bude v pořádku. Až úřady přesvědčíme, aby nevyhrožovaly oním Článkem dvacet sedm, postaráme se o kauci.“

Ruby se domnívala, že ji propustí. Když si teď uvědomila, co jí tento stupidní Ind navrhuje, začala ztrácet hlavu. „Musím tady zůstat, heja? V tomhle smradlavém vězení?“

„Necháme vás propustit velice brzy. Co byste teď ale potřebovala? Máte polštář?“

„Polštář?“ opakovala nevěřícně Ruby.

„Pošlu vám jeden společně s jídlem a nějakými penězi. Existuje ještě něco, čím bych vám mohl zpříjemnit váš zdejší pobyt?“

Mluví jako domovník na hongkongském poloostrově, pomyslela si Ruby. „Potřebuji svý Azzedine Alaia, abych se mohla převléct k večeři. Nějakou koupelovou sůl, jasný. A svůj mobilní telefon.“

„Myslím, že to není povolené,“ zarazil ji Prassaran beze stopy ironie.

„Řekni Eddiemu, že mu Ruby uřízne klacek, pokud mě odsud nedostane!“ Uhodila dlaní do závory. „Bez prdele!“

Mladý pomocník zamrkal překvapením.

Prassaran okázale zkontroloval čas. „Chápu, že vás to velmi irituje. Můj bože, podívejme, kolik je hodin.“

Klid, říkala si Ruby. Dva ku jedné, že budeš za několik dní venku. Eddie tě nenechá ve štychu.

„Cokoliv budete potřebovat,“ řekl Prassaran, „jednoduše mi zavolejte.“

Pokýval na svého pomocníka a otočil se.

„Jak?“ zakřičela Ruby za ním. „Jak ti tak asi mám zavolat, jasný?“

Ale Prassaran byl pryč. Jeden z hlídačů ji odvedl zpátky na vězeňský dvůr.
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Šen-čen City. Zvláštní ekonomická zóna, Čína

Zábavní podniky v Šen-čenu se s Hong Kongem nedaly srovnávat: nebyla tam žádná dostihová dráha ani žádné bary nahoře bez, stejně bujarý chvat a shon. Ale rozhodně tu nebyla nouze o diskotéky, kde se bavili hongkongští turisté a zhýčkaní spratci politických kádrů. Eddie s oblibou zamířil do hotelu Century Plaza, do jeho nejvyššího patra. Nikdy netancoval, ale často seděl v rohovém boxu, s láhví Hennessey VSOP, a kouřil jednu cigaretu za druhou až do dvou nebo tří rána.

Od chvíle, kdy jsme museli utéct z Hong Kongu, jenom kouří a pije, napadlo Vincenta. A nejnovější zpráva o zatčení Ruby Wenové ho teď uvedla do ještě pochmurnější nálady.

„Dovol, abych šel zítra s tebou,“ žádal ho Vincent.

„To je pro tebe moc nebezpečný.“

„Mě taky zradil.“

„Nejseš nahraditelnej, nejseš jenom tak nějakej dvoumetrovej chlap! Pomstím se za nás za oba.“

„Můžu pro tebe řídit.“

Eddie potřásl hlavou, oči přivřené, myšlenky někde ve vzduchoprázdnu. Vincent věděl, že Eddie už dávno nepřemýšlí o Timothy Manovi a jeho neodkladné popravě, kterou se zabýval během posledních týdnů. Přemýšlel o Ruby Wenové.

Mariah Carey zpívala „Without You“. Hrají tuhle písničku, ať přijdu kamkoliv. Hrají ji na všech stáncích s pirátskými CD, na všech diskotékách. Hrají ji pro mě nebo pro Ruby Wenovou? dumal Eddie.

„Myslíš na ni.“

„Teď zrovna leží v nějakým smradlavým vězení obklopená krysama.“

Osobně je mně těch krys líto, pomyslel si Vincent.

„Ten právník, Prassaran,“ začal Eddie. „Je dobrej?“

„Je velice drahý,“ odpověděl Vincent.

„Kašlu na peníze. Jenom ji odtamtud dostaň. Víme, kolik ti Thajci chtějí?“

„Prassaran žalobci nabídl milion bahtů. Neustoupí.“

„Nabídni mu pět, deset milionů. Cokoliv bude chtít. Jenom ji dostaň ven.“

Deset milionů bahtů za Ruby Wenovou? Byla to podvodnice a kurva a nespočetněkrát je převezla a on jí pořád všechno odpouští. Vincent si ji představoval, jak sedí ve své vlastní špíně v nějakém vězení zamořeném moskyty, a do jisté míry mu to dělalo dobře. Doufal jenom, že ta malá tupá děvka skutečně trpí.

„Řeknu mu to.“

„Chci, aby se dostala ven,“ opakoval Eddie. Dopil svou sklenici a znovu si nalil, další tři prsty koňaku.

„Dostaneme ji ven,“ utvrzoval ho Vincent. A on už dohlédne, aby se dostala ven, pokud se jedná o to, co Eddie chce. Rád by jí vyřízl to její srdce černé kurvy ven z těla, ale pokud Eddie chtěl, aby se dostala na svobodu, udělá cokoliv, nabídne cokoliv, jenom aby zajistil, že se to skutečně stane.

„Myslíš, že bych měl odjet do Bangkoku?“ zeptal se ho Eddie.

„Moc nebezpečné. Louis Chuu tě sejme ve chvíli, kdy vystoupíš z letadla. Tam tě nemůžeme chránit.“

Eddie pokýval hlavou. Věděl, že Vincent má pravdu. Utěšoval se příjemnějšími myšlenkami. „Copak asi dělá dnes v noci Timothy Man,“ přemýšlel nahlas. „Doufám, že se dobře baví. Je to totiž naposled.“

JEN PRO DEA

DŮVÉRNÉ

PRO KEELANA, SPOLUPRACOVÍKA DEA, HOPE-WELL CENTRE, HONG KONG, PŘEDEJTE MÍSTNÍM ÚŘADŮM

ZASLAL LEE, BANGKOK

29/5/94 NÁSLEDUJÍCÍ SPOLEČNÁ OPERACE S THAJSKOU PROTIDROGOVOU JEDNOTKOU NÁSLEDUJÍCÍ OSOBY BYLY ZATČENY ZA DRŽENÍ SEDMI KIL HEROINU NA PETCHABURI ROAD.

WEN ŠUEJ MING, ALIAS RUBY WENOVÁ, NAR. 26.3.69, BYTEM 17B/63, CONDUIT ROAD, PCHUN SAN KCHUEJ, HONG KONG, P/P 156341.

TATO OSOBA POŽÁDALA MÍSTNÍ POLICII, ABYCHOM VÁS NEODKLADNĚ KONTAKTOVALI, ABYSTE OSVĚTLIL JEJÍ POSTAVENÍ JAKO DI. PODEJTE LASKAVĚ ZPRÁVU.

Maha Čchaj

V návštěvní oblasti panoval zmatek, jako vždy. Přátelé a rodiny thajských vězňů zaplnili návštěvní místnost a překřikovali se přes závory. V přilehlé cele vězeňští dozorci prohledávali košíky s jídlem, než je potom okénkem podali vězňům, kteří čekali venku v chodbě.

Ruby přelétla dav obličejů v očekávání, že zahlédne Prassarana. Nějaký Evropan si protlačoval cestu třeštícím davem.

Lucien.

Ruby přitiskla tvář k závoře, nejistá, nemocná a vystrašená. Lucien… poslední, koho by čekala. Ve své bílé bavlněné košili vypadal tak čistě, jako symbol vyvolených venkovního světa, k nimž se toužila navrátit.

„Jsi v pořádku?“ zakřičel na ni.

„Co tady děláš?“ zakřičela nazpět.

„Musel jsem přijít.“

„Kde je tvůj otec?“

„Neví, že tady jsem.“

Ty jsi ale blbec, pomyslela si Ruby. Kdybys byl ve vězení ty, nikdy bych nepřišla, nikdy bych si na tebe ani nevzpomněla. Hotový blázen. Ale na druhé straně, u mužů člověk nikdy neví. Ti opravdu slabí za ní běhají jako štěňata.

„Přiveď svýho otce, jasný. Řekni mu, že Ruby Wenová potřebuje jeho pomoc. Musí mě odsud dostat ven.“

„Vyřídím, slibuji! Slibuji ti, že tě odsud dostanu ven.“ Nad hlavou držel balíček, zabalený v hnědém papíře. „Mám pro tebe nějaké jídlo!“

Ruby se zase pověsila na závory.

„Jsi v pořádku?“

„Mám horečku,“ řekla. Bylo to buď vodou, nebo jídlem. Ale když nebude jíst a pít, zemře. Ale když jí a pije, je nemocná. Lepší být nemocná než mrtvá. Alespoň teď.

„Pomůžu ti,“ zakřičel znovu. Tvář měl zkroucenou obavami. Nikdy ho nepochopím, pomyslela si. Podvedu ho, ukradnu mu peníze a on mě má rád ještě víc. Je jako pes, co ti olizuje tvář, když umíráš. Trochu potěšení, ale ne moc užitku.

Ve skutečnosti existovali jenom dva lidé, kteří jí mohli pomoct. Jedním byl jeho otec. Druhým byl Eddie.

Otočila se a čekala venku v chodbě na svůj balíček. Hlídači ho už rozřízli. Uvnitř bylo kuře, ovoce a co bylo podstatnější, nějaké léky. Ještě než se otočila, aby se vrátila na vězeňský dvůr, zachytila záblesk v Lucienově tváři. Vypadal skutečně zničeně.

Musí mít o kolečko víc.

Bez legrace.
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Hong Kong

Jardine House je jedním z nejproslulejších orientačních bodů v krajině. Kulatá okna této budovy si vysloužila mnoho přezdívek; například hongkongský Stilton, nebo, jak říkali Číňani, Dům tisíce prdelí. Sousedí s Exchange Sqaure, monolitem žuly a skla, v němž sídlí hongkongská burza, Chang Seng. Právě v této budově si Sir Timothy Man vydržoval svou kancelář a právě tady trávil své poslední odpoledne na této zemi.

Jeho Rolls-Royce Phantom s řidičem ho ve tři čtvrtě na pět večer zavezl do čajovny Luk Jü ve Stanley Street. Řidič si nevšiml nebo prostě nijak nevěnoval pozornost motorce Yamaha, která se za něj na Pedder zařadila do dopravního pruhu.

Když Sir Timothy Man vystupoval ze zadní části Rollsu, motocykl najel na obrubník za ním a spolujezdec seskočil. Z kožené bundy klidně vytáhl automatickou pistoli a vypálil pět ran do hlavy a těla Sira Timothy Mana. Potom zase naskočil na Yamahu, která s burácením vystřelila dolů po Stanley a potom zabočila nahoru do Pottinger směrem Mid-levels.

Čínský seržant z Centrály, Michael Čchuej, byl jedním z prvních detektivů, kteří dorazili na místo činu. Seržant strážníků již zadržel starší anglický pár, který údajně všechno viděl, a hned po Čchuejově příjezdu mu je předvedl. Poručík James Kirkham-Pratt a jeho žena Marjorie byli pozůstatkem dávných dob; jak řidiči rikš na centrálním přístavišti trajektů a věž s hodinami v Kowloonu, pomyslel si Čchuej. Stařík měl na sobě námořnický modře pruhovaný vlněný oblek a buřinku, bílý knír zastřihnutý do dvou symetrických bodů, a chodil s pomocí hůlky se stříbrným kováním. Co kdysi mohlo být okázalostí, se teď stalo nezbytností, říkal si Čchuej, vždyť ten starý podivín musí mít dobrých osmdesát.

Jeho žena Marjorie byla méně zarážející postavou, ačkoliv její modrý slaměný klobouk s širokou střechou upoutával značnou pozornost.

„Všechno jsem viděl,“ prohlásil poručík, když k němu Čchuej přistoupil, „stalo se to přímo před námi. Je to tak, Marjorie?“

„Přímo před námi.“

„Mizerný malý hajzl,“ utrousil poručík s tak dokonalou dikcí, že jeho klení znělo témě jako přetvářka.

Sir Timothy Man ležel na chodníku, tváří dolů, a kolem jeho těla se rozlévaly temné ošklivé kaluže. Prsty na nohou měl stočené směrem dovnitř, do absurdní polohy, a zpoza policejního kordonu přicházeli lidé, aby obhlédli mrtvolu na své cestě domů z práce. Smrt nemá žádnou důstojnost, napadlo Čchueje.

„Co přesně jste viděl?“ zeptal se.

„Ten maník shupnul z motorky…“

„Jaké motorky? Můžete to popsat?“

Poručík vypadal rozpačitě. „Japonský tentonc. Jak se jim říká, Marjorie?“

Marjorie byla bledá.

„Víš, co myslím,“ řekl.

„Jaké barvy?“

Poručík si to musel promyslet.

„Oranžová,“ řekla Marjorie.

„Ano, to je ono. Oranžová. Oranžový japonský tentonc.“

„Řídil on?“ zeptal se ho Čchuej.

„Ne, řídil nějaký jiný maník. Prostě vyskočil, vytáhl zbraň a začal střílet. Zatracený malý hajzl.“

„Co se stalo, když dostřílel?“

„Prostě zase naskočil na japonský tentonc a oba odjeli.“

„Jeli na západ?“

„Nikdy si nezapamatuju, kterým směrem je západ. Ale ať je tomu jakkoliv, rozhodně tam nahoru.“ Ukázal směrem na Pottinger Street.

V ulicích se začalo smrákat. Televizní natáčecí štáb natahoval vzhůru světla a blesky, když fotografové od novin ve spěchu pořizovali fotografie mrtvého muže, které se v zítřejších novinách objevily jako rozmazané zrnité obrázky.

„Můžete mi ho prosím popsat?“

„Přesně tak. Mizerný malý hajzl. Co jste se ptal?“

„Můžete mi udat popis toho muže s pistolí?“

Poručík se podíval na svou ženu. „Želbohu ne. Starý maník. Pořád měl na sobě tentonc. Helmu.“

„A co ten druhý muž? Řidič?“

„Taky měl na sobě tentonc.“

Čchuej zaklel pod vousy. „Možná,“ řekl, spíš jako dodatečný nápad, „že jste mohl postřehnout značku motocyklu, na kterém ti dva muži jeli?“

Poručík si ho změřil od hlavy k patě. „Samozřejmě, že ano. Za co mě máte, mladý muži? Za úplného blázna?“

O pouhou hodinu později našel wančchajský motorizovaný policista opuštěnou Yamahu v aleji Amoy Street. Tyler vyrozuměl detektivy z centrály a spolu s Laceyovou a Brianem Kwokem tam okamžitě zamířil.

Na Hong Kong to byl nebývale velký stroj, 500 cc, a přesně to ráno jim nahlásili, že ji někdo ukradl v Mongkoku. Po zběžném prohledání našli 54 Marakov čínské výroby uvnitř hnědé letecké tašky Giordano, která byla stlačená pod sedadlem. Dále byl na nádrži přilepený hnědou páskou naprosto jasně viditelný kus papíru, na němž byly rudým inkoustem napsané čínské znaky.

„Co se tam píše?“ zeptal se Tyler.

Brian Kwok se naklonil a pečlivě si to prohlížel.

Ku přísaze kapku krve z prstu

toto je tajemství mé a tvé

zpronevěřím-li se

velké a hluboké bude utrpení tvé.

„Triádská báseň,“ Laceyová podotkla.

„Šílený Eddie Lau,“ zamumlal Tyler.

„Myslíš, že se pro to vrátí zpátky?“

Tyler se otřepal. „Kdo ví? Kchaj Tchak má plnou pohotovost, ale myslím, že ať to udělal kdokoliv, nebude takovou cestu riskovat. Spíš měli další motorku nebo auto, které tu na ně čekalo, a zmizeli okamžitě ven z města do vnitrozemí. Rychlý motorový člun přes hranice do jihovýchodní zóny. Pistole asi pochází z Lidové osvobozenecké armády. Ale stejně se na to podíváme. Začneme to tady podrobně prozkoumávat, poohlédneme se, jestli si někdo nechce vzpomenout, že něco viděl.“

„Jsme na začátku dlouhého tažení,“ řekla Laceyová.

„Sir Timothy nebude pro lidstvo velká ztráta,“ podotkl Tyler. „Pro Krista Pána jenom doufám, že Eddie Lau ještě nezmizel. Ten syčák prostě neví, kdy přestat.“

„Někdo prostě nosí smůlu.“

„A někdo špatné zprávy,“ pokýval Tyler.

Bangkok

Baptiste seděl v lakovaném křesle na zadním trávníku své vily a v prstech levé ruky, potřísněných nikotinovými skvrnami, svíral neodmyslitelnou cigaretu. Papoušci štěbetali v banánových palmách nad jejich hlavami a z reprobeden na terase se rozléhal Brahmsův koncert. Mladík přinesl dvě skleničky whisky Mekhong se sodou a citrónem.

„To dost dobře nejde, co žádáš,“ řekl Baptiste.

„Musíme jí pomoct,“ naléhal Lucien.

„Proč? Protože jsi s ní několikrát spal?“

Lucien se podíval stranou.

„Pokud si myslíš, že miluješ Ruby Wenovou, tak je mi tě líto.“

„Takže prostě neuděláme nic?“

Baptiste se na syna udiveně podíval. „Samozřejmě.“

„A ona zatím shnije ve vězení.“

„Proč by mě to mělo vzrušovat? To není, jako bych to byl já, kdo hnije ve vězení. Nebo ty. To bych se rozčílil.“

„Říkáš, že máš v tomhle městě vliv.“

„Ano, a to mě hodně stojí, Lucu. Věř mi, to mě hodně stojí. Proto svým vlivem nemrhám kvůli nějaké každé prkotině.“

„Thajci mluví o Článku dvacet sedm. Poprava!“

„Tak si najdeš jinou ženu, se kterou budeš spát. V Bangkoku to není tak složité.“

„Teď už chápu, proč maman říká, že jsi netvor,“ zamumlal Lucien.

Baptiste potřásl hlavou. Copak musí tomuhle chlapci opravdu všechno vysvětlovat? „Dovol, abych ti o té Ruby Wenové něco řekl. Zemře, nezemře, s vládou to nemá nic společného. Čínské gangy se starají samy o sebe, Lucu. Znají pravidla hry. Myslíš, že je to thajské město? Je to čínské město. Všechno to tady řídí. Mají jedno přísloví: ‚Je nám jedno, kdo drží krávě hlavu, dokud ji my můžeme dojit‘. Takovým způsobem obchodují všude v Asii.“

„Takže ji odtamtud dostane ven její syndikát?“

„Možná.“

„Ale copak budou mít takovou moc?“

„Dostat Ruby Wenovou z Maha Čchaj bude někoho stát hodně peněz. Úplatek pro toho správného úředníka. Možná, že za to stojí. Nevím. Není to moje rozhodnutí. Jenom její lidi vědí, jak je důležitá. Ale víš, má tady taky nepřátele. Velice vlivné nepřátele. Slyšel jsem, že je tu jeden Číňan zvaný Louis Chuu, který podplatil prokurátora, aby zajistil, že zůstane ve vězení. Snaží se přelicitovat druhou stranu. Neptej se mě proč, to se mě netýká. Ale s takovým člověkem se prostě nediskutuje.“

„Co když o nás řekne policii?“

„To neudělá.“

„Jak si tím můžeš být tak jistý?“

„Protože Thajci mě nikdy nemůžou dostat do vězení, Lucu. O téhle práci toho vím až moc. Když nebude rozumná, uplatní Článek dvacet sedm a zastřelí ji.“

„To nemůžeme dovolit.“

Baptiste se zatvářil pobaveně. Jeho pohoda se však změnila v křečovitý kašel, který mu zbarvil tvář do ruda a naprosto jej vyčerpal. V prsou mu hvízdalo, jako by do plic natahoval nějaký drahocenný plyn. „Ruby Wenová je lhářka a podvodnice a nemá naprosto žádnou morálku! Věř mi, když tohle říká tvůj otec, je to zatracená chvála.“

„A ty jí nemůžeš pomoct?“

„Ne, že nemůžu, nechci. Ta žena pro mě nic neznamená. A pokud na tom tak stupidně trváš, tak snad bude lepší, když se vrátíš do Francie, hein. Třeba má Noelle ve tvém případě nakonec pravdu.“

Okamžitě postřehl, jak Luciena toto ocenění vlastní osobnosti zasáhlo. V očích mu blýskal hněv.

Baptiste pokračoval jemněji: „Už ses rozhodl, co hodláš dělat?“

Lucien se vyhnul jeho očím. „Už nevím, co chci od života.“

„Třicet dva let a pořád ještě dumáš o smyslu života. Jako nějaký teenager, nějaký hipík nebo nevím kdo!“ Sáhl do kapsy a vytáhl pár zmuchlaných bankovek. „Chceš znát smysl tohoto života?“ Hodil peníze na stůl mezi nimi. „Tohle je smysl života. Tady to. Tohle je moc, ženy, majetek, úcta. Tady to máš. Nikoho nezajímá, jak si vyděláváš peníze. Pokud je máš, tak jsi král.“

Baptiste sledoval synovu reakci. Co mu řekl, byla samozřejmě lež. Peníze ti zase úplně všechno nekoupí. Nikdy mu nekoupily Noelle. Dokonce ani Baptiste Crocé nemůže mít všechno.

Poznal, jak jeho syn přemítá o návratu do Francie, do svého stísněného bytu, k věřitelům, k přátelům, kteří ho považují za blázna.

„Zpátky do Francie jet nemůžu,“ zamumlal Lucien.

„Dobře. Tak by ses snad mohl přestat chovat pitomě a dokázat mi, že se dokážeš naučit to, co tě naučit musím. A tohle je první lekce: nedovol, aby kalhoty řídily tvůj rozum.“

Lekce, pomyslel si Baptiste, kterou jsem se taky musel naučit.

Ale Lucien byl natolik slušný, že to nekomentoval. „Dobře, tati.“

„Takže teď už můžeme zapomenout na Ruby Wenovou, nebo ne?“

Lucien po dlouhou dobu neodpověděl. Nakonec ale zamumlal: „Ruby jakou?“
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Uvnitř vězení nebylo naprosto nic, co by zahnalo nudu. Někteří obyvatelé vězení hledali únik v drogách, kterých tady bylo dost, za pár set bahtů třetina gramu surového heroinu, který thajské ženy kouřily papírovou trubičkou – říkalo se tomu „nahánět draka“. Ruby brzy zjistila, že Nancy a ty dvě další Evropanky – obě Švýcarky, jak se ukázalo později – byly takzvané „dámy číslo čtyři“. Měly společnou jehlu, kterou si mezi použitím vymývaly vodou venku na dvoře.

Prassaranův asistent jí jednou za pár dní nosil jídlo a léky. V Maha Čchaj nebyly dovoleny otvíráky na konzervy – příliš snadno se mohly proměnit ve zbraně – takže jídlo v konzervě nepřicházelo v úvahu. Ruby se naučila přežívat z rýže a kuřete, které si vařila na plynovém kruhovém vařiči, který patřil Soong, thajské čchiu čchao, které za to platila jednou porcí jídla.

Používali stejnou vodu na koupání i na pití. Měla z toho téměř nepřetržitě žaludeční křeče.

Jednou odpoledne se jí udělalo tak špatně, že nezabíraly dokonce ani Prassaranovy léky. Několik dalších dní strávila na podlaze cely, choulila se a třásla v rozžhaveném vedru s koleny přitaženými k bradě. Na hong nam si podřepávala bez ostychu a už jí to bylo jedno. Střeva se jí proměnila v oheň a vodu. Chtěla zemřít.

„Budeš zase v pořádku, drahoušku,“ zaslechla nějaký hlas. „To je jenom tohle zatracený počasí. Nejdřív z toho každý dostane sračku. Ty to zvládneš, broučku.“

Rozpoznala Nancyn hlas a ucítila na hlavě nějaký vlhký hadr. Snažila se promluvit, ale neměla žádnou energii. Chtěla jí poděkovat. Uvědomila si, že právě Nancy je jediná přítelkyně, kterou na celém světě měla.

Hong Kong

Byt Cibule se nacházel na Caine Road poblíž eskalátorů k Mid-levels a byl prodán krátce před jeho smrtí. Ke každému bytu v tomto bloku patřila jedna betonová zahradní krychle, ve které mohli nájemníci pěstovat kapradí a orchideje, pokud to tak chtěli, a právě toto vybavení způsobilo v poslední době značný rozruch na policejní stanici v centru. Noví obyvatelé postřehli nepříjemný zápach a neurčitou tekutinu, která vytékala z okenních spár. Vyrozuměli o tom domovníka, který nato obratem vyrozuměl správu. Zavolali instalatéra a strašlivé zjištění okamžitě zatelefonovali na centrální policejní stanici.

Wančchajské Oddělení závažných zločinů potvrdilo zájem o tohoto muže, kdysi zvaného Cibule, a přizvalo Laceyovou, aby se stala svědkem exhumace.

„Určit přesný čas smrti bude těžké,“ prohlásil detektiv seržant Michael Čchuej, když bedlivě zkoumal hnijící zbytky bytosti, kterou právě přenášeli do umělohmotného vaku na zip, „ale je jasné, že smrt nastala dřív, než předešlí majitelé prodali tento byt. Ať to udělal kdokoliv, přikryl tělo rychleschnoucím cementem a zasypal to další hlínou.“

„Jak důvtipné. Máme nějakou šanci určit totožnost?“

„Koroner zjistil, že zuby a prsty byly z těla odstraněny dřív, než ho zakopali.“

„Možná jsou tady někde ve váze. Zkontrolovali jste květináče?“

Michael Čchuej měl smysl pro humor a to se mu zamlouvalo.

„Současné majitele jste už vyloučili?“

„Je to pediatrický chirurg. Je jasné, že šéf nechává všechny možnosti otevřené, ale myslíme, že je to velice nepravděpodobné.“

„Takže si myslíte, že mu to tělo podstrčili.“

Michael Čchuej se zase uchichtl. Tahle žena se mu zamlouvala.

„Jsou na těle nějaké zvláštní znaky?“

„Má jenom jednu paži. Možná ji usekli společně s prsty?“

„Jenom jednu paži?“ Laceyová potřásla hlavou. „Je dobře, že jste nás zavolal, Michaele. Myslím, že vám s tím budeme schopni pomoct.“

„Keelane?“

„Lace?“ Jeho hlas zněl překvapeně. „Detektiv Laceyová,“ dodal, poněkud formálněji.

Nechala ho, aby se na druhé straně linky trochu zapotil.

„Co pro tebe mohu udělat?“

„Jenom udržuji styk. To je předpis, nebo ne?“

„Kvůli čemu se mnou chceš udržovat styk?“

„Li Kcham-čchuen. Chceš znát trojitý obchodní kód?“

„Ten jednoruký rybář.“

„Máte o něj pořád zájem?“

„Myslím, že McReadie určitě.“

„Pošlu mu fax. Myslela jsem si, že tobě dám vědět taky. Upevňují se tím americko-hongkongské vztahy.“

„Ach, děkuji. Kde je teď?“

„V márnici. Totožnost jsme sice ještě nepotvrdili, ale na 95 procent je to jasné. Zahrabali ho do zahrádkářského boxu.“

Dlouhé ticho. „Zahrádkářského boxu.“

„Zjevně je to hodně dobré hnojení.“

„Takže je pod kytičkami.“

„Dokonce má orchideje.“

„Tak jo, dejte nám vědět, až to bude potvrzené. Jestli je mrtvý a Eddie Lau zmizel z města, tak to to asi můžeme uzavřít.“

„Další den, další mrtvola. Tak na viděnou.“

„Lace…“ Dlouhé ticho na druhém konci. „Vlastně nic.“

Zavěsila.

Setkali se v Nickleby’s, pianobaru pod hotelem Warney. McReadie seděl na baru a ospale mžoural na dvě filipínské tanečnice na pódiu uprostřed místnosti. Spatřil Keelana a zamával na něj. „Pivo?“

„Carlsberg,“ odpověděl Keelan. Kapela právě hrála Total Eclipse of the Heart. „Dobré hlasy,“ podotkl.

„Myslíš? Toho jsem si nikdy nevšiml.“

„Už ti Laceyová vyprávěla o Li Kam-čchuenovi?“

„Slyšel jsem o tom. Vysoko na nebesích. Alespoň mu zajistili, aby měl jeho hrob dobrý feng-šuej.“

„Že by Cibule?“

„Poručík si myslí, že si Li kvůli němu vyplakal oči, než zemřel. Ale dost klepů. To se nás netýká. Říkal jsi v telefonu, že máš pro mě nějakou novinku.“

„O Ruby Wenové.“

McReadie povytáhl obočí. „Jak se jí daří?“

„Nic moc. Zatkli ji před týdnem v Bangkoku se sedmi balíčky heroinu.“

McReadie mlaskl jazykem. „Jak ses o tom dozvěděl?“

„Řekla policajtovi, který ji zavíral, že je informátor DEA.“

„Ruby měla o pravdě vždycky velice mizivou představu.“ McReadie upil půl piva. „Takže, co teď hodláš dělat?“

„DEA chce, abych odjel do Bangkoku a promluvil s ní. Myslím, že tentokrát máme pro vyjednávání lepší pozici.“

„Buď opatrný, Johne. Když tě Ruby Wenová zmákne, půjde přímo k velvyslanci Spojených států v Thajsku.“

„To si nemyslím.“

„Nebuď si až tak jistý. Znám tu ženskou o hodně déle než ty.“

„Tentokrát bude spolupracovat. Nemá jinou šanci.“

McReadie vytáhl peněženku a práskl stodolarovou bankovkou na stůl. „Moje velká červená říká, že si najde způsob, jak s tebou vyběhnout.“

„Tvoje peníze neberu. Já jsem tady host.“

„To je sázka?“

Keelan potřásl hlavou. „Nejrychlejší prachy, které jsem si kdy vydělal.“

McReadie se jenom usmál a dopil své pivo. „Teď jsi na řadě ty.“
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Vězení Maha Čchaj, Bangkok

Jednou ráno po snídani zadupala na verandě hlavní dozorkyně Sumalee. Ruby zvedla hlavu. „Máš návštěvu,“ řekla. Zase Prassaran, pomyslela si Ruby. Ale potom spatřila dva uniformované vojáky, kteří čekali za Sumalee. Pocítila bodnutí strachu.

Nancy ji sledovala. Pokývala na ni. „Dávej pozor, parádičko.“

Vypochodovali s ní ven přes mužské vězení ke kanceláři guvernéra. Co teď? podivovala se Ruby. V mozku jí bušila pořád stejná myšlenka: Článek dvacet sedm.

Její Eddie-ah ji nechá zemřít.

Guvernérova kancelář byla prázdná. Dva vojáci ji postrčili dveřmi do zadní místnosti.

Za stolem stál nějaký muž.

John Keelan.

To musí být nějaká jiná dívka, pomyslel si Keelan. Nechali mě cestovat až z Hong Kongu a nemají tu pravou. „Ruby?“ zeptal se.

„Lepší, když se nebudete moc přibližovat,“ upozornila ho. „Mám vši, heja.“

Ježíšikriste, byla to ona. Co to s ní udělali? Byla vyzáblá, až to bolelo, kosti na zápěstích a ramenech jí prosvítaly pod kůží. Její šaty od návrhářů byly ty tam a nahradily je umouněné bavlněné trenýrky a tričko. Na nohou měla laciné sandály s řemínky. Žádné šperky, žádný make-up, žádný třešňově červený lak na nehtech na rukou či na nohou, které teď měla špinavé a zlámané. Stylově sestřižené vlasy jí visely v propocených pramíncích přes oči. V takovém stavu vypadala žalostně mladě, příliš mladě na to, aby byla ve vězení. Pod očima měla černé kruhy.

Ale nejvíce ho šokovalo její chování. Měla pohled zbitého psa.

„Posaď se Ruby,“ řekl.

Ruby se sesula na tvrdou dřevenou židli na druhé straně stolu. Cítil se jako ředitel, který má domluvit zmatenému puberťákovi. Výlučnosti se člověk ve vězení zbaví velice rychle, pomyslel si. A ta její stejně nebyla nic jiného než papírová fasáda.

Keelan se rovněž posadil. Vytáhl cigarety a jednu jí nabídl. S díky ji přijala. Všiml si, že se jí třesou ruce. „Jak se ti daří, Ruby?“

„Skvěle, Johne. A tobě?“

To znělo dost nafoukaně. Slyšel, že jí vyhrožují Článkem dvacet sedm. Není divu. Sedm balíčků heroinu. Svatý Bože. „Pěkně sis to nadrobila, Ruby.“

„Třeba mě pustí, když je to první přestupek?“

„Možná.“ Chtěl k ní natáhnout ruku a dotknout se jí, utěšit ji. Vypadala tak zranitelně. Opatrně, říkal si v duchu. Nezapomeň, s kým tady máš tu čest. „Sedm balíčků. To je zatraceně hodně.“

„Ani ne procento celkový sklizně. Je nutný to vidět ve správným světle, Johne. Co tady vlastně děláš, co?“ zeptala se.

„Tys pro mě poslala. Udala jsi mé jméno Thajcům, když tě zavírali.“ Když neodpověděla, zamumlal: „Jsi v tom opravdu až po krk.“

Ruby se předklonila a položila si čelo na stůl. Stiskla ruce v pěst a zakryla si hlavu. „Musela jsem bejt blázen, takhle žít, Johne. Prostě blázen. Nemůžeš nikomu věřit, každej tě chce obrat. Takovej život mě už pěkně unavuje.“

„Řekla jsi poručíku Ramawongovi, že jsi můj informátor.“

„Pomoz mi, Johne.“

„Nemůžu ti pomoct, Ruby.“

„Prosím.“

„Za prvé musím vědět: pomůžeš ty mně?“

Zvedla hlavu ze stolu. „Co chceš?“

„Chci Eddie Laua. A chci jeho dodavatele v Bangkoku.“

Ruby zatřásla hlavou. „Za to mě určitě zabije, Johne.“

„Když nepomůžeš ty mně, nemůžu pomoct já tobě.“

„Chci pomoct. Mám jenom strach, heja. Nekecám.“

„Chápu, že máš strach. Ale nemůžu dělat nic, dokud s tím nepohneš ty. Je to na tobě.“

„To nemůžu nikdy udělat, Johne.“

Keelan se naklonil dopředu a uchopil ji za ruku. „Ruby, myslím, že je tady něco, čemu nerozumíš. To nebyla jenom klika s tím tvým zatčením. DEA v Bangkoku tě sleduje už víc než měsíc. Byla jsi pod stálou kontrolou. Víme, že obchoduješ s tím Korsičanem, Crocém. Ale on je opatrný. On sám se nikdy k heroinu ani nepřiblíží a Thajsko nemá žádný zákon o konspiraci, takže na něj nemůžou. Ale Eddie Lau je jiný případ. Ty víš, kde je, a asi ho můžeš přivést někam, kde ho můžeme dostat.“

Zatřásla hlavou.

„Budou tě ochraňovat. To ti slibuju.“

„Promyslím si to, možná.“

„Nemáš čas si to promýšlet.“

„Eddie Lau mě zabije, když to udělám, ať potom poběžím kamkoliv! Snadný pro tebe, Johne, ale ne pro mě!“

„Možná, že ne. Ale je tady ještě něco, o čem bys měla přemýšlet. Vzpomeň si, že ti, co tě sebrali, byli Thajci. Eddie Lau tady nemá na policii žádné přátele. Zatkli tě, aby trochu zklidnili naše pátrání. Ty jsi tady, a myslíš si, že Eddie tě zachrání a ty nebudeš muset promluvit. Ale co když budeš chtít mluvit, a nikdo tě nebude chtít poslouchat? Co když všichni rozhodnou, že tě vytáhnou ven a zastřelí?“

Ruby si zakryla tvář. „Nemůžu ti pomoct, nemůžu!

Musím to risknout. Jinak určitě zemřu!“

Keelan se postavil a zavolal dozorce.

„Jsem v tom až po krk,“ řekla Ruby.

„Pořád se ještě můžeš dostat ven.“

Ruby se na něj lítostivě podívala. „Dostanu se ven, když půjdu do nebe, a ani to možná ne.“

„Ty se nedostaneš do nebe, Ruby.“

„Proč ne? Co jsem udělala tak špatnýho?“

„Nezbývá tolik hodin denního světla, abychom to všechno probrali,“ podotkl Keelan.

Dva hlídači vešli dovnitř a Ruby se postavila.

„Ozvi se,“ rozloučil se Keelan.

Ruby vyhnali ven z místnosti, schoulenou mezi dvěma dozorci. Ještě jednou se otočila a její uplakaná tvář na něj vrhla pohled plný obvinění, jako by to všechno byla jeho chyba.

Keelan chtěl zklamáním prásknout pěstí do zdi. Dobrá, ještě pár dní ji podusí. Agentura ho přece neposlala do Bangkoku nadarmo. Znamenala pro ně velkou šanci a všichni to věděli. Prostě ji musel nějak zlomit.



59

„Ustoupili od Článku dvacet sedm,“ oznámil Prassaran.

Od jejího zatčení uplynuly tři týdny. Ruby se sesula na děrovanou mříž. „Teď už mě nemůžou zastřelit, že?“

„Ne, legálně ne,“ odvětil opatrně Prassaran.

Takže Keelan se mýlil. Neuplatní Článek dvacet sedm, aby ji umlčeli. „Kdy mě odsud dostanete ven?“

Právník si k nosu přitiskl parfémovaný kapesník. „Klong jsou dneska špatné,“ zahlásil. „Tohle vedro je hrozné.“

„Kdy mě odsud dostanete ven?“ opakovala Ruby.

„Dělám, co můžu, slečno Wenová. Ale musíte laskavě pochopit, že váš akt vzbudil hodně pozornosti. Obzvláště, jak si dovoluji poznamenat, vaše aktovka.“ Usmál se svému vlastnímu vtípku. Ruby se neusmála. „Sedm kilogramů zakázané narkotické látky není množství bez následků, něco, co lze vyřešit přes noc. Teď, když už nám nestojí v cestě Článek dvacet sedm.“

„Proč Eddie prostě ty peníze nezaplatí, heja?“

„Pan Lau se velice obává, abyste neztratila trpělivost.“

„Že vzkazuju, že je shnilej penis mrtvýho prašivce.“

Pomocník se ušklíbl. Prassaran se zachmuřil a otřel si pot na tváři. „Jsem si téměř jist, že mu tuto myšlenku raději nepředám. Dozajista mu však sdělím, že vás to protahování velice frustruje. Potřebujete něco?“

„Šampaňský,“ prohlásila Ruby.

„Šampaňské vám mohu obstarat, ale bez ledu,“ odvětil pohotově Prassaran a usmál se svému vlastnímu důvtipu. „Důvěřujte nám, slečno Wenová. Brzy vás odsud dostaneme. Jsem si jist, že toto období je pro vás nadmíru nepříjemné.“

Ruby cítila, jak jí těžknou ramena. Průjem a vedro ji vysály do morku kostí. Byla kost a kůže.

„Hlavu vzhůru,“ rozloučil se Prassaran a odešel, s odstupem za ním jeho poskok, diplomatický kufřík sevřený v obou pažích.

Když se vrátila do vězeňského dvora, Sumalee ji chytla a přitlačila ke zdi. „Copak říká ten tvůj naparáděnej právník?“

„Myslí si, že se z toho dostanu s deseti hodinami veřejně prospěšných prací.“

Sumalee jí silněji zmáčkla paži a Ruby zamrkala bolestí. „Louis Chuu už všechno ví.“

„Toho asi neznám. Jsem dobrá na tváře, ale nikdy si nezapamatuju jména.“

Sumalee chytila Ruby za bradu a pevně ji sevřela. „Poslouchej. Vzkazuje ti, že když mu řekneš, kde najde Eddie Laua, nechá tě propustit během dvaceti čtyř hodin.“

„A co když ne?“

„Tak tady shniješ. Ať tvůj přítel zaplatí cokoliv, on zaplatí víc, aby tě tady nechali. Chápeš?“

Sumalee ji nechala jít.

Ruby se sesula na zem. Chtělo se jí plakat. Z toho není východisko. Pro Ruby Wenovou už není naprosto žádné východisko.

Nancy zaplatila Sumalee, aby jí v obchodě koupila kuličkové pero. Teď, jak Ruby postřehla, škrábala kovovou špičkou o betonovou podlahu cely tak dlouho, dokud ten malý kousek neodpadl. Většina inkoustu se vylila na podlahu a její sarong.

„Co to děláš?“ zeptala se jí Ruby.

„Nechci chytnout AIDS, lásko,“ odpověděla. Z trička si vyrobila trychtýř a prášek pečlivě rozpustila v troše vody. Tento roztok potom nasála trubičkou, palec přitiskla ke konci pera a tak ho podržela uvnitř. Prohlédla si svou paži a na jednu žílu poklepala ukazováčkem, aby více vystoupila. Potom naostřeným kovovým koncem pera propíchla kůži.

Ruby zamrkala.

Nancy zafoukala do druhého konce trubičky, aby heroinový roztok zatlačila do žíly.

Když umělohmotnou trubičku vytáhla, krev jí začala stékat dolů po paži. Nancy už to nezajímalo. Zachvěla se přívalem drogy, která zaplavila její tělo.

Soong, čchiu čchao, ji sledovala. Natáhla k ní kousek náplně. „Chceš to zkusit?“ zeptala se thajsky. „Myslím, že kouření je pro tebe lepší.“

Ruby zatřásla hlavou. Přemýšlela o Keelanovi. To by se mu určitě líbilo.
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Dny byly nekonečné, otupující dlouhá řada vedra a letargie. Nejhorší část suché sezóny veder minula, ale všechno pořád zaplavoval puch z kanálů, hong nam a sušených ryb, které Thajci tolik milovali.

Bylo uprostřed odpoledne. Ruby seděla schoulená na verandě a sledovala, jak vedro ve vlnách stoupá z udusané hlíny. Vojáci na strážních věžích, ozbrojení puškami Springfield pro potřebu bleskurychlého zásahu, usrkávali slámkami nealkoholické nápoje z umělohmotných sáčků. Začínala dřímat.

Cítila, že jí něco leze po chodidle. Otevřela jedno oko. Byl to šváb, hodně velký s dlouhým tykadlem vystrčeným do vzduchu.

Teď už si na ně zvykla. Vysunula ruku dopředu a bleskurychle ho chytla. Cítila, jak se svíjí a bojuje v její pěsti. Přešla k Soong a šťouchla do ní, aby ji probudila.

„Co chceš?“ zamumlala Soong.

Ruby natáhla pěst. „Nejrychlejší šváb na světě,“ prohlásila kantonsky. „Vsadím dvacet bahtů, že nemáš švába, kterej by běhal rychlejc.“

„Zešílelas.“

„Dvacet bahtů.“

Soong o tom přemýšlela. Jak Ruby předpokládala, chtivost ji nakonec ovládla. Jedno, jestli jsou to drogy, pití nebo hazard, pomyslela si Ruby. Narkomani se okamžitě poznají. Soong zašla zpátky do cely. Kolem hong nam nebyla o šváby rozhodně nouze.

Vrátila se za několik minut, ruce sevřené v pěst na své hrudi. Ruby na ni čekala u paty schodů na verandu. „Závod odsud k vodnímu žlabu.“

Soong se posadila na poslední schod. „Počítej do tří!“ řekla.

Ruby si dřepla vedle ní. „Jedna… dva… tři!“ Sklonila se a otevřela pěst. Šváb vyskočil ze svého vězení a vystřelil špínou pryč.

Soongin šváb se pokoušel uniknout do stínů pod verandou. Soong rozhněvaně přiskočila a vylovila ho nazpět. Ale pokaždé, když ho odkopla pryč přes izolaci, přicupal nazpět ke svému původně zamýšlenému úkrytu.

Soong ho nakonec vzteky zašlápla.

Ruby toho svého popoháněla směrem ke žlabu. Nakonec ho nakopla dopředu a on s jemným křupnutím přistál na betonových bočních stěnách. „Dvacet bahtů,“ zahlásila.

„Podvádělas,“ protestovala Soong. „Viděla jsem tě.“

Ruby si klekla na všechny čtyři a sebrala poděšeného brouka dřív, než mohl odpádit pryč. „Chceš to zkusit znovu? Tentokrát vyhraješ a jsme si kvit, jasný. Jinak mně zaplatíš čtyřicet bahtů, heja.“

Soong o to přemýšlela. Vrátila se zpátky do cely, aby našla dalšího švába.

Navečer už probíhaly závody švábů po celé ženské izolaci. Přidala se dokonce i Sumalee, hlavní dozorkyně. Neustále vyhrávala s velkou, černou potvorou, které říkala Princ Rama, a Ruby Wenová prohrála všechny peníze, které měla od Soong. Samotná Soong se vytasila s bezvýznamným hnědým broukem, který dokázal, že umí lítat, a Sumalee tak prohrála pět set bahtů, které předtím vyhrála, a dalších pět set z vlastní kapsy. Rozzuřila se a odmítla hrát dál. Rozšlápla oba šváby a nařídila všem vězeňkyním, aby se pro zbytek večera vrátily zpátky do svých cel, kde se potily a hekaly ve výhni vedra a pachu hong nam.

Se závody švábů byl konec.
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Nancy se choulila na zemi cely, zuby jí cvakaly a tělo se jí lesklo potem. Oči byly krvácející podélné zářezy. Jedna ze Švýcarek si dřepla vedle ní.

„Co se s ní děje?“ zajímala se Ruby.

„Copak si myslíš, že se asi děje, parádičko,“ ušklíbla se Švýcarka s těžce akcentovanou angličtinou.

„Je nemocná,“ řekla její přítelkyně.

„Potřebuje nějaký drogy.“

Ruby poklekla vedle Nancy a odhrnula jí mokré vlasy z tváře. Vypadalo to, že ji Američanka vůbec nevnímá. „Můžeš jí pomoct?“

„Z toho, co mám ulitý, jí nic nedám,“ prohlásila Švýcarka. „Její chyba, varovala jsem ji. Prohrála všechny svý prachy v tý stupidní hře se šváby.“

Ruby si vzpomněla na mokrý kus látky na svém čele, když byla nemocná. Tato gwailo tady byla její jediná přítelkyně. Přitáhla si Nancy blíž k sobě a položila hlavu té americké dívky sobě do klína. Dojímáš se, Ruby-ah, už ti z toho měkne mozek. Je to jenom prachsprostá hipísácká gwailo, jasný.

„Možná, že bys pro ni mohla něco koupit,“ navrhla jedna ze Švýcarek.

„Nemůžu. Taky jsem prohrála všechny svý peníze.“

„Tak debilní,“ rozhořčila se Švýcarka a vrátila se zpátky do rohu cely. Ruby sledovala, jak z kapsy vytáhla kousek alufólie a z její malé hromádky osobních věcí stříkačku. Zakývala na Ruby.

Ruby zavolala na Soong. „Potřebuju pro tuhle holku číslo čtyři nějaký kuře,“ řekla Ruby.

Soong se ušklíbla. Vytáhla zpod trička malý smotek alufólie a podala jí ho.

Ruby se natáhla, ale Soong rukou hbitě ucukla. „Tři sta bahtů.“

„Prohrála jsem všechno se Sumalee. Můžu ti to splatit potom, oukej.“

„Platí se hned.“

„Je nemocná!“

„Do toho mně nic není,“ ukončila debatu Soong a vrátila se zpět do svého rohu.

„Nachcat na kosti tvýho dědečka,“ zasyčela na ni Ruby.

Obě Švýcarky ležely zhroucené u odlehlé stěny, pohroužené do svých opiátových snů, zatímco Ruby držela Nancy po celou tu dlouhou, rozžhavenou noc, kdy se třásla, svíjela a vykřikovala v boji s démony, kteří její tělo nenechali spočinout.

Ruby Nancy kolébala a chlácholila ve chvílích těch nejstrašnějších nočních můr a byla ještě pořád vzhůru, když špinavá, pronikavá skvrna úsvitu nad Bangkokem stoupala vzhůru po nebi za zamřížovanými okny. A v tom okamžiku ji náhle přemohlo vysílení a ona upadla do černého a bezesného spánku.

Patpong

Ráno v Patpongu. Landcruiser Davida Lee byl zaparkovaný dole na silnici od baru 69. Lee seděl za volantem a kouřil: Keelan měl stažené okénko a odolával pokušení.

„Tady dělá všechny své kšefty.“

„Soixante-neuf. Dobrý francouzský název.“

„Crocé má v Laosu pořád kontakty. Nějací Korsičané taky pořád žijí ve Vientiane, je to něco jako síť toho starého mládence s česnekem.“

Keelan se zasmál. „Takže je to převážně laoský heroin.“

„To právě chceme zjistit. Má ovšem taky dobré kontakty v thajské armádě a mezi pohraniční policií. Ale tady v Bangkoku nepatří k hlavním hráčům. Obchody tu řídí pět čínských čchiu čcho. Říká se, že Eddie Lau s jedním z nich nejednal fér, a proto se obrátil na Crocého.“

„Jak dlouho už sledujete Ruby Wenovou?“

„Od začátku, co je v Bangkoku. Nemohl jsem uvěřit, jaké máme štěstí, když jsem ji viděl, jak si sedá do té vypůjčené toyoty a odjíždí. Došlo nám, že to musí být dodávka. Byla neopatrná, to je všechno.“

„Myslíš, že to byl Crocého heroin?“

„Strávila hodně času v jeho baru. K tomu spala s Crocého synem. Je to všechno hodně opatrnická hra.“

„Víme, jak posílá zboží ven z Thajska?“

„Doufali jsme, že budeš schopen nám to osvětlit. Thajci našli v její bytě krabice s mien lap – to jsou ty vycpávané bundy, které nosí Číňani. Určitě s tím souvisí. Možná, že heroin zašije do podšívky a tak je pošle pryč. Ale nevíme kam.“

Něco tady nehrálo, pomyslel si Keelan. Šli na to ze špatné strany. „A co ta teletextová zpráva, kterou jste nám o tomto případu zaslali před několika měsíci? To spojení na trauler a Eddie Laua. Odkud se to vzalo?“

„Jeden z našich důvěrných informátorů.“

Který asi, pomyslel si Keelan. Možná, že ta informace pocházela od Louise Chuu, jako odplata namířená na Eddie Laua poté, co vypadli ze hry?

„A hele, máme tady Crocého,“ zpozorněl Lee.

Do uličky vedle 69 zajel černý mercedes. Za chvíli se objevil vysoký, sinalý muž v černém obleku a rozepnuté hedvábné bílé košili. Zlatý řetěz kolem krku se třpytil v ranním slunci. Kouřil cigaretu.

Největší pozornost vzbuzovala jeho černá oční páska přes levé oko. Nebyl ovšem tak robustní, jak Keelan očekával, jeho vzhled a výraz v obličeji spíše připomínal stárnoucího gigola.

Keelan sdělil Leemu, co ho napadlo. Lee se zasmál. „Pravdivější, než si myslíš. Doslechl jsem se, že v mládí vypadal dost dobře. Od té doby však probděl příliš mnoho nocí a proseděl příliš mnoho života po barech. Jak jsem slyšel, je taky dost nemocný.“

Crocé zmizel ve dveřích 69.

„Tam je dost dobře nedotknutelný,“ konstatoval Lee. „On sám se k heroinu nikdy nepřiblíží. Musíme se na něho dostat z jiného konce. Když se materiál dostane do Států. A k tomu má klíč Ruby.“

„Budu na ni pořád tlačit.“

„Škoda, že si netroufá. Mohli bychom je skřípnout za ni.“

Keelan se na něj zachmuřeně usmál. „A proč si tak přesvědčený, že ne?“
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Maha Čchaj

Bylo už dopoledne, když se probudila. Vypotácela se ven, šaty nasáklé Nancyiným potem. Na konci verandy se seskupil hlouček. Uprostřed něj seděla se zkříženýma nohama Soong a kolem ní se tísnily ostatní asijské vězeňkyně s tvářemi ustrnulými v prázdném výrazu, který Ruby znala z tisíce hazardních heren. Přiblížila se k nim.

Soong namalovala křídou na verandu čtverec, který rozdělila do čtyř částí. Do každého čtverečku naskládala malou hromádku bankovek. Na jedné straně ležela malá pyramida z jader rambutanů a čínských švestek liči. Soong z nich svou plechovou rýžovou miskou pár odebrala a začala je odpočítávat do řad po čtyřech.

Když s tím byla hotová, oznámila výsledek, shrábla několik bankovek pro sebe a hodila peníze zpět vítězům.

Fan-tan.

Ruby měla nateklá ústa a cítila se ulepená špínou a uschlým potem. Odešla ke žlabu a strčila hlavu do vody. Spánky jí bušily bolestí.

Fan-tan.

Zatápala v prsní kapse košile a našla natrženou dvacetibahtovou bankovku, všechny peníze, které jí zbyly po švábích dostizích, všechno, co jí zbývalo až do doby, kdy ji zase navštíví Prassaran nebo jeho asistent. Dav kolem Soong ji neodolatelně přitahoval. Jedna poslední sázka.

Protlačila se rameny do hloučku a hodila bankovku do čtverce s hrubě načmáraným křídovým znakem v sanskrtu a čínštině.

Dvě.

Pozorovala, jak Soong zase miskou odebrala něco z hromádky ovocných jader a začala je lehce uvyklým pohybem dlaně své ruky odpočítávat. Ruby neměla v tváři žádný výraz, ale uvnitř se svým hazardním způsobem rychle pomodlila ke svým předkům a čínským bohům, aby jí daly přednost před ostatními ženami natlačenými kolem ní.

Ani ne za minutu to bylo hotové. Soong dopočítala. Zůstaly dva kameny.

Ruby nechala svou výhru ležet ve čtverci a hra znovu začala.

Své vyhlídky znala už předem. Je jedno, jakou hru hraješ, pravděpodobnost je vždy proti tobě, pomyslela si. Ale když máš štěstí, na pravděpodobnosti nezáleží. Pokud bohové chtějí, abys vyhrál, nikdy nemůžeš prohrát.

Znovu vyhrála.

A pak potřetí.

Přišly se podívat další vězeňkyně, dokonce i ty dvě Švýcarky, jako když školáci sledují souboj na hřišti. Do hry nyní vstoupilo napětí, které tady předtím nebylo. Soong a Ruby se vyhýbaly pohledu do očí.

Ruby si však jen matně uvědomovala Soonginu přítomnost. Nacházela se v dlouhém, temném tunelu a dokonce ani nepostřehla mumlání kolem, které se stupňovalo s rostoucí hromádkou bankovek. Posunula svou sázku na tři, potom na jedna, potom zase na tři. Stále vyhrávala. Šestkrát za sebou. Vzhledem k pravděpodobnosti to prostě nebylo možné.

Neviděla ani neslyšela dav, který se tísnil kolem ní. Byla vtahována do tunelu, jenom ona a hra a tygr: tygr se jmenoval Štěstí.

Soong zaváhala. Svůj vlastní bank už téměř rozbila. Ostatní ženy teď sázely společně s Ruby. Ještě jedna výhra ji zlikviduje.

Hlas Ruby našeptával, aby si vzala peníze. Ale nedokázala se teď odtáhnout, protože cítila na rameni přítomnost boha hazardních hráčů. Už dávno nešlo o peníze. Jediné, co vnímala, bylo, že se nechce vrátit zpátky: zpátky do vězení, do vedra, do smradu, do zoufalství. K Prassaranovi a Louisi Chuu. Ke Keelanovi. Chtěla zůstat zde v tomto podsvětí, kde měla štěstí a moc a mohla dělat, co chtěla, heja. Kde dokázala pocítit dech bohů na své tváři, prorocký úsvit vlastní magie.

Teď nemůžu skončit, heja. Postrčila sázku ke svému šťastnému číslu dvě.

Soong před sebe rychle oddělila malou pyramidu ovocných jader.

Musí to být dvojka…

Posledních pár kamenů.

Davem zavířily vzdechy, tiché a téměř neslyšitelné, jako vánek mezi stromy. Soong měla naprosto kamennou tvář.

Dvě zbývají.

Ruby vyhrála.

Soong bez jediného slova vyplatila hru, postavila se a odešla. Všechny peníze, které vydělala na obchodování s drogami, byly ani ne za půl hodiny pryč.

Ruby stiskla hromádku bankovek do dlaně. Nikdo na ni nepromluvil, ani se jí nedotkl. Všechny prostě zmizely, závod skončil.

Ruby pocítila černé hlodání zklamání. Vyhrála, naprosto neuvěřitelná náhoda; bylo jedno, že šlo o primitivní fan-tan za pár tisíc bahtů. Hra teď ale skončila a kouzlo zmizelo. Už cítila, jak bohové potichu mizí v dáli…

Uvnitř cely vykřikla Nancy. Nancy. Zapomněla na Nancy.

Běžela za Soong a dohonila ji uprostřed izolace. Vrazila jí do ruky hrst bankovek. „Tady máš,“ řekla. „Teď ti můžu zaplatit za prášek pro mou dámu číslo čtyři, jasný.“

Ruby použila stříkačku, aby natáhla vodu z žlabu. Vyprázdnila ji do kovového hrnku a přinesla ji zpátky do cely. Nancy ležela na podlaze, oči se jí převalovaly v hlavě, měla další záchvat. Záchvat povolil a ona se převalila na záda a škubala sebou, dech jí šelestil v hrudi.

Ruby otevřela malý smotek fólie a vysypala bílý prášek do hrnku, kde se rychle rozpustil ve vodě. Natáhla roztok zpátky do stříkačky.

Prohlédla si Nancyinu ruku. Boláky pokrývaly celé předpaží až k lokti a kvůli špinavé jehle se některé z nich proměnily v hnisající rány. Stejně na tom byly její kotníky.

Nancy zanaříkala a nahrbila záda.

Musí to být do paže. Ruby si z kalhot vytáhla pásek a použila ho jako škrtidlo, aby se žíly roztáhly. Ruce se jí třásly. Heroin byl pro ni dosud jenom prášek v umělohmotném sáčku, zboží na prodej nebo ke koupi stejně jako rýže, zlato nebo tapioka.

Už se nikdy nedokážu vrátit k dřívějšímu životu, ne po tomhle všem, napadlo ji.

Zatlačit jehlu do žíly bylo mnohem obtížnější, než si myslela. Obzvláště takovou tupou jehlu. Konečně pocítila jemné prasknutí, jak jehla prorazila kůži a propíchla zničenou žílu. Ruby vyprázdnila stříkačku. Nancy zakňourala a zkroutila se prvním návalem krve, potom začala zvracet na zem.

Když se vyprázdnila, dech se jí zklidnil a třes v jejích končetinách se zvolna utišil. Ruby koupila Nancy její klid.

Ruby přemýšlela o Eddiem. Téměř si přála, aby ji tady teď viděl, jak pumpuje trochu čtyřky do paže téhle feťácké gwailo. Asi by se zasmál, kdyby to věděl, napadlo ji. Asi by mu to všechno připadalo hrozně legrační.
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Nastala nejstrašnější část monzunového období, vedro se ve vlnách vzdouvalo ze země. Když Ruby přivezli do Maha Čchaj, izolace byla vypálená do tvrda, do očí ji bodal písek a prach, hrdlo jí vysychalo. Všechno se teď proměnilo v jezero bláta, vzduch ztěžkl a zvlhnul a celý svět páchl jako mokrý pijavý papír.

Během čtyř měsíců, které už v Maha Čchaj strávila, si Ruby navykla se velice úzkostlivě umývat. Někdy se myla až čtyřikrát denně. Bylo jí jedno, že ji několik minut po koupeli opět smáčel pot, že z kůže nikdy nemohla dostat vězeňskou špínu a humus. Udržovala tím svou osobní morálku. Když už nemohla mít krásné šaty, kosmetiku a voňavky, byla alespoň čistá. Nedopustila by, aby ji Keelan nebo Prassaran nebo Lucien – pokud se někdy vrátí – viděli zlomenou. Už nikdy.

Právě se otírala starým sarongem, když zaslechla výkřiky. Zvedla hlavu a spatřila Sumalee a další dvě ženské dozorkyně, jak se kopanci probíjejí davem vězeňkyň, seskupených v hloučku na verandě.

Zastavily se a sehnuly se nad Nancy. Sumalee prohrabala její svinuté přikrývky a ubohou hromádku osobních věcí. Bylo zvykem, že dozorkyně občas vyrážely pátrat po drogách a zbraních. Možná to byl guvernérův nápad, nebo to dělaly o své vlastní vůli, aby zahnaly nudu. Těchto prohlídek zůstávala uchráněna jedině Soong, protože je dokázala dostatečně uplatit.

Sumalee ze sebe vydala rozzlobený výkřik. Našla u Nancy malé psaníčko heroinu.

Ruby slyšela, jak Nancy křičí pod údery obušků dvou dozorkyň, které ji tloukly do ramen a kopaly do ní svýma těžkýma vojenskýma botama. Ruby se rychle nasoukala do šatů. Jaká nespravedlivost. V Maha Čchaj měl drogy naprosto každý.

„Přestaňte!“ zakřičela.

Když se dostala na verandu, jedna z švýcarských dívek ji chytla za paži. „Jenom z toho budeš mít zle,“ zasyčela na ni. „Když se je pokusíš zastavit, zbijí tě taky!“

Ruby se jí vytrhla, vběhla do vřavy a pokoušela se Nancy vytáhnout ven. Pocítila ostrou ránu přes záda a upadla na kolena. Sumalee stála nad ní se zdviženým obuškem. Spustila ho dolů na její ramena a Ruby zanaříkala. Ruby se vysmekla stranou, ale podařilo se jí Nancy pevně uchopit za paži a odtáhnout ji pryč z dosahu těžkých bot.

Sumalee zaječela vzteky a na Rubyinu hlavu se snesla další rána. Bylo to, jako by ji napojili na elektrický proud. Svět zbělel a lebkou jí projela strašlivá bolest. Rány obušku jí teď sršely na záda, ramena a zadní stranu nohou tak dlouho, dokud nepozbyla všech sil se jim bránit a vyhýbat.

Nancy měla vlhkou a studenou kůži. Dýchala příliš rychle. Ruby jí hlavu uložila ve svém klíně a uhladila jí vlasy dozadu. Jemně rozepnula Nancyinu košili. Po celém těle, kam ji dozorkyně kopaly, měla do hněda zbarvené pohmožděniny. Ruby Nancy prohmatala břicho. Na jedné straně bylo tvrdé jako kámen.

Byla hrozivě bílá. Kolem jednoho oka, do kterého ji jedna z hlídaček kopla, byla měkká podlitina a přetržená krevní céva krvácela do pravého oka a rudě je zbarvovala.

Musí nějak dostat od Prassarana antibiotika pro Nancyinu tvář. Měla roztržený ret a mohla z toho vzniknout děsná infekce.

Ruby se v duchu ptala sama sebe, jestli taky vypadá tak špatně. Cítila, jak jí ve vlasech zasychá krev z úderů Sumaleeina obušku. Hlava jí bušila bolestí. Neměla ani tušení, jak dlouho mohla být v bezvědomí. Pokaždé, když pohnula tělem, zalomcovala s ní mučivá bolest v zádech. Možná, že zítra umřu, pomyslela si Ruby. Umřu pro tuhle hipísáckou gwailo. Eddie-ah by se nedokázal vynadívat, heja.

Nancy zamžikala očima. „Jak je, parádičko.“ Pokusila se o úsměv a z roztrženého rtu jí stékal dolů po bradě pramínek krvavé vody.

„Je to dobrý,“ odpověděla Ruby.

„Jsi bledá,“ řekla Nancy.

Ruby jí velice jemně opřela hlavu o zeď a zavřela oči. Jazykem si projela celou dutinu ústní. Žádné zuby venku, dobrý. Dýchání bolí, asi zlomené žebro. Nemůžu vědět, jakou škodu mi nadělali na hlavě.

Tak hrozně to bolelo…

Nancy chrápala. Ruby otevřela oči. Nancy měla strašlivou barvu, jako popel z vonných tyčinek. Zatřásla s ní a snažila se ji probudit. „Nan.“ Třásla mocněji, štípala ji do ušních lalůčků. Roztahovala jí oční víčka. Oči se jí ihned zvrátily dozadu do hlavy. „Nan!“

Jedna ze švýcarských dívek přelezla přes celu k nim. „Je v pořádku?“

„Nemůže mluvit,“ bědovala Ruby. „Možná se něco děje. Lepší bude, když zavoláme dozorkyni.“

„Nikdy nepřijdou. Ne v noci.“

„Musí přijít. Nan musí do nemocnice.“

„Nikdy neotevřou dveře dřív než ráno.“

„Zkus to!“ zakřičela Ruby. Mohla stěží pohnout vlastním tělem, jak ji ochromovala strašlivá bolest v hlavě a v zádech.

Švýcarská dívka se postavila a zabušila na dveře, potom znovu a znovu. Jedna z hlídaček nakoukla zamřížovaným okénkem. „Pomozte nám,“ zakřičela Ruby thajsky. „Moje přítelkyně je fakt nemocná. Musí do nemocnice.“

Tvář zmizela. Ruby se domnívala, že se vrátila pro klíče, ale ani po dlouhé době se nikdo neobjevil.

„Říkala jsem ti, v noci dveře nikdy neotevřou,“ řekla Švýcarka. „Nezajímá je, jestli zemře. Řeknou, že ji zabily drogy.“

„Varovala jsem tě, aby ses do toho nemíchala,“ přidala se druhá švýcarská dívka. „Zbily ji ještě víc.“

„Proč to udělaly?“ podivovala se Ruby.

„Někdo to na ni práskl.“ Jedna ze Švýcarek pohlédla přes celu na Soong. „Dlužila Soong peníze za heroin.“

Soong na ně lhostejně zírala.

„Proč nikdy nezbili Soong, heja?“

„Má venku bohatého ochránce. Slyšela jsem, že je to sestřenice samotného premiéra.“

Nancy se začala zvedat. Ruby se zaradovala, že se dostává ven z komatu, ale místo toho začala zvracet. Ruby ji na zemi obrátila na bok. Zbytek žen v cele vykřikl nesouhlasem.

„Jako by to tady už dost nesmrdělo,“ podotkla Švýcarka.

Tu noc bušila do kovové střechy monzunová bouře a závoje tropického deště chlístaly dovnitř mřížemi. Na podlaze začala stoupat voda. Ruby si musela dřepnout a voda jí obklopovala kotníky. Nancyino tělo si položila na kolena, aby ji tak uchránila od nakažené vody, která teď sahala až po kotníky. Ruby dostala křeč do nohou a mučila ji bolest pohmožděných ramen a zad. Zbylé vězeňkyně stály a svíraly rance se svým majetkem. Ruby věděla, že její šaty jsou stále vlhčí a plesnivější, ale nemohla s tím nic dělat.

Moskyti jí hodovali na kotnících a pažích, šílení vedrem, vlhkem a pachem teplé krve. Ruby nezbývalo ani tolik síly, aby je rukou odehnala pryč.

Noc se táhla, nekonečná, nikde ani živáčka. Ruby si podřepla ve špíně, Nancyinu hlavu ukrytou v klíně, a zakoušela utrpení hmyzu, vody a bolesti z výprasku v polovědomém stavu, když tu ji z dlouhých, vyčerpávajících nočních hodin náhlé vysvobodily jasné, živoucí sny.

Když však ráno dozorkyně konečně otevřely dveře, nebyla svým mučidlům schopná uniknout. Svaly na nohou jí strnuly v křeči a zasekly se pod ní.

Ostatní ženy se vyřítily ven do pražícího slunce a zalapaly po vzduchu jako ryby na suchu. Prostály celou noc a teď se vyčerpáním zhroutily na verandu. Vevnitř nakonec zůstaly jenom dvě švýcarské dívky.

„Jsi v pořádku?“ zeptala se jedna z nich.

Ruby ve zkroucených nohou nic necítila a bolest v zádech byla tak strašná, že si byla jistá, že se bez cizí pomoci nepohne. Cítila se jako kámen. „Pomůžeš mně?“ zamumlala. „Musím si teď stoupnout.“

Jedna z dívek odvláčela Nancy na verandu, zatímco ta druhá pomáhala Ruby na nohy. Když se postavila a krev se jí nahrnula zpět do nohou, bolestí vykřikla.

Druhá švýcarská dívka se vrátila a obě dvě ji polotáhly, polovynášely ven z cely.

„Je Nan v pořádku?“ zašeptala.

„Ano, teď je už v pořádku,“ utrousila jedna z dívek. „Je mrtvá.“
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Soong měla nový sarong a růžovou halenku. Objevila se na verandě se samolibým, blaženým výrazem, který Ruby připomněl keramickou sošku Kusan I, Bohyně milosti.

„Sbohem, Wen Šuej-ming,“ řekla.

Ruby neodpověděla. Záda ji pořád nemilosrdně bolela od bití a od chvíle, kdy Nancy zemřela, se nestarala o jídlo. Pomalu tady umřu, rozhodla se. Jako Nancy.

Ale Soong toužila po reakci. „Dneska jdu k soudu, vynesou rozsudek,“ pokračovala Soong. „Osvobodí mě. Všechno je zajištěný. Můj bratranec zaplatil úplatek. Dva miliony bahtů.“

„Sbohem, Soong,“ odvětila Ruby.

„Tvý přítelkyně je mi líto. Nikdy jsem ale nechtěla, aby zemřela. To je moc zlý.“

„Doufám, že tě přejede auto a ty shniješ na cestě, kde ti mravenci pomalu sežerou prsty.“

Soong se otřepala. „Nan mně pořád dluží devět set bahtů, Wen Šuej-ming. Můžu ti to u Sumalee pěkně zavařit. Chceš mi zaplatit Nancyin dluh, než odejdu?“

„Nemám žádný peníze,“ zalhala Ruby.

„To máš dost blbý,“ odvětila Soong.

O hodinu později přišly hlídačky, aby ji doprovodily do vězeňského auta, které ji mělo odvézt k soudu. „To máš dost blbý!“ opakovala a mávala na ni, když odcházela branou.

Pozdě odpoledne byla Soong zpátky. S nikým nepromluvila. Odešla přímo do cely, sedla si do rohu a zírala do zdi. Soudce jí udělil trest smrti.

Palpong

Lucien pozval Baptista na jeho narozeniny do restaurace Bussaracum v hotelu Dusit Thani. Toto místo se vyznačovalo požitkářskou elegancí, vyřezávaným tvrdým dřevem a sněhobílým prostíráním, modrobílým porcelánem a mosazným stolním nádobím a příbory.

Jídlo bylo typicky thajské, smyslné, propracované, exkluzivní. Dali si levandulově zbarvené knedlíky, nadívané delikátním kuřetem, které byly vypracované ve tvaru květin; smažené palmové srdíčko; garnátovou polévku ochucenou citrónem, servírovanou v hliněném hrnci, nahřívaném zapálenou svící, grilované garnátové plátky ve vydlabané tykvi s kousky smaženého sumce.

Když čekali na zákusek, Lucien nadhodil téma obchodu. „Tati, kolik jsme letos vydělali na čísle čtyři?“

Baptista tato otázka překvapila. „Nevím. Už to nepočítám. Je možné, že víc vydělám na baru v Patpongu. Proč?“

„V Bangkoku má jedno kilo hodnotu asi tak dvě stě tisíc bahtů. V USA stojí stejné kilo tři a půl milionu bahtů.“

„To ano, ale nejdřív to jedno kilo musíš dostat do Ameriky. To je hodně riskantní a organizačně náročné. Nechávám to na čínských voyous.“

„Proč bych se o tuto část obchodu nemohl starat já?“

Baptiste se zasmál. Zapálil si další cigaretu. Merde, nemůže je nechat na pokoji, pomyslel si Lucien. Dokonce ani když jí. Celé jeho jídlo musí chutnat jak sračka.

„Jednou převezmeš kufřík a už je z tebe odborník. Další přeborník Asie, nebo já nevím kdo!“

Lucien se nenechal vyvést z konceptu. „Přemýšlel jsem o té společnosti, kterou jsi založil, na vývoz exotických zvířat do zoologických zahrad v Evropě a Americe.“

„Bokovka, to je všechno. Když žiješ nějakou dobu v Asii, zapleteš se do ledajakého svinstva. Ale víš, kolik vydělám na jednom hadovi?“

„Mohl bys vydělat mnohem víc.“

Baptiste se na svého syna upřeně podíval. Možná, že tohle mělo být zjevení, na které celou dobu čekal. „Poslouchám, Lucu.“

„Pošleš zásilku hadů do soukromé zoologické zahrady v Americe. Máme všechna potřebná celní prohlášení. Společnost dobře prosperuje, je to legální obchod. Až na to, že až příště pošleme dopravní klec plnou jedovatých hadů ven ze země, vložíme dovnitř dutou kládu naplněnou heroinem. Který celník by strčil dovnitř ruku? Vloni jsme do Arizony poslali tygra. Na dně tygrovy klece jsme mohli schovat několik kilo heroinu. Kdo by to kontroloval? Copak si nějaký celník bude oblékat gumovou rukavici a žádat tygra, aby se ohnul?“

Baptiste se usmál. Tuto stránku svého syna ještě nikdy předtím neviděl. Takže jeho instinkt ho nakonec nezklamal.

Promiň, Noelle.

„To je možné. Ale v USA musíš najít zákazníky, kteří mají peníze a nejsou od DEA. To je složité. A já jet nemůžu, je to pro mě příliš nebezpečné, abych teď opustil Thajsko. Flics v Paříži znají moji tvář až moc dobře. A kromě toho, ten idiotský doktor by mě stejně nenechal letět.“

„Já to můžu udělat, tati. Dovol, abych to zkusil.“

Přinesli dezert. Byl to tác třešní a malých hrušek; když si ale Lucien jednu z nich dal do úst, zjistil, že je to těsto z mungových fazolek, namáčené v polevě, jemně ochucené jasmínem: třešňové listy byly papája a hrušky delikátně upravené ananasy.

Baptiste se na něj usmál. „V Asii jsem se naučil ještě jednu věc,“ řekl, „nic není nikdy takové, jaké se zdá. Jací se lidé zdají být a jací ve skutečnosti jsou. Nikdy to nezjistíš, dokud se nezakousneš dost hluboko.“
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Maha Čchaj

Keelan stál u okna v předsíni guvernérovy kanceláře a prohlížel si mužskou izolaci. To místo páchne utrpením, napadlo ho. Muži se tísnili dole pod ním, uchrchlaná, neohrabaná masa ztracených duší.

Jak se sem dostal? Proč jenom prochází opuštěnými chodbami těchto dlouhých řad utrpení? Vyrostl v Berkeley, chodil hrát baseball do parku Candlestick, střílel koše s otcem a bratry na zadním dvoře jejich domu. Jeho otec byl pojišťovací likvidátor škod, oba jeho bratři pracovali v úřadě. Všichni si o něm mysleli, že je trochu blázen. Události posledních dvou let ho nahlodaly, že asi měli pravdu.

Keelan pořád nevěděl, co ho k policii vlastně přitáhlo. Když opustil college a oznámil své záměry rodičům, zůstali stát s otevřenou pusou, jako by jim sdělil, že se cítí povolán ke kněžství. Což se v mnoha ohledech cítil. Práce u policie byla výzva, oběť. A on obětoval víc než většina ostatních.

Po dlouhou dobu to byla vlastně jenom hra. Dál žil svůj poklidný městský život, ale každý den vstupoval do temnějších hlubin tohoto světa, aby konal svou práci. Jednou zahlédl na ulici v San Francisku čtrnáctiletého chlapce se samopalem; zatkl a vyslýchal šestnáctiletou dívku, která pro své kluky ze zločineckých gangů přechovávala zbraně a která viděla víc než nějaký vietnamský veterán. Zíral do chladných očí vraha a měl pocit, že zírá na dno oceánu; na rozdíl od toho, co tvrdil jeho kněz, neměli v sobě lidé, kterým věřil, žádnou duši, žádnou laskavost, žádnou jiskru lidskosti.

Zažil na vlastní kůži to, co jiné lidi dovedlo k náboženství, ať už to bylo cokoliv: konfrontaci se zlem. Teď už věřil, že na světě žijí lidé, kteří jsou nenapravitelní dravci beze smyslu pro dobro a zlo. Krev, bolest, zloba – nic z toho neplatí. Potkával dvanáctileté děti, které neměly nic v očích. Nikdo nebyl doma.

A potom už jednou přestal jenom nahlížet zvenčí. Dobrovolně se přihlásil k tajnému pátrání a stali se z něj dva lidé: ve dne žil, přemýšlel a jednal jako distributor drog, stal se součástí mrzkého a zoufalého života ulice; a v noci chodil na šosácké večírky, sekal svůj čtverec trávy a vedl život muže jako stvořeného pro rodinný život. Domníval se, že bude schopen držet oba světy odděleně.

Až do dne, kdy ho tajný život následoval až domů.

Tím, že o jeden ze svých životů přišel, nezbývalo mu nic jiného, než se stáhnout do toho druhého. Což byl asi důvod, proč teď seděl ve smradlavém orientálním vězení a smlouval o duše.

Zvedl hlavu právě ve chvíli, kdy ji přiváděli dveřmi. Svatý Bože. Co to s ní tady jenom udělali?

„Ruby?“ pozdravil. „Jsi v pořádku?“

Téměř upadla na dřevěnou židli. Keelan ji zezadu obešel a odtáhl límec jejího trička. Celý krk pokrývaly hořčicově žluté a fialové skvrny mokvajících pohmožděnin. Ve vlasech měla dlouhý vystouplý strup, pokrytý tenkým nánosem antibiotického zásypu.

„Měl bys vidět tu druhou holku, Johne.“

„Bijí tě,“ řekl.

„Co jinýho se dělá ve vězení? Nemůžou přece přijít o takovou zábavu. Byla by hrozná nuda, kdyby tě nebili, chápeš.“

Posadil se na roh stolu a díval se na ni dolů. „Tohle všechno nemusíš prožívat.“

„Můžeš mě dostat ven?“

„Pokud budeš spolupracovat.“

„Co musí taková hezká holka jako já udělat, abys byl šťastnej?“

„Už si přestaň takto zahrávat, Ruby. Chci, abys mi řekla všechno, co víš o Baptistovi Crocé, o Louisi Chuu, o Eddie Lauovi, o každém obchodě, který jste udělali. Odkud pochází heroin, jak se sem dostane, jak to funguje.“

„Když ti to povím, můžeš pak říct soudci, aby mě pustil, jasný?“

„Není to tak jednoduché.“

Ruby se naklonila dopředu, paže semknuté k hrudi. „Mám tohohle života plný zuby. Fakt plný zuby.“

„Můžeš mi důvěřovat.“

„Nikdy nemůžu důvěřovat žlutýmu vzduchu.“

Keelan s ní chtěl zatřepat. Pochop, hloupá, prostě tě obětovali! Eddie Lau, Baptiste Crocé, všichni ostatní, nechali tě tady! Jsem tvoje jediná cesta, jak se můžeš z této pekelné díry dostat.

„Co dalšího ještě musím udělat?“ zeptala se ho.

„Možná se budeš muset připravit na soud, jít vypovídat.“

„Tohle je Thajsko, Johne. Když řeknu, že budu vypovídat proti Louisi Chuu, určitě mě tu odprásknou.“

„Nechci, abys vypovídala tady. Ve Spojených státech.“ Když neodpověděla, natáhl dopředu ruku a zvedl jí tvář. „Copak máš tolik možností, Ruby? Dostala jsi v poslední době lepší nabídku?“

„Ach jo, jasný, taky si můžu sama podříznout krk, heja.“

„Můžeme tě chránit.“

Ruby se nadlouho odmlčela, hlavu svěšenou na prsou.

„Začněme jednoduchou otázkou. Jak se Eddie Lau dozvěděl, že je na něj v Hong Kongu vydán zatykač?“

„Protože jsem mu to řekla.“

„A jak ses to dozvěděla ty?“

„Feng šuej, vole.“

Keelan vyskočil. „Dobrá, to stačí. Jdu zavolat dozorce.“

Ruby se škubnutím napřímila. „Tak jo, Johne, řeknu ti to, jasný? Byl to tvůj dobrý přítel, Mac.“

Keelan na ni vyvalil oči. „To je blbost.“

„Žádná blbost, mluvím pravdu.“

Keelanovi se udělalo fyzicky nevolno. Ne McReadie. Důvěřoval McReadiemu. Byl to jeho přítel. „Nevěřím ti.“

„Je mi jedno, čemu věříš, kašlu na to.“

„Proč?“

Ruby zdvihla palec a ukazováček a otřela je o sebe. „Proč každej udělá cokoliv, heja?“

Na některé otázky je lepší neodpovídat. „Nevěřím ti,“ opakoval Keelan.

Ruby pokrčila rameny a svěsila koutky úst.

„V pořádku, k tomu se ještě vrátíme. Teď mi nejdřív řekni něco o těch sedmi balíčcích heroinu.“

„Mien lap,“ odpověděla. „Čínský prošívaný bundy.“

„Cože?“

„Všívala jsem prášek do podšívky bund. Do každý bundy trochu, jak by to mohl někdo poznat? Posílala jsem to letecky do Šen-čenu.“

„Šen-čen City? Tak tam utekl Eddie Lau?“

Zírala na podlahu, rozhodovala se. Pokud chce zradit Eddie Laua, musí se rozhodnout právě teď.

„Ruby.“

Pokývala hlavou.

„Počkej chvíli…,“ řekl Keelan. Posadil se za stůl a ze svého kufříku vytáhl žlutý úřední papír a pero. Poslal své cigarety přes stůl směrem k Ruby a ona si hned jednu zapálila. „Dobře. Můžeme začít.“

„Dohodneme se s Crocém…“ Vyslovila to jako Kwo-čao. „Potom domluvíme vyzvednutí…“

„Jak?“

„Řekne, jdi na to a to místo. Potom mi zavolají na mobil. Řeknou dopravní značku auta. Klíče jsou přilepený páskou pod volantem, někdy pod výfukem. Trochu čtyřky v kufříku v kufru auta.“

„A tys to zašívala do prošívaných bund.“

„Znovu jsem to zabalila do krabic, poslala letadlem do Kuan-čou. Eddie zařídí vyzvednutí, přiveze to nazpět do Šen-čenu…“

„Zpomal.“

„Nemůžu zpomalit. Mluvím tak. Ty piš rychleji.“

„Dobře, pokračuj.“

„Má textilní továrnu v Šek-hou City. Bundy se posílají do Spojenejch států, přes Hong Kong, jak součást velký zásilky. Dost těžko se to dá najít. Musí roztrhnout hodně bund, aby našli trochu čtyřky.“

„Jak se jmenuje ta továrna v Šek-hou?“

„Textilie Přátelství na Nanšan Lu.“

Keelan přestal psát. Zíral na to, co napsal. „Možná bychom si mohli promluvit s Číňany,“ přemýšlel nahlas.

„Můžeš mluvit, co chceš. V Kantonu se říká, hory jsou vysoké a vládce je daleko. Šen-čen nepatří k Číně. Šen-čen patří k Šen-čenu.“

„Dobře, Ruby, ještě jedna věc. Když Eddieho dostaneme na americkou půdu, dostaneme jeho zadek za mříže.“

„Eddie-ah tak hloupý není.“

„Možná, že by mohl být kvůli tobě.“

„Pro svou Ruby-ah nepřijede dokonce ani do Bangkoku. Proč si myslíš, že by přijel do Zlatejch hor?“

„Musíme najít způsob, jak ho dostat ven z Číny.“

„To se nikdy nestane.“

Možná ano, pomyslel si Keelan, když tě budeme mít jako návnadu. A mohla bys být návnada pro víc než jednu rybu. David Lee mu pověděl, že Crocé neopustil Thajsko po mnoho let, ale Louis Chuu byl jiný případ. Podle záznamů amerického imigračního úřadu navštěvuje západní pobřeží alespoň jednou za půl roku. Kdyby ho dostali do americké soudní síně a předvedli Ruby Wenovou, mohl by být obviněn z konspirace podle stanov RICO.

„Pověz mi o tvých schůzkách s panem Louis Chuu.“

„Nejdřív mě dostaň odsud ven.“

„Ne, nejdřív odsouhlasíš, že budeš vypovídat ve Spojených státech. Potom uvidíme, co se dá dělat.“

„Řekla jsem ti toho už dost.“

„Do prdele tak jo, půjdeme za Thajci, řekneme jim o Crocém, a víš, co se stane? Nic. Když u sebe nic nemá, nemáme nic v ruce. Thajci nemají zákon o konspiraci. Eddie Lau je za hranicemi v Šen-čenu. Dost možná si koupil místní policajty, takže ho nijak nemůžeme dostat. S tím, co máme, nemůžeme dostat nikoho, dokonce ani nijak narušit jejich práci. Máme tak jedině trochu škytavku.“

„No, možná, že pro tebe je to škytavka, ale když se Eddie dozví, co ti říkám, bude mít Ruby Wenová zatraceně drsný bolesti žaludku.“

„Mluvila jsi někdy s Louisem Chuu o dovozu heroinu do Spojených států?“

„Jasně,“ odvětila Ruby. „Tohle ti povím, v pohodě.“

„Řekl ti, kde kupuje svůj heroin, jaké jsou jeho kontakty ve Spojených státech?“

Ruby zbledla. „Možná.“

„No tak, Ruby.“

Ruby svěsila hlavu.

„Sedm kilo čísla čtyři, Ruby. To je nejmíň sto padesát let, Když ti něco odpustí za dobré chování, bude ti sto deset až vyjdeš ven.“

„Musím si to promyslet.“

„Tady není o čem přemýšlet! Chceš shnít ve vězení, nebo ne?“

„Tak jo, heja! Kupuje to od jednoho generála.“

„Jak se jmenuje?“

„Nepamatuju se.“

„Ruby!“

„Nepamatuju se, jasný! Nějaký chlápek v BPP.“

„Nekecej,“ podivil se Keelan a nepřestával psát. BPP byla pohraniční policie, kterou jako paravojenskou jednotku financovalo CIA za účelem zastavení komunistů a drogových gangů, které procházely přes thajské hranice. „Jaké má kontakty ve Státech?“

„To nevím.“

„Ruby…“

„Nevím, oukej! Nevím nic o Louisi Chuu ve Spojenejch státech! Dokud neztratíme tu velkou zakázku, dovážíme to do Hong Kongu a odtamtud ven.“

Keelan vytrhl papír z poznámkového bloku a zíral na to, co napsal. „Dobře,“ zhodnotil, „uděláme to ještě jednou, jenom to teď bude o něco pečlivější, a chci, abys mi řekla všechno, co víš. Přesně, co bylo řečeno, kdy a kde. Rozumíš tomu?“

„Ruby Wenová je mrtvá,“ odpověděla.

„Věř mi,“ naléhal Keelan.

Ruby si vzpomněla, co jí jednou řekl otec, když byla ještě dítě. Když jsi živá, nechoď na úřady, když jsi mrtvá, nechoď do pekla. Měla hrozitánský pocit, že právě porušila první z jeho pravidel a velice brzy poruší i to druhé.
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Sídlo Louise Chuu

Projížděli pod silničním mostem. Auta v provozu nad nimi troubila a chrčela ve vlastních dusivých výparech. Vincent byl ohromen. Kávově hnědý kanál byl znečištěný a zapáchal, ale pro člověka to byla o něco civilizovanější cesta, jak se dopravit přes město.

Řeka byla ztěžklá bahnem a vodními hyacinty, které z břehů vytrhly monzunové záplavy. Kolem rychle míjely rýžové čluny, vodní taxíky a dlouhé dřevěné čluny naložené ostnatými rambutany a jackfruity.

Propluli pod dalším mostem a poté začal chang ja přistávat, zachytil kotevní lano a vyskočil na břeh, aby ho zajistil. Sluha v bílém saku pomohl vystoupit Vincentovi, který držel v pravé ruce kufřík.

Rozložitý Šanghajec, jemuž se pod sportovní košilí dmuly svaly, dohlížel na celou operaci a odvedl Vincenta nahoru k domu.

Točitá cesta se klikatila od řeky skrz tropickou zahradu. Dům představoval tradiční thajský domov, tedy dvoupatrový dům postavený z týku. Z laťkových dřevěných truhlíků na terase ve druhém poschodí visely orchideje.

Muž ve sportovní košili si u vchodu zul boty a naznačil, že by měl Vincent udělat to samé. Uvnitř domu bylo temno a chladno. Vincentovi to připomínalo muzeum. Byly tam starobylí barmští Buddhové, dřevěná soška z Kambodže, modrobílý porcelán z Číny a thajské hedvábné koberce.

Louis Chuu ho očekával nahoře na terase ve smokinku z vyšívaného brokátu ve zlaté a tmavě modré.

Vstal, aby pozdravil Vincenta, jakoby byl dlouholetý rodinný přítel.

„Vincente!“ zahlaholil a napřahoval ruku. „Je to pro mě velká čest, že jste navštívil můj skromný domov.“

„Já jsem poctěn,“ odvětil Vincent.

„Pojďte a posaďte se. Dáte si čaj?“

Terasa měla vyhlídku na klong. Seděli bok po boku a upíjeli citrónem ochucený čaj, zatímco Louis vedl bezvýznamnou konverzaci o Hong Kongu, Happy Valley a rozvoji nákupního střediska, o kterém uvažovali v Šatinu. Lehký vánek nad jejich hlavami jemně rozezníval chrámové zvony.

Byl tak milý společník, že si Vincent musel v duchu připomenout, že ten samý přátelský hostitel by mu nemusel dovolit opustit Bangkok ve zdraví, pokud by ho výsledek schůzky patřičně neuspokojil.

Konečně nastal čas začít o obchodu. „Byl jsem vyslán svým nadřízeným, abych s vámi probral záležitost, která mu velmi leží na srdci,“ začal Vincent.

„O jakou záležitost se jedná?“

„Je zneklidněn nedorozuměním, ke kterému v minulosti mezi vámi došlo. Nechce, aby to postihlo vaše přátelství. Můj nadřízený by si přál dát vám najevo, že o vás smýšlí jako o starším bratru.“

Louis Chuu si vzal cigaretu ze stříbrné krabičky na stole a její konec zastrčil do cigaretové špičky ze slonoviny. „Tato slova mi lichotí. Co navrhuje, abychom mohli zahojit rány minulosti?“

„Mám zde ve svém kufříku akreditiv na dvacet osm milionů bahtů, abychom smazali dluh, který u vás máme.“

Vincent otevřel přezky na kufříku a vyndal manilovou obálku obsahující akreditiv. Louis Chuu si ji chvíli prohlížel. „Rád přijímám. Abych ukázal své přátelství, jsem nakloněn tomu ustoupit od problematiky úroků.“

Můžeš jít a vykálet se babičce do ucha pro svoje úroky, pomyslel si Vincent. „Žádal mě o to, abych vám vyřídil jeho nadšení z obnovení přátelství mezi vámi. Pro vaše oboustranné dobro.“

„Když se nyní tato problematická záležitost vyřešila, jsem si jist, že naše předchozí obchody mohou nadále pokračovat.“

Měkký a zlatý úsměv vítězství.

Sluha v bílém saku přinesl další čaj.

Konečně se Vincent zvedl k odchodu.

„Je tu ještě jedna menší záležitost,“ řekl, jako by to byla jen letmá myšlenka. „Mého nadřízeného by zajímalo, zdali jste schopen, jako přítel, nabídnout v té věci jistou asistenci.“

„Bude-li to v mých silách.“

„Můj nadřízený má velmi drahou přítelkyni, která byla nespravedlivě uvězněna v Maha Čchaj, zde v Bangkoku. Jmenuje se Ruby Wenová Šuej-mingová. Byla chybně obviněna z držení určitých narkotik. Rád by věděl, jestli byste se mohl přimluvit na náležitých místech zde ve své zemi a objasnit toto nedorozumění.“

Louis Chuu vypadal zamyšleně, jako kdyby se snažil vyvolat z paměti podrobnosti případu. „Ach ano, slečna Wenová,“ rozpomenul se. „Řekněte svému nadřízenému, že intervence není potřeba. Jsem spolehlivě informován, že může být kdykoli propuštěna. Nicméně, sdělte mu, prosím, že poplatek ve výši tří milionů bahtů by uspíšil nezbytné formality.“

Dew neb loh moh na tuhle Ruby Wenovou! Tři miliony navrch k těm dvaceti osmi, které již museli utratit, aby usmířili tu zapařenou hroudu prasečí mrvy. Vyplýtvá to téměř veškerou hotovost, kterou měli v ruce. Kvůli ženské!

„Převod zajistím přednostně hned zítra ráno,“ prohlásil Vincent.
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Budova soudu

Dva dny po rozhovoru s Johnem Keelanem přišli dva vojáci s automatickými pistolemi Smith and Wesson za pasem a puškami typu M1, aby Ruby Wenovou odvedli z ženské izolace.

„Kam mě vedete?“ zeptala se.

Vojáci neodpověděli. Zavedli Ruby do malého přístavku v mužské izolaci. Uprostřed něj stála kovadlina a lavice.

„Co to děláte?“ vykřikla Ruby.

Kovář jí však taky neodpověděl. Vybral sadu řetězů a pout na kotníky a pohnul se směrem k ní, aby jí jedno z pout nasadil na nohu. Stráž ji postrčila kupředu. Bránit se nemělo smysl.

Donutili ji, aby položila nohu na kovadlinu, a kovář ji úderem kladiva zavřel. Potom celý postup zopakoval i na; druhé noze. Řetězy pro ni byly příliš těžké a nemohla v nich chodit. Kovář přivázal kus struny mezi pouta, takže mohla dělat i s pouty na nohou malé kroky.

Na rukou měla želízka.

Hnali ji branami až k čekajícímu vězeňskému autobusu. V něm se tísnili vězni – muži a ženy – spolu s vězeňskými dozorci. Ti, kteří se vzpínali, popohnali elektrickými bodci, Autobus se rozjel. Projeli branami věznice, zabočili do ucpaných ulic Bangkoku a proplétali se provozem k budově soudu. Monzunová bouře zaplavila ulice a zpomalila ještě víc dopravní provoz, takže krátká cesta trvala přes dvě hodiny.

V budově soudu panoval blázinec, policisté, úředníci, naříkající příbuzní a novináři. Hluk troubících aut a burácejících motorů, který doléhal z venkovních ulic, se slil s výkřiky úředníků a bědujících příbuzných vězňů v děsivou vřavu.

Dozorci nahnali Ruby do soudní síně. Ruby se ulehčilo, když uviděla Juliana Prassarana. Upravený indický právník k ní přistoupil a předal jí do ruky dokument.

„Co to je?“ zeptala se ho.

„To je vaše obžaloba,“ odvětil. „Nebojte se. Všechno bude v pořádku.“

Ruby se rozhlédla. Viděla Louise Chuu, který seděl v zadní části soudní síně za ozbrojenými policisty a novináři. Kolem rtů mu tančil neznatelný úsměv.

Cítila, jak se jí vnitřnosti proměňují v kus ledu.

Soudce přednesl obvinění a Prassaran mu nato sdělil, že se cítí nevinná, a požádal o kauci. Veřejný žalobce přikývl na znamení souhlasu.

Kauce byla stanovena na jeden milion bahtů.

Strážci ji popohnali směrem ke dveřím. V těžkých řetězech se potácela tak, že téměř upadla. „Co se mnou bude?“ křikla na Prassarana.

„Budete propuštěna,“ zavolal na ni. „Pan Lau se o všechno postaral.“ Potom vrazil nějaké listiny svému asistentovi a krátce jí pokynul. „Hodně štěstí,“ popřál jí a vydal se na cestu sroceným davem. Dívala se za jeho elegantně ušitým oblekem na míru.

Rozhlédla se kolem a zapátrala po Louisi Chuu.

Byl pryč.

Hnali ji po kamenných schodech dolů k celám pro zadržené. Připadala si jako korek na rozbouřeném oceánu, omlácená a naprosto neschopná se ovládat.

Druhý den ráno za ní přišla Sumalee, aby jí oznámila, že byla propuštěna. Ruby tomu nemohla uvěřit. Převlékla se však do čerstvě vypraného bílého trička a vybledlého modrého sarongu a čekala. Za hodinu dorazila stráž, aby jí ještě jednou doprovodila do ředitelské kanceláře. Řekli jí, aby se posadila venku, než dokončí papírování.

Měla bych být šťastná, že se dostanu z téhle smradlavé díry, pomyslela si. Místo toho bojovala s panikou. Ještě jednou jí hlavou prolétl sled událostí; čtyři měsíce ji nechali hnít ve vězení; poté hovoří s DEA; o necelých čtyřicet osm hodin později se Eddie Lau postará o její propuštění a nakonec se Louis Chuu objeví v soudní síni.

Ruby Wenová, máš velké potíže, bez legrace. Přišli na to, že jsi mluvila s Keelanem! Možná Eddie Lau nebo Louis Chuu. Když je místnost plná hadů, záleží na tom, který tě kousne?

Chystají se tě zbavit.

Napadlo ji, že by si mohla vyžádat další setkání s Keelanem. K čemu by to však bylo dobré? Opravdu si myslela, že by jí Američané mohli pomoci? Žádné místo není dost bezpečné, určitě ne v Thajsku, nikde na světě, pokud to o ní ví. Byla odkázána sama na sebe.

Stráže ji doprovodily k východu. Dveře se hned za ní zabouchly.

Davy se kolem ní tísnily a vřava obchodníků, klaksonů aut a burácejících motorů, které tak často slýchala za vysokými zdmi, na ni teď dolehla plnou silou. Někdo kolem ní proběhl a vrazil do ní. Ruby se zapotácela a snažila se zachovat klid. Cítila se, jako kdyby ji v nějaké lodi vyslali na širé moře.

Na druhé straně ulice parkoval černý mercedes. Řidič zatroubil a zablikal předními světly. Elektricky ovládané okno s bzučením sjelo dolů. Louis Chuu na ni zamával a pokynul jí, aby přešla.

Musí to vědět, pomyslela si Ruby. Nemůže mít jiný důvod, aby vyrazil tak brzy po ránu ven.

A tak se slepě rozběhla do bludiště úzkých uliček kolem věznice, minula ratanový obchod a starou paní, která pekla banány na uhlí v měděném kotlíku, a jak běžela, převrhla košík zázvorových kořenů u stánku pouličního obchodníka; vběhla do uličky obchodů se starým nábytkem, do Čínské čtvrti plné lidí a obchodů. Utíkala úzkými postranními uličkami, kam ji, jak věděla, černý mercedes nemohl následovat, a utíkala až do naprostého vyčerpání. Nakonec se zhroutila na schody jednoho čínského chrámu.

Zalapala po dechu a pokusila se zvážit celou situaci.

Neměla pas, skoro žádné peníze, žádné přátele. Byla úplně sama.

A nevěděla, co by měla udělat. Věděla jedině, že se musí nějak dostat z Thajska.
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Kuala Lumpur

Kuala Lumpur bylo jako každé jiné asijské město, které kdy Ruby spatřila, vřícím kotlem dopravy a davů všech národností. Vyrostlo z hromady zablácených chatrčí před sto lety, a proměnilo se v prosperující moderní město strohých bílých mrakodrapů, pod nimiž se jako trpaslíci krčily bílé kopule mešit, spletité střechy starodávných čínských a indických chrámů.

Ruby se dostala do Čínské čtvrti a našla restauraci Yasmin na Jalan Sultan. Byl to fádní podnik, otevřený do ulice a zařízený tuctem laminátových stolů a několika dřevěnými židlemi. Na zadní stěně visel kalendář Coca-Coly s obrázkem okouzlující blondýny pózující před tryskáčem Lear; další, levnější kalendář zobrazoval čínskou dívku v šantungu v absurdně nechutné póze. Zaprášené lahve nealkoholických nápojů byly vyrovnány do dřevěných polic nad kovovou chladničkou. Ventilátor s nánosy zaschlé špíny se pomalu otáčel na stropě.

Nápis vlevo od dveří hlásal: Cestovní agent. Všude se válely roztrhané, staré plakáty Hong Kongu, Singapuru a Bombaje a na špinavých zelených zdích byly připíchnuty ručně psané cedulky, které propagovaly výlety do nejbližšího okolí. Stál tam jeden dřevěný stůl s kovovou cedulkou: Cestovní kancelář Zelený půlměsíc.

U stolu nikdo neseděl.

Noční provoz míjel jen několik stop od stolů, klaksony troubily a malé motory motocyklů Honda řvaly. Vzduch byl těžký zápachem benzínu.

Hrstka zákazníků, převážně taxikářů nebo mladých mužů, kteří v restauraci sháněli práci jako turističtí průvodci. Když se Ruby posadila, všichni na ni zírali; věděla, jak asi vypadá, v roztrhané patung a blůze, se škrábanci na předloktí, holenních kostech a tváři. Byla si jasně vědoma vlastního zápachu.

Číšník, chlapec sotva dvacetiletý, uchopil poznámkový blok a lístek ve špinavém laminátu a šoural se k ní. Košili poskvrněnou zaschlým potem měl rozepnutou ke třetímu knoflíku. Žena bez doprovodu, pomyslel si, možná prostitutka. Hodil jídelní lístek na stůl a čekal.

Ruby si objednala konvičku čaje a satay, přestože věděla, že nemá peníze na zaplacení. Když se číšník vrátil s čajem, Rubyina levá ruka spočívala na stole, ukazováček a malíček ohnutý, palec vytrčený. Chlapec si toho všiml a oči se mu na moment rozšířily překvapením. Ruby se trochu uklidnila. Tímto gestem ruky chlapci dala najevo, že je veterán 432 Travní opánek s hodností styčného důstojníka ve své triádě – a on to rozpoznal.

Nalila si trochu čaje a umístila šálek směrem k hubičce konvičky. Zkoumal ji se znovu nabytou úctou. Beze slova se otočil a odešel do kuchyně.

Za chvíli se znovu objevil s jiným, postarším Číňanem. Chlapec kývl jejím směrem. Muž přešel k ní a postavil se vedle jejího stolu.

„Jste bledá v obličeji,“ řekl kantonsky.

„Moje srdce je rudý.“

„Nedlužíte mi nějaké peníze?“

„Zaplatila jsem vám, vybavuji si to.“

„Kde?“

„Na trhu.“ Narážela tím na trh Tchaj Pching Market, místo známé v triádské legendě.

Kývl, očividné uspokojen. Posadil se, zvedl šálek čaje, který si nalila, a vypil ho. Byl to signál, že jí podá pomocnou ruku, o kterou nepřímo požádala. „Kdo jste?“ otázal se.

„Na jménu nezáleží. Dejte mi své pero.“

Muž vytáhl z kapsy u košile kuličkové pero a podal jí ho. Vzala ze stolu papírový ubrousek a naškrábala na něj hongkongské telefonní číslo a pod něj připsala: KYTIČKA.

„Tohle číslo je v Hong Kongu. Řekněte si o padesát tisíc hongkongskejch, naléhavě. Tohle je heslo.“

Podíval se na hodinky. „Teď už je pozdě. Vrátíte se zítra ráno v devět, dobře?“ Zadíval se na škrábance na jejích pažích, obličeji a na špinavou blůzu. „Jste v nebezpečí?“

Ruby se řádně zamyslela, než odpověděla. „Utekla jsem z nebezpečí. Teď nemám žádné peníze.“

Muž se zamyslel, a potom sáhl do kapsy u košile a vyndal malý svazek bankovek. Odpočítal pět set malajských dolarů a podal jí je. Vděčně si je zastrčila do kapsy u blůzy.

„Jak dlouho jste v Malajsii?“

„Překročila jsem hranice včera v noci.“

Obrátil svou pozornost zpátky k ranám na jejích pažích a zdálo se, že pochopil. „Tady poblíž je hotel. Ipoh Hotel za rohem od Jalan Petaling. Velice čistý, velice levný.“ Dal jí svou obchodní vizitku. „Řekněte jim, že jste moje známá. Postarají se o vás.“

Přinesli jídlo. Ruby nejedla dva dny a z kořeněné vůně a stoupajícího kouř z talíře jí začalo kručet v břiše. Uchopila hliníkovou lžíci. Jedině tak zabránila tomu, aby si jídlo nezačala cpát do hladových úst holýma rukama.

Kývla, aby naznačila, že pochopila. Muž se vrátil do kuchyně. Ruby dojedla a odešla. Nikdo po ní nechtěl peníze a ona to od nich ani nečekala. Ta krátkodobá půjčka a účet za jídlo se odečtou z převedených peněz, společné s provizí.

Hotel Ipoh vedl jeho majitel se svou rodinou a všichni bydleli dole v jediné místnosti na druhé straně schodů. Hotel měl šest pokojů a v každém z nich byl ventilátor, postel a rozviklaná dřevěná skříňka. Dveře na balkón byly kvůli zlodějům zavřené.

Ruby si přeprala oblečení v pocákaném umyvadle v rohu místnosti a potom stála na chladných bílých dlaždicích v koupelně na konci chodby, aby smyla špínu z vlasů a těla.

Když nabrala studenou vodu a nalila si ji na hlavu, zavřela oči a promýšlela si další krok. Kam odsud může jít? Vrátit se zpátky do Hong Kongu se neodvažovala. Možná do Anglie. Mohla by zůstat u své starší sestry.

Musíš být opatrná, Ruby. Nemůžeš nikomu věřit, heja. Ani svým vlastním přísežným bratrům.

Potom ležela nahá ve tmě, cítila, jak jí po těle stéká pot, a naslouchala monotónnímu tlachání kantonského populárního televizního seriálu, které se neslo z bytu na druhé straně ulice. Poškrábala se po zarudlých podrážděných otocích na kloubech. Posteloví brouci. Svíjela se pálivou bolestí v podbřišku a musela si pospíšit na turecký záchod v další místnosti. Čtyři měsíce ve vězení v Bangkoku a teď to jídlo v zavšivené malajské restauraci jí přivodily průjem.

Dopotácela se zpět k posteli a plácla sebou na břicho. Po Maha Čchaj vypadalo prosté zařízení hotelu jako luxus. Téměř zapomněla, jaké to je, mít čisté povlečení a čistou koupelnu s pořádnou toaletou a sprchou.

Posledních osmačtyřicet hodin se proměnilo ve změť zahlcujících vjemů; jela žíznivá, zpocená a stísněná v autobuse do Hatyai; utratila poslední peníze, které měla, aby podplatila místního policistu, který ji provedl džunglí do nestřeženého úseku hranic, kde se mohla protáhnout mezi dráty; jela stopem s nákladními vozy směrem na jih od hranic, kdy se ubránila dvěma řidičům, kteří se ji pokusili znásilnit. Nakonec chytila stop přímo až do KL.

Musela sehnat peníze. Neměla pas ani žádné průkazy totožnosti. Měla peníze v Siamské obchodní bance, ale účty byly po jejím zatčení zablokovány. A bez dokladů se nemohla dostat ke svým účtům v bance Hong Kong & Shanghai. Vždycky si zachovávala rezervní hotovost pro případ nouze u jedné cestovní kanceláře na Hollywood Road. Byla to tatáž agentura, kterou využíval Eddie Lau pro převody peněz ze zámoří; nahoře měla pokoj s utajenou telefonní linkou pro tajné peněžní operace.

Zajímalo ji, jestli ji Louis Chuu pořád hledá. Jeho chapadla sahala až do Barmy, Číny a Hong Kongu, tak proč ne do Malajsie a Londýna? Rozhodl by se, že mu skutečně stojí za takovou námahu, když už jednou vyklidila pole?

Horší by bylo, kdyby ji chtěl zabít Eddie. Ten by se nikdy nevzdal. Je jisté, že by Eddie nikdy neublížil své Ruby-ah?

Žádnou jistotu neměla.

Tento život nenávidím, pomyslela si Ruby. Nemůžu takhle dál žít. Ještě tak jedno velké terno, abych nemusela být chudá. Ještě jedno velké terno a dám od toho ruce pryč.

Tohle není práce pro hodnou holku jako Ruby Wenová.

Byla unavená, unavená až do morku kostí, ale křeče v břiše jí nedaly spát dlouho do noci. Rozhodně se jí muselo udělat tak špatně z toho jídla.

Nebo možná ze strachu.
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Když se druhý den ráno v devět hodin vrátila do restaurace, muž, se kterým předcházející večer mluvila, tam nebyl. Za stolem kanceláře Zelený půlměsíc seděl nějaký mladík a zíral do ulice. Když mu řekla, že si přišla vybrat převedené peníze, pokrčil rameny a kývl směrem ke kuchyni. Službu měl mladý číšník, kterého bezpochyby znala z předchozího večera. Řekl jí, aby počkala, a přinesl jí čaj.

Potřebovala ty peníze dnes. Čekala.

Devět dvacet. Co se mohlo zvrtnout?

Těsně před půl desátou venku zastavil černý Mercedes Benz. Řidič ho zaparkoval vnitřními koly na chodník a vystoupil. Měl na sobě hedvábnou košili rozepnutou u krku, aby ukázal prsa bez chlupů a několik tlustých zlatých řetízků. Naolejované vlasy měl sčesané dozadu. Břicho pod košilí by jistě slušelo nějaké těhotné ženě. Když zdolal schody nahoru do restaurace a dorazil k rohovému stolu, nemohl popadnout dech.

Ruby si uvědomila, že toho muže zná. Byl to Henry Pchi.

Všeobjímající letargie, který zachvacovala personál této malé restaurace, se ihned vypařila, jakmile se srotili kolem něj, aby vyhověli jeho přáním. Ignoroval je.

Sesunul se do židle vedle Ruby a v tváři se mu zračilo překvapení, že ji vidí. Číšník mu přinesl vychlazenou láhev piva Singha a nalil ho do sklenice.

„Ruby,“ oslovil ji Henry Pchi. Napil se piva a rukou si otřel pěnu z chomáčovitého kníru. Ukázal na šálek před ní. „Dala by sis ještě něco jiného kromě čaje?“

„Máš nějaký Hennessey VSOP?“

„Obvyklá klientela v tomhle podniku si ji moc neobjednává.“

„Zůstanu u čaje, díky.“

Henry Pchi dopil zbytek piva a mladý číšník byl okamžitě u něj, aby přinesl další. Nějaký jiný chlapec přinesl další láhev.

„Jaké příjemné překvapení.“

Ruby mu neodpověděla. Mám opravdu smůlu, pomyslela si. Bohové na mě musí bejt pěkně naštvaný, heja. Henry Pchi tento podnik určitě vlastní. Včera v noci mu manažer asi zavolal hned, jak odešla. Řekl mu o téhle hongkongské Číňance, která přišla a ptala se na převod peněz, celá dobitá a zakrvácená.

„Vím, co si myslíš, Ruby,“ podotkl. „Ale musím ti říct, že je jenom málo věcí, které se stanou v Kuala Lumpur a já o nich nevím.“

„To dělá na holky dojem.“

„Díky. Takže. Co děláš v Kuala Lumpur?“

Ruby zaváhala. Zoufale si uvědomovala, jak hrozivě musí vypadat. Rány na obličeji a pažích ji poznamenaly jako uprchlíka. „Mám nějaký potíže, jasný?“

„V Malajsii?“

Ruby potřásla vyhýbavě hlavou.

„Takže v Thajsku.“ Henry Pchi vstřebával tu informaci. „Jak dlouho jsi v Malajsii, Ruby?“

„Překročila jsem hranice před dvěma dny.“

„Vypadá to, že přes dráty,“ podotkl Henry Pchi a z jeho úsměvu poznala, že dokonale pochopil její situaci. Svým zavalitým prstem zkoumavě přejel přes kraje dlouhého, hlubokého škrábance na jejím předloktí. „Měla by sis to nechat ošetřit u lékaře, nebo se to podebere.“

„V Hong Kongu jsou dobrý doktoři. Hodně doktorů.“

„To je pravda.“ Napil se piva a uvažoval. „Takže tam chceš jet, Ruby? Do Hong Kongu?“ Opřel se dozadu a pozoroval ji. „Vypadáš docela jinak, než když jsme se viděli naposled. Tehdy jsi byla hodně sebejistá, velice elegantní. Měla jsi na sobě černé šaty, jestli mi paměť dobře slouží. Velice krátké a velice drahé.“

„Dnes se ráda oblékám nenápadně,“ odpověděla Ruby.

„Já jsem dnes taky v civilu,“ utrousil Henry Pchi. Ukázal jí své hodinky. „Girard Perigaux. Mám troje Rolexy na lepší příležitosti.“ Opřel se a široce zamáchal rukou kolem sebe. „Na co myslíš?“

To je špína, heja! pomyslela si Ruby. „Sype ti tenhle podnik hodně peněz?“

„Samozřejmě, že ne. Je to jenom zástěrka pro mé jiné zájmy, jak jistě víš.“ Studoval ji s nestoudnou otevřeností. „Vypadá to, že jsi zoufalá.“

„Dočasnej stav, oukej.“

„Tak tady tě máme, v těchle vesnických šatech a bez peněz. Jenom mě udivuje, že jsi nekontaktovala své partnery, ať už jsou kdekoliv. Thajská policie určitě nebyla tak důkladná, aby je všechny zatkla? To by bylo nadmíru netypické. Takže si tak v duchu říkám: možná to není policie, před kterou tahle žena utíká, ale její vlastní přátelé, takoví, jací jsou.“ Usmál se, potěšen vlastní prozíravostí. „Zavolali jsme na to číslo, které jsi nám dala. Avšak kdosi v Hong Kongu už tvůj telefonát předvídal. Vskutku dychtí po tom tě najít. Vlastně jsou už na cestě do Kuala Lumpur.“

Ruby se postavila. Henry ji chytil za zápěstí.

„Posaď se, Ruby. Kam bys utíkala?“

Měl pravdu. Posadila se. Lepší bude se z toho nějak vylhat.

Henry se naklonil kupředu. Mohla vidět krůpěje potu na jeho čele. „Co jsi udělala tak špatného, že jsi musela utéci, Ruby?“

„Přidala jsem se k bangkokský DEA,“ řekla.

Henry Pchi dopil pivo a číšník odběhl pro další. „To je škoda, že nemůžeme být přátelé, Ruby. Mám rád dívky se smyslem pro humor.“
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Letadlo Cathay Tri-Star se lehce vzneslo z rozjezdové dráhy a začalo strmě stoupat do skličující zamračené oblohy. Ruby zavřela v oddělení první třídy oči a před očima se jí začaly míhat hrozivé výjevy posledních čtyř měsíců. Náladová hudba z reprobeden v kabině pro uklidnění nervů. Skřípavé nápory turbulence. Eddie vedle ní, obličej jako maska.

Od chvíle, kdy ji předchozí večer vyzvedl v luxusním přízemním domku Henryho Pchi na okraji Kuala Lumpur, kde ji bavili jako jeho hosta a vězně, promluvil jen málo slov. Netušila, co si může myslet a co s ní zamýšlí udělat. Přivezl jí však nové oblečení a nový pas; samozřejmě padělek, ale profesionální práce, A-0197758, vydaný v Kuala Lumpur s vízy pro Hong Kong a Singapur na prvních dvou stránkách. Do Hong Kongu vstoupí jako Kcham Li-feng.

Podstoupil by tolik problémů, kdyby věděl, že mluvila s DEA? Tri-Star dosáhlo své cestovní nadmořské výšky a hosteska jim přinesla šampaňské. Mám to ale divný život, pomyslela si Ruby. Před dvěma dny jsem sdílela lůžko z hrubé bavlny s miliony vší; a teď popíjím pinot noir v oddělení první třídy tryskového letadla. Otočila se k Eddiemu a přiťukla si s ním. „Mír,“ prohlásila.

Eddie potřásl hlavou. „Ruby, tentokrát děláš velký problémy. Dokonce i sama sobě.“

„Proč jsi mě nikdy nepřišel navštívit? Seděla jsem v té žumpě čtyři měsíce. Ani jednou jsi nepřišel.“

Ignoroval to obvinění. „Víš, kolik mě stálo, abych tě dostal ven?“ Když neodpovídala, pokračoval: „Co se stalo v Bangkoku? Proč jsi utekla?“

Možná, že koneckonců nic neví. Možná se celou tu dobu skutečně snažil ji dostat ven z Maha Čchaj! Nemohla být při smyslech, když mluvila s tím Američanem! „Nemůžu důvěřovat tomu Louisi Chuu. Je to červem prolezlý penis mrtvého psa.“

„Louis Chuu tvrdí, že jsi před ním utekla. Myslí si, že jsi možná mluvila s policií. Mluvila jsi s policií, Ruby?“

Uvědomila si, že se ještě nerozhodl, co s ní udělá. Rozhodne se podle toho, co mu teď povím. Když všechno popřu, bude vědět, že lžu. Nezapomeň, že nejlepší lži se zakládají na pravdě.

„Jasně, že mluvím s king chat. Holka na sebe musí dávat pozor, oukej. Nebudu přece čekat, až budu stará a vrásčitá a přijde Eddie-ah a dostane mě z tý smradlavý díry.“

„Cos jim řekla?“ zasyčel.

„Řekla jsem všechno, co vím o Louisi Chuu. Proto jsem utekla.“

„A cos jim řekla o mně?“

Zvedla k němu hlavu. Jeho oči byly temné. Jako kdyby v noci zírala do oceánu. „To se ví, že jim o tobě všechno říkám, Eddie. Zradím jedinýho muže, kterého jsem kdy na celém světě milovala.“

Uhnul pohledem jako první.

„Nikdy ti neublížím, Eddie,“ zašeptala. „Jestli ti někdy ublížím, vrazím si nůž tady rovnou do srdce.“

V čelisti mu zacukal sval. „Louis Chuu tě zabije, až se to dozví.“

„Jakou jsem měla jinou šanci? Myslíš, že hodlám v tý smradlavý díře hnít navěky?“

„Mělas mi věřit.“

„Věřím ti, pochop. Ale tys byl v Číně a já o dva tisíce kilometrů dál.“

„Víš, kolik za tebe musím zaplatit, Ruby? Třicet jedna milionů bahtů. To je spousta peněz.“

Tohle Ruby i proti její vůli ohromilo. Musel se zbláznit! Třicet jedna milionů!

„Louisi Chuu musím zaplatit peníze, který mu dlužím za jeho číslo čtyři. Další tři miliony za bakšiš. A to všechno kvůli tobě, Ruby.“

Naklonila se a pomalu a uváženě mu jazykem přejížděla po uchu. Rudý nehet sledoval hranu jeho vnitřního stehna až k rozkroku. Postřehla, jak ji pozoruje hosteska. Bylo jí to jedno. „Příliš tě miluji, Eddie. Tolik tě miluju, že snad zemřu.“

„Ode dneška mi musíš věřit, Ruby-ah,“ zašeptal.

Takže mi důvěřuje, pomyslela si. Bylo hloupé, že se tolik bála. Musíš mít jenom pevný nervy, Ruby! Nikdy nemůžeš prohrát. Tentokrát sis myslela, že jsi prohrála, ale teď jsi zase vyhrála. Tenhle muž pro tebe udělá cokoliv. Myslí si, jak je drsnej, jak je chytrej, ale je hloupej jako každej. Tak chytrá seš jenom ty, Ruby.

Bez legrace.
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San Francisco

Ruby Wenová se s Johnem Bertollim setkala v kavárně na rohu Hyatt a Union Square. Jejich schůzka trvala tři čtvrtě hodiny a Bertolli jí nakonec předal sadu klíčů.

Ruby prošla halou k výtahům a sjela dolů do podzemní garáže. Otevřela kufr limuzíny mercedesu a vyndala kufřík Samsonite. Otevřela ho, letmo přehlédla jeho obsah a odkráčela zpět k výtahům.

Potom si venku na Hyatt chytila taxi směrem k nepopsatelné šestipatrové budově na Kearny Street, poblíž Embarcadera, nedaleko turistického chaosu Fisherman’s Wharf. Na vnější straně budovy byl anglický nápis: Spoření a půjčky – Bílý drak. Další nápis v čínských znacích se táhl vertikálně po zdi. V oknech byly vyvěšeny aktuální úrokové sazby.

Malý bankovní úsek pro veřejnost v přízemí byl plný Číňanů. Ruby se přes ně protlačila ke schodům s tabulkou, na které stálo: PRIVAT. Bez vyzvání vyšla nahoru po schodech.

Ve druhém patře byla další řada kanceláří. Za obyčejným dřevěným stolem pracoval mladý čínský úředník v bílé košili a černé kravatě. Ruby vešla dovnitř, posadila se a otevřela kufřík. Vytáhla svazečky dvacetidolarových bankovek stažených gumičkou a položila je na stůl. Úředník je začal počítat.

Když byl hotov, Ruby mu podala kartičku, na které stálo: AMERICKÁ SESTRA PLATÍ ČÍNSKÉMU BRATROVI 400 000 USD. TEL 20388.

Úředník jí předal lístek, který si Ruby zastrčila do kabelky, a potom vstala a odešla. O skutečnosti, že tato transakce proběhla, nebylo nic zapsáno ani nikde zaznamenáno.

Úředník transakci dále převedl do Čínského obchodního kódu, který byl ještě té noci převeden zakódovanou telefonní linkou do Společnosti celoasijského přátelství na Jiabin Lu v Šen-čenu. Jeden z jejích úředníků zatelefonoval číslo převodu a o hodinu později se v kancelářích nejvyššího poschodí poněkud zchátralého obchodního domu v centru města objevil Vincent Tse. Převzal si velký kufřík, který obsahoval přes tři miliony dolarů v hongkongské měně.

Velitelství Arsenal Street, Wančchaj

Poté, co Keelan zavolal z telefonu před výtahovou bankou v desátém poschodí, uvedli ho bezpečnostními dveřmi do McReadieho kanceláře. Byla to přeplněná místnost se dvěma telefony na pracovním stole a počítačem ve výklenku kolmé zdi, spisy a příručkami na úzké poličce a malinkým oknem s výhledem na přístav. Celou stěnu zabíraly fotografie pasového formátu policejních agentů, připevněné na bílou tabuli s analýzou propojení.

McReadie připravoval falešný pas a třicet tisíc padělaných dolarů pro jednu ze svých operací. Vyžádalo si to dva telefonáty. Když zavěsil, zazubil se na Keelana. „Dobrá práce, jsem čestný člověk.“

Keelan si vzpomněl na to, co mu Ruby řekla v Bangkoku. Zatím si tuhle informaci – nebo dezinformaci – nechával pro sebe. Poldové byli příliš snadný cíl. Podrží ji ještě trochu déle.

„Jak to jde, Macu?“

„Chceš kafe?“

Keelan zavrtěl hlavou. „Měl jsem jich už na jeden den dost. Tep srdce už mám na sto čtyřiceti. Co pro tebe můžu udělat?“

„Vlastně pro tebe něco mám.“ Opřel se oběma lokty o desku. „Pamatuješ si na Ruby Wenovou?“

Keelan předstíral zmatení. „Máš třícéčkový kód?“

„Je zpátky ve městě.“

Keelan pocítil, jak mu mravenčí vzadu krk. Ta čubka. Na několik dnů převrátila všechno vzhůru nohama v kanceláři v Bangkoku. Potom ji soudce propustil na kauci a kancelář thajského žalobce rozhodla případ stáhnout pro nedostatek důkazů.

„Hlídali jsme její byt od té doby, co jsi nás upozornil, že už v Thajsku nebydlí,“ pokračoval McReadie. „Dnes ráno v osm patnáct se na nás usmálo štěstí. Viděli ji, jak vystupuje z taxíku na Conduit Road. Vypadá to, že už je zase zpátky ve hře.“

McReadie podal přes stůl zvětšeniny černobílých fotek. Kvalita byla mizerná, hlavní postava na fotce měla tmavé brýle a jak přecházela ulici, půlku obličeje odvrátila ze záběru, protože přecházela ulici. Nebylo pochyb. Byla to Ruby Wenová.

„Skoro po měsíci. Zajímalo by mě, kde byla.“

„Možná, že se pohybovala kolem na falešný pas. Ale dnes ráno prošla Imigračním na svůj vlastní. Bylo to v Seznamu kontrol.“

„Jaký bude další krok, Dave?“

„Budeme pozorovat, poslouchat a čekat.“

„Vypadám kvůli ní jako osel.“

McReadie potřásl hlavou. „Nemohla lhát přímo v posteli.“

„Nedělej si s tím starosti. Každý pes má svůj den.“

„Tenhle pes si brzo vytrhá chlupy z vlastního zadku.“

„A že je ten zadek moc hezký. Počkej na svou chvíli.“

Keelan pokrčil rameny. Můžu ti věřit, Macu? Nebo je to jenom další z výmyslů Ruby Wenové? „Dej mi vědět.“

McReadie mrknul na hodinky. „Podívej se na to. Už je skoro konec dne. Sejdu s tebou dolů.“ McReadie si přehodil bundu a společně vyrazili chodbou směrem k výtahům. „Co děláš dnes večer?“ zeptal se ho McReadie, když nastoupili do výtahu.

„Noc klidu.“

„Zase zpátky k truchlení a smutku?“

„Něco na ten způsob.“

„Laceyová má dnes narozeniny. Slavíme je v Delaney’s. Nemáš zájem?“

Keelan zaváhal. „Nemyslím si.“

„To děvče ti stále svítí na cestu, Johne. Bůhví proč.“ Když Keelan neodpověděl, McReadie pokračoval: „Už sis to rozmyslel s tím svým kněžstvím?“

„Kněžstvím?“

„Může být, podle toho, jak žiješ.“

Dveře výtahu se otevřely. Vystoupili do foyeru. „Musíš dát těmhle věcem čas.“

„Život jde dál, Johne. Nemůžeš brečet věčně.“

Keelan pokrčil rameny. „Uvidím, jak se budu cítit později. Možná, že za vámi zajdu.“

McReadieho obličej potemněl. Když promluvil, měl tlumený a naštvaný hlas. „Neřídil jsi auto opilý. Neusnul jsi s hořící cigaretou a nezapálil jsi dům. Není to tvoje vina. Dělal jsi jenom svoji práci, pro Krista Pána! Přestaň s tím sebemrskačstvím.“

Keelan pokrčil rameny. „Možná budu muset na pár věcech pracovat dlouho do noci.“

„Budeme tam do rána.“

Keelan odešel kolem ochranky do spalujícího vedra parkoviště. Věděl, že McReadie má pravdu. Připadalo mu však, že se rozlamuje na dvě části; jedna jeho část, věrná vzpomínkám, nenáviděla tu druhou, která zase sahala po jiné ženě. Jsi sobecký hajzl, Johne, říkal si v duchu, i když věděl, že takové myšlenky jsou nesmyslné. Osmnáct měsíců kráčel střední cestou, balancoval mezi smutkem a touhou a ještě pořád nevěděl, kterou cestou se má dát.

Byl pátek večer a Delaney’s bar se začínal zaplňovat. U baru se seskupila skupinka detektivů; Laceyová, McReadie, Tyler, a několik dalších, které nepoznal.

McReadie ho uviděl a zavolal na pozdrav. Koupil Carlsberg a podal mu ho. „Takže jsi nakonec usoudil, že nejsi povolán?“

„Nikdy jsem netvrdil, že se vzdám pití.“

Keelan se zahleděl na Laceyovou. Opírala se o bar, obklopena Tylerem a dalšími dvěma detektivy. Viděla ho, zamávala mu na pozdrav, a potom pokračovala v rozhovoru se svými kolegy. Keelan ucítil, jak se mu svírá žaludek, a zalitoval, že sem vůbec chodil.

Nechala si zastřihnout vlasy, možná teprve nedávno, pomyslel si Keelan podle toho, jak si pořád prsty mimoděk odhrnovala pomyslnou ofinku z čela, jako kdyby jí pořád padala do obličeje. Ale jinak vypadala stejně a on pocítil vlnu provinilosti. Vídal ji příležitostně, většinou v Novinářském klubu na Lockhart Street, a vždycky se na sebe usmáli, ale nehovořili spolu. McReadie mu řekl, že chodí s nějakým mladým právníkem, jedním z Macových sousedů ze Stanley.

Keelan přemýšlel, kdy ho konečně opustí období smutku. Předpokládal, že skončí dnem, kdy odpustí sám sobě to, co se stalo. Stále však nevěděl, kdy to bude.

„Nemůžu zůstat dlouho,“ prohodil k McReadiemu.

„Ani já,“ odvětil McReadie. „Řekl jsem ženě, že budu do čtyř ráno doma.“
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Keelan dopil Carlsberg a objednal další pro McReadieho. „A co ty?“ zeptal se McReadie.

„Raději půjdu,“ odpověděl Keelan.

„Už?“ ozval se hlas vedle něj. Ohlédl se. Byla to Laceyová.

Keelan pokrčil rameny. „Jen jsem se zastavíl, abych ti popřál všechno nejlepší k narozeninám.“ Sáhl do kapsy saka. „Skoro bych zapomněl.“ Vytáhl malou dárkově zabalenou krabičku.

Laceyová vypadala překvapeně. „Díky.“

„Za málo. Několik měsíčních platů, toť vše.“

Otevřela ho. Byl to malý nefritový slon.

„Do tvojí sbírky. Každý potřebuje tolik štěstí, kolik ho jen může mít.“

„Je překrásný. Děkuji.“

Jak se na sebe dlouze dívali, přeskočila jiskra. „Jak se máš?“ vypravil ze sebe konečně Keelan.

„Fajn.“

„Vypadáš skvěle.“ Další jiskra přeskočila. „Nechala sis ostříhat vlasy.“

Opět si je rukou prohrábla, tentokrát sebevědomě. „Líbí se ti to? Nevypadám jako zásahový policista?“

„Tobě by to slušelo, i kdybys měla ocelovou helmu a štít.“

„Myslím, že to spíš svědčí o tvé sexuální orientaci než o mém účesu.“

McReadie se zazubil. „Musím dát řeč s jedním tvým kolegou, Lace,“ utrousil a zanechal ty dva na baru o samotě.

Laceyová si dala dárek do kabelky a přisunula mu svou prázdnou skleničku. „Brandy a sodu. Nebo si holky musí na vlastní narozeniny nápoje kupovat samy?“

„Určitě,“ odvětil Keelan, vytáhl stodolarovou bankovku a snažil se upoutat barmanovu pozornost.

„Víš, nikdy jsem tě nepochopila,“ řekla Laceyová.

Shlédl k ní dolů. Oči jí tolik svítily, až se leskly. Uvědomil si, že oslavovala daleko víc, než si představoval. „Není to tak složité.“

„Opravdu jsi mě zranil, Keelane.“

„To jsem nechtěl.“

„Co to je za podělanou odpověď?“ zasyčela. Musí být opilá, pomyslel si. Nikdy by nenadávala, kdyby byla střízlivá. Barman se vrátil a přinesl další Carlsberg a brandy se sodou. Keelan jí to podal a v duchu si opakoval, co řekne. „Podívej, mrzí mě to. Chlap má hrát, to je jasný. Já nemůžu.“

„Hrát,“ řekla mdlým hlasem. „Mluvíš o tom jako o rockovém koncertu.“

„No, určitě to nebyl žádný hard rock.“

„To není žádná sranda, Keelane. Nebyla jsem na tebe naštvaná kvůli té noci. Trému dokážu pochopit. Dotklo se mě ale, jak jsi mě potom opustil. Jako kdyby to byla moje chyba.“

„Nikdy jsem si nemyslel, že by to byla tvoje chyba.“

„Kvůli tobě jsem ze sebe udělala úplného blázna.“

„Jak si tohle můžeš myslet? Nikdo o tom nevěděl. Jenom ty a já. Jestli někdo vypadal jako blázen, tak jsem to byl já. Jestli jsem ti ublížil, tak je mi to moc líto. Jen jsem si myslel, že to tak bude… pro všechny lepší.“

„Já nemám ve zvyku známosti na jednu noc, pro tvou informaci. Co sis myslel? Ach, sakra, ta není nic moc, co takhle to zkusit někde jinde.“

„Neuvědomil jsem si, že tě to pořád štve.“

„Každou chvíli tě asi nakopnu do koulí. Jsem v tom cvičená, jak dobře víš.“

„Co na to můžu říct?“

„Jde tady o nějaký ego trip? Připouštím, Keelane, propadla jsem tvému kouzlu ledabylosti. Teď máš třicet sekund na to, abys odpověděl něco aspoň trochu slušného nebo citlivého. Cítím, jak mi škubá nerv v koleni.“

„Lhal jsem ti.“

„A je to tady.“

„Anna a Caroline… moje žena a dcera…“

„Jsou stále naživu?“

Zavrtěl hlavou. „Mac ti to nikdy neřekl?“

„Prohlásil, že to není jeho věc.“

Keelan se zhluboka nadechl. Věděl to jenom McReadie. To nenáviděl, vyprávět ten příběh. Vždy to vypadalo, jako by chtěl vzbudit soucit. Každopádně lidé nikdy nevěděli, jak mají reagovat, co říct. „Někdo si najal zabijáka. Na mě. Ten chlap přišel ke mně domů. Jenže nesejmul jenom mě.“

Laceyová sledovala, jak s tím bojuje. Zašmátral v kapse po cigaretách, zarazil se a potom je mrštil na bar.

Laceyová se naklonila, vytáhla jednu z balíčku, zapálila ji a podala mu ji.

„Díky.“

„Kolik bylo tvé dceři?“

„Jedenáct měsíců. Jedenáct měsíců. Představ si to. Zabít mimino jednoruční střelnou zbraní. Co je to za člověka, který dokáže udělat něco takového?“ Hluboce si potáhl cigarety a ušklíbl se. „Před tím jsem nekouřil. Možná je to podvědomé přání, abych to skoncoval.“ Rozčileně zašlápl cigaretu podpatkem. „Prošel jsem si to v hlavě tisíckrát. Nemůžu se přes to přenést. Nemůžu se s tím smířit ani to pochopit. Dalo by se čekat, že… že policajt by to měl pochopit, nebo ne?“ Odmlčel se a dopřál si času. „Nemůžu to udělat, Madeleine. Nemůžu se s tím smířit. Uběhly dva roky a tunel je pořád stejně dlouhý a černý. Nemyslím si, že je na konci nějaké světlo. Jenom se táhne dál a je temnější a temnější.“

Natáhla se k němu a otřela mu tvář hřbetem ruky.

„Tu noc s tebou jsem měl pocit, jako bych ji podváděl. Proto jsem se s tebou už nikdy nechtěl setkat. Štěstí, láska, to je teď pro jiné lidi.“

Laceyová téměř řekla: „Ale to už je za tebou, je to pryč,“ ale pak se zarazila. Jak mohla vědět, co cítí nebo co je za ním?

„Nevím, jak bych to mohl někomu vysvětlit, aby to pochopil,“ řekl Keelan. „Myslím, že to nikdo pochopit nemůže. Ne úplně. Ta bolest je tak strašná, že ji necítíš všechnu najednou. Dovolíš jí, aby do tebe vstupovala po kapkách, den za dnem. Zdá se, že jí je celá studna a ta se naplní pokaždé, když si myslíš, že už vyschla. Ráno se probudíš, všechno je v pořádku a potom se posadíš a najednou si zase na všechno vzpomeneš. Vzpomínáš a začne to bolet. Takže sklidíš všechny fotografie a snažíš se na ně nedívat. Odstěhuješ se. Cestuješ. Snažíš se nemyslet. Cokoliv, jenom aby ses zbavil toho zatraceného hněvu, té zpropadeně bolesti v prsou.“ Měl teď jiný hlas, chraplavý emocemi, které neumírají. „Chtěl bych je jenom znovu obejmout, Lace. Chci cítit hřejivé tělo mé ženy vedle sebe v posteli, přivonět k vláskům mé dcerky po koupeli. Nemůžu se přes to přenést. Jsem stále naživu a ten chlap, co to udělal, se vlastně neminul. Provrtal mě skrz naskrz. Já nežiju, jenom šlapu vodu. Ježíši, prostě neexistuje nic, co bych mohl udělat.“

Dopil pivo a zíral přes hlavy davu prázdnýma a mrtvýma očima. Laceyová se dotkla jeho ruky a stiskla mu prsty. Neodpověděl.

„Je to noční můra,“ zašeptal. „A já se pořád jenom chci probudit.“

„To je mi líto. To je mi skutečně líto.“

„Hele, to nemusí. Máš narozeniny a já ti právě na hlavu vylil kýbl sraček. Nemůžu udržet ten pitomý jazyk za zuby, to je můj problém.“

„Johne…“

„Raději už půjdu. Skutečné tělo a duše večírku.“

„Johne, ne.“ Pokusil se odtáhnout, ale držela ho za zápěstí. „Neodcházej.“

„Už opravdu nejsem milovník večírků, Lace. Ale kdykoliv se budeš chtít cítit skutečně mizerně, zavolej mi.“

„Jak pojedeš domů?“

„Asi taxíkem.“

Laceyová vypadala, že se rozhoduje. Otočila se. Tyler a ostatní detektivové ji pozorovali. Zítra to bude vědět celá kancelář. „Nebuď dnes večer sám,“ špitla.

„Madeleine, nemyslím si, že je to dobrý nápad.“

„Nemusíš nic dělat. Nemusíš – hrát. Můžu být jenom tvoje kamarádka, jestli chceš tohle. Můžeme si povídat nebo můžeme jen tak sedět na balkóně a dívat se na oceán. Je mi to jedno. Ale nebuď dnes večer sám.“

Potřásl hlavou. „Proč?“

Dobrá otázka, pomyslela si. Protože mě přitahuješ. Jako můru světlo. Tahle analogie není příliš slibná. „Prostě proto,“ odvětila.

„Tak dobře,“ zašeptal. Viděl, jak se na ně dívají ostatní detektivové. „Zruinuje to ale tvou pověst.“

„To zvládnu,“ řekla.

Odešli společně a na Lockhart Road si stopli taxíka.

Když dorazili do bytu, Charlotta už byla v posteli. Objevila se ve dveřích své ložnice v růžovém žinylkovém županu. Laceyová ji zmrazila pohledem. „Děkuji, Charlotto. To bude všechno,“ řekla.

Dveře ložnice se zavřely.

Keelan si jemně pohvízdl. „Velice působivé.“

„Opilecká pýcha,“ špitla Laceyová. Cestou přes obývák zakopla jen jednou. „Přinesu něco k pití.“

Keelan vyšel na balkón. Světla Pokfulamu se ztrácela v tmách oceánu. Světla aberdeenských rybářských lodí v noci probleskovala jako jiskry.

Laceyová přinesla z ledničky dvakrát San Migs a jeden podala Keelanovi. „Tak ať ti to šlape.“

„Co jsi říkala?“

„Jenom taková fráze.“ Opřela se zády o zábradlí a ozářilo ji měkké žluté světlo rozlévající se z obýváku. Měla rozepnuté sako a on sledoval obrysy jejího těla pod růžovou halenkou a šedivou sukní. „Něco není v pořádku? Přibrala jsem?“

„Myslel jsem na to, jak krásná jsi žena.“

„Nezačínej s něčím, co nemůžeš dokončit,“ podotkla Laceyová a hned na to by se kousla do jazyku. „Promiň, nemyslela jsem to tak… víš jak.“

Avšak Keelan se jen zasmál. „Počkej, máš pravdu. Přišli jsme si sem jenom popovídat, že jo?“

„Řekla jsem ti, Johne, že nemusíš mluvit, že nemusíš dělat vůbec nic. Prostě jsem jenom nemohla snést představu, že se vrátíš do svého bytu sám… v náladě, ve které jsi byl. Byla jsem kvůli tobě smutná.“

„Nechci, aby mě kdokoliv litoval, pro Krista Pána.“

„Neříkala jsem, že tě lituji, ale že jsem smutná. Nemůžu pochopit, jak se cítíš… já jen… chtěla jsem stejně odtamtud vypadnout, Tyler se ke mně choval jako ke své panenské dceři a ti druzí dva po mně pošilhávali, jako bych byla holka z baru. Jsou ke mně hodní v práci, ale to, že jsem svobodná a nezadaná žena a nemám mrtvé tělo, které by se dalo jen tak odsunout, může být neuvěřitelně konvenční.“

„Nechci, aby to znělo nevděčně. Byl jsem fakt rád, že jsi mě odtamtud vysvobodila. Taky jsem nechtěl být dnes večer sám. Dnes má Anna narozeniny.“

„Ach.“

„Náhoda.“

„Připadám si, jako bych broukala melodii ze Zóny soumraku. Kriste. Jak je to morbidní.“

Keelan si otřel rukou obličej. „Cítím se jako Zubatá s kosou. Určitě chceš, abych zůstal?“

„Chceš si povídat, Johne? Už jsi to někdy s někým probral?“

„Nemocnice mi zařídila návštěvy u jednoho odborníka na stres. Ale já nevím. Myslím, že přes tohle se nejde jenom tak přenést.“

„Chceš si teď promluvit?“

Pokrčil rameny. „Nevím, kde začít.“

„Proč nezačneš u Anny?“

„U Anny? Anna ti byla hodně podobná.“

„Tohle je opravdu Zóna soumraku.“

„Nevypadala jako ty. Byla blondýna, a ne tak vysoká. Ale byla ti hodně podobná v jiných ohledech. Byla, jak ty říkáš, tvrďas. A měla dobře proříznutou pusu.“

„A tohle by mi mělo podle tebe lichotit?“

Kysele se na ni usmál. „Byla bys raději, kdyby se mi líbily nesmělé a hloupé ženy?“

„Máš mé svolení pokračovat. Ale nedávám ti žádný další prostor. Neříkají to takto vaši soudci?“

„Jenom v televizi.“

Laceyová si založila ruce. „Tak mi o ní vyprávěj. Kde jste se potkali?“

„Bylo to na fotbalovém zápasu v parku Candlestick. Byla tam se svým přítelem a já seděl rovnou za nimi. Když byl poločas, tak vstal, aby přinesl popcorn. Když se vrátil, měl jsem už její jméno a telefonní číslo.“

„Jak se ti to podařilo?“

„Všiml jsem si, že se k sobě chovali dost chladně. Domyslel jsem si, že nejsou zamilovaní nebo něco takového. A protože jsem policajt, došlo mi, že kdyby se pokusil jednu mi vrazit, mohl bych ho zatknout a udělat na ni skutečný dojem.“

„Co jsi jí řekl?“

„Zeptal jsem se, kdo vyhrává. Odpověděla: ‚Spal jste nebo co?‘ Řekl jsem: ‚Ne, díval jsem se na vás. Myslím, že jste ta nejkrásnější dívka, kterou jsem kdy ve svém životě viděl, a nemohl jsem se soustředit na nic jiného.‘“

Laceyová pozdvihla obočí. „Co udělala?“

„Co bys udělala ty?“

„Odepsala bych tě jako nějakého podvodníka.“

„No, myslím, že nakonec nebyla tak chytrá jako ty. Uvěřila mi. Což bylo dobře, protože jsem mluvil pravdu.“ Dopil pivo a pohrával si s prázdnou láhví na zábradlí. „Vím, že to zní otřepaně, ale od toho dne jsem se na jinou ženu nikdy ani nepodíval. Nikdy jsem nebyl jedním z těch mužů, kteří se tahají s holkama. Někdy mám pocit, že se mnou není něco v pořádku. Myslím, že být monogamní heterosexuál je ta nejpodivnější kombinace, kterou může člověk v devadesátých letech být, nemám pravdu?“

„Máš.“

Zvedla prázdnou láhev a odešla dovnitř pro další dva San Migs.

Připozdívalo se a vítr, který se zvedal od oceánu, byl chladný. Laceyová se zachvěla a schoulila se ve vlastním objetí. Keelan zíral do tmy a jak ho žádala, zbytečně nepospíchal.

„Bylo to, jak se říká, vyšetřování III. právního řádu. Pracoval jsem jako tajný víc než dva roky, ale nedokázali jsme ty lidi přimět, aby s námi jednali. Byli příliš opatrní. Konečně jsme ale toho měli dost, abychom mohli jít za soudcem a dostat oprávnění napíchnout telefon. Za dva měsíce jsme měli dvě stě hodin hovorů toho chlapa po telefonu. Myslím tím, že tomuto chlapovi za jeho pusu dobře platili. A tak jsme ho sebrali.

Potíž byla v tom, že jeho otec byl někdo, komu se v Malé Itálii říká Totožnost. Byl to mafioso, jeden z velkých bossů města. Začali mi telefonovat, požadovali, abych ztratil určité záznamy ze spisů výměnou za určitý obnos peněz. Za hodně peněz. Dobrá, odmítl jsem. Myslím, že jsem si měl někdy v té době začít dělat starosti. Ale byl jsem arogantní zkurvysyn a říkal jsem si, klídek, když po mně půjdou, bude to na ulici. To ustojím. Místo toho poslali toho chlápka ke mně domů. Ke mně domů.

Strávil jsem tři měsíce v nemocnici a zhubnul o dvacet kilo. Dům jsem prodal hned, jak jsem se dostal z nemocnice, a dovnitř jsem už nikdy nevkročil. Před mým novým bytem stávala ozbrojená policie dvacet čtyři hodin denně.

Už se ale nemuseli obtěžovat. Dostali, co chtěli. Soud odročili, protože jsem byl korunní svědek obhajoby a jednání byla odložena do té doby, dokud nebudu natolik v pořádku, abych se mohl objevit u soudu. V té době jsem přišel na to, že úplatek vzal někdo jiný. Originály odposlouchaných nahrávek byly zničeny a jediné, co zbylo, byly kopie kazet. Jejich právník přiměl soudce, aby kazety prohlásil za nepřijatelné s tvrzením, že porušují práva jeho klienta podle Čtvrtého dodatku. A ten chlap prostě vyvázl na svobodu. Byl to obchodník s drogami, jeho otec zase mafiánský boss a on na nás prostě udělal dlouhý nos a vyšel z budovy soudu.

A víš, co mi řekl jeho otec, když od soudu odcházel? ‚Nic ve zlým.‘ Jako kdybych já ze zlomyslnosti přivodil jeho rodině všechno to neštěstí. ‚Nic ve zlým.‘ Měl jsem tehdy toho sráče zastřelit rovnou na místě.“

„Jak se jmenoval?“ zeptala se Laceyová.

„Bertolli. Jmenoval se John Bertolli.“
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Slunce se třpytilo na hladinách plaveckých bazénů přistěhovalců všech národností na kopci pod ní, na Jižním čínském moři a vzdálených pahorcích ostrovů, na zamlžených vrcholcích Lantau. Laceyová seděla na balkóně s šálkem instantní kávy a kocovinou a přehrávala si vzpomínky na předešlý večer s tajným pocitem blaha. Tak takové to bylo pro Laceyovou. Tak takové to bylo pro Navoněného draka.

Charlotta dělala v kuchyni pěkný rámus. Laceyová měla na klíně otevřené noviny South China Morning Post a nevšímala se jí. Charlotta nakonec vyšla na balkón.

„Co by si Missus Laceyová dala k snídani?“

„Missus Laceyová už snídala, děkuji Charlotto. Šálek černé kávy a aspirin dnes ráno odpovídal mým potřebám.“

„Celý byt smrdí kouřem.“

„On včera v noci nekouřil.“

„To na věci nic nemění,“ řekla Charlotta. „Vy dnes nejdete do práce?“

„Mám dnes služební volno.“

Obrátila pozornost zpět k novinám. Charlotta lpěla na svém. „Kde je ten Amík?“

„Já mám služební volno, ne on.“

„Zůstal tu celou noc.“

„Ano,“ řekla Laceyová. „Celou noc.“ Téměř dodala: „Spal na pohovce,“ ale nemínila Charlottě poskytnout zadostiučinění. Nic jiného se nestalo. Keelan byl příliš smutný a ona zase příliš opilá. Nikdo by jí to nevěřil, to je jasné, ale bylo jí to jedno. Charlotta bude trucovat a její kolegové budou šířit klepy jako tchaj-tchaj na rybím trhu. Tak ať.

„Cítím cigarety,“ postěžovala si Charlotta.

Laceyová odložila noviny. „Charlotto. Ptám se já tebe, co děláš se svým časem?“

Charlottina tvář vypadala nevrle. „Ne, Missus Laceyová.“

„Jsem dospělá žena s nezávislým příjmem a nejsem vdaná. Co dělám ve svém volném čase, je moje věc. Nejsi moje matka. Ráda bych, kdybychom si v tomhle rozuměly. Jsem také tvoje zaměstnavatelka. Jestli ti moje nároky nevyhovují, můžeš kdykoliv odejít. Ale prosím tě, už do mě nerýpej.“

„Není pro vás dobrý, tamten.“

„Díky, Charlotte.“

„Budu se za vás modlit.“

Charlotta zavřela dveře od balkónu, aby ochránila klimatizovaný interiér. Laceyová se usmála. Včera jí bylo sedmadvacet. A pořád měla kolem sebe lidi, kteří nesouhlasili, s kým se stýkala. Věděla, že by měla být naštvaná, ale připadala si jako by jí zase bylo osmnáct.

Ledová Laceyová…

Šen-čen

Vincent vstal z postele, oblékl si vínový hedvábný župan a šel do obýváku. Došel k baru, zvedl láhev Hennessey VSOP a nalil na tři prsty do dvou skleniček na brandy. Přinesl je zpět do ložnice.

Eddie právě stál nahý před zrcadlem a stínově boxoval.

„Miluješ mě, chlapečku?“ zeptal se Vincent anglicky. V kantonštině neexistuje slovo pro „milovat“.

„Jasně,“ odvětil Eddie. Držel ruce před obličejem, nikoliv v klasické pozici kung fu, ale v pozici jeet kune do, kterou proslavil Bruce Lee. Vedl přímý úder pravou rukou, dotáhl vlastní výpad podle zrcadla, zbytek jen rozmazaný pohyb, jak ustupoval dozadu mimo dosah, aby provedl další výpad, který zase dotahoval. Vincent dychtivě sledoval pletence svalů na Eddieho zádech a vlnění hýždí při pohybu, kterým se kroutili a proplétali vytetovaní hadi a draci na jeho kůži.

„Víc než kohokoliv? Víc než Ruby Wenovou?“

„Jasně, víc než Ruby-ah. Jak se mě můžeš takhle ptát?“

„Umíš tak dobře lhát,“ odvětil Vincent.

Vzpomněl si, jak mu nadávali hoši ze Sun Jiee On, když ho tehdy mlátili: Tygrova broskev. Eddie byl onen tygr, ten, kterého se obávali. Bylo jedno, že Vincent byl duší všeho, Eddieho Papírový vějíř, plánovač, organizátor a ten, díky němuž se všichni jejich syndikátu tolik obávali a tolik ho respektovali. Vincent ale neměl tvář u ostatních triád. Byl jenom kapsář, který kouše do polštáře.

„Musím s tebou mluvit,“ začal. „O té Ruby Wenové.“

Eddieho výraz se změnil. Vincent ho pozoroval v zrcadle. Výraz intenzivní koncentrace zmizel. Svaly se mu uvolnily a svěsil ruce podél těla. „Nechci teď mluvit o Ruby.“

„Musím o ní mluvit.“

Eddie se zatvářil podrážděně a nic neřekl.

„Ruby Wenová krade naše peníze, Eddie.“

Eddie to nijak nekomentoval.

„V poslední hotovosti, kterou poslala ze Zlatých hor, skoro tři sta dvacet chybělo.“

„Asi nějaká chyba.“

„Asi chyba v bakaratu. Prohrává, Eddie. Prohrává ve velkém.“

Eddie vypadal jako dítě, kterému se řeklo něco, co nechce slyšet. Odvrátil se od zrcadla. V rohu stály dvě velké nádoby plné mandlí. Klekl si, zkroutil prsty a prudce je vrazil dovnitř. Bylo to cvičení, které často prováděl, aby posílil prsty a ruce. Říkával, že by je v boji mohl zarazit do pevné kosti a nezkřivily by se. Říkal jim nabroušené ruce.

Vincent se přesunul k oknu. Byt skýtal výhled na výběžky věžáků nového města a hranice směrem k Novým územím Hong Kongu.

„Promluvím si s ní,“ prohlásil Eddie.

„Podvádí tě, Eddie-ah.“

„Už o tom nechci nic slyšet.“

„Vůbec tě nerespektuje! Ztrácíš kvůli ní tvář!“

„Už o tom nechci nic slyšet!“ Zarazil prsty do mandlí tak hrozivě, že Vincent zaslechl ostré zapraskání. Možná skořápka, možná kost v nabroušené ruce.

Ty blázne, pomyslel si Vincent. Krade nám všechny peníze, ztrácíš kvůli ní tvář a všichni se dozví, že jsme slabí. A teď ještě zaslechnu, že má další dluh z hazardu u lichvářů ze Sun Jiee On. Kdyby to nebyla Ruby Wenová, už teď by umírala pod tisíci noži.

Eddie vstal a začal se oblékat.

„Běž ji sejmout, Eddie! Musíš ji rozsekat na kusy!“

Dveře ložnice se zabouchly.

Je do ní blázen, pomyslel si Vincent. Říká, že mě miluje, ale celou dobu je blázen do ní a já s tím nic nenadělám.
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Hlavní konečné přístaviště trajektu z Hong Kongu do Macaa vypadalo jako moderní letiště. Komplex dvou věží u Šeung Wan zahrnoval hotel, nákupní středisko a přístavní kontrolní věž a uvnitř budovy byly zavěšeny televizní obrazovky, které informovaly o časech nalodění a odjezdových branách. Proudový křídlový Boeing, klouzající po hladině rychlostí šedesát mil za hodinu, urazil cestu do Macaa za necelých padesát minut.

Také interiér těchto broukovitých trajektů připomínal kabinu letadla, kde hostesky roznášely v uličkách občerstvení. Jakmile plavidla opustila hongkongské vody, tytéž hostesky procházely kabinami a prodávaly losy s okamžitou výhrou notoricky závislým hráčům, kteří se nemohli dočkat chvíle, kdy roztočí své peníze v Macau.

Ruby si koupila deset lístků a vyhrála pět set dolarů. To bylo dobré znamení. Byla si jistá, že se k ní vrátilo štěstí.

Macao bylo smutné a zchátralé pobřežní město a Ruby napadlo, že takto mohl vypadat Hong Kong před třiceti lety; tišina stěsnaných starobylých uliček; část Algarve umístěná na kraji asijské bažiny.

Zde se odehrávala většina zasvěcovacích obřadů triády. Portugalská policie tady málem spala.

Pro Ruby byla jedinou příjemnou věcí v Macau kasina.

Ke kasinu Lisboa, skutečně odporné budově se střechou ve tvaru ramen rulety, to bylo po Amizade Avenue pět minut jízdy taxíkem. V denním světle vypadala nevkusně jako arabský turban ověšený žárovkami.

Foyer byl ubohá záležitost, uzavřený policejním kordonem za účelem bezpečnostních kontrol. Podloubí bez oken, i ve dne nasvícené jako kýčovitá zábavní arkáda na anglickém pobřeží, obklopovalo hlavní hráčskou halu, kde chůvy v černých dlouhých kalhotách a umělohmotných sandálech dávaly v sázku své mzdy ve fan-tan při ubohém poměru tři ku jedné, zatímco staří muži ve svetrech, vestách a otřepaných košilích hráli jednadvacet a pchaj kou a postrkovali své žetony po elektronicky osvětlené ploše. Poražení se odvraceli a odplivovali si na koberec.

Nikdo se nesmál, nikdo ani nepřestával mluvit. To nebyla hra, to nebyl hazard. Byla to hala plná osamělých lidí, kteří bojovali se stejným strašlivým démonem.

Štěstím.

Vyjela po jezdících schodech do druhého patra, kde se v několika místnostech hrál bakarat s vysokými sázkami. V tuto ranní dobu probíhala jediná hra v salónku zvaném Ostrov pokladů, kde hlasitě a nadšeně hrálo devět nebo deset fanoušků. Ruby cítila, jak se jí zrychluje dech, jako kdyby utíkala. V břiše pocítila známé mravenčení a tep se jí rozbušil. Lepší než sex, lepší než cokoliv na světě, pomyslela si. Cítila, že dnes vyhraje ve velkém.

Ještě dnes v noci chytnu trajekt zpátky do Hong Kongu a už si nikdy nebudu muset dělat starosti kvůli penězům. Potřebuji jenom trochu štěstí.

Trochu štěstí.
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Ruby se zmámeně toulala prázdnými arkádami, smysly otupené zatuchlým pachem tělesných výparů a tabákového kouře, cinkáním automatů, bledým světlem zářivek. Ohromena procházela nevěřícně nákupními pasážemi. Dva uklízeči v čokoládově hnědých uniformách na ni zírali, jako by byla opilá, ale ona je nevnímala.

Právě prohrála dalších tři sta tisíc dolarů. Podívala se na hodinky. Jedna hodina. Začala hrát kolem desáté ráno. Pouhé tři hodiny…

Nakonec zjistila, že stojí ve foyeru hotelu vedle dvou skleněných vitrín s obrovskými starožitnými vázami. Na rozdíl od jiných vstupních hal byla tahle tichá, téměř opuštěná. Centrem tohoto hotelu bylo kasino.

Pocítila náhlou slabost. Rozhlédla se, kde by se mohla posadit, ale nebyly tu ani lavičky, ani kavárna.

Před budovou zastavilo taxi. Do haly vstoupil vysoký tmavovlasý mladý muž, v drahém obleku z čistého hedvábí a elegantní rudé košili. Zastavil se v půli cesty přes halu a zíral na ni.

„Ruby,“ řekl.

Na chvíli si připadala, jako by ji tu našel nahou. Opětovala mu úsměv a vklouzla do své role tak rychle jako do bot. Promluvila svým afektovaným hlasem Suzie Wongové. „Ahoj, Joe. Pozveš mě na skleničku?“

Jemné cinkání křišťálu a stříbra v Galerii A poskytlo konejšivé ulehčení od hluku kasina pod nimi. Lucien jim objednal kraba na chilli, kuře po africku a láhev madeirského vína.

„Tak,“ řekl. „Ty.“

Lucien cítil, jak se mu stahuje hrdlo. Ruby. Štíhlá, elegantní Ruby v hnědé kožené bundě od Christiana Lacroixe s plstěným límcem a zlatě zdobenými rukávy. Krátké hnědé plstěné šortky, černé boty s řetízky a proudy vlasů upravených vlasovou pěnou a sčesaných dozadu. Fantastická. Exotická. Zpět z věčného zatracení.

„Jak to děláš, Ruby? Když jsem tě viděl naposled, byla jsi v tom smradlavém vězení v Bangkoku. Kdo to pro tebe zařizuje? Louis Chuu?“

„Třeba.“

„Slyšel jsem, že tě propustili. Pokoušel jsem se zjistit, co se s tebou stalo.“

Ruby polkla doušek vína a poklepala šarlatovým nehtem na sklenku na znamení, že si dá ještě. Nad horním rtem se jí utvořila kapka potu a dělala rychlé a nervózní pohyby. Jako pěnkavy, které tak rádi chovali staří Číňani. Takže je pořád v úzkých, došlo Lucienovi. Ale kdo ji tam vehnal?

„Tak co děláš v Hong Kongu, v pohodě?“ zeptala se ho.

„Obchod.“

Ruby přikývla. „Hezkej obleček, nový hodinky. Daří se ti, to je jasné. Vsadím se, že teď děláš pro svýho otce.“

Pokrčení ramen.

„Jak dlouho budeš v Hong Kongu, oukej?“

„Pár dní. Pak jedu do Států.“

Ruby povytáhla jedno obočí. „Tam máš taky práci, heja?“

Další pokrčení ramen.

Ruby si skousla ret a znovu se rychle napila.

„Co se děje, Ruby?“

„Půjčíš mi třicet tisíc dolarů, že jo?“

„Amerických nebo hongkongských?“

„Americkejch.“

Lucien potřásl hlavou. „Ty se nikdy nezměníš.“

Ruby se sesula na židli. Pro celý svět teď byla trucovitá malá holčička, které zakázali oblíbený pamlsek. „Tentokrát ne pro mě, oukej. Je to pro moji matku v Kuang-čou. Má rakovinu, musí do Hong Kongu na operaci. Nekecám.“

„Jsi lhář, Ruby. Ale právě to mám na tobě rád.“

„Žádná propaganda, oukej? Ty peníze potřebuju pro svou matku.“

Lucien vzhlédl. „Už tu máme našeho kraba na chilli.“

Číšník mezi ně na stůl položil kouřící talíř a dvě misky s vodou na umytí rukou k jejich loktům. Lucien se předklonil. Úplně zapomněl, jaký má hlad. „Jídlo je tu lepší než v Hong Kongu. Nemyslíš?“

Ruby ho ignorovala. „Řeknu ti pravdu, chceš?“

„Nemyslím, že to unesu.“

„Myslíš, že je to taková sranda, když tvoji Ruby rozsekají na kusy?“

„Kolik prohrála tvoje nemocná matka v bakaratu?“

„Pět set tisíc hongkongskejch dolarů.“

Lucien potřásl hlavou, automaticky obnos snížil na polovinu, protože znal Rubyin sklon zveličovat problémy ve svůj vlastní prospěch. Pořád to ale bylo hodně peněz. Chudák Ruby.

Lucien rozlomil jedno klepeto. „Musím si to rozmyslet.“

„Není čas na přemýšlení! Chceš mě vidět mrtvou, heja?“

Lucien vytrhl kousek šťavnatého masa z klepeta a zamyšleně řekl: „Jak je to dlouho, co jsem tě neviděl? Pět měsíců? Věci se změnily, Ruby. Já jsem se změnil.“

„Byl jsi jednička, když jsem tě poprvé potkala. Teď jsi jenom hromada psích hoven.“

„Ruby, jsi tak výmluvná, když se snažíš vyjádřit své pocity.“

„Musíš mi pomoct, jasný?“ Naklonila se k němu a on na koleni ucítil její jemnou ruku. Zatímco lámal další klepeto, posouvala se nahoru po stehně. „Sím. Budeš hrozně šťastnej, nekecám. Budu navždy tvoje holka.“

Lucien vysál maso z klepeta. „Sněz něco, ten krab na chilli je vynikající.“

Ruby zareagovala, jako by jí dal pohlavek. Prudce vstala a sáhla po kabelce. Ruce se jí třásly. Tentokrát je skutečně v pěkné bryndě, pomyslel si. V takovém stavu jsem ji ještě nikdy neviděl.

„Počkej,“ řekl. Smočil si prsty v misce s vodou a otřel si je o ubrousek, který ležel u jeho lokte. Sáhl do kapsy košile a vytáhl navštívenku. „Zavolej mi, ano? Zítra.“

Ruby se podívala na vizitku a potom ji rozvážně roztrhala na malé kousky, které odhodila do talíře s krabem. „Myslíš, že seš dobrej přítel,“ řekla. „Jenom mě podvádíš jak všichni ostatní.“ Přehodila si kabelku přes rameno a vypotácela se ven.

Hong Kong

Do Hong Kongu dorazila ve čtyři hodiny téhož odpoledne. Byla ještě pořád v odbavovací hale, když jí zazvonil mobilní telefon.

Vytáhla ho z kabelky a odklopila sluchátko. Ostatní pasažéři se protlačovali kolem ní k východu.

„Ruby.“

„Eddie. Musíš mluvit víc nahlas, skoro tě neslyším.“

„Kde jsou ty peníze, Ruby-ah?“

„Jaký peníze, oukej?“ Prohledávala zrakem okolní davy, u pokladen, na jezdících schodech, v restauraci. Byl v Šen-čenu, nebo někde v hale a díval se ni?

„Ah Lam tvrdí, že z naší poslední transakce ve Zlatejch horách dlužíš tři sta dvacet tisíc hongkongskejch dolarů. Kde jsou ty peníze, Ruby-ah?“

„Nedlužím ti, jasný? Všechno splatím. Zaplatím to White Dragon S&L, jak jsi řekl. Nikdy bych tě nepodvedla, heja.“

„Ruby-ah…“

„Tentokrát mi musíš věřit!“

„Ah Lam tvrdí, že zase prohráváš prachy v bakaratu. Porušilas svůj slib.“

Ah Lam. Vincent! Ten flák psího masa. V jeho intimním otvoru už bylo před tebou nějakých deset tisíc tvrdejch klacků, Eddie-ah! „Nehazarduj se svýma prachama. Možná, že je to Vincent, kdo tě podvádí, oukej.“

„Ruby-ah…“

Na dlouhou chvíli se odmlčel. „Jsi tam ještě, Eddie?“

„Nenuť mě, abych vyplakal všechny svý slzy na tvým pohřbu, kytičko,“ řekl a zavěsil.
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Setkali se v restauraci v ulici Amoy blízko Hopewell Centre. Bylo tam těsno a dusno, laminátové stoly a židle, jedno okno vedlo do ulice. U vedlejšího stolu seděli čtyři Číňani, tři muži v oblecích, z nichž jeden diktoval úrokové sazby do mobilního telefonu, a žena, která si četla ranní vydání asijského Wall Street Journal.

Laceyová si objednala kuřecí krém. Keelan váhal nad anglickým jídelníčkem. Starý číšník mu nabídl párky a smažená vejce.

„No tak dobře,“ odpověděl Keelan.

„Budeš toho litovat,“ nabádala ho Laceyová.

„Proč?“

„Uvidíš.“

Nalila dva šálky čínského zeleného čaje a rozepnula si bundu. „Jak se daří obchodu s drogami?“

„Dobře. Alespoň si nemyslím, že bych v nejbližších několika letech přišel o práci.“

„Bůh suď.“

„Jo, přesně tak.“ Naklonil se nad stůl a usmál se. „Co dělala hlava po té nedávné noci?“

„Bolela.“

„Chtěl jsem ti poděkovat.“

Laceyová předstírala překvapení. „To jsem byla tak opilá?“

„Myslím, za to, víš, co jsi řekla. Že jsi mě poslouchala. Někdy jsem trochu morbidní. Ale bylo fajn, že jsme si povyprávěli.“

„Já umím poslouchat. Proto se taky dočkám tolika odsouzení.“

„Řekl bych, že je to pořád lepší, než kdyby z tebe tu pravdu měli vymlátit.“

„To zvládnu taky.“

Číšník jim přinesl snídani. Keelan zíral na tu svoji. Smažené vejce, párek a plátek šunky, který se vznášel v misce s nudlovou polévkou. Proboha.

Laceyová nabírala krém lžící. „Říkala jsem ti.“

„Já věděl, že si mám dát müsli.“

„Kuřecí krém je skutečně vydatná a uspokojivá snídaně. Rozhodně lepší než to svinstvo, co jíš.“

„Hele, nesahej mi na studený kafe a cigaretu, dokud jsi to nezkusila.“ Posouval párek podél okrajů misky, píchal vidličkou do vejce. Jako kámen. Ne, tohle bylo beznadějné. Pokud chce snídat venku, bude si muset oblíbit kuřecí krém nebo chodit do McDonalda.

„Pořád do sebe vtahuješ tu škodlivou trávu?“

„Už jsem nekouřil celé tři dny.“

„Na koho se snažíš udělat dojem?“

„Na tebe, Lace.“ Natáhl se a dotkl se její ruky. „Mohla bys na chvíli odložit ten svůj krém?“

Usmála se a naklonila se blíž. „Ty umíš tak romanticky mluvit.“

Keelan vypadal zaraženě. „Podívej, Lace. Můžeme začít znova?“

„Myslíš jako, že tě mám zase tyranizovat ve své kanceláři?“

„No, možná, že by se to dalo udržet na uzdě. Možná by to bylo jenom pár výstupů od chvíle, kdy sis myslela, že jsem naprostý idiot.“

„Kde bereš jistotu, že už si to teď nemyslím?“

„Máš bod.“

Ušklíbla se a pohlédla na hodinky. „Musím do práce. Jestli tam nebudu do deseti minut, začnou se lidi na ulici stavět do fronty.“

„Kdy tě zase uvidím?“

„Zítra je neděle. Charlotta jde na mši.“

„Chvalte Pána.“

„Přesně. Já budu celý den doma, abych si vyslechla zpovědi.“

„Vyslechneš si mé hříchy v devět?“

„Můžu udělat něco mnohem lepšího,“ odpověděla Laceyová. „Můžu být jeden z nich.“

Hong Kong, planoucí elektřinou a neonem. Ruby pozorovala blikání červených světel letadla, které mizelo ve třpytu Kowloonu. Cigareta se jí třásla v prstech. Přitiskla čelo k chladnému sklu.

Nemáš kam utéct, Ruby! Odjedu do končin Zlatejch hor a Eddie mě stejně najde. Když pojedu do New Yorku, Sydney nebo Amsterdamu, nemám tam žádný přátele, žádný peníze, jen pár falešnejch kreditních karet, jak se můžu schovat? Jednoho dne Eddie zavětří klepy a sejme mě. Musím mu to splatit, protože jinak je jedno, kam uteču.

Zvonek jejího apartmá ji vyrušil z myšlenek. Bylo osm hodin, měla schůzku. Prodavač pojistek.

„Ano?“

„John Keelan, Ruby. Jestli tam máš nějaké číslo čtyři, tak to raděj rychle spláchni do záchodu a pusť mě dovnitř. Dobře?“

Už to byl skoro měsíc, co ji viděl v Maha Čchaj. Připadalo mu, že to snad ani není pravda. Opírala se o dveře, na sobě měla červený šantung, jemný a vyloženě vyzývavý, a její panenkovský obličej vypadal přísně díky krátkým vlasům sčesaným dozadu. Cítil její parfém a to ho vzrušovalo i varovalo.

„Ty jsi plakala,“ řekl.

„Mám teď velice smutnej život,“ odpověděla. Pohlédla mu přes rameno. „Nehodláš mě zatknout, že ne?“

„Ještě ne.“

„Pojď raděj dovnitř,“ řekla.

„Díky.“ Zavřela za ním dveře. Rozhlédl se. Všude byly rozházené šaty a na jídelním stole byl otevřený kufr. „Někam jedeš, Ruby?“

„Nemám kam. Dáš si drink?“ Všiml si, že se cestou k baru v rohu místnosti lehce zapotácela.

„Minerálku?“

„Nemám.“

„Kolu?“

„Tu mám.“

„Hezký byt,“ řekl.

„Není můj. Patří jednomu příteli.“

„Eddie Lauovi?“

Ruby mu podala kolu, ale neodpověděla.

„Naposledy jsem tě viděl v Bangkoku. Ale za trochu jiných okolností.“

„Zlobíš se na mě?“

„Ne, nezlobím. Ale mám pár otázek, které bych ti rád položil. Vadí?“ zeptal se a ukázal na černé kožené křeslo. Posadil se.

„Měl by sis najít lepšího krejčího, Johne,“ řekla Ruby. „Když tu tak sedíš, vypadáš jako něčí špinavý prádlo.“

„Neodbíhej od tématu, Ruby. Mluvíme o tobě. A o tom, proč jsi tak rychle zmizela z Bangkoku.“

„Prostě mně přeskočilo, oukej? Možná tím horkem. Ve vězení se člověk snadno pomátne.“ Nervózně si pohrávala s cigaretami.

„Moc kouříš,“ řekl Keelan. Nabídla mu balíček a on zavrtěl hlavou. „Přestal jsem s tím. Měla bys to taky zkusit. Zhluboka dýchat a pít sklenici vody. Pomáhá mi to.“

„To pro tebe není dobrý.“

„Kouření?“

„Žes přestal. Co je s tebou, heja? Chceš žít navěky?“

„Někdy cítím, že bych měl.“

„Kouřim celej život a jsem tu pořád, tak jaký strachy?“

Keelan se naklonil dopředu a opřel se loktem o koleno. „Ruby, kam jsi jela z Bangkoku? Kde jsi byla a cos dělala?“

„Navštívila jsem tetičku v Číně, je hrozně nemocná. Má rakovinu.“

„Jak se vede Eddie Lauovi?“

„Pozdravuje.“

„Skvěle. Ví, že jsi s námi mluvila?“

„Neříkej mu o naší dohodě. Myslím, že by ho to vážně naštvalo.“

„O naší dohodě? My nemáme žádnou dohodu.“

Ruby se přiblížila a poklekla před něho. Položila mu ruce na kolena. „Máš holku, Johne?“

„Proto tady nejsem, Ruby.“

Cítil přes kalhoty její nehty, jak mu přejíždějí po vnitřní straně stehen. „Šíleně na tebe myslím. Možná bych mohla bejt tvoje holka, co?“

Keelan vstal a přešel k oknu. Bože, tahle žena. Když se otočil, Ruby klečela u kožené pohovky se skloněnou hlavou a zírala na zem. Vypadala jako mladistvá, kterou chytili při krádeži v obchodě.

„Ruby.“

Otočila hlavu, ale nepodívala se na něj. Opravdová lítost, nebo další plánovaný krok? Sáhla na stolek pro svůj zapalovač značky Dunhill a poklepala jím netrpělivě o skleněnou desku, jako by čekala, až ji někdo obslouží.

„Co se děje, Ruby?“

„Tentokrát mám velký trápení,“ zamumlala. Oči se jí zalily slzami.

Hra na malou lítostivou holčičku. To už mu jednou předvedla.

„Musíš mi pomoct, oukej?“

„Nemusím udělat vůbec nic. Mám pocit, že si vzpomínám, jak jsem se ti snažil pomoct, když jsi byla na cele smrti v Thajsku. Musel jsem tahat za spoustu provázků, abych ti to nějak zařídil. A za pár dní tam stojím se svým… a vypadám jak blbec, protože ty sis už stříhla jinou dohodu za mými zády. Nevím, jestli se mi ještě chce něco domlouvat.“

Ozvalo se ostré zapraskání. Ruby si kousala nehty. „Co myslíš, že jsem mohla dělat?“ zasyčela na něj. „Někdo přijde, řekne, že zejtra tě odsud dostane. Co mám říct? Ne, děkuji, musím počkat, jestli mi ten Američan vymůže místo dvaceti jenom deset let jako zvláštní sazbu pro Ruby? Co bys dělal na mým místě? Udělal bys to, co já: otevřou dveře a ty rychle padáš pryč!“ Dlouze si potáhla cigarety a snažila se zůstat klidná. „Už jsem z toho života hotová, Johne. Tak strašně ho nenávidím. Nevím, jak to se mnou vlastně skončí.“

No, možná bych ti mohl poradit, pomyslel si, ale nechal si svůj názor pro sebe. Místo toho řekl: „Tohle už jsi mi jednou říkala.“

„Netušíš, jaký to pro mě je! Musím žít a přežít!“

„A jak se ti daří přežít několik posledních dní? S pomocí Eddie Laua?“

„Možná.“

„Možná,“ zavrčel Keelan. „Můžu se zeptat, kde ho najdu?“

Ruby zavrtěla hlavou. „Nevím, Johne. Teď nelžu.“

„Nevěděla bys, co je pravda, ani kdyby vyskočila zpoza opony s posraným neonovým nápisem na krku a kousla tě do zadku.“

„Možná bysme se mohli domluvit, ne?“

„Jak domluvit, Ruby?“

„Já ti dám Eddieho a ty mně novej život někde jinde. Hodně daleko. Nový jméno, nový papíry.“

Keelan zaváhal.

„Tentokrát fakt nekecám, oukej. Nenávidím tenhle život, tohle podvádění, tyhle drogy. Nikdy nevíš, kdo tě podvede, kdo ti ublíží. Celej život se o sebe tak bojím. Možná bych teď chtěla pěknej život, víš? Vypadnout z Hong Kongu. Nějaké pěkný tichý místo, žádný drogy, žádný triády. Možná si udělám pár dětí. Dohodneme se, že jo?“

„To není tak jednoduché.“

Ruby skryla obličej do dlaní. Možná, že tentokrát je to doopravdy, napadlo Keelana. Jestli to myslí vážně, tak bychom mohli pořádně zabodovat. Nebo je to jenom další hra a já jsem jenom pěšák na šachovnici. Tak si zahrajeme, ale zatím se moc nevzrušuj. Ještě ne.

„Celej svůj život jsem byla hloupá. Tolik jsem toho zvorala. Myslím, jak nejsem chytrá. Ale jsem úplně blbá. Prostě blbá, blbá.“

„Pomůžu ti, Ruby. Ale musíš udělat přesně to, co ti řeknu. Oukej?“

Ruby přikývla. „Oukej,“ řekla.
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Laceyová otevřela dveře v bílém hedvábném županu. Voněla jako mousse de bain a na rtech se jí leskla světle růžová rtěnka. „Můj Bože, protidrogové je tady,“ řekla.

Keelan se usmál. „Pokud jste neudělala nic špatného, nemáte se čeho bát.“

„Předpokládám, že mě budete chtít prohledat,“ řekla a zavřela dveře.

Stál v chodbě a zíral na ni. Napadlo ho, co by si o něm teď pomyslela Anna, co by si pomyslela o ní. Ať se snažil sebevíc, když byl s Madeleine Laceyovou, vloudila se mu vždycky do myšlenek jako nezvaný host.

„Penci, na co myslíš,“ ozvala se Laceyová.

„Nestojí to ani za to.“

„Když se teď rozmyslíš jinak,“ pokračovala Laceyová, „odstřelím tě. Vrátím se do kanceláře, vezmu Tylerovu pistoli a odprásknu tě. Je to jasné?“

„Ano, dámo.“

„Dobře.“

Natáhl se k ní, zajel prsty pod župan a jemně odsunul hedvábí z jednoho ramene. „Jsi nádherná, Lace,“ zašeptal.

„A křehká. Zacházet opatrně, prosím.“

„Slibuju,“ řekl chraplavým hlasem. Vytlačil Annu a Caroline ze svých myšlenek. Vymazal je silou vůle. Nemyslel si, že by se ještě někdy na tomto světě mohl smířit s tím, že ublíží další ženě.

Cítil, jak se jeho tváře dotýkají její prsty. Políbil je, její dlaň. „Myslíš, že to zvládneš?“ zašeptala.

„Nevím.“

„Jsem připravena vyslechnout tvé doznání.“ V jejích představách se milovali v posteli. Všechno bylo připravené, čistá hedvábná povlečení, postel byla pečlivě ustlaná a žaluzie pootevřené tak, aby propouštěly jen minimum světla.

Ale když ten okamžik nastal, nebyl čas na fajnovosti a oni se sobě oddali vestoje, uprostřed chodby. Potom se svalili na hedvábný koberec a rozesmáli.

Proužky světla prosakovaly žaluziemi. Keelan se otočil a pohladil Laceyovou po nahých zádech, přejížděl jí prstem po páteři.

Otevřela jedno oko. „Jestli toho nenecháš, začnu příst,“ řekla.

Políbil ji na rameno. „Mám pocit, jako by mi ze srdce spadl balvan.“

„Myslím, že ten balvan byl o trochu níž.“

Zasmál se. „Můžu ti položit osobní otázku?“

„Jestli jsem byla testovaná na AIDS? Kolik mám peněz? Jestli mám kontakty na organizovaný zločin?“

„Kolik ti je?“

„A sakra, to je o dost horší.“ Otočila k němu hlavu a usmála se na něj z polštáře. „A kolik si myslíš, že mi je?“

„Bože.“

„Ty jsi s tím začal.“

„Když řeknu moc, tak už se mnou nikdy nepromluvíš. Když řeknu moc málo, tak si budeš myslet, že si myslím, že jsi nezralá.“

„Tak kolik?“

„Dvacet jedna.“

„Myslíš, že jsem nezralá.“

„Vážně? Myslel jsem tak pětadvacet.“

„Docela dobrý. Dvacet sedm. Poslední narozeniny.“

„Vypadáš o dost mladší.“

„Darebáku.“ Jak jí rukama masíroval ramenní svaly, zavzdychala. „Byl v té otázce nějaký skrytý záměr?“

„Je mi třicet šest. Jenom jsem si myslel, že bys to měla vědět.“

„Takže dítě květin. To si musíš pamatovat Beatles.“

„No jasně. Někdy ti povyprávím o koncertě Budda Hollyho, na kterém jsem byl, než jsem odešel bojovat do korejské války.“

„Charlotta si myslí, že všichni Američani jsou neřestní.“

„Co to znamená? Nějaký španělský výraz?“

„Znamená to nemorální, zkažení.“

„Myslím, že ze země, která zvolila Ferdinanda Marcose, může vzejít jenom málo dobrého. Jak to, že si můžeš dovolit služku?“

„Už jsem ti říkala, že mám nezávislé zdroje.“

„Tak proč děláš u policie?“

„Snažím se zachránit svět. Jsem idealista. Ty ne?“

Neodpověděl.

„Byla jsem jednou vdaná,“ vyrazila ze sebe.

„To jsem nevěděl.“

„Vydrželo to jedenáct měsíců. On byl vysoký úředník u Jardine Matheson. Asi si myslel, že randit s policajtkou je roztomilé a nekonvenční. Ale po svatbě už mu to připadalo jenom trapné a chtěl, abych toho nechala. Jenom si to představ.“

„A?“

„A dva týdny po svatbě jsem přešla k Závažným zločinům. Můj život byl jako z filmu o Rambovi – samé násilí, žádný sex. Nakonec mě obvinil, že se starám víc o organizovaný zločin než sama o sebe.“

„Měl pravdu?“

„Co myslíš?“

„Mám pocit, že mluvíš o mně.“

Rukama jí rytmicky kroužil po zádech. Zavrněla. „Máš talent, Keelane.“

„Každý musí být alespoň v něčem dobrý.“

„Myslím, žes na to přišel.“ Otočila se s rukama za hlavou. „Tahle strana už bude hotová,“ zašeptala. „Měl bys raději začít vepředu.“

Když se Laceyová osprchovala, řekla mu, že Macův přítel, Tom Devoy, jí pozval na odpolední projížďku plachetnicí. Keelana také. Uvařil jim k obědu omelety a potom vyjeli přes Aberdeenský tunel do Happy Valley a zátoky Causeway Bay.

Atoll byla třicet stop dlouhá dvoustěžňová plachetnice s harpunou a trupem z týkového dřeva, zdobená mosazí. „Nádherná loď,“ zhodnotil Keelan, když nastupovali na palubu v protitajfunovém hangáru zátoky Causeway Bay.

„Opravdová loď,“ zasmál se Tom. Ukázal na třicetistopou jachtu ze skleněného vlákna. „Ne jako tenhle brak.“

Hong Kong z přístavu nevypadal jako město plné stěsnaných uliček, naplněných kysličníkem uhelnatým. Sto stop nad nimi strážili nebe luňáci s černýma ušima, dál se rozkládaly sytě zelené lesy kolem Mysu Collinson, Lej Jüe Mun a zátoky Joss House. Z dálky to bylo zase krásné město. Z ranveje Kchaj Tchak se zvedaly 747 a burácely nad nimi přes kanál k východu a slunce se rozlévalo na jejich stříbrném skeletu nad bílými monolity Kwun Tchungu na mírně zvlněném horizontu.

Hnusu ale neunikli beze zbytku. Kusy odpadků plavaly na hladině kolem nich až k Saj Wan Cho. Keelan přistihl Laceyovou, jak pozorně sleduje okolní hladinu. „Přestaň už hledat ty těla,“ zažertoval.

„Jenom, když ty přestaneš koukat po traulerech. Já vím, že máš nutkání je zastavit a prohledat nákladní prostor.“

„Podívej se na ten bordel ve vodě.“

„Tom tvrdí, že když odjedeš pár kilometrů od pobřeží, voda najednou změní barvu. Je to jak na teploměru. Je tam prostě hnědá čára a za ní je už voda modrá. Všechnu špínu necháš za sebou.“

„Všechno svinstvo za hlavu nikdy hodit nemůžeš,“ podotkl.

Jeho nálada se bez varování změnila. Vzal si pivo a šel si sednout na kokpit za stěžeň.

Uvědomoval si, že se s ním v posledních dnech něco stalo. Byl šťastný. Cítil neuvěřitelnou lehkost, která se mu již dlouho vyhýbala, od té doby, co střílel, předtím, než se stala celá ta věc s Bertollim. Už skoro týden se neprobouzel uprostřed noci a nebloudil až do rána po pokoji, necivěl dlouhé hodiny vyčerpaně na filmy v mandarínské čínštině v televizi, na sportovní vysílání, která ho nezajímala, na zápasy asijských fotbalových týmů z míst, o kterých nikdy ani neslyšel.

Byl to začátek zapomnění.

Nelíbilo se mu to. Hlodající pocit selhání a viny nahradilo sebezatracení. Jak dlouho vydrží láska? Dva roky? Možná, že kdyby šlo jenom o Annu, odpustil by si, šel by dál. Ale nebyl si schopen odpustit to, co se stalo jeho dceři.

Je to tak snadné, někoho si najít a na ně zapomenout. Říct si, že už svou daň splatil. Ale on cítil, že sám před sebou se nevykoupil.

Laceyová ho pozorovala, jak se zády opírá o stěžeň a zírá dopředu na vzdálený obzor a ostrov Waglan. Pohled na tisíce yardů. Znovu byl někde daleko, mimo dosah. Bez varování.

„Je v pořádku?“ zeptal se jí Tom od kormidla.

Pokrčila rameny. Jak mu to mohla vysvětlit?

Mohla bych připustit, abych tohoto muže milovala, pomyslela si. Ale zároveň cítila, že by to byla chyba. Jeho minulost v něm vytvořila cosi, co předem vylučovalo štěstí, jakousi touhu po sebedestrukci. Cítila, že pro něj neexistuje vykoupení, dokud nezničí sám sebe. A možná potom najde jeho svědomí konečně klid.
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Byla to stará francouzská vila, která se tiskla k úbočí hory Kellett, se zelenými okenicemi, porte cochére a pastelově modrou omítkou. Zadní část domu byla zastíněna čínskými břestovci a zářivými voskodárnými stromy. Příjezdová cesta k domu se klikatila, aby ji zlí duchové nebyli schopni následovat, a zastiňovaly ji jasmínové keře, horské sezamy a divoké indigo. Dům se otvíral na moře, Aberdeenský přístav a Ap Lej Čchau. Dobrý feng šuej, pomyslela si Ruby. Šťastné místo.

V garáži stály dva mercedesy, Ruby si všimla jedné červené 480 SEL a černé limuzíny se spoilery, vyrobené na zakázku. Zlákali malého Luciena, pomyslela si. A muž, který se nechá jednou zlákat, se nechá lehce zlákat znovu a znovu.

Sluha provedl Ruby domem na zadní terasu. Kolem modrého bazénu byl pečlivě zastřižený trávník. Ruby zaslechla mužský hlas a ženský smích. Dohadování.

Terasa byla obložena mramorem a stínila ji stříška, podpíraná bílými sloupy. Bazének s vířivkami byl přistavěn později, byl z baltské borovice a dost velký na to, aby se v něm cítil pohodlně celý fotbalový tým. Ale v té chvíli jej zabírali jenom dva lidé. Jeden z nich byl Lucien. Tu dívku Ruby neznala. Připadala jí jako Filipínka. Měla na sobě černé bikiny.

Jakmile ji dívka zahlédla, přestala se smát. Lucien se opřel dozadu, paže přitiskl ke krajům horkého bazénku a usmál se. Ochranka z brány už předem ohlásila, kdo přichází.

„Ruby.“

Oblékla se schválně pro tuhle příležitost, černé velurové šaty s dlouhým rukávem a zlatě vyšívanými draky, černé boty a zlaté glazé rukavičky. Mělo to kýžený efekt. Být ženou s takovou prací má své výhody i nevýhody, pomyslela si. Většina mužů tohle nikdy nepozná.

„Ruby!“ oslovil ji Lucien. „Měl jsem za to, že jsi roztrhala mou vizitku. Tak jsem si říkal, že už Ruby Wenovou nikdy neuvidím. A najednou jsi tady.“

„Není to tak těžký tě najít,“ odpověděla. Jeho číslo si zapamatovala ještě předtím, než mu vizitku roztrhala a hodila mu ji do talíře. Možná, že ji štěstí opustilo u bakaratu, ale pořád ještě věděla, kolik je jedna a jedna.

„Proč si nezaplaveš?“ zeptal se Lucien své společnice.

Dívka vylezla z bazénu, šlehla po Ruby pohledem plným čiré nenávisti a ta se na oplátku sladce usmála. Dívka zmizela v bazénu. Ruby se usadila v ratanové židli vedle jakuzzi.

Lucien ji pozoroval a usmíval se. Na krku měl tlustý zlatý řetěz, který se třpytil na jeho mokré, černými chlupy porostlé hrudi. V životě vyhladovělého mladíka může pět měsíců znamenat dost dlouhou dobu, pomyslela si Ruby.

„Něco k pití?“ zeptal se Lucien.

Ruby kývla.

„Přemýšlel jsem o těch třiceti tisících dolarů.“

„Nepotřebuju třicet tisíc dolarů.“

„To je dobře. Nehodlám ti je totiž dát.“

Ruby se otočila. Dívka je pozorovala a pažemi se opírala o okraj bazénu.

Lucien se usmál. „No tak, Ruby. Uvolni se.“

Ruby se postavila. Sejmula si náramkové hodinky Piaget a opatrně je odložila na židli. Poté jedním pohybem sáhla dozadu, rozepnula si zip na šatech a spustila je dolů. Byla pod nimi nahá.

Vnořila se do zpěněné vody, ale Luciena si držela od těla. „Jak se má Kwo-čchao?“

„Můj táta umírá,“ odpověděl Lucien.

Ruby se na něj upřeně podívala, jestli si z ní nedělá legraci.

„Je to pravda,“ řekl Lucien. „Má rakovinu plic. Doktor mu dává tři měsíce. Ubohý hajzl.“

„Už čekáš skoro až moc dlouho, heja.“

„Jasně. Čekám už trochu moc dlouho.“

„Takže tvůj dům?“

„Za tři měsíce,“ prohlásil Lucien a znovu se usmál. „Stejně by byl můj. Předpokládám. Je těžké odhadnout, co se otci honí hlavou.“

„Takže si teď velkej obchodník.“

„Můj táta je daleko obdivuhodnější muž, než jsem si kdy uvědomil. Obchoduje snad všude. V Bangkoku, tady a dokonce i ve Vientiane, pro Krista Pána. Někdy dokonce i oficiálně.“

„Prodej a padej, tak je to. Jinak v týhle branži nepřežiješ.“

„To se uvidí.“

Opřela se zády o dřevěný okraj bazénku. Cítila, jak se palci dotýká jeho slabin. Malá koketka. „Mám pro tebe nějakou práci, co ty na to?“

„Jakýho druhu?“

„V Macau jsi říkal, že máš kšefty v Americe. New York, Západní pobřeží, nebo kde?“

„Západní pobřeží.“

Povytáhla obočí a čekala.

„V San Francisku,“ dodal.

„Co to je za kšeft?“

„Jak můžeme vést tak choulostivé obchodní jednání, když mi děláš palci tohle?“

„Právě proto je tak choulostivej, nebo ne?“

Odstrčil její nohu. Proboha, byl tvrdý jako kámen. „Co chceš, Ruby?“

„Možná prodat kuře v San Francisku?“

Rozuměl slangu triád. „Možná.“

„Kupuješ kuře moc draho, možná, že ti ho můžu prodat laciněj. Neprodáš dost kuřat, možná ho pak koupím.“

Luciena zajímalo, pro koho pracuje tentokrát. Baptiste by věděl. „Jedna deset za balíček,“ řekl a automaticky přihodil deset procent.

Ruby se v bazénu přetočila tak, aby seděla nad jednou z vodních trysek. „Tohle je fakt příjemný, beze srandy,“ pronesla ochraptělým hlasem. „Tao pro tohle nemá jméno, heja. Jak bys to nazval? Voňavá voda, která se řítí nefritovou bránou?“

„Ruby, mluvíme přece o kuřeti.“

Ruby se znovu převrátila a začervenala se. „Můžu to kuře koupit v San Francisku.“

„Samozřejmě.“

„Koupím to od tebe za jedna deset. Patnáct jednotek. Až po dodání, oukej?“

Měl jsem jít s cenou výš, pomyslel si Lucien. „Máš to za týden.“

„Týden je v pohodě.“

„Polovinu teď, polovinu po dodání.“

Ruby vypadala, že se začne dusit. „Nemůžu. Kolikrát děláme kšeft, ty a já? Můžeš mi věřit. Zaplatím ti v San Francisku.“

„Třetinu.“

Ruby plácla rukou do vody. „Potřebuju to, chápeš? Nekecám. Polovinu ti dám v San Francisku. Ne teď. Nemůžu.“

Lucien to zvažoval. Za několik posledních měsíců se o této práci hodně dozvěděl, a jak ho naučil Baptiste, zlaté pravidlo bylo vždycky obchodovat jenom s tím, koho člověk zná. Při dovozu heroinu do Států byl největší problém najít kupce, kteří mají peníze a nejsou od policie. Baptistův syndikát nemohl nikdy konkurovat čínskému, co se týče množství, záruk a jejich kontaktů ve Státech. Patnáct balení bylo víc než jeden a půl milionu dolarů. Za tohle by snad Ruby mohli poskytnout manévrovací prostor pro jakoukoliv nebezpečnou hru, kterou hrála. Samozřejmě pokud by měli polovinu v bance před tím, než jakýkoliv prášek změní majitele.

„Plácneme si na náš obchod?“ zašvitořila Ruby. Přiblížila se a on ucítil, jak ho rukou jemně stiskla mezi nohama. Pokusil se ji chytit, ale rychle se odtáhla a zasmála se hlubokým hrdelním smíchem. „Neflirtuj, když se na tebe dívá tvá přítelkyně. Jsi snad mimo? Dívky z Manily jsou vesměs šílený. Uřízne ti ho, ani nemrkne.“

Ruby vylezla z bazénku. Postavila se, voda z ní odkapávala na mramor a začala se otírat ručníkem. Její tělo bylo jako vytesané ze slonoviny a voda se jí na trupu leskla jako drobný diamantový poprašek.

„Tak co s těmi třiceti tisíci?“ zeptal se Lucien.

„Domluvíme se, já vyřeším všechny svý problémy a ty prodáš kuře za dobrou cenu. Každej vyhraje, heja?“

Sebrala šaty a vklouzla do nich. Lucien si uvědomil, že ho nedráždilo její tělo, ale něco jiného. Její tajemství. Její klamy. Co ho vzrušovalo, byla ona temná, plačtivá místa její duše. Lačně po ní toužil. Tolik rovin k dobývání. S Ruby se člověk nikdy nenudí, pomyslel si. Nikdy si nemůže být naprosto jistý, na čem vlastně je.

Takový život miloval.

„Udělej tenhle obchod a pak to skonči,“ promluvila k němu Ruby. „V tomhle nikdy dobrej nebudeš. Říkám ti to po pravdě. Dej na Ruby, jasný?“ Zvuk zipu. Když odcházela, zakřičela na dívku v bazénu: „Přítel je teď pro tebe připravenej. Ruby zmákla všechnu dřinu!“

A byla pryč.
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Vliv, který měla v zámoří americká kultura rychlých občerstvení, Keelana deprimoval. Možná to bylo jako jistá malá odplata za heroin, kterým Asiaté zaplavili ulice amerických měst. Malá, ale ne dostatečná.

McDonaldy v Kowloonu byly vždy plné mladých Číňanů, z nichž mnozí nosili baseballové čapky, tenisky značky Converse a lehkoatletické tepláky. Proč chce celý svět vypadat jako hoši z centra Detroitu? podivoval se Keelan.

Všude to pípalo a lidé odkládali stranou své cheesburgery a zkoumali operátory. Elektronický přízrak. U nejbližšího stolu seděly čtyři mladé Číňanky se svými dětmi. Měly na sobě oblečení z K-Martu, froté teplákové soupravy a levné tenisky. Exotický Orient, pomyslel si Keelan, a obrátil pozornost zpět ke své společnici.

Ruby oproti tomu na sobě měla černé šaty Azzedine Alaia, střižené do půli lýtek, a šarlatové střevíčky. Na zápěstí a kolem krku ji zdobilo zlato a zlaté byly také její náušnice, dva a půl centimetru dlouhý závěs s nefritovými srdíčky. Měla před sebou dva Big Macy. Koneckonců, platil Keelan.

Viděl, jak si je lidé bezostyšně prohlížejí. Těžko jim to vyčítat, pomyslel si. Nehodili se k sobě o nic míň, ani kdyby byla anglická královna, která brčkem usrkává mléčný koktejl.

„Všechno je domluvené,“ podotkl. „Když budeš spolupracovat, zajistíme ti imunitu a zařadíme tě do Programu na ochranu svědků. Nový život a nová identita ve Spojených státech.“

Ruby vypadala nervózně. Jídla si ani nevšimla, zapálila si cigaretu a netrpělivě poklepávala nohou. „Svou rodinu už nikdy neuvidím?“

„Jakou rodinu?“ Keelan sundal víčko z plastikového kelímku a upil kávy. Měla barvu bahna. Zašklebil se a odstrčil ho stranou. „Ruby, tentokrát žádné křivárny. Už jednou jsi potřebovala mou pomoc a potom jsi mě podvedla. Stane se to ještě jednou a přísahám, že tě nechám plavat.“

„Pomůžu ti, fakt. Máš Rubyino slovo.“

„Vymysli si jeden důvod, proč bych ti měl věřit.“

„Protože chceš,“ prohlásila Ruby.

Keelan potřásl hlavou. Mazaná malá čubka, jak by řekl Mac.

„I když to neudělám, stejně mě rozčtvrtí.“

„Kdo?“

„Eddie-ah.“

„Proč?“

„Nějaká blbost.“ Ruby se zakousla do jednoho sendviče. Keelan se divil, jak mohla tolik jíst a přitom být tak štíhlá. „Mám fakt strach, pochop.“

„To ti věřím. Ale když nám pomůžeš, nebudeš už mít proč se bát. Můžeme tě ochránit, Ruby. Můžeme ti zařídit ten nový život, o kterém jsi mluvila.“

„Tak jo, co chcete, abych udělala?“

Keelan se naklonil blíž. „Tak za prvé, kde je Eddie Lau?“

„V Šen-čenu.“

„V Číně?“

„Přijede, odjede, jak se mu zachce. Nikdy nezůstane víc než dva tři dny.“

„Jak jezdí sem a tam?“

Ruby pokrčila rameny. „Motorovej člun.“

Mac mu už o motorových člunech vyprávěl. Triády ukradnou nový mercedes a odvezou ho s dalšími třemi na zádi netypické motorové lodi do Tchaj O. Tyto lodě mají na zádi řadu přídavných motorů a zvládají rychlost šedesáti uzlů, takže snadno ujedou námořním a policejním kontrolním člunům. Automobily dokážou převézt na čínskou stranu za patnáct minut, kde se dají prodat bez rizika a s obrovským ziskem. Na zpáteční cestě mohou čluny přistát a skrýt se na kterémkoliv ze dvou set třiceti pěti hongkongských ostrovů.

„Chceme ho dostat, Ruby.“

Ruby kývla. „Nemůžete. Nevím, kde je dnes, zejtra. Když přijede do Hong Kongu, tak prostě přijede.“

„Jak udržujete spojení?“

Sáhla do kabelky a vyndala svůj mobilní telefon. „Zavolám mu. Na šenčenskou stranu.“

„A on ti může volat?“

Přikývla.

„Řekni mi, jak pracuje.“

Ruby zvedla mléčný koktejl. Není přetažená? říkal si v duchu Keelan. „Fakt nevím.“

„Tak ty nevíš. Co to má znamenat?“

„Nevím. Nekecám.“

„Musíš to vědět.“

„Nech toho, jo. Eddie řekne, jeď tam, Ruby jede. Eddie řekne, udělej to a Ruby to udělá. Eddie Lau není hloupej.“

„Pověz mi, co víš. Netahej mě za nos, Ruby –“

„– nevodím tě za nos, oukej,“ zasyčela. „Myslíš, že to je nějaký pouliční gang, nebo co? Eddie prodává hodně kuřat. Z hloupýho člověka se nestane velkej boss!“

„Řekni mi jenom, jak to probíhá.“

„Nejdřív jedu do Ameriky, jasný. Vždycky do Zlatejch hor.“

„San Francisco?“

„San Francisco. Někdy běžný zákazník, někdy Eddie řekne, promluv za mě s tímhle chlápkem, a dá mi jméno. Domluvím kšeft. Řeknu to Eddiemu, on řekne tak jo. Řekne mi, kde dostanu kuře. Udělám kšeft a letím zpět do Hong Kongu.“

„Peníze vozíš s sebou?“

Ruby potřásla hlavou. „Zajdu do čínský banky nebo nějaký cestovní kanceláře. Dají mi potvrzení. Zavolají na šenčenskou stranu. Peníze dají Vincentu Tse.“

Podzemní bankovní systém; Keelan už o něm slyšel. Bludiště mezinárodních čínských bank, cestovních kanceláří a obchodníků se zlatem, kteří používají tajné radiostanice a kódované telefonní linky, aby za pár hodin přesunuli miliony dolarů z obchodu s narkotiky a nezanechali po sobě jedinou zjistitelnou stopu. Triády takto dostaly do Asie většinu svých peněz z heroinu. Keelan věděl, že tento systém běžně používá jedna přední thajská banka, aby denně převedla ven z Bangkoku miliony dolarů. Pro Západ byl celý tento neprůhledný propletenec nepochopitelný a nepostižitelný.

Ruby mu zatím nabídla letmé pohledy na vlastní svět, ale v podstatě nic neprozradila. Připadalo mu, že buší do vzduchu. Jediné, co dosud měl, bylo jedno telefonní číslo v Číně a S&L v San Francisku. Slepé uličky.

„Potřebujeme narafičit nějaký obchod,“ prohlásil. „Musíme Eddieho nalákat do Států.“

„To se nikdy nestane.“

„Proč ne?“

„Říkám ti. Eddie není hloupej.“

Keelan chvíli uvažoval. Musí přece existovat nějaký způsob, když mají Ruby jako volavku. „Kdy máš nejbližší obchod, Ruby?“

„Zejtra večer letím do Zlatejch hor. Jestli mě nerozčtvrtí.“

„S kým máš schůzku?“

„Pravidelnej zákazník.“

„Jak se jmenuje?“

„Jmenuje se John Bertolli,“ hlesla Ruby, tak potichu, jak jenom svedla.

Keelan vzdychl a opřel se o opěradlo. Ruby se vrátila ke svému hamburgeru.

Ježíši, pomyslel si.

Zašmátral po cigaretách a jednu si zapálil. Cítil se otupělý. Měl bych něco cítit, pomyslel si. Radost, vztek, něco. Místo toho ale myslel na jednou věc: pět dnů bez cigarety a už zase kouřím.

Ruby dojedla a zvedla koktejl. „Vypadáš, jako bys zaříkával duchy.“

„John Bertolli?“

„Ty toho chlapa znáš?“

„Možná.“

„Dávám ti velkej kus, Johne. Důležitýho zákazníka. Bere deset balíčků každý tři měsíce. Vážně.“

Keelan se zhluboka nadechl. Tohle drž pod pokličkou, říkal si. Nebuď moc horlivý a nedělej chyby. Ale Bertolli… ach, Bertolliho chtěl opravdu dostat.

Budou potřebovat napíchnutý telefon, drogy na stůl. Ruby bude muset předstoupit před Velkou porotu a všechno vypovědět. Takto ho mohou dostat podle RICO a už nikdy nevyjde na světlo boží. A John Keelan se tak konečně pomstí.

Zadíval se upřeně na Ruby. Může téhle ženě věřit? Byla skutečně natolik vyděšená, aby to s nimi táhla až do samotného konce? „Chci, abys to domluvila, Ruby. Všechno jako obvykle. Znovu ti zavolám do San Franciska. Kde budeš bydlet?“

„Mandarin Oriental.“

„Jak dlouho tam zůstaneš?“

„Tři čtyři dny.“

„Raději si to naplánuj na týden. Spojíme se tam s tebou. Avšak ne, že se někde zapomeneš. Budeme tě sledovat na každém kroku. Vyměníš tampón, a druhý konec provázku bude držet někdo od nás.“

„Už jsem řekla, je konec s tímhle životem. Tentokrát už tě nepodrazím.“ Znovu se usmála. „Věřte mi, aspoň jednou. Žádnej podraz, bereš?“

Avšak Keelan neposlouchal.

Přemýšlel o deštivém večeru v Berkeley a přemýšlel o Johnu Bertollim.

V kanceláři Laceyové zazvonil telefon. „Laceyová.“

„Lace? Tady John.“

„Čau Amíku. Jak se věci mají?“

„Víš, tu večeři dneska nestihnu.“

No jasně. To čekala. „Máš lepší nabídku?“

„Musím letět do San Franciska. Práce.“

„Jak dlouho budeš pryč?“

„Možná týden.“

Laceyová ucítila bodnutí zklamání. Bude jí po něm smutno. „Tak jo. Takže, měj se.“

„Uvidíme se, až se vrátím.“

Zavěsil.

Laceyová chvilku seděla a civěla na telefon. Nic si nenamlouvej, pomyslela si. Tohle nikam nevede.
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San Francisco

Ruby prošla pasáží z Hyatt na Union Square. V hale se rozléhaly zvuky přijíždějících a odjíždějících hostů, jako kdyby byli v rozlehlé jeskyni, ve které v jistém ohledu skutečně byli. Přední hala se klenula až ke stropu, prosklené výtahy uháněly podél jedné stěny nahoru a dolů jako v nějakém výjevu z Wellsovy sci-fi. Ruby našla Bertolliho v kavárně spolu se dvěma dalšími muži.

Dealeři, povšimla si Ruby. Jako obvykle. Tihle lidi byli tak nápadní.

Bertolli povstal, aby ji pozdravil, stejně jako ti dva další muži, vlastní vynucenou zdvořilostí celí nesví. Bertolli se jako jediný usmál. „Ruby,“ oslovil ji a oběma prackama jí stiskl drobnou ruku. „Vypadáš skvěle. Posaď se, posaď se. Něco k pití?“ Bertolli jí ty dva muže nepředstavil a Ruby je zdvořile ignorovala. „Tak jak se vede?“

„V pořádku,“ odpověděla Ruby.

Vyměnili si několik vět o počasí a politice a Bertolli potom náhle převedl řeč na obchod. „Tak co pro tebe můžu udělat, Ruby?“ Byl pravidelný odběratel a Ruby většinou projednávala podrobnosti dodávky s jedním z jeho zástupců. Zřejmě očekával, že se mu podaří dohodnout nižší cenu.

„Mám pro tebe návrh,“ začala.

„Jaký návrh?“

„Už nebudu dodávat deset balení. Ode dneška je nejmenší objednávka patnáct.“

Bertolli potřásl hlavou. „Zasranej Ježíši Kriste. Vy lidi jste neuvěřitelní.“ Bertolli si promnul čelist. Strniště pod jeho nehty vydalo skřípavý zvuk. „Dovol, abych si to promyslel.“

„Za patnáct balíčku ti můžu dát třináct.“

Sledovala, jak Bertolli rychle kalkuluje. Jasně, dnes silně konkuroval kokain. Ale odběratelé tu byli pořád a Bertolli každých šest měsíců zvýšil objednávku o jeden balíček.

„Říkáš, že mě vynecháš, když si tentokrát nevezmu patnáct, je to tak?“

„Musím započítat taky risk,“ odvětila Ruby.

Bertolli se zatvářil, jako by ho náhle rozbolela střeva. „Dvanáct a půl.“

Ruby potřásla hlavou.

„Mluvíme tu o pár drobných.“

Pár drobných, pomyslela si Ruby. V zemi, odkud jsem já, holky za pár drobných rozřežou na kusy. „Třináct. Patnáct balíčků. Nejlepší, co můžu nabídnout.“

Bertolli zvedl svůj šálek s kávou. Byla studená. Kurevská mrcha jedna. Mohla snížit cenu, když koupí o pět balíčků navíc. Je jasné, že se mohl poohlédnout po jiném dodavateli, ale přesně takhle člověk nejsnadněji naletí. Takto to funguje už od osmdesátých let. Chceš dobré drogy, sežeň si spolehlivou žlutou hubu. „Rozmyslím si to,“ prohlásil.

„Budu v Mandarinu. Čekám, že mi zavoláš, oukej,“ řekla nakonec Ruby a odkráčela pryč.

Chevy Malibu parkoval nesprávně přímo na druhé straně ulice. Muž za volantem měl na sobě špinavý kožený bombr a džíny, hnědé vlasy měl na zádech svázané do dlouhého ohonu. Na sedadle vedle něj ležela psací deska s přichycenou fotografií Ruby Wenové. Viděl ji, jak naskakuje do taxíku na přelidněném nádvoří před Hyatt, zapsal si na desku čas a nastartoval motor.

Byl parný den a klimatizace v chevy nefungovala. Cítil, jak se mu košile lepí na záda a potem ho začala svědit lupenka. On byl však připraven snášet takovéto nepohodlí. Dobře ho za něj platili.
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Keelan si pronajal pokoj v hotelu Holiday Inn. Na konci místnosti stála pohovka a dvě židle. Keelan se posadil na sedačku, nohy si natáhl přes jednu židli a dělal si tužkou poznámky do žlutého úředního bloku. Mayhew, šéf sanfranciské kanceláře, seděl u psacího stolu u okna, pročítal Village Voice a pojídal oříšky z malého alobalového sáčku. Kolem sebe měl po stole rozházené nejrůznější spisy a fax s analýzou spojení.

Když Keelan zaslechl dvě jemná zaklepání na dveře, vyskočil z pohovky. Přeběhl pokoj a otevřel dveře. „Ruby,“ vydechl.

Ruby se rozhlédla po pokoji. „Bejt policajt rovná se nemít prachy,“ prohlásila. „Za Zdí jsem viděla lepší ubytování, beze srandy.“ Hodila kabelku na postel a poprvé si všimla Mayhewa. „Kdo je tenhle chlápek?“

Keelan nepředstavil Mayhewa jménem. „Je to policista, tak jako já,“ utrousil. Mayhew ho předtím upozornil, že chce Ruby udržet v napětí.

Ruby se posadila na pohovku a zapálila si. „Může si tu dát holka něco k pití, nebo nemáte na výdaje, co?“

„Co bys ráda, Ruby?“

„Cokoliv, co je nejdražší. Hodně pro tebe riskuju.“

Keelan vzal miniaturu Hennessey a ve skříňce našel skleničku na brandy. Mayhew seděl za stolem a pozoroval Ruby, jako vědec pozoruje nějaký obzvlášť zajímavý exemplář. Nepromluvil ani slovo. Ruby se snažila ho ignorovat, ale Keelanovi bylo jasné, že ji dohání k šílenství.

Nalil brandy do skleničky a přinesl ji k nim.

„Tvůj přítel je hluchej nebo němej?“ zeptala se Ruby. „Musím s ním mluvit rukama?“

„Odečítá ze rtů,“ usměrnil ji Keelan a přisunul si druhou židli tak, že byla přímo před ní. Ruby měla na sobě rudé vlněné šaty s okrajem tři palce nad kolena a hlubokým výstřihem. Postřehl vůni drahého parfému, zlato na zápěstích a diamanty na prstech a uších. Najednou se cítil jako trhan; mimo svou ligu. „Takže. Jak to šlo, Ruby?“

„Oukej.“

„Co znamená oukej?“

„Prostě oukej. Je to hrozně nervózní člověk.“

Keelan pocítil chlad v prsou. „Z čeho je nervózní?“

„Jak to mám vědět? Prostě nervózní, jasný. Zavolá mi. Potom se domluvíme.“

„Postupuje to?“

„Určitě,“ řekla Ruby, „na sto procent.“

Teď bylo Keelanovi jasné, že něco není v pořádku. Byla to Ruby, kdo byl nervózní, dělala příliš rychlé pohyby jako pták na drátě; pohneš se a oni sebou škubnou a uletí. „V to doufám. Nemůžeme tě ochraňovat, pokud neodvedeš tuhle práci, Ruby. V tomhle nás nemůžeš podrazit.“

„Nechci vás podvést, oukej.“ Ruby si odložila cigaretu na popelník. Filtr měl barvu její rtěnky. Napila se brandy a led ve skleničce zacinkal. „Myslím, že tentokrát si vezme patnáct balíčků.“

„To je jedno, Ruby. Deset, patnáct, hlavně abysme měli na stole nějaké drogy. Důležité je, že máme tebe. Protože díky tobě ho zabásneme na RICO.“

Ruby vrhla rychlý pohled na Mayhewa. Jeho zamyšlené mlčení ji uvádělo do rozpaků.

Keelan se naklonil blíže. „Až se příště sejdeš s Bertollim, chceme, abys měla nahrávací drát.“

Ruby potřásla hlavou. „Yau moh gau chor! To bych musela být blázen!“

Keelan si jí nevšímal. „Samozřejmě, že se budeš muset obléct trochu konzervativněji. Ale Bertolli tě zná, věří ti, Bůh mu pomáhej. Když vaši konverzaci nahrajeme, když se ti podaří ho přimět, aby řekl všechny věci, které chceme slyšet, které chce slyšet porota, zatkneme Gina Bertolliho na hodně dlouhou dobu.“

„Udělám, co chcete, oukej.“

Mayhew poprvé promluvil. Na sporého muže měl temný, bohatý a znělý hlas. V takovýchto situacích to byl skvělý nástroj. „Spoléháme na vás, slečno Wenová. Jestli se z jakéhokoliv důvodu budu domnívat, že nám neříkáte celou pravdu, potom doporučím neplýtvat limitovanými zdroji našeho oddělení a odepíšeme vás rovnou.“

Ruby vypadala opravdu ustrašeně.

Keelan za ni típl cigaretu. „Tak zní dohoda, Ruby. Když nepomůžeš ty nám, nepomůžeme my tobě. Už z toho nevycouváš.“

„Musím na záchod,“ vyhrkla Ruby a prudce vstala. Keelan ukázal ke dveřím v předsíni. „Támhle,“ utrousil.

Dveře se za ní zavřely. Keelan se podíval na Mayhewa.

„Co si o tom myslíte, Johne?“ zeptal se tiše Mayhew. „Třeba tam vevnitř právě splachuje unci do záchodu. Nebo si dává čáru.“

Keelan zavrtěl hlavou. „Nebo jenom čurá.“

„Nevěřím jí ani to vyčurání.“

„Jestli to chcete vědět, tak ani já ne. Ale o to tady nejde. Ona nás teď potřebuje. Jestli zůstaneme u jejího případu a nedáme jí žádnou jinou šanci, musí nám pomoct. Myslím, že je se svou triádou v pěkném maléru. Musí se nás držet. Nemá na výběr.“

Ozvalo se spláchnutí. Mayhew pochybovačně pokrčil rameny.

Ruby se vrátila do místnosti, v níž panovalo ticho. Zase se usadila na pohovku a přehodila si nohu přes nohu. „Už se cítím líp,“ podotkla. „Do prdele, to byl ale dobrej koks.“

Ti dva se na sebe podívali.

„Jenom žertuju, heja,“ řekla Ruby a sladce se na Mayhewa usmála.
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„Víte, co se říká,“ začal Mayhew, když okusoval kotletu, „všichni tajní si dřív nebo později vezmou své informátorky.“

Seděli ve steakové restauraci za rohem Union Square. Ruby Wenová je už touto dobou jistě v restauraci Silks v hotelu Mandarin Oriental, pomyslel si Keelan, a obědvá na nádobí z jemné kameniny, přičemž jí jídlo připravil sám Howard Bulka. Keelan přemýšlel nad tím, co mu vždy říkal jeho otec: Zločin se nevyplácí. Ach, opravdu?

„Já vím, co se říká,“ odvětil Keelan.

„Jenom by mě zajímalo, jestli to všechno vidíte ve správném světle.“

„V jakém směru, pane?“

„Víte, myslím, že jste si ani nevšiml, že to je přitažlivá dívka.“

„Na mě tak nepůsobí,“ řekl a okamžitě by si za to ukousl jazyk.

Mayhew se zasmál. „Jak nepůsobí, Johne?“

„Nahání mi šílený strach, rozumíš?“

Mayhew jeho odpor ignoroval. „Právě proto, že je atraktivní a že je žena, si k ní možná můžete vytvořit nějaký vztah a to byste se mohl začít stavět slepým ke skutečnosti, že ji jednoho dne budete muset zatknout.“ Mayhew dopil zbytek piva. „Spal jste s ní?“

„To bych šel raději do postele s jeskynní zmijí.“

„Jenom se tak ptám.“

„Věřte mi, pane, v tomhle se umím ovládat.“

„V to doufám, Johne.“

„Je v sakramentské bryndě se svým syndikátem a v Hong Kongu a Macau se po ní shání triádští vymahači dluhů. Takového člověka bych neviděl jako budoucí předmět milostného zájmu.“

„Možná ne. Vy ale stejně pořád máte sklon věřit tomu, co říká, nebo snad ne?“

„Jakže?“

„Bertolli.“

„Když jsem ji získal jako DI, neměl jsem o spojení s Bertollim ani tušení. Věděl jsem, že je napojená na Eddie Laua a Louise Chuu, to bylo vše.“

Mayhew nevypadal moc přesvědčeně. „Ano, ale teď už snad o Bertollim víte, ne?“ Přestal jíst a naznačil číšnici další dvě piva. „Nemáte hlad, Johne?“

„Už ne.“

„Moc kouříte.“

„Během několika posledních týdnů jsem se s tím třikrát pokusil přestat. Potom se tak nějak zapovídám a zase začnu.“

Mayhew uhnul pohledem. Věděl, proč se Keelan zapovídal tentokrát. Měl prostě strach, aby nepřestal být objektivní.

„Tento případ bedlivě sleduji, Johne. Až to děvče půjde příště na záchod, bude tam stát někdo z mých lidí s papírovým kapesníčkem v ruce.“ Mayhew dojedl steak a odložil nůž a vidličku. „Johne, odvádíte dobrou práci a já se vám na tom nesnažím zlámat vaz. Jenom říkám, že musíme být opatrní. Co když ta historka, kterou vás nakrmila, jsou prostě kecy? Projde celnicí s deseti kily v kufříku a když jí chytí, bude tvrdit, hele, pracuju pro DEA. Nechá si vás zavolat, bude své drobné roztřesené ruce zalamovat hrůzou a prohlásí, jediný, co dělám, je, že tady pro tebe domlouvám kšeft. Beze srandy.“

„Triádám a Eddie Lauovi stejně neunikne.“

„Možná, že to jsou taky jenom kecy. Jak to víte?“

„Má kontakty, které potřebujeme.“

„Je nám k něčemu, jenom když hraje na rovinu, Johne. Jinak jenom odvádí pozornost.“

Keelan kývl. Možná, že má Mayhew pravdu. Možná, že to všechno moc lámal přes koleno.

„Hlavně opatrnost, Johne, opatrnost. Na chvilku se poohlédneme někam jinam a já vám garantuji, že je ještě nějaké eso v rukávě.“

Vstupní hala hotelu Mandarin Oriental byla obložena mramorem a foyer střežila starožitná pozlacená socha čínské bohyně. Lucien Crocé seděl opodál s šálkem kávy a pročítal si výtisk Herald Tribune. Měl na sobě tmavošedý oblek, bílou košili Oxford se žlutou hedvábnou vázankou a kapesníčkem stejné barvy. Jeho hedvábné ponožky v mokasínech od Gucciho byly také kanárkově žluté. Vypadá na toho, kým je, pomyslela si Ruby; zámožný, a přesto nekonvenční obchodník.

Zaujala místo naproti němu a u číšníka si objednala Rémy Martin se sodou.

„Ruby.“

„Máš mý kuře, heja?“

Lucien se pousmál. „Jistě. Přímo tady v kapse.“ Sáhl do saka a Ruby cítila, jak jí krev mizí z obličeje. Lucien však místo toho hodil na stůl malou kartičku. Bylo to ploché pouzdro na jeho hotelový kartový klíč a na něm číslo pokoje. „Kdyby ses tak jenom mohla vidět. Opravdu sis myslíš, že bych to tahal s sebou?“

„S amatérem jsem ještě nikdy nedělala.“

„Máš o mně tak špatné mínění.“

Zvedla pouzdro. „Co to je?“

„Číslo mého pokoje. Pro případ, že bys dneska byla osamělá.“

Ruby s ním mrštila nazpátek. „Nikdy se necítím osamělá.“

„Jestli chceš patnáct balíčků za jednadeset, myslím, že budeš osamělá hodně rychle.“ Usrkl kávu a obrátil svou pozornost zase k novinám.

Ty obrovská horo psích hoven, pomyslela si Ruby. „Nepatřím k dohodě, heja.“

„Ruby, ty patříš vždycky k dohodě. Tím jsi taky tak zajímavá.“

„Kde dostanu svý kuře?“

Lucien se opět zasmál. „Pošeptám ti to dnes v noci do polštáře.“

Možná, že tuhle práci nakonec zvládne, napadlo Ruby. Ale nesmí prodávat pod cenou.

Ruby dopila a zvedla se k odchodu. Vzala si kartu. Vlastně proč ne? Může Luciena skrouhnout stejně tak dobře vleže jako vestoje.

„Ještě tu třetinu na zálohu,“ prohlásil Lucien, když odcházela pryč.

Louis Chuu přiletěl s China Airlines letem číslo 804 z Bangkoku. Jeho jméno bylo stálou položkou na Imigračním kontrolním seznamu a úředník za přepážkou okamžitě zvedl telefon a volal svého nadřízeného, aby mu oznámil přítomnost návštěvníka, který právě stál na druhé straně přepážky.

Louis Chuu musel čekat téměř hodinu, než mu vystavili vízum. Během té doby byla o jeho přítomnosti informována sanfranciská kancelář DEA, a když nasedal do černé limuzíny mercedesu, která na něj čekala před odbavovací halou, zavěsil se za něj taxík, který řídil agent DEA.

Nepostřehnutelné sledování jednoho auta v hustém provozu si může vyžádat až šest kvalifikovaných a vzájemně propojených policejních jednotek. Ten večer to Mayhew zvládl jenom se třemi. Po taxi to přebrala dodávka, která dělala reklamu na domácí mytí psů, a až na konečné místo určení na Palisades Drive v Daly City sledoval mercedes jeden jezdec na motorce.

Zatímco Louise Chuu sledovali přes město úředníci DEA, parkoval Chevy Malibu jedním kolem na obrubníku v nákladové zóně jeden blok od hotelu Mandarin Oriental. Řidič, muž v bombru s mastným ohonem, vypadal a chodil jako pouliční dealer. Když vešel do hotelové haly, domácí detektiv okamžitě zpozorněl.

Ale s tím mužem nebyly problémy. Nesnažil se vyjet nahoru výtahem. Naopak, zamával na něj jeden z hostů v baru s piánem a vyprávěli si spolu šeptem nad kávou celou půlhodinu. Potom si vyměnili obálky a muž odešel.

Monsieur Luc Crocé se krátce nato odebral do svého pokoje s obálkou zastrčenou v saku od obleku.
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Mayhew zašel s Keelanem na snídani do hotelu Holiday Inn.

„Mám zajímavé novinky,“ prohlásil. „Hádejte, kdo je ve městě?“

„Frank Sinatra?“

„Doufám, že ne. Gangsterů je tady až moc. Mluvím o Louisi Chuu.“

Keelan praštil šálkem kávy. „Kdy?“

„Minulou noc. Sledovali jsme ho do jednoho domu v Daly City. Ta vaše holka má vztah i s tímhle chlápkem, že jo?“

„V Bangkoku byla připravená ho zradit.“

„Napíchli jsme v tom domě telefonní linku a uvidíme, kdo zavolá. Požádal jsem Bankok, aby nám poslali všechno, co mají. Mezitím musíme promluvit s tou vaší Ruby Wenovou a přesvědčit ji, že to pro ni bude nejlepší, když předstoupí před Velkou porotu a řekne dost na to, abychom mohli pana Chuu zažalovat. Myslíš, že to udělá?“

„Nejdřív musíme dostat Bertolliho,“ řekl Keelan.

Keelan vytáhl nahrávací přístroj. Byl velký asi jako paperbackový román a vedl z něj drát s malým mikrofonem. „To je ono,“ řekl Keelan.

Ruby přístroj uchopila a posměšně se ušklíbla. „Co to je? CD přehrávač?“

„Mohli jsme použít vysílačku Kel,“ naznačil Keelan. „Jsou to naprosto malé mikrofony, ale nejsou spolehlivé a tady máme jenom jeden pokus.“

„Tohle že má bejt tajný? Můj stereo systém není tak velkej! Dostanu taky kameru a kazeťák?“

„Ruby…“

Podívala se na Mayhewa. „Kam to jako má holka schovat, heja?“

„Máte na sobě dlouhý kabát, neodkládejte ho. Připevněte si magnetofon na zadek a veďte drát dopředu na prsa.“

Ruby pozvedla obočí. „Chcete mě mít od hlavy až k patě, nebo co?“

Keelan a Mayhew si vyměnili pohled, který Ruby nemohla pochopit. „Dospěli jsme k tomu, že to zvládnete, slečno Wenová.“

Ruby se zazubila na Keelana. „Slečno Wenová. Ten je tak zdvořilej.“

Mayhew se naklonil. „Postarejte se o to, aby ze záznamu bylo naprosto jasné, s čím obchodujete. Nechceme hodinu nějakého zasraného žargonu v italštině nebo kantonštině. Pamatujte na to, když budete uzavírat tenhle obchod.“

Ruby se na Mayhewa odmítala podívat. „Nejsem blbá,“ oznámila Keelanovi.

„Jak je vidět, nemůžete jenom tak sáhnout dozadu a vypnout to nebo zapnout…“

Ruby dělala, že ji to šokovalo. „To to nemůžu přetočit a zkontrolovat, jestli všichni mluví dost nahlas?“

„… takže to musíme zapnout, když odsud budete odcházet. Máte na to tudíž tři hodiny.“

„Tři hodiny je dost času, aby holku zastřelili.“

„V restauraci budou dva naši muži, budou všechno sledovat. Kdyby drát objevil, zasáhnou.“

„Kecáš.“

„Nekecám,“ řekl Keelan. „Nahrej tenhle obchod a my tě ochráníme, Ruby. Bez výjimky.“

Ruby vzala přístroj a odešla do koupelny.

„Ještě jedna věc, Ruby,“ ozval se Mayhew.

„Mám si taky vzít kameru Sony? Že bych si ji třeba strčila do kalhotek?“

„S kým jste to včera mluvila v hale hotelu Mandarin?“

Ruby si zapřela ruce v bok a předstírala pobouření. „Vy mě sledujete?“

„Samozřejmě, že jsme vás sledovali, slečno Wenová.“

Ruby hodila nahrávač na postel. „Moje věc, heja.“

„Už ne,“ řekl Keelan klidným hlasem. „Tvoje věci jsou teď naše věci. Nebo si myslíš, žes nás natolik oblafla, že jsme neudělali bezpečnostní opatření?“

Viděl, jak Ruby přemýšlí a v obličeji se jí zračí nejdřív vztek, potom obezřetnost. „Jeden podnikatel. Snažil se mě sbalit.“

„Podle našich informací jste šla a sedla si rovnou k němu.“

„Oukej, snažila jsem se ho sbalit já, jasný. Holka má svý tajnosti. Nemusí vám říkat všechno.“

„Holka musí,“ opravil ji Keelan. „Strávila jsi noc v jeho pokoji.“

„Závidíš, co, oukej?“

„Ruby, co jste dělali?“

„Smilnili.“

„Podívali jsem se na něj. Otec toho muže nám není neznámý.“

Ruby vypadala, že je v pasti. Ježíši, pomyslel si Keelan. Mayhew měl pravdu. My hrajeme s jedním esem, ona se dvěma. „Ruby?“

Neodpověděla. Sebrala z postele diktafon. „Budu mít ten váš drát. Potom mě ochráníte. Všechno ostatní je moje věc.“

„Je tady ještě něco.“

Ruby se podívala na Mayhewa a zpět na Keelana. Věděla, co přijde.

„Ve městě je tvůj známý; Louis Chuu.“

„Dew neh loh moh,“ zamumlala Ruby.

„O tomhle muži jsme se bavili už v Bangkoku, vzpomínáš si? Chceme ho, Ruby, hrozně ho chceme. Možná ale, že se to teď nepovede. Ale musíme si být jistí. Pokud… a tohle je obrovské pokud… potřebujeme někoho, kdo tu celou věc propojil, pokud potřebujeme někoho, kdo by svědčil…“

„Ses do prdele zbláznil?“

„… kdo by svědčil a vyjmenoval osoby, místa, časy…“ Keelan potřásl hlavou a mávnul rukou, aby umlčel námitky, které musely následovat, „… nechceme to udělat teď a byla by to absolutně poslední možnost, ale pokud to bude nutné, musíme to vědět, Ruby…“

Zdálo se, že ji bojovnost opustila. Ruby se těžce posadila na okraj postele. Znovu se podívala na Mayhewa. „Nějaký lidi hodně naštvu.“

„Je to risk.“

„Ne pro vás, oukej.“

„Musíme vědět, na čem s tebou jsme. Tohle je případ konspirace a jediné, co potřebujeme, je jeden svědek, který to všechno hodí dohromady.“

„Už ti dávám Johna Bertolliho.“

„No, v to doufáme, Ruby. Ale teď zvyšujeme sázky. Jestli chceš naši ochranu, chceme taky Louise Chuu.“

„Musím si to rozmyslet, bez prdele.“

S čím tady vlastně museli počítat, ptal se sám sebe v duchu Keelan. Za půl hodiny půjde Ruby na oběd s Johnem Bertollim, u sebe nahrávací drát, a budou vyjednávat obchod s drogami. Bylo jasné, že neudělají nic, co by to mohlo ohrozit. Keelan se podíval na Mayhewa, který neznatelně pokrčil rameny.

„V tomhle nás nepodraz.“

„Říkám všechno, co vím o Eddiem Lauovi, mám na sobě vaše hloupý velký rádio a jdu s ním na oběd s hrozivě velkým gangsterem, kterej mě odpráskne ani nemrkne, když na to přijde! Tak co ještě chcete, heja?“ Vřítila se do koupelny a práskla za sebou dveřmi.

„Divadýlko,“ utrousil Mayhew.

„Proč mám pocit, že se něco nepovede?“

„Možná proto, že to tak bude. Ale sázky jsou uzavřeny, Johne. Uvidíme, kde se kolo zastaví.“
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San Francisco

Oblast kolem pláže North Beach v San Francisku je obdobou londýnského Soha nebo Reeperbahn v Hamburku, pruh městské ulice, kde si všichni užívají života, kde se transvestiti, turisté a blázni tlačí mezi striptýzovými bary, jazzovými kluby a restauracemi. Avšak v zadních uličkách, daleko od záře neonů, to byla pořád Malá Itálie. Mezi ještě ručně malovanými nápisy Farmacia, Panatteria a Espresso žilo na padesát tisíc Italů, kteří hráli bocce a popíjeli kávu v kavárnách a chodili na mše do protáhlých kostelů z červených cihel.

Ristorante Mama Fulvia’s se nacházela v samotném srdci této čtvrti, na podlaze černobílé dlaždice a nahoře zaprášený bar, odkud máma, po které se restaurace jmenovala – a která byla náhodou také sestra Johna Bertolliho – dirigovala svou malou restauraci s vystupováním nedospělého despoty, které nahánělo hrůzu. Její personál měl na sobě dlouhé bílé zástěry, černé kalhoty, bílé košile a přezky a žil ve strachu, aby ji nerozzlobil.

Bertolli měl svůj vlastní stůl v rohu restaurace, obrácený k oknům. Obědval a přitom projednával obchody v Mama Fulvia’s téměř každý den, kromě neděle, kdy jedl doma po mši se svou rodinou.

Bertolli seděl s nějakým mužem. Ruby ho poznala. Byl to Trappatoni, obrovský kus chlapa, který vypadal jako boxer a ve skutečnosti byl rodinný účetní a consigliere. Oba vstali, aby si podali ruce.

„Posaď se, prosím,“ začal Bertolli. „Odlož si kabát. Udělej si pohodlí.“

„Je mi chladno,“ odvětila Ruby.

„Ach, málem bych zapomněl. Pocházíš z teplých krajů,“ podotkl a odhalil tak roztomilou neinformovanost o hongkongském podnebí. „Máš hlad?“

Ruby zavrtěla hlavou.

„Musíš jíst. Podívej se na sebe. Vypadáš, jako kdybys prošla koncentračním táborem.“

Pokynul na Mamu Fulviu. Ruby zachytila, jak se na ni podívala, a věděla, co to znamená. „Nudle nevedeme,“ prohodila k Ruby.

„Ona nechce nudle, Fulvio,“ řekl Bertolli a bezmocně rozhodil rukama. „Tak tohle jsou devadesátá léta. Máme kosmopolitní společnost. Copak nečteš Newsweek?“

Mama Fulvia vypadala, že se jí výtka dotkla.

„Co je dnes dobrého?“ zeptal se Bertolli.

„Rizoto,“ odpověděla Fulvia.

„Risotto dia crema di scampi,“ řekl Bertolli Ruby. „Trochu ti to obalí kosti masem.“ Laškovně ji štípl do paže. „A láhev Chianti,“ pokračoval. „Ať je hezky vychlazená.“

Fulvia se na Ruby ještě jednou tak podívala a odešla. Bertolli se smířlivě usmál. „Nic si z ní nedělej. Je rasově předpojatá.“

Ruby pokrčila rameny. Cítila, jak je mikrofon zmáčknutý mezi jejím zadkem a židlí. Rozhlédla se po restauraci s podivem, kteří jsou ti lidé od DEA. Jestli tu vůbec jsou, pomyslela si. Možná to byl jenom další americký blábol.

Do restaurace vešli dva muži, zahalekali italsky na Bertolliho a přistoupili, aby si s ním potřásli rukou. Jakmile se vzdálili, číšník přinesl Chianti a nalil tři skleničky.

„Tak začneme projednávat náš obchod, oukej?“ začala Ruby.

Bertolli se usmál. „Víš, Ruby, má to malý háček.“

Ruby rychle polkla víno, aby zklidnila nervy. Nemůže v tom bejt žádnej háček. Nikdy předtím nebyl. Tohle je moc důležitý, heja! „Jakej háček?“

Bertolli pokrčil rameny a podíval se na Trappatoniho. „Pana Bertolliho oslovil jeden z vašich… konkurentů,“ prohlásil Trappatoni.

Ruby se snažila nezpanikařit. O tenhle obchod nemůžu přijít! Je moc důležitej. Jak se může taková věc stát? Jak se do toho může vložit ještě jeden dodavatel? To přece není možný. Tohle území patří Wah Čching. Eddie Lau jim za svý akce platil procenta. Měli bejt přece chráněný.

„Jak se jmenuje?“

Bertolli se zasmál a plácl do stolu, aby prolomil napětí. „No tak, Ruby, přece si nemyslíš, že ti to řeknu. Krom toho, je to jenom obchod. Tak si to tak neber.“

„Jakou cenu ti nabízí?“

„No, nabídni mi svou nejlepší cenu a já ti řeknu, jestli se s ním můžeš měřit.“

Ruby se snažila soustředit. Avšak myslela jenom na jediné: Jsem mrtvá. Tohle je obchod, který mi měl zachránit život. Teď mě Eddie nechá rozčtvrtit. Jak se z toho jenom může holka dostat?

„Nerozumím,“ hlesla Ruby.

„Hele, je to jednoduché. Udělal mi nabídku, kterou jsem nemohl odmítnout.“ Bertolli i Trappatoni byli přesvědčeni, že je to skvělý vtip.

Byla v pasti. V restauraci nebylo dostatek vzduchu. „Jsi v pořádku, Ruby?“ otázal se Trappatoni.

„Dvanáct a půl,“ vydechla. To by pro ni znamenalo patnáct tisíc za kilo a mohla by splatit všechno, co dlužila Eddiemu a Sun Jiee On, a ještě by na tom trochu vydělala.

Bertolli zavrtěl hlavou. „Ale, Ruby, my tady mluvíme o dvanácti.“

„Tak jo, dvanáct.“ Žádnej profit, ale aspoň splatí dluhy.

„Je mi líto, Ruby. Ten kšeft už je hotový. Možná, že se domluvíme někdy příště. Á, tady nám nesou krevety.“

Z vůně jídla se Ruby udělalo na zvracení. Prudce se postavila a vylila svou sklenici Chianti na ubrus. Náhlý pohyb přiměl dva muže u vedlejšího stolu, aby se instinktivně otočili a sáhli do svých sak.

Ruby vyběhla ven. Stála v zářivém kalifornském slunci a cítila, jak jí na ramenech šimrá chladný stín smrti.

Mayhew byl v koupelně; ze stresu dostal vždycky průjem. Keelan ležel natažený na pohovce a otupěle zíral na zprávy televizního kanálu CNN. Něco nevyšlo. Před chvílí volali jejich lidé v restauraci, že Ruby vyběhla nečekaně z restaurace přímo do taxíku. Ztratili ji.

Ježíši, tak strašně chtěl Bertolliho dostat.

Keelan vyskočil, když uslyšel zaklepání. Šel ke dveřím a podíval se do kukátka.

Ruby.

Prudce otevřel dveře a ona se protáhla kolem něj.

„Ruby? Ruby, jsi v pořádku?“

Byla červená v obličeji. „Všechno pro vás mám.“

„Právě volali naši lidé. Říkali, že jsi z restaurace utekla.“

„Ne, všechno je v pořádku. Mám, co jste chtěli. Teď mi pomůžete, že jo?“

Keelan věděl, že tu opravdu něco nehraje. Ruby hodila kabát na postel. Když si rozepínala blůzu, klepaly se jí ruce. „Sundejte mi to,“ řekla a sáhla si na záda, aby odtrhla lepicí pásku.

Keelan jí pomohl sundat diktafon. „Co se děje, Ruby?“

„O nic nejde, dostanu, co chcete, oukej.“

Mayhew vyšel z koupelny. Keelan mu podal magnetofon a on z něj vyndal kazetu. „Přistoupí na ten obchod?“

„Heja, o co vám jde? Měla jsem na sobě ten váš drát, měla. Přesně jak jste chtěli.“

„Lžete, Ruby. Povězte nám, co se stalo.“

Stála uprostřed pokoje v podprsence a v ruce křečovitě svírala halenku. „Kšeft odpadá,“ hlesla.

„Kšeft odpadá?“ zopakoval Mayhew. Sebral diktafon. „Přišel na to?“

„Ne, nepřišel. Podvedl mě, ten zkurvenej kus čubčích výkalů! Sehnal si jinýho dodavatele, heja!“

Keelan klesl na pohovku a složil hlavu do rukou. „Do prdele.“

„Věděl jsem to,“ podotkl Mayhew. „Věděl jsem, že jí nemůžeme důvěřovat.“

„Není to Rubyina chyba!“ vykřikla. „V týhle branži nemůžete věřit nikomu, nekecám!“

Keelan zvedl diktafon a hodil jej na polštáře na posteli. „Proč se prostě neseberu a nestřelím toho parchanta rovnou do hlavy?“

„Je mi špatně,“ špitla Ruby a pádila do koupelny. Slyšeli ji, jak zvrací do výlevky. Mayhew položil Keelanovi ruku na rameno. „Vím, jak ti asi z tohohle všeho je,“ řekl vlídně.

„Nevíš. Nemůžeš vědět.“

„Ještě není po všem. Poslechněme si, co je na té pásce.“

Vložili kazetu do přehrávače, který s sebou přinesl Mayhew. Kazeta byla prázdná. Vzali diktafon a zkontrolovali ho.

Někde mezi hotelem a restaurací někdo drát k mikrofonu vytrhl.
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Hotel Washington se nacházel v sanfranciské čtvrti Tenderloin, zchátralé a lehce nebezpečné části města, kde byli doma notoričtí pijáci, transvestiti a blázni. Byla to šestipatrová honosná budova, z jejíchž nejvyšších pater vyčnívala do ulice klimatizační zařízení. K oknu v přízemí byla přilepená cedulka, která upozorňovala na volné pokoje.

Před budovou hlídkoval muž ve světlehnědém caprice, dveře automobilu zamknuté. Že je to hotel, pomyslel si pozorovatel, se dá poznat jenom podle nápisu nad vchodem. Jinak si můžete docela klidně myslet, že je to místo, kde se dají vpíchnout drogy.

V jedné chvíli jeho noční hlídky se ve dveřích objevil muž v roztrhaném tričku a špinavých, pruhovaných kalhotách o dvě čísla menších s otevřeným poklopcem a zabušil pěstí na okno auta. Když si ho nevšímal, znovu zanadával a vymočil se na postranní dveře spolujezdce.

Pěkná část města, řekl si v duchu pozorovatel.

O chvíli později se na chodníku těsně vedle jeho auta zastavili dva muži a spěšně si vyměnili peníze a malý balíček v průsvitném obalu. Kdyby tak věděli, pomyslel si pozorovatel, neradostně se zasmál a sáhl po termosce s kávou.

Přivedlo ho sem stálé pozorování domu v Daly City. Tam ses setkal s příjemnějšími lidmi, vzpomněl si. Byla to dvouposchoďová budova ze dřeva a cihel s volným výhledem na celé San Francisco. Žádní opilci, kteří močí na kola aut.

Jednou časně ráno sledoval jeden z jeho kolegů černý mercedes na sever k Point Lobos Avenue, dolů na Geary a potom do ošuntělých ulic Tenderloinu. A nato k hotelu Washington.

Zpozoroval, jak před hotelem zastavil taxík. Vystoupila z něj posádka letadla CAAC a odšinula se dovnitř hotelu. Pozorovatel potřásl hlavou. Tak to by bylo všechno o kouzelné atmosféře. Ale co bys čekal od aerolinií, které provozuje Peking?

Několik yardů před ním zaparkovala u obrubníku tmavě modrá dodávka Volkswagen s postranním nápisem Danino Mobilní koupání psů. Střídání. Poznamenal si čas do bloku a vyjel do provozu. Dostal chuť si dát snídani v nějaké části města, která by nesmrděla močí nějakého vandráka.

Mayhew zavolal Keelanovi do Holiday Inn.

„Věci se daly do pohybu. Naplánoval jsem na zítra ráno schůzku s asistentem Protidrogového. Máte tužku?“

„Jistě,“ řekl Keelan, uchopil reklamní hotelovou a vytrhl hlavičkový papír hotelu z bloku vedle postele.

„Chci, abyste znovu zašel za Ruby. Potřebujeme se ujistit, že nás nenechá na holičkách. A taky se jí zeptejte, co ví o místu zvaném hotel Washington. A vyzkoušej na ní tahle jména: Michael Čchin a Alan Cho.“

„Kdo to je?“

„Příbuzní Louise Chuu. Jsou napojeni na hotel Washington. Vysvětlím později.“

„Dobrá. Vydám se teď do Mandarin.“

„Neztrať ji,“ vyhrkl Mayhew. „Má pro nás pořád klíčovou pozici.“

Z koupelny svého tajpanského apartmá v hotelu Mandarin Oriental měla Ruby ničím nerušený výhled na most Golden Gate. Neměla však rozhodně náladu, aby si ho náležitě vychutnala. Miniatury z baru byly vyskládány podél okrajů vany a Ruby je pila jednu za druhou a prázdné lahvičky odhazovala do zpěněné vody.

Ještě jednou si v duchu procházela ten obchod. Koupím patnáct balíčků od Luciena za jedenáct a prodám je Bertollimu za třináct a půl. Řeknu Eddiemu, že Bertolli zařízl obchod někde jinde, naše smůla. To pro mě dělá čistej zisk přes třitvrtě milionu dolarů. Dost na to, abych vrátila dluh Eddiemu a dalším a ještě pokryla sebe samotnou. Perfektní obchod.

Odšroubovala uzávěr od miniatury Johnnieho Walkera, vypila ji a upustila do koupele.

Včera odpoledne, když se vrátila do hotelu, vytočila číslo Lucienova pokoje, ale nikdo jí neodpověděl. Když se spojila s recepcí, bylo jí řečeno, že se toho rána vystěhoval. Ne, žádný vzkaz pro ni nenechal.

To není možný, zakřičela na recepčního do telefonu.

Je mi líto, slečno Wenová, odpověděl muž klidně. Sám jsem mu vypisoval účet.

Ruby práskla sluchátkem, myšlenky jí třeštily a mozek pracoval jako o závod. Lucien měl čekat, až zavolá. Čekal na její zálohu na patnáct balíčků za jednadeset.

Ledaže…

Ledaže ji nechal někým sledovat na Hyatt, na její první setkání s Johnem Bertollim. Ledaže si domluvil schůzku sám a ji z kšeftu vyšoupl.

Ledaže ten smradlavej kus psích zvratků prodal svůj bílej prášek přímo Johnu Bertollimu o deset tisíc na kilo dráž, než nabídl jí.

Kéž zkrachuje celej jeho rodinnej majetek, teď a napořád! Ať se mu intimní pytel scvrkne jako mrtvej slimák a sežerou ho želvy!

Jak mohla bejt tak blbá?

Měla pořád Keelana, svoji pojistku. Ta vyhlídka ji deprimovala ještě víc. Co budeš dělat, Ruby? Ukryješ se někde v Ohiu nebo Novém Mexiku? Žádná velká jízda, takovej život. Dost možný, že tahle práce není nic moc, ale přežívat v autokempinku je horší.

Ozvalo se zaklepání na dveře. Vylezla z vany, lehce se zapotácela a odvrávorala ke dveřím, nahá a mokrá.

Když ho Ruby spatřila, pověsila se mu kolem krku a vypjala se na špičky, aby se tváří zabořila do jeho krku. Kolenem se mu otírala o vnitřní stranu stehna. „Johne,“ zamumlala. „Musíš mi pomoct. Prosím.“

Byla studená a mokrá a on zjistil, že ho vůbec nevzrušuje. Odstrčil ji. Na jeho obleku zůstaly vlhké skvrny. „Běž si vzít něco na sebe, Ruby.“

„Slibuješ, že mě nenecháš ve štychu?“

Požadavek, který mu vzal dech. „Obleč se,“ opakoval.

Ovinula mu paži kolem krku a druhou vedla rovnou do jeho rozkroku. „Potřebuju někoho, aby mě miloval,“ zamumlala.

Opět ji odstrčil. Dveře do jejího pokoje byly stále otevřené a on do nich kopl, aby se zavřely. „Prokristapána,“ podivil se. „Copak vypadám tak debilně?“

Pěkný pokoj, pomyslel si, když následoval Ruby dovnitř. Lži, podváděj, okrádej lidi a prodávej drogy a budeš mít pokoj s výhledem na přístav. Pracuj pro vládu a budeš se dívat do zdi dalšího věžáku a platit si za vlastní minibar.

Ruby upadla do lenošky a zapálila si cigaretu. Mračila se. Voda z koupele jí stekla k nohám a vytvořila na koberci kaluž, stejně jako na polštářích na pohovce. Keelan šel do koupelny a přinesl ručník. Hodil ho po ní, ale ona ho mrskla zpátky.

Krátké černé vlasy se jí lepily k obličeji a drobné tělo se chvělo v chladném vzduchu klimatizace.

„Nastydneš,“ podotkl. Překvapovalo ho zjištění, že na něj její nahé tělo vůbec nepůsobí. Vypadala jenom schlíple a velice smutně, jako loutka vytažená z potoka.

Pokoj voněl jako ginový palác. „Ty jsi pila, Ruby.“

„No a co.“

Keelan se posadil. „Chtěl bych ti položit pár otázek.“

Ruby se objala pažemi a cigareta se jí třásla mezi prsty.

„Víš určitě, že se nechceš obléknout?“ zeptal se jí.

„Potřebuju se napít.“

Keelan viděl Ruby ve všech možných maskách, ale takhle nikdy. Záhada uvnitř záhady. Musel být blázen, když si myslel, že by mohla být pro agenturu plus. „Ruby, znáš hotel Washington?“

„Proč, píšeš snad turistickýho průvodce, nebo co?“

„A co takhle…“ Zkontroloval kousek papíru z kapsy. „Co takhle Michaela Čchina nebo Alana Cho?“

„Michael Čchin je zeť Louise Chuu, oukej? Alan Cho… možná jeho bratranec. Můj kontakt tady ve Zlatejch horách. Tak takhle získávám svůj prášek.“

„A prodáváš ho dál Bertollimu?“

Ruby vstala, lehce zavrávorala a přešla k minibaru, odšroubovala uzávěr další miniatury a její obsah nalila do skleničky. Třásla se jí ruka a lahvička zacinkala o sklenici.

„Proč Bertolli nenakupuje rovnou od Alana Cho?“

„Louis Chuu obchoduje jenom s ostatníma Číňanama. Proto ho nikdy nechytí, heja. Nedůvěřuje gwailo.“

„Kde si to vyzvedáváš?“

„Kdekoliv si řekne on.“

„Mohou Washington používat jako skladiště?“

Ruby na něj zírala, jako kdyby s ní mluvil cizím jazykem. „Chceš drink, Johne?“

„Ne, nechci.“ Postavil se. „Ruby, můžeme pořád počítat s tím, že budeš svědčit?“

„Jasně. Už jsem řekla, oukej? Dělej, co chceš.“

Keelan impulzivně přešel pokoj a prudce rozrazil dveře od šatny. Uvnitř stály Rubyiny kufry Louis Vuitton, zabalené a připravené.

„Ježíši.“

„Potřebuju oddech, nestarej se. Vrátím se a budu pro vás svědčit. Fakt. Kdykoli si řeknete.“

Keelan by s ní nejraději zatřásl. Ruce podél těla sevřel v pěst a chtěl vybuchnout, ale vzpomněl si na všechno, co se naučil o reputaci, a místo toho řekl, jak jen smířlivě mohl: „Jedeš zpátky do Hong Kongu?“

„Žiju tam, heja. Musím se vrátit, ne?“

Mayhew měl pravdu, zatraceně. Celá ta věc byla jenom ztráta času. „Víš, co si myslím, Ruby? Myslím, že jsi nikdy ani nepřemýšlela o tom, že bys to vzdala. Hodila jsi nám pár drobků a doufala jsi, že nás můžeš použít jako pojistku. Ten mikrofon jsi odpojila úmyslně. Nikdy jsi pro nás nehodlala svědčit. Mám pravdu?“

Ruby se sesula podél zdi. Měla zarudlé oči, ale kdo měl k čertu vědět, jestli to bylo opravdové. Třásl se jí spodní ret. Vypadala zničeně.

„Pověz mi něco, Ruby. Řekla jsi mi aspoň jediné pravdivé slovo? Aspoň jedno jediné?“

„Povím ti tohle po pravdě, jo? Já nevím. Říkám tolik věcí tolika lidem, nemůžu si pamatovat, co jsem řekla tobě.“

„Ty peníze, které dlužíš Eddiemu, ten dluh triádám z hazardu? To všechno byly taky kecy?“

„Kéž by to byly kecy, oukej.“

„Myslel jsem to vážně. Můžeme tě ochránit. Slibuju.“

„Myslíš si, že jsem úplnej blázen?“

„Myslím, že jsi blázen, když to neuděláš. Kam pojedeš? Zpátky do Hong Kongu? Kolik tam máš přátel?“

„Eddie-ah mi nikdy neublíží.“

„Nezdá se mi, že by sis tím byla tak jistá.“

Ruby vzhlédla. „Musí mě chránit. Musí.“

„Jak jsi na to přišla?“

„Protože je můj starší bratr.“

„Nakolik loajální může být triádský bratr, když mu dlužíš peníze?“

Ruby potřásla hlavou. „Ne, Johne. Nechápeš to. Eddie je můj opravdovej bratr. Jeho pravé jméno zní Wen Pchuj-jüen. Máme stejnou krev, vyrostli jsme ve stejný malý vesnici zvaný Šatin. Dostaneme se odtamtud společně, ukáže mi jak.“ Popotáhla a otřela si nos hřbetem vyhublé ruky. „Miluju ho tak, jak jsem nikdy nikoho nemilovala. Nekecám.“
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Keelana probudil z hlubokého otupělého spánku v Holiday Inn o půl sedmé ráno telefon vedle jeho postele. Volal Mayhew.

„Sejdeme se dole za půl hodiny,“ řekl. „Konečně nějaká akce.“

K hotelu Washington dorazili jenom o několik minut než tým detektivů z Protidrogového oddělení. Jako záloha čekala venku zásahová jednotka SWAT. Nějaký padesátiletý transvestit odhaloval před seržantem od SWAT svoje silikonové implantáty a ten se ho snažil ze všech sil ignorovat. Zbývající opilci a blázni, kteří se obvykle po ránu producírovali na svém území před hotelem Washington, prostě někam zmizeli.

„Jdeme na to,“ řekl Keelan.

Foyer Washingtonu byl stísněný, bezvýrazný a špinavý prostor s pokrouceným linoleem a prošoupaným kobercem. Páchl naftalínem a stoupajícím vlhkem. Vedle schodů byl jediný výtah.

Personál, který tvořili výhradně Číňani, byl celý vzhůru. Nadporučík z Protidrogového, který v pravé pěsti stále svíral soudní příkaz k prohlídce a zabavení, ze sebe chrlil příval nadávek a jen stěží se dokázal držet na uzdě. Kolem něj pobíhal uniformovaný policista, který byl připraven zasáhnout.

Mayhew kývl na nadporučíka. „Jak se daří?“

„Když mě tenhle chlápek zmizí z očí, bude všechno v pořádku.“ Nadporučík byl vysoký muž, hrával na škole basketbal a manažerova hlava mu sahala stěží po ramena. Malý Číňan se však nenechal zastrašit. „Hele, nešťouchejte,“ vyštěkl nadporučík a odehnal prst toho druhého muže.

Z chodby v nejzadnější části foyeru vyšel další uniformovaný policista. Kývl na nadporučíka. „Ve sklepě,“ prohlásil. „V trezoru. Myslím, že víc než padesát balíčků.“

Nadporučík se zazubil a ukázal na malého Číňana. „Zatkněte toho sráče,“ prohodil k jednomu z uniformovaných.

Malý Číňan něco drmolil kantonsky. Vysoký černý nadporučík potřásl hlavou. „Do prdele, kéž bych věděl, co říkal.“

Keelana potěšilo, že se během těch šesti měsíců v Hong Kongu naučil pár užitečných výrazů. „Nazval tě horou hnoje,“ prozradil mu Keelan.

Nadporučík se upřeně podíval na Keelana a potom zpátky na čínského vedoucího. „No, myslím, že ty jsi zase pytel sraček, kámo,“ zahlaholil a následoval detektiva do sklepa, aby prošetřili úlovek.

Šek-hou, Čína

Překročit hranice do Číny v Lo Wu může způsobit velké zklamání. Po horách a kachních farmách Nových teritorií projede turista přes hranice obehnané ostnatým drátem, které oddělují Hong Kong a Čínu, a snadno nabyde dojmu, že nastoupil na špatný vlak a je zpátky v Kowloonu. Řady výškových budov obstojí jako další, zchátralejší hongkongské budovy v zelených kopcích.

Šen-čen je politickou, ne však ekonomickou součástí Číny. Je jedním z vlajkových měst Zvláštní ekonomické zóny, jakési koketování země lidu s kapitalismem. Skutečnou hranici s Čínou tvoří hory patnáct kilometrů na sever.

SEZ není, jak někteří tvrdí, úplně bez zákonů; vládnou tu peníze. Je to Hong Kong bez exkluzivnosti, bez blahobytu a bez zábran. Triády tu měly na růžích ustláno, mimo dosah působnosti britského práva v Hong Kongu a odpudivých tváří pekingských mužů. Pro ty, kteří plánují zůstat v Hong Kongu, je to noční můra budoucnosti, pro ty, kteří ho plánují opustit, důrazná výzva.

Na druhé straně šenčenského zálivu se rozkládá Šek-hou City, které není nic než shluk továren na elektroniku a přidružených ubytoven. Protože jsou platy nižší, práce je dost, a s maximální daní patnáct procent tady nyní investuje mnoho hongkongských podnikatelů, kteří zboží vyváží přes Hong Kong a potom letecky do Spojených států.

Jedním z těchto prozíravých investorů byl Vincent Tse a díky němu vlastnil syndikát Eddie Laua v samotném Šekhou City tři továrny.

Do Vincentovy kanceláře Eddieho uvedl čínský manažer. Jeden zaměstnanec jim přinesl konvici jasmínového čaje a manažer se vypoklonkoval ze dveří a opatrně je za sebou zavřel.

Eddie se rozplácl na židli na druhé straně Vincentova stolu. Pohlédl na stohy papírů, počítadlo, kalkulačku a počítačové vybavení a podivil se, že se Vincent z toho všeho ještě nezbláznil. „Jak jdou obchody?“ začal.

„Obchody jdou dobře. Vyděláváme tady skoro tolik, kolik v našem pchin unu – ilegálním obchodu – v Hong Kongu, a to o hodně míň riskujeme.“

„Tak proč se dnes ráno tváříš tak vážně?“

„Protože právě teď potřebujeme nějakou hotovost,“ dodal Vincent. „Naše malé dobrodružství v Thajsku nás přišlo na víc než milion amerických dolarů. Musíme splatit krátkodobé půjčky, které jsme si vzali, a navíc uhradit další zásilku od Louise Chuu.“

„Možná ti mohu pomoct vyrovnat tvoje účetnictví.“

„Další bílý prášek?“

Potřásl hlavou. „Hodlám odpálit největší zlatnictví ve Wančchaji. Všechno je nachystaný.“

Vincent se nesnažil skrýt své zděšení. „Tohle už nemám zapotřebí. S kreditními kartami a bílým práškem můžeme brzy vydělat dost na to, abychom byli legitimní.“

Eddie zavrtěl hlavou. „Nechci bejt legitimní. Nestarám se o všechny tyhle čísla v účetnictví! Chci respekt, Ah Lame! Tohle!“ Uhodil pěstí do stolu. „Takovej je můj život!“

Čaj se rozlil po stole. Vincent vstal a začal se rozčilovat a otírat čaj ze svých papírů hedvábným kapesníkem. O tom se už jednou dohadovali. Proč se Eddie tak bál být bohatý a nemuset už riskovat? „Už to nemusíš dělat, Eddie-ah. Můžeš být velký šéf a nechat to na svém Demokratu Tchangovi, aby riskoval za tebe.“

„Když nepoužíváš svaly, tak změknou a ochabnou. Nechci bejt měkkej a nanicovatej. Jako Timothy Man. Jako Vůl.“

Vincent obešel stůl a položil Eddiemu ruku na rameno. „Příliš tě miluji, Eddie-ah,“ šeptal. „Ať mi raděj zlámou všechny kosti, jednu po druhé, než abys zemřel nebo tě strčili za katr. Aspoň to nebude tak bolet.“

Eddie odstrčil jeho ruku.

„Kdyby nebylo Ruby Wenové, nemusel bys to dělat. Stála nás jeden milion Louisi Chuu! A jak nám prokazuje vděčnost? Okrade nás o dalších čtyřicet tisíc ze zisku! Jak dlouho jí dovolíš, aby nám tohle dělala, Eddie?“

„Už mě fakt unavuješ těma věčnýma řečma o Ruby Wenové.“

„Mě zase unavuje ona, když si pořád bere všechny naše peníze.“

„Ruby Wenová je můj problém.“

„Tak, kdy se toho problému hodláš zbavit?“

Eddie se postavil a přešel ke dveřím. „Ty se staráš o účty. Já se starám o naše obchody.“

Vincent sebral ze stolu kalkulačku a mrsknul s ní o zeď, přičemž těsně minul Eddieho hlavu. „To je všechno, za co mě máš! Za kalkulačku!“

„Nechápeš, jak to s Ruby Wenovou je,“ řekl Eddie smířlivě. „Já už se o ni postarám sám.“

Odešel a zavřel za sebou dveře.
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San Francisco

Kancelář asistenta obvodního právního zástupce Spojených států se nacházela v šestnáctém poschodí Federální budovy. Byla to rozlehlá kancelář přecpaná vládním kancelářským nábytkem a tmavě šedými kovovými kartotékami s výhledem na Golden Gate Avenue a zchátralou obchodní budovu přímo na druhé straně ulice.

Asistent obvodního právního zástupce, Dave Browne, byl podsaditý Bostoňan a bývalý zadák klubu Notre Dame. Obvyklý nepořádek na jeho stolu zmizel a ležela tady jenom kniha hlášení, nefritový stojánek na pera a zarámovaná barevná fotografie jeho ženy a dětí. Stěna za ním byla pokryta zarámovanými citáty a fotografiemi Brownea s jeho politickými kolegy nejrůznějšího druhu.

Na zelené knize hlášení na sobě ležely dvě hnědé složky z konopného papíru. Keelan a Mayhew neočekávali, že by se setkání účastnil ještě někdo další, ale když dorazili, na židli z druhé strany Browneova stolu si hověl nějaký muž. Keelan jeho věk odhadoval tak na šedesát. Měl šedé, krátce zastřižené vlasy a měl na sobě modrou sportovní košili Lacoste a žlutohnědé kalhoty. Jak se dalo uhádnout z jeho opálení, musel strávit v soláriu hodně času.

„Johne, Bille, toto je Gerry Gates,“ představil ho Browne.

Gates se postavil a podali si ruce. „Těší mě, že vás poznávám.“ Vypadá jako milý dědeček, na penzi ve Fort Lauderdale, který hraje golf, pomyslel si Keelan. Až na ty oči.

„Gerry právě dorazil z Langley ve Virginii,“ oznámil jim Browne, a tím okamžitě určil charakter jejich diskuse.

„Přesně tak.“

Browne objednal kávu a začal si prohlížet dokumenty, které měl před sebou na stole, zatímco si dva agenti DEA pohrávali se svými šálky. Gates se nepokusil ani o zdvořilostní konverzaci a Keelan cítil, jak v místnosti vzrůstá napětí. V duchu se divil, jaký zájem může mít CIA na tomto konkrétním případu. Tušil, že tato schůzka nedopadne dobře.

Browne se opřel ve svém koženém úředním křesle a složil ruce za hlavu. „Tak já nevím,“ prohlásil.

„Nevíte co, Dave?“ otázal se Mayhew a v hlase bylo slyšet podráždění.

„Podívejme se, co tu máme. Ze všeho nejdřív, tady náš pan Bertolli.“ Uchopil Bertolliho spis. Byl tlustý na dva palce. „Tak doposud máte takzvaný Profil bez poskvrny. Hodláte žádat soud o rozsudek na základě nedůvěryhodné svědkyně a nemáte v ruce žádný prášek, kterým byste zapůsobili na porotu dvanácti dobrých a spravedlivých. Za těchto podmínek nemohu jeho stíhání doporučit.“

Keelan si připadal, jako kdyby dostal ránu do žaludku. „Náš informátor může podrobně popsat soustředěné úsilí na dovoz narkotik do této země za posledních pět let.“

„Ach ano, ROSE,“ řekl Browne a použil přitom kódového označení, které agentura ustanovila pro Ruby.

„Je ochotná svědčit před Velkou porotou,“ prohlásil Keelan.

Browne nevypadal, že by to na něj udělalo dojem. „Podle jejího spisu vím, že utekla z Thajska, když byla propuštěna na kauci a čelila obvinění z držení sedmi kilogramů heroinu. V té době nebyla registrována jako důvěrný informátor vaší agentury. Šikovný právní zástupce by tu měl svůj velký den.“ Skousl si spodní ret. „Stále ROSE máte?“

Keelan se zhluboka nadechl. „V této chvíli je ROSE neznámá veličina.“ Stále doufal, že než od ní včera večer odešel, dokázal ji přesvědčit, aby si rozmyslela svůj odjezd do Hong Kongu.

Browne zavřel spis. „Dokud pro mě nebudete mít nějaký prášek nebo nějaké protokoly, tak na to zapomeňte. Je mi líto.“

Keelan zavřel oči. Ne. Přece mi zase nemůže uniknout.

„Pan Chuu,“ pokračoval Browne. Vytáhl si další těžký spis. „Máme tu několik set hodin nahrávek telefonních hovorů, které získala vaše bangkokská kancelář, a všechny jsou v nářečí čchiu čchao. I s pomocí vašich přepisovatelů převažuje slang a kódované výrazy, takže před soudce musíte uvést místního tajného agenta, který by interpretoval, co bylo řečeno. Pro tohle už máme jeden precedent, případ Howard Marks, ale dobrý obhájce to může napadnout. Hlavní problém spočívá v tom, že jak se tak zdá, protidrogová centrála z hostitelské země ztratila originály kazet, tudíž kopie, které vlastníme my, mohou být napadeny a prohlášeny za nepřípustné.“

„A teď dobré zprávy,“ řekl Mayhew.

„Ještě jsem neskončil s těmi špatnými. Pan Chuu je příslušník cizí a přátelské země a bez těchto kazet a důkazů vašich bangkokských agentů nemůžeme dokázat, že prováděl podvratnou činnost proti zákonům a zájmům Spojených států amerických.“ Browne se naklonil. „Nicméně, z vašeho hlášení jsem postřehl, že jste pana Chuu nechali sledovat po jeho příjezdu do města celých dvacet čtyři hodin a že to přineslo nějaké výsledky.“

„Bydlí v domě v Daly City,“ začal Mayhew. „Trochu jsme to prozkoumali. Dům koupil před dvěma a půl lety…“ Mayhew nahlédl do svého spisu, „… Michael Čchin Kchok-jien. Jeden z mých mužů včera sledoval černý Mercedes 500 SEL, registrovaný na stejné jméno, do hotelu zvaného Washington v Tenderloinu. Tento hotel je zapsaný na dalšího Číňana jménem Alan Cho Pcheng-fej. Náš DI nás informoval, že Michael Čchin je zeť Louise Chuu a Alan Cho jeho bratranec. To nás vedlo k podezření, že budovy se využívají jako skladiště pro zásilky narkotik Louise Chuu.“

„Provedli jste domovní prohlídku a zatkli někoho?“

„Zabavili jsme čtyřicet kilo heroinu Double U-O Globe, čistý z devadesáti osmi procent, který by na ulici stál sedm set milionů dolarů. Vyslechli jsme několik zaměstnanců CAAC, kteří pobývali v hotelu, a čtyři z nich přiznali, že balíčky přinesli ve svých zavazadlech. Tyto balíčky jim byly doručeny buď v Hong Kongu, nebo přímo v Číně. Máme podezření, které ještě nemůžeme dokázat, že heroin upravují v Kačjinské Barmě nebo Jünnanu a pašují ho přes Čínu po starých hedvábných stezkách s tichým souhlasem Lidové osvobozenecké armády. Trváme na tom, že tento obchod organizuje a financuje rodina Chuu.“

Gates poprvé promluvil. „Pan Chuu a jeho rodina ještě nebyli zadrženi?“

„Ještě ne.“

Browne vypadal nervózně. Odkašlal si. „Probíral jsem tento případ tady s panem Gatesem těsně, než jste přišli, a zdá se, že tady máme problém. Vysvětloval mi, že i kdybychom proti tomuto muži měli solidní důkazy, nebude jeho stíhání možné.“

Mayhew zavrtěl hlavou. „Jak prosím?“

Keelan zíral na Gatese. „Kde je problém? Tenhle zkurvysyn je hlavní obchodník s drogami.“

Gates se zavrtěl na židli a usadil se pohodlněji. Založil si ruce za hlavu a napodoboval tak Brownea. „Jedná se o důvěrnou konverzaci?“

„Samozřejmě,“ řekl Browne.

Mayhew kývl.

Gates se otočil ke dvěma zaměstnancům DEA a upřel na ně veškerou sílu svých čirých modrých očí. „Chápu, že vy oba máte u DEA vynikající služební výsledky, a tak chápu, že tímto můžete být zděšeni. Ale, chápejte, tady se jedná o větší věc.“

Větší věc.

„Připouštím, že pan Chuu je trochu problém.“

„Trochu problém,“ opakoval Keelan s kamennou tváří.

„Dále připouštím, že mě vaše zjištění skutečně šokovala, protože tohoto džentlmena osobně znám. Dovolte, abych nastínil určitou paralelu. Lidi od vás spolupracují s takzvanými důvěrnými informátory, kteří mnohdy nejsou, no řekněme, nevinnost sama, nebo ano? Agentura pracuje stejným způsobem. Musíme plavat v kalných vodách a někteří cizinci v našich službách nepatří k těm, se kterými bychom já nebo vy rádi povečeřeli. Chápete, co říkám?“

Když Keelan a Mayhew neodpověděli, pokračoval: „Počítám s tím, že oba znáte své dějiny?“

„Trochu,“ utrousil Keelan.

„Vzpomínáte si na přistání na Sicílii?“

„Ne osobně, ale můj otec ano. Zúčastnil se jich.“

„Takže, možná že on – a potažmo i vy – byste nebyli, kdyby nebylo muže jménem Charles Luciano. Běžně známého jako Lucky. V té době si odpykával trest ve vězení, ale díky jeho známostem na Sicílii proběhla přistání daleko lépe, než bylo v plánu, a zachránilo se tak hodně životů. Jak si však nepochybně uvědomujete, Luciano byl také vyděrač a pašerák drog. Hranice mezi tím, co je správné a co je možné, mnohdy trochu splývají. Myslím, že takový může být i případ pana Chuu.“

„Chystá se vám pomoct s invazí na Sicílii?“ podotkl Keelan.

„Velice vtipné,“ odvětil Gates, ale teď už se neusmíval. „Skutečnost je taková, že pan Chuu má v Číně velice dobré kontakty, především s džentlmeny v armádě. Existují jistí vysoce postavení členové PLA, kteří mají svůj zisk z přepravy zboží pana Chuu přes Jünnan do Kantonu a Zvláštní obchodní zóny. Nicméně, toto není jediný způsob, jak se obohacují.“

„To znamená?“

„To znamená, že stejným kanálem získáváme hromadu důležitých informací. Pan Chuu využívá svých kontaktů v Číně, abychom si mohli koupit vojenské a politické informace. Drogy a informace putují společně.“

„Jinými slovy, kupuje si vaši ochranu.“

„To je poněkud hrubé a také poněkud nepřesné.“

„Mně se to zdá přesné až moc.“

„Bezpečnost naší země je důležitější než vnitřní sociální problémy. Informace, které tímto kanálem procházejí, jsou příliš důležité, než abychom s nimi hazardovali. Je mi líto, pánové, ale myslím, že od tohoto budeme muset dát ruce pryč.“

„My je v tom necháme pokračovat?“ podivil se Keelan.

„Chápu, že jste zatkli manažera hotelu Washington, a jak se tak zdá, někteří z těch čínských letců se snažili obohatit dovozem zakázaných látek. Očekávám, že tyto případy budete stíhat v plném právním rozsahu. Ale nemáme zapotřebí jít někam dál. Myslím, že kdyby měl být pan Chuu se svou rodinou jakkoliv obtěžován, moji nadřízení by zakročili na vyšší úrovni.“

Keelan se podíval na Mayhewa a zpátky na Gatese. „Takže se zdá, že tohle jste zmákli.“

Browne vypadal dotčený. „Mně se to nelíbí o nic víc než vám. Jsme však dospělí lidé. Tohle není Camelot.“

„To ani zdaleka.“

„Je mi líto, Johne,“ řekl Browne. „Vím, jak tvrdě jste na tomto případu pracoval.“

„Strčte si to do zadku,“ zaklel Keelan a odešel.

Mayhew a Keelan jeli autem do hotelu Mandarin Oriental. Dva Mayhewovi muži hlídkovali ve vstupní hale. Ohlásili, že se Ruby Wenová nijak nepokoušela z hotelu vystěhovat a od včerejšího večera ani nesešla dolů.

Ti dva vyjeli výtahem k jejímu pokoji a zaklepali na dveře. Žádná odpověď. Keelan nakonec sjel zase dolů, aby našel provozního, který otevřel dveře originálním klíčem. Kufry tam pořád byly, ale Ruby Wenová ne.

Ruby Wenová byla ve skutečnosti už v Hong Kongu. Odpoledne předešlého dne opustila hotel služebními dveřmi a vzala si taxi na letiště. Zaplatila v hotovosti za let čínských aerolinií do Hong Kongu a odletěla na falešný malajský pas, který jí obstaral Eddie.

Keelan se s Mayhewem mezitím vrátil do svého pokoje v hotelu Holiday Inn a oba se hrozně opili.

Ztratili Louise Chuu. A teď, bez Ruby Wenové, z toho byl venku i John Bertolli.
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Záliv Mirs

Rychlý motorový člun měl na zádi šest přívěsných motorů značky Mercury o výkonu dvě stě sedmdesát pět koňských sil, neprůstřelné přední sklo, příď vyztuženou pancířem proti nárazům a vysoko umístěný kulomet o padesáti kalibrů. Dosahoval rychlosti přes osmdesát mil za hodinu a byl rychlejší než cokoliv, čím disponovalo Britské námořnictvo nebo Hongkongská námořní policie.

Eddie Lau zkoumal tři svoje nováčky; Bennyho Čcheonga, sotva dvacetiletého, modrou lucernu z Šek-hou City; Paula Tchama, dokonce ještě mladšího než Benny, pohledného hocha s vytetovaným hadem, který se mu vinul kolem levého zápěstí; a Tchang Kcham-čchuena, Demokrata Tchanga, v téměř Eddieho věku, který dříve spolupracoval s PLA a chlubil se tím, že boční zbraní zabil pět studentů na Tchien-an-men. Odtud jeho přezdívka.

Cesta ze zálivu Mirs na opuštěnou pláž na Kcho Tchong Chao trvala jenom patnáct minut. Když loď vplouvala na mělčinu, spatřil Eddie půl tuctu mužů, kteří čekali vedle náklaďáku na špinavé silnici nad pláží. Když vyskočil se svými třemi mah jais z lodi, muži se začali brodit a nakládat lepenkové krabice člunového kontejneru. Z obalů na bednách vyplývalo, že obsahují nové padesátičtyřcentimetrové televize značky Hitachi. Každá z nich představovala v Číně stodolarový zisk a do člunu se vešlo dvě stě krabic. Do půl hodiny byla loď na cestě přes kanál a záliv Mirs do Zvláštní ekonomické zóny.

Eddie odvedl své tři muže pryč z pláže. Za náklaďákem na ně čekal mercedes. Nasedli dovnitř a vydali se na cestu přes Nová území do města. Po cestě si zkontrolovali zbraně. Vzali s sebou čtyři pistole čínské výroby a tucet zásobníků nábojů 7.62 po dvaceti pěti kusech a ruční granát z bývalých služeb u PLA.

Sice ne dost na malou válku, ale rozhodně víc než dost pro středeční odpoledne na Hennessey Road.

Eddie si ale nejdřív musel vyřídit nějakou soukromou záležitost.

San Francisco

Keelan zahájil den malou lahvičkou z barové ledničky. Byl to spíš vztek a sebelítost, říkal si, než únik od bolesti. Pokoušel si vyvinout sebezničující zlozvyky kouření a pití alkoholu, ale ve skutečnosti nikdy neuspěl. Z jeho strany to byla jenom hra. Byl příliš disciplinovaný, než aby se někdy skutečně přestal ovládat.

A přesto se dnes ráno, dva roky po onom jediném strašlivém okamžiku, kolem kterého se teď točil celý jeho život, cítil zoufalství blíž než kdykoliv předtím. Kdyby dostali Bertolliho, cítil by nějakou vyváženost, nějakou spravedlnost a ano, také pocit odplaty. Potom by všechno, co se mu přihodilo, dávalo nějaký smysl; a i kdyby žádný bůh neexistoval, měl by život nějaký vnitřní systém ztrát a nálezů. Ale Bertolli byl pořád na svobodě, dál obchodoval, bohatý a mocný, osobní zdroj jeho mučivé úzkosti, který ho neopustí, dokud nebude učiněno zadost cti a spravedlnosti.

Keelan si pustil zprávy CNN a tupě na ně zíral, duchem naprosto nepřítomný. Z osobního přemítání ho vyrušily zprávy o aktivitách triádských gangů v Šen-čenu, které využívaly zvláštní ekonomické zóny k pašování luxusního dovozového zboží do Číny s obrovskými zisky. Reportér velmi ironicky poznamenal, že koketováním Číny s kapitalismem se korupce postupně vymyká z rukou politických kádrů a přechází do rukou svobodných podnikatelů.

„Kam taky patří,“ zamručel hořce Keelan.

Sáhl po dálkovém ovládání a vypnul to. Bože všemohoucí. Co je to za svět.

Možná bylo načase, aby vzal někdo spravedlnost do vlastních rukou.
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Hong Kong

Ruby si rovnou z letiště vzala taxi, převlékla se ve svém bytě a sjela tramvají dolů přes Mid-levels na Staunton Road. V kabelce měla kopii Tchung Šu, starobylého nekromantického spisu, který majiteli údajně nosil štěstí pouze tím, že ho vlastnil. Když přecházela Shelley Street, málem ji srazila zásobovací dodávka a ona na svých šatech ucítila vír vzduchu a věděla, že tohle také znamená štěstí, protože draka smůly, který ji pronásledoval až do Zlatých hor, určitě teď přejela prudce rozběhlá kola.

Zabočila do uličky vedle malého ponurého domku, kde prodávali pohřební dekorace. Byly tam stánky, které patřily ševci a zámečníkovi, a vedle nich zchátralá tříposchoďová budova s dřevěným balkónem a uměle vyřezanými draky kolem dveří. Herna byla ve druhém poschodí.

Vyšlapala dvě patra až k odpočívadlu. Na oranžové krabici seděl ušmudlaný mladík v bílém tílku a na pažích se mu kroutili modří draci. Poznal ji a rozrazil kovové dveře se závorou.

Místnost naplňoval hustý a štiplavý cigaretový kouř. Nebyla v ní žádná okna a všechno světlo vycházelo z jediné žárovky. Ke hraní sloužily dřevěné desky, na kterých byly přibité pruhy zeleného sukna.

Hra fan-tan již probíhala. Za stolem stála nějaká dívka v lehce umouněném saténovém šantungu a před sebou měla bíle natřenou dřevěnou krabici. Úhlopříčné čáry rozdělovaly krabici do čtyř částí.

Kolem stolu se tísnilo tucet mužů, pouliční prodavači v bílých nátělnících a dlouhých khaki kraťasech, jeden obchodník v obleku z česané vlny a s drahými hodinkami Rolex. Ani se na ni nepodívali, protože se absolutně soustředili na hru.

Uprostřed stolu se vršil sloupec zelených žetonů. Stohy sto-, dvouset– a pětisetdolarových bankovek byly naskládané v jednotlivých očíslovaných částech uvnitř krabic a hráči sázeli na to, kolik přepážek zbude, když se všechny žetony rozdělí stejným dílem.

Ruby položila vedle svého šťastného čísla dvě kousek syrového zázvoru a hodila na stůl pětisetdolarovou bankovku. Vyschlo jí v ústech a dlaně měla najednou studené a mastné. Cítila, jak jí ve spáncích buší krev, jak se jí stahuje hrudník a ona proto nemůže dýchat. Musela vědět, jestli jí bude přát štěstí.

Krupiér nabral sloupec žetonů nádobkou z nerez oceli a plochou dřevěnou tyčkou začal žetony znalecky rozdělovat do řad po čtyřech…

Byl to den všech dnů. Bůh štěstí stál při ní. Zažila stejné vzrušení, stejný pocit všemohoucnosti jako to odpoledne v Maha Čchaj. Soustředila pozornost na hrací sukno a zelené žetony a hrála až do naprostého vyčerpání. Nakonec se jí u lokte objevil muž v tmavém obleku, vzal ji za loket a řekl jí, ať jde domů. Klan Sun Jiee On neprovozoval herny, aby přicházel o peníze.

Chytla taxi na Hollywood Road. Věděla, že štěstěna se obrátila. Všechno bude zase v pořádku.

Když se Ruby vrátila do svého bytu, byly už téměř čtyři hodiny odpoledne. Vešla do ložnice, vytáhla z peněženky hrst bankovek a rozházela je po posteli jako použité papírové kapesníčky. Více než sto dvacet tisíc hongkongských dolarů!

Zalila ji vlna únavy. Musím se vyspat, heja! Ale nejdřív sprchu. Po celém těle měla špínu z letiště a města a kůže jí nasákla pachem zpocených hráčů hazardu a tabákovým kouřem. Svlékla si šaty a vlezla do sprchy.

Pustila si tak horkou vodu, jak jen mohla snést. Kůže se jí zbarvila do růžova. Opřela se o chladné kachlíky a nechala proud vody dopadat na záda a temeno hlavy.

Když se teď vrátila zpátky do Hong Kongu, bude jí zase přát štěstí.

Zastavila sprchu a ručníkem si vytřela do sucha nejdříve tělo a potom vlasy. Na mramorovém toaletním stolku našla hřeben a ručníkem setřela páru ze zrcadla.

Zaječela.

Eddie měl na sobě perlově šedé sako šité na míru, pod ním plátěnou bílou košili, zapnutou až ke krku, bez kravaty. Pruhované kalhoty, černé jako uhel, měly kožený pásek Pierre Cardin se zlatou sponou. Měl dokonale upravené vlasy. Oči mu zakrývaly sluneční brýle Ray Ban.

Opíral se o rám dveří.

„Vylekal jsem tě, Ruby-ah?“

„Jak dlouho už tam seš, co?“

Neodpověděl jí. Bloudil očima po jejím těle. „Přibralas pár liber v Americe. Moc hamburgerů.“

Ruby se nesnažila zakrýt. Položila ruce zeširoka na toaletní stolek. „Stýskalo se ti?“

Neodpověděl. Ruby vytušila, že něco není v pořádku. „Proč kradeš všechny mý peníze?“ Jeho ruka vystřelila jako had. Trhla sebou. Avšak místo aby ji uhodil, pohladil ji prsty po tváři.

„Když ti kradu peníze, proč se k tobě vracím zpátky?“

„Protože nemáš kam jinam utéct, Ruby-ah.“ Uhodil ji, ale ne nijak tvrdě, téměř jemně.

„Vraž mi jednu, oukej, je mi to jedno. Vytahej mě za vlasy.“

„Nechci ti ublížit, Ruby. Nikdy ti neublížím, kytičko.“

Rozplakala se.

„Co s tebou udělám, Ruby-ah? Taková zlá holka. Otec vždycky říká, že jsi zlá holka.“

„Vyrovnám ti to, jasný?“

„Koupím ti hezkej byt, hezký auto. Zaplatím za tebe tvý dluhy a ty vezmeš peníze a jdeš zase hrát. Potom v Bangkoku zaplatím jeden milion americkejch dolarů, abych ti zachránil život. A jakou úctu mám za to všechno, co jsem pro tebe udělal? Ukradneš dalších tři sta tisíc.“ Povzdychl si jako nějaký učitel nad neposlušným žákem.

„Neubližuj mi, oukej. Teď už budu mít štěstí. Všechno je jinak, uvidíš.“

„Ruby-ah,“ zašeptal. „Hromadíš víc lží než mrak deště.“

„Je mi tak líto, fakt. Jsem jenom ubohá hora želvích hoven, já vím. Ale pořád tě strašně miluju, Eddie-ah.“

Eddie stál před ní a díval se za ni, kde v zrcadle obdivoval svůj odraz. Klesla na kolena a rozepnula mu zip u kalhot. Měl ho pro ni tvrdého. Další šťastné znamení. Vzala ho do úst.

„Sestřičko moje,“ zasténal.

Ty seš ale kus želvího soplu, pomyslela si. Myslíš, jak nejseš velikej. Ale uvnitř mě ještě pořád příliš miluješ. Když tě mám mezi nohama, donutím tě udělat cokoliv, co chci. Je nechutný, jak kvůli tomu před Vincentem fňukáš.

Eddie ji chytil pod pažemi, otočil ji a přitlačil dozadu k zrcadlu. Navedla ho do sebe, prohnula se v zádech a přitiskla se prsy na studené dlaždičky. Ruby Wenová zase vyhrála, pomyslela si. V úplně poslední sázce.

Jako vždy.

Vyvrcholila rychle, stále povznesena výhrou ve fan-tanu. Odnesl ji do postele, položil na záda a znovu do ní vstoupil. Ale jak ji opouštěly všechny potíže a smutky, porucha biorytmu z letadla a napětí minulých týdnů, jenom matně si uvědomovala Eddieho udýchané setkání s bohy. A potom usnula.
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Malá Itálie, San Francisco

Když se Keelan objevil ve dveřích Mama Fulvia’s, všichni ho okamžitě poznali. Dva muži v tmavých oblecích, kteří seděli u okna, vstali a zastoupili mu cestu. Bertolli za svým stolem v zadní části restaurace vypadal překvapeně.

Potom se zeširoka usmál. „To je v pořádku, hoši. Toho člověka znám. Zdar, Johne, pojď dál a posaď se.“

Keelan se posadil na čalouněnou lavičku naproti Bertollimu, který měl za límečkem zastrčený ubrousek a právě pořádal talíř bramborových noků.

„Vito, pamatuješ se na tohohle chlápka? Johna Keelana? Johne, tohle je Vito Trappatoni. Můj dobrý přítel.“

Druhý muž natáhl ruku. Keelan jí nevěnoval pozornost. „Tohle je soukromé,“ vybídl Bertolliho.

Úsměv na Bertolliho tváři zmizel. Jazykem projížděl po vnitřní stěně tváří a přemýšlel o této urážce. Trappatoni by se jistě s radostí natáhl přes stůl a Keelanovi jednu vrazil pěstí. Nakonec ale Bertolli kývl na svého poručíka. „Promluvíme si potom.“

Trappatoni se zlostně zaškaredil Keelanovým směrem, vstal a přešel k jinému stolu.

„Dávám ti tady jistou volnost,“ podotkl Bertolli. „Nezneužívej toho.“

„Neříkej mi, co mám dělat, ty malý buzíku.“

Bertolli si usrkl červeného vína. „Přesně tohle mám na mysli, Johne. Máš pitomou náturu. Kdybys byl rozumný člověk, mohl bys mít příjemný život. Ale ta tvoje nátura. Dáš si vino tinto? Trochu tě to zklidní.“

„To nebude nutné.“

Keelan cítil, jak se k nim upírají všechny oči v restauraci. Mama Fulvia, číšníci, Trappatoni, ti dva rváči u dveří.

„Přestává mě to bavit, Johne. Co tady vlastně chceš?“

„Jenom tohle.“ Jako kouzlem se mu v ruce objevil revolver, hlaveň přímo mezi Bertolliho očima. Keelan cítil, jak všichni kolem odstrčili židle dozadu, ale Bertolli zvedl ruku a všude se rozhostilo ticho. Nikdo se nehýbal.

Zaslechl ženský nářek.

Bertolliho matka.

Několik návštěvníků vyběhlo ke dveřím, ženy ječely. Ostatní tam prostě jenom seděli, ochromeni strachem a překvapením.

Keelan odjistil.

„Nezapomněl jsi na něco, Johne? Jsi přece policajt.“

„Přemístili mě na smetiště.“

Bertolliho tvář zesinala. Ale oči mu nepřestávaly soudit. „Není nabitá, že jo?“ Adamovo jablko mu poskakovalo v hrdle.

„Plný zásobník dutých osmatřicítek. Dost na to, abych ti hlavu rozstřílel po celé Broadwayi.“

„Tak jo.“ Zvedl ruce nahoru nad stůl. „Udělej to.“

Keelan ho musel proti své vůli obdivovat, jakou má odvahu. Bertolli měl nahnáno. Ale rozhodně nemínil škemrat. Pokud Keelan přišel kvůli tomu, rozhodně jej hodlal ujistit, že to z něj nedostane.

„Tak to na mě vypal, Johne.“

Keelan cítil, jak mu prst tuhne na spoušti.

Bertolli potřásl hlavou. „Hele, nemám čas celý den. Pokud tuhle věc udělat musíme, tak ať je to hotový.“

Keelan si vzpomněl na Annu, na malou Caroline. Ten si to zaslouží. Zaslouží si umřít. Ale Bertolli měl pravdu, nedokázal to. Jiní muži dokázali chladnokrevně odprásknout muže, ženy a děti. Svět netrpí nedostatkem chladnokrevných vrahů. John Keelan k nim ale nepatřil. Tím se od nich lišil.

Klesl puškou dolů.

„Věř tomu, nebo ne,“ oddechl si Bertolli, „za tohle si tě vážím.“

Keelan mu vychrstl víno do obličeje a potom ho hlavní revolveru práskl přes nosní přepážku.

Trappatoni a svalovci u dveří byli okamžitě na nohou a sahali po svých zbraních. Keelan ale stál před Bertollim, a tak zaváhali, protože jim došlo, že ho nemůžou praštit, aniž by nezasáhli svého šéfa.

Bertolli si k obličeji přitiskl plátěný ubrousek. Těžko říct, jestli to byla krev nebo červené víno. Nos měl rozbitý a zkřivený. „Nechte ho být!“ houkl na Trappatoniho a na muže u dveří. „Nechte ho sakra být, vy idioti!“

Keelan postřehl, jak Trappatoni pokýval na ty dva zabijáky, kteří nato vytáhli ruce z kapes.

Keelan si zastrčil zbraň do pouzdra. „Tak nashle, Johne.“

„Vypadni odsud. Jsi vyřízený, Keelane. Nakopu ti prdel.“

„Škoda tak krásného antického nosu,“ podotkl Keelan.

Vyšel ven do slunečního svitu. K čertu s tím vším. Stejně už o tu práci nestál.

Mid-levels, Hong Kong

Nevěděla, jak dlouho spala. Když se probudila, záclony byly ještě pořád roztažené a noc venku byla černá. Stolní lampa zalévala celý pokoj tlumeným žlutým světlem. Ležela na zádech s rukama nad hlavou; zkoušela vstát, ale nemohla sebou hnout. Otočila hlavu; zápěstí měla přivázané svým šátkem Hermes k pozlacenému čelu postele.

Eddie stál nad ní, tvář skrytou ve stínu, který vrhala lampa. „Lhala jsi mi, Ruby-ah.“

Ruby zatřásla hlavou. Strach jí ochromil svaly. Nemohla dýchat, prsa se jí svírala, jako by je drtil ničivý náklad. Zatahala za šátek, ale ten ji pevně držel.

Když se otočila zpátky, Eddie svíral nůž. „Vincent tvrdí, že prohráváš moje peníze ve fan-tan a paigow.“

Ostří nože nabroušené jako žiletka bylo na centimetry od její tváře. Ocel se namodrale leskla; zachytila světlo lampy a zasáhla její oči. Odvrátila hlavu. Všichni bozi, velcí, malí, stůjte při mně. Nikdy mi neublíží. Není zlý. Ne na svou Ruby-ah. „Nemůžeš mi ublížit, prosím!“

„Chceš se vsadit o svůj život, Ruby-ah?“

Cítila, jako by měla v břiše krychli ledu.

„Dám ti peníze, abys splatila dluh Peteru Mui. Když seš ve vězení v Thajsku, zaplatím třicet jedna milionů bahtů! Jeden milion americkejch! A jak se mi za to odvděčíš, do prdele s tvou matkou! Ukradneš mi prachy na hazard. Říkám ti, abys tolik neriskovala, ale ty mě vůbec neposloucháš.“

„Eddie, prosím.“

Podržel jí před obličejem svou pěst a pomalu rozvíral prsty. V dlani měl jednu kostěnou kostku.

„Ztrácím kvůli tobě velkou tvář. Teď ti za to musím dám lekci. Chceš hrát hazard, můžeme hrát hned teď. Možná největší hru tvýho celýho života.“ Roztáhl jí nohy a posadil se mezi ně, takže se nemohla hýbat. „Jaký máš šťastný číslo, Ruby-ah?“

„Prosím, Eddie. Udělám pro tebe cokoliv. Miluji tě příliš moc, nekecám.“

„Myslíš, že jsem blbej, do prdele s tvou matkou!“ zařval a tvář se mu zkroutila vzteky. Přidržel jí nůž u krku tak, že mohla cítit, jak se jeho špička dotýká měkké kůže na krku, zahořuje se… „Řekni mi svý šťastný číslo!“

„Dvě.“

„Dvě, tak dobrá. A teď ti řeknu, jak se tahle hra hraje. Zahrajeme si kostky. Padne ti tvoje šťastná dvojka, tak ti naposledy pomůžu, zapomenu na tvůj dluh. Padne čtyřka, číslo smrti, dám ti do pusy roubík a tvý kosti odhalím světlu, nechám tě tu přivázanou k posteli.“

„Eddie, prosím…“

„Copak se děje, kytičko? Ty máš přece ráda hazard, ne? Tvůj život je tím zajímavější, cejtíš, že seš naživu? Tak tohle chceš, Ruby-ah? Ráda cejtíš krev ve svejch žilách?“

„Nech toho, Eddie.“

„Teď toho nemůžu nechat. Tahle hra je až móc zajímavá.“

„Eddie…“

„Myslíš, že neodprásknu svou sestru? Tohle je velký hazard, Ruby-ah. Strašně velký hazard.“

Nůž ji bolel. Stěží mohla dýchat. Končetiny se jí neovladatelně roztřásly.

Zabije ji.

Nespouštěl z ní oči, ale druhou rukou hodil kostku po jejím břiše. Rubyino tělo sebou trhlo, jak se zkroutila, aby se podívala, jaký osud jí kostka vyvolila.

Eddie zatřásl hlavou a zachmuřil se. „Nejdřív je to šestka, potom sebou hneš a uděláš z toho čtyři. Co s tím, Ruby-ah? Musím bejt spravedlivej, takže beru první číslo. V dobrým kasinu nikdy nepodváděj svý nejlepší zákazníky, jasný?“

Ruby zděšením nemohla mluvit. Zabiju tě, zabiju tě, jednoho dne tě zabiju, Eddie!

Znovu hodil kostkou. Neodvážila se ani hnout, oči pevně zavřené, dech zadržený. Cítila, jak se jí kostka lehce dotkla břicha, potom jenom tvrdé mozoly Eddieho rukou. „Tentokrát trojka.“

Zaslechla pláč. Uvědomila si, že je to ona.

„Čtyři.“

Trhla hlavou. Kostka jí ležela na břiše. Šestka.

Eddie se usmál. „Nedávalas pozor, Ruby-ah. Musíš se dívat, na mě se dívat. Jinak to není moc velká zábava, jasný?“

Chytl ji za vlasy a přinutil ji se dívat. Zadržela dech. Hodil jí kostku přes břicho a ta se zarazila mezi dvěma tvrdými provazci břišních svalů.

Čtyřka.

Ruby roztáhla ústa a zhluboka se nadechla. Čtyřka…

„Prosím tě, Eddie…“

Eddie se zasmál. Pozvedl nůž.
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Bangkok

Nebyl to čistý, životadárný déšť. Bangkok monzun páchl snětí, která byla ve vzduchu, a rozmazával svou tmavou špínu na předním skle. Lucien musel jet opatrně, aby mercedes nedostal smyk na zaplavených cestách. Když přijel k matčině vile v Asoke, přeběhl pěšky několik desítek metrů od auta na verandu, ale i během těchto několika kroků mu jeho bílý oblek prosákl do poslední nitky.

Zaslechl, jak se z matčiny aparatury ozývá naříkavý hlas Edith Piaf. „La Vie en Rose.“ Její hlas zněl i přes restauraci na kompaktní disk zastřeně a zemdlele, jako by se producenti snažili zachytit náladu dávného 78.

Jeho matka seděla na terase, popíjela pastis a pozorovala, jak na listy banánovníku dopadají obrovské kapky. Její domácí opice, Coco, si hrála a vřeštěla na druhém konci terasy. Okolní vegetace byla živá, smaragdová zeleň. Jinak zbarvený byl v zahradě jenom příbytek předků, jehož duch dostal nedávno na usmíření čerstvé květiny a ovoce.

Noelle vypadla starší, než ji za poslední dlouhou dobu viděl. Kolem očí měla vrásky, kterých si nikdy předtím nevšiml.

„Luciene. To je ale příjemné překvapení.“ Neusmála se.

„Maman“ pozdravil a políbil ji.

„Tak dlouho jsem tě neviděla.“

„Mám pořád hrozně moc práce.“

„Jak bylo v Americe?“

Posadil se vedle ní. Pokynula svému domorodému sluhovi, aby mladému monsieurovi přinesl pastis, „Ať zajdeš kamkoliv, všude ti přejí příjemný den. Je to na zbláznění.“

„A tvůj obchod proběhl dobře?“ zeptala se, přičemž slovo „obchod“ s nelibostí spolkla.

„Ano. Obchod byl v pořádku.“

„To je dobře. Je dobře, že jsi šťastný.“ Beat, zatímco sluha mu k loktu položil skleničku. Od chvíle, kdy se rozhodl zůstat v Thajsku, vyrostla mezi nimi hráz. Když byl s ní, tak si uvědomoval, jak ji zradil, a proto ji navštěvoval stále míň a míň.

„Teď už mě tak často nenavštěvuješ.“

„Jezdím kdykoliv, kdy je to jenom možné.“

Natáhla se a dotkla jeho ruky. Pomyslel si, že to skoro působilo, jako by kontrolovala, jestli je pořád ještě teplá. „Pozítří máš narozeniny. Musíš přijet. Řeknu Noi, aby nám připravil slavnostní večeři.“

„Nemůžu, maman. Musím chytit večerní let.“

„Ale vždyť ses teprve vrátil z Ameriky.“

„Musím do Francie. Doufám, že dostanu zakázku na lyžařské bundy, které děláme v naší továrně v Čínském městě.“ Tento nápad ukradl Ruby Wenové. Doufal, že se mu teď podaří skrýt silně koncentrovaná narkotika v podšívce vývozních textilií a vyvézt je starým otcovým kontaktům v milieu v Marseille.

„Tak si před tvým odletem můžeme dát oběd třeba v Oriental.“

„Ano. Proč by ne?“

Zírala na něj. V tváři se jí zračilo něco, co nikdy předtím nespatřil. „Ty mě nenávidíš, že?“ zeptala se.

„Samozřejmě, že ne, maman! Proč říkáš takové věci? Tak nesmyslné.“

„Poznám ti to na očích. Nenávidíš mě, protože jsem se tě celé ty roky snažila držet dál od tvého otce. Byla to chyba.“

Lucien nevěděl co říct. Ano, nenáviděl ji za to.

„Prosím tě, Luciene, můžeme být přáteli,“ zeptala se Noelle. Vypadala pojednou zlomeně a poraženě. „Neschvaluji, jak teď žiješ. Nemůžu to schvalovat. Celý život jsem se snažila, abych zabránila, že se… s ním spřáhneš. Ale teď nesnesu, abys mě opustil. Jsi to jediné, co mám.“

Stiskl jí ruku. Uvědomil si, že stárne. Byla vnitřně zlomená, poddajná tak, jak ji nikdy předtím nespatřil. „To je v pořádku,“ chlácholil ji.

„Musíš pochopit, že pro tebe chci jenom to nejlepší.“

„Vím.“

Její oči žadonily. „Prosím,“ zašeptala. „Jednou naposledy tě poprosím. Prosím, až se vrátíš do Francie, zůstaň tam. Odejdi od něho.“

Zatřásl hlavou. „Papa už tu nebude tak dlouho, aby mě mohl zkorumpovat.“

„Tohle tím nemyslím,“ namítla. Ale poznala, co se mu zračí v očích, a povzdechla. „Dělala jsem vždy jenom to, o čem jsem si myslela, že pro tebe bude to nejlepší. Chápeš to?“

„Chápu, maman. Ale pořád jsem syn svého otce.“

„Ano,“ souhlasila. „Ano, to jsi.“ A když to konečně připustila, vypadala nevýslovně smutně.

Když Lucien přijel, seděl Baptiste na balkóně u ložnice. V šedém večerním světle měla jeho tvář barvu popela. Maso se z něj ztrácelo. Každý den vypadal o trochu zničeněji.

Kouřil cigaretu.

Poslední dva měsíce znamenaly pro tyto dva muže smršť schůzek, obědů v Oriental nebo Yallince Française, obveselování čchiu čchao obchodníků, thajských politiků a vojenských poručíků v Baptistově nočním klubu a restauracích. Toto vypětí Luciena vysílilo. Co se týká Baptista, urychlilo jeho zhoubnou chorobu.

„Navštívil jsi svou maman?“ zeptal se Baptiste.

„Před hodinou,“ odpověděl Lucien.

„Jak se jí daří?“

„Pořád stejně.“

„Řekl jsi jí, že umírám?“

„Ty neumíráš, tati.“

„Samozřejmě, že umírám! Prosím tě, nechej toho povzbuzování. Jsi jako ten doktor. Nikdy mi přímo neodpoví. Zeptám se ho, kolik mi ještě zbývá času, a on řekne: ‚Možná, že budete žít déle než já.‘ To ano, pokud ho zrovna teď střelím do hlavy! Cul de vache!“

Zapálil si další cigaretu. Lucien slyšel, jak sípe z druhé strany pokoje.

„Kdybych tak měl víc času, abych tě mohl naučit, co musíš vědět. Promeškali jsme tolik času.“

„Teď už všechno zvládnu, tati.“

Zdálo se, že jej Baptiste neslyší. „Mohl jsem ti toho tolik dát,“ pokračoval, „kdybys posledních deset let strávil se mnou. Nejsi dost tvrdý, Luciene. To je tvůj problém.“

Lucien se upomenul na svůj poslední bravurní kousek v San Francisku. Zdalipak si Ruby ještě pořád myslí, že je příliš měkký, příliš vystrašený. Ta vzpomínka jej rozveselila.

Baptiste sáhl po malém flakónu na ratanovém stole po jeho boku. Obsahoval tekutý morfin na ztišení bolesti. Jaká ironie, pomyslel si Lucien.

„Takže teď mě moje závislost zabije,“ uvažoval Baptiste. „To jsem přece já, hein? Narkoman. Ale tabákové společnosti za vrahy nikdo neoznačí. Všechno tohle svinstvo nacpou do cigaret a po všech městech v Asii rozvěsí obrovské cedule, aby propagovali to, co prodávají. Ale pro ně je všechno v pořádku. Já prodám trochu opia a už jsem pro svou ženu vyvrhel.“ Potáhl si tabáku a zkoumavě sledoval, jak cigareta hoří. Rozkašlal se a hluboko v prsou mu zahrčelo. „Co dobrého tyhle věci přinášejí, hein? Myslíš, že lidi, kteří tohle svinstvo vyrábějí, je taky kouří?“

Pohlédl dozadu na svého syna. Jedno Baptistovo oko se propadalo do tváře. Oční jamku teď zastíral závoj temných stínů, stínů smrti.

„Víš, Lucu, když se tak podívám zpátky na svůj život, nejlepší ze všeho je, když letím, když jsem mladý, když budoucnost není nikdy tak jasná. Potom hodně riskuji. Ale za posledních dvacet let už neexistují žádní Ďáblové, na které bych mohl křičet, nikde žádní nepřátelé, kterým bych plivnul do tváře. Máš štěstí. Teď přišla tvá chvíle. Když jsem přebíral tenhle obchod po tvém dědečkovi, každý o mně říkal: je příliš měkký, je příliš prostý. Ty jsi ale stejný jako já. Rychle se učíš. Dívám se ti, Luciene, do očí a vidím sám sebe.“

„Lituješ něčeho, tati?“

„Mám jednu jedinou výčitku a tou je tvoje maman. Udělal jsem v životě několik opravdu stupidních věcí, ale tou nejstupidnější bylo, jak jsem ztratil Noelle. Miloval jsem ji tak vášnivě, v životě jsem k žádné jiné ženě nic takového necítil.“ Típl cigaretu. „Uděláš pro mě jednu věc, Lucu?“

„Když to bude možné.“

„Požádej ji, aby mě přišla navštívit. Jenom jednou. Prosím. Dřív než zemřu, chci ještě jednou vidět svou milovanou Noelle.“
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Hong Kong

Ruby nemohla od nože odtrhnout oči.

Tenhle smrdutej život. Nikdy nezamýšlela, aby se to takto stalo. Chtěla se jenom bavit, mít nějaký hezký věci, udělat pár dětí, bejt hodná holka. Není to moje chyba, že nikdy nemám štěstí.

Nůž se svažoval dolů, prořízl hedvábný šátek a zabodl se do měkkého polštáře.

„Máš pravdu, Ruby-ah,“ zašeptal Eddie. „Svý kytičce nikdy neublížím. Slíbil jsem našemu otci, že se o tebe budu dobře starat. Dokonce i když kradeš, ty děvko.“

Jediný zvuk byl jemný, nekončící nářek z hloubi Rubyiny hrudi.

„Nemůžu ti znovu pomoct, Ruby-ah. Musím být schopnej ti důvěřovat. Chápeš?“

Pokývala hlavou.

Eddie se postavil. Ruby vyskočila z postele, vběhla do koupelny a začala zvracet. Myslela si, že omdlí. Vyčerpáním se zhroutila na studené kachličky a lapala po dechu.

Když otevřela oči, Eddie stál nad ní. „Sbohem, kytičko,“ prohlásil. „Už ti nemůžu pomoct.“
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Wančchaj

Čtyři mladí Číňani, kteří vstoupili do klenotnictví na Hennessey Road těsně po desáté ráno, se dali snadno považovat za obchodní partnery na nákupech. Procházeli se kolem pultů, ruce zabořené v kapsách, a občas se zastavili před výkladní vitrínou, aby si prohlédli náhrdelník, prsten nebo náramkové hodinky.

Sikha v turbanu, který stál s brokovnicí u dveří jako strážce, jim nevěnoval žádnou pozornost.

Jeden ze čtyř mužů bez varování vytáhl z náprsní kapsy nějaký předmět a kantonsky zahrozil. Hlídač se otočil a už vytahoval zbraň, když vtom ztuhl, protože si všiml, že jeden z těch mužů svírá ruční granát.

Ostatní tři vytáhli ze svých kapes pistole Black Star. Jeden z nich vyběhl směrem k hlídači, namířil mu pistolí na tvář a zařval na něj, aby odhodil zbraň. Sikha jej s pohledem stále upřeným na ruční granát poslechl. Půl tuctu turistů, kteří měli tu smůlu a byli právě v tomto okamžiku v obchodě, strnulo hrůzou a údivem. Nějaká žena začala křičet.

Dva zbývající Číňani proběhli krámem, přitlačili zákazníky a prodavače obličejem k zemi, a potom začali rozbíjet skleněné výstavní vitríny rukojeťmi svých pistolí. Jeden z nich vytáhl velký poštovní pytel, který měl pečlivě složený a zastrčený vzadu za kalhotami pod bundou. Ostatní muži dovnitř házeli plné hrsti zlata a klenotů.

Desítky lidí na ulici sledovaly, co se děje uvnitř. Vše opanovalo tlumené, mrtvolné mumlání propukající paniky. Klaksony aut houkaly, protože někteří řidiči zastavili, aby měli lepší pohled.

V tom okamžiku se zpoza rohu Hennessey a Marsch vynořili dva uniformovaní policisté a postřehli tento zmatek. Přeběhli ulici a z kožených pouzder na bocích vytáhli revolvery ráže 38 Smith and Wesson. Pomalu se přibližovali k obchodu, záda přitisknutá k výkladu sousedního obchodu s džínami, obě ruce semknuté kolem zbraně, pojistky odjištěné. První strážník zahlédl muže s granátem a zaváhal. Jeho kolega naléhavě hlásil situaci do ruční vysílačky a žádal o okamžitou posilu.

Čtyři muži dokončili to, pro co přišli. Jeden z nich, který krvácel na zápěstí, protože se pořezal o rozdrcené sklo výstavní vitríny, vyběhl ke dveřím. Další sebral hlídačovu brokovnici a následoval ho.

Dvěma policistům bylo jasné, že už ztratili i tu sebemenší výhodu, kterou měli. Vyběhli, aby zablokovali východ, revolvery namířené na střelce. Jako první je spatřil muž, který držel brokovnici. Bez váhání pozvedl zbraň k bokům a vypálil obě hlavně do skleněné výlohy.

Celé prosklené průčelí vybuchlo. Brok a letící sklo zasáhlo druhého policistu a ten klesl k zemi. Během tří vteřin padlo víc než sedm výstřelů. První strážník, zaskočený a dezorientovaný, ustupoval ke karoserii zaparkovaného auta. Narazil zadkem na kolo a jak mu celým tělem projížděl adrenalin, udělalo se mu nevolno a zakymácel se.

Podíval se dolů, aby se ujistil, že je s ním všechno v pořádku, když vtom postřehl, jak se mu po saku uniformy rozlévá jasně rudá krev. Uvědomil si, že byl postřelen, a podivil se, že necítí žádnou bolest.

Za pár vteřin upadl do bezvědomí.

Eddie nevěřícně sledoval, jak se čelní sklo obchodu roztříštilo, a tělem mu projel elektrický náboj adrenalinu, podnícený výbuchem brokovnice. Vrhl se k zemi a v záchvatu paniky zatáhl za bezpečnostní pojistku granátu. Benny se odpotácel zpátky do obchodu a zlomený v pase si přitom svíral břicho. Potácel se ze strany na stranu, jako opilé kuře, a kdyby Eddie neměl takový strach, musel by se smát.

Mezi Bennyho prsty začala prosakovat krev jako malí červení červi.

Paul ležel tváří k zemi ve dveřích obchodu. Měl otevřené oči a kolem jeho hlavy se rozlévala kaluž krve.

Jedna z žen, která ležela na podlaze, se hystericky rozkřičela. „Zavři jí hubu!“ zakřičel na Tchanga.

Ale Tchang jenom zíral na Bennyho, který se zhroutil na kolena a vydával nesrozumitelné zvuky.

Jeden prodavač se vztyčil a vyběhl ke dveřím. Eddie třikrát vypálil, ale onen muž běžel dál. Eddie sledoval, jak přeběhl ulici, a potom začal klopýtat. Narazil do jedněch dveří, a ještě než omdlel, klesl na jedno koleno.

Benny pořád křičel.

„Drž hubu, do prdele s tvou matkou!“ zařval na něj Eddie.

„Čekali tu na nás!“ vykřikl Tchang.

„Je pořád venku?“

„Nevím!“

„Vidíš ho?“

„Myslím, že je za autem!“

Eddie sledoval, jak Benny prochází smrtelnou agónií, a cítil, jak ho odvaha opouští, jak z něj vyprchává jako pára. Kdyby prošel těmi dveřmi, policista by střelil do břicha taky jeho.

„Musíme se dostat k autu!“ vykřikl Tchang.

Ale Eddie se nemohl hýbat.

Madeleine Laceyová byla jen o dvě ulice dál, když v rádiu zachytila výzvu, a dokonce i přes dopravní hluk na Lockhart Road zaslechla v otevřeném okně zvonění výstřelů. Zněly jako ohňostroj.

Věděla, že se na místo dostane rychleji pěšky, takže svou toyotu nechala stát uprostřed ulice a bez ohledu na troubení klaksonů řidičů za ní se rozeběhla po ulici Marsch k vyděšeným chodcům na Hennessey.

Benny se na podlaze převalil na stranu a zatřepal nohama. „Pomoz mi… pomoz mi…“ Rty mu pokrývala čmouha růžové krve.

„Zavři mu hubu, do prdele s tvou matkou!“ zařval Eddie. Jedna blondýna, turistka, ležela tváří k zemi několik metrů stranou. Měla ruce za hlavou, něco šeptala do koberce, a pořád dokola opakovala „Ježíši“, dost možná se modlila nebo naříkala nebo klela. Eddie nedokázal posoudit, co z toho.

Tchang ji drapl za vlasy a vytáhl ji na kolena. Muž vedle ní zděšením zvedl hlavu a Tchang ho pistolí uhodil do temene.

„Padáme odsud!“ vykřikl Tchang.

Táhl ženu směrem ke dveřím a ke krku jí tiskl pistoli, přičemž druhou ruku měl obtočenou kolem jejího hrdla a tak ji táhl směrem k východu.

Eddie váhal. Měl roznícený granát. Poohlédl se po bezpečnostní pojistce, ale nemohl ji najít. Takto to nemůže držet věčně. Někdy ho bude muset hodit.

Přeskočil Bennyho zkroucené tělo a zamířil za Tchangem a jeho rukojmím ke dveřím.

Ulice byla liduprázdná padesát yardů na každou stranu, auta stála na ulici s otevřenými dveřmi, doprava zablokovaná. Laceyová si musela probít cestu skrumáží lidí, kteří se shlukli na rohu a všechno pozorovali.

Konečně zahlédla klenotníkův obchod, chodník před ním pokrytý skleněnými střepy. Mezi úlomky skla ležel nějaký uniformovaný policista. Další policista byl schoulený za jedním zaparkovaným autem a hlava mu bez hnutí spočívala na prsou.

Pohled na dva mrtvé policisty ji rozlítil. Veškerý její instinkt a trénink ji nabádaly, aby počkala na posilu, aby nejednala sama. Hongkongská policie ještě své ženské detektivy nevyzbrojila třicetosmičkami jako muže. Ale hněv ji opanoval. Vzít policistovi život pro ni znamenal hřích, který neměl srovnání.

Rozběhla se po ulici, rukama se dotýkala výkladních skříní. Když doběhla ke klenotnictví, zaslechla ženský pláč a útržky hlasité hádky v kantonštině.

Mrtvý policista ležel hrůzostrašně roztažený na zádech, služební revolver jen několik kroků od něj na chodníku. Laceyová se po břiše proplazila rozbitým sklem a rozrazila komoru. Nestihl vypálit ani jeden náboj.

Dřív než našla pouzdro, zaslechla za sebou výkřiky a uvědomila si, že zločinci právě vychází ven z obchodu. Byla k nim otočená zády, byla bezbranná a nechráněná.

Eddie vyběhl za Tchangem ven z obchodu a přitom vykřikoval pohrůžky turistům a prodavačům, kteří se ještě pořád tiskli k podlaze. Vysoko nad sebou svíral granát a pořád čekal, až se zpoza zaparkovaného auta před obchodem vyřítí druhý policista.

První strážník ležel na zádech o několik metrů dál, vedle něj obličejem k zemi nějaká běloška, kterou možná postřelili při přestřelce nebo která se natolik vyděsila, že sebou nemohla ani hnout. Nevšímal si jí a svou pozornost upínal ke druhému policistovi. Kde jenom byl?

Uslyšel výkřiky a zahlédl, jak se přihlížející z obou stran dávají na útěk.

Tchang táhl onu ženu směrem k jejich autu.

„Nech toho!“ zakřičel Eddie. Nemohli se dostat ven. Jedno opuštěné auto je zablokovalo u obrubníku. Zdálo se, že Tchangovi to nedochází. Pustil ženu a zatřásl klikou u dveří. Žena se vysmekla a začala utíkat. Tchang pozvedl zbraň, aby ji zastřelil, ale potom zaváhal.

„Odsud se nedostanem,“ vykřikl Eddie.

Tchang na něj zíral a nic nechápal.

Žena stále utíkala.

Tchang se rozhodl a zamířil Black Star.

Laceyová viděla, jak jeden z lupičů zaměřuje pistoli na běžící ženu. Aby ho zastavila, potřebovala by zásah do hlavy. Nebyla žádná přebornice a ani na takovou vzdálenost necelých dvaceti metrů si nebyla jistá, že to zvládne.

Vypálila dvakrát.

První kulka zasáhla muže do krku, druhá mu roztříštila lebku. Tchang se skácel. Byl mrtvý dřív, než dopadl na zem.

Eddie se zmítal vedle něj. Ježíši Kriste. Ruční granát. Držel ho vysoko ve vzduchu a pouze tlakem palce udržoval roznětku granátu. Vzpomněla si na svou instruktáž. Nejdřív se dostaň do úkrytu.

S pistolí stále namířenou na Eddieho poklekla. Začala se plazit k nejbližšímu zaparkovanému autu.

Eddie na ni zíral.

Co tak asi udělá? přemýšlela Laceyová. Hodí ho na mě, uteče s ním, co?

Podle předpisů ho měla vyzvat, aby granát odhodil a odplazil se od něj pryč. To se teď jevilo jako čirý nesmysl. Nikdy by to neudělal. Nejdřív by ho hodil.

„Odhoďte granát a odplazte se pryč,“ vykřikla Laceyová.

Zaslechla kvílení sirén, spatřila záblesky modrých světel na křižovatce. Už bude brzy po všem. Eddie je zaslechl taky. Vykřikl na ni kantonsky, aby ho nechala na pokoji a odhodila zbraň.

Ona však na něj nepřestávala mířit.

Eddie hodil granát.

Na školení jí říkali: Dvě a půl až čtyři vteřiny po uvolnění roznětky se vypálí pojistka.

Vystřelila dvakrát a ještě zaslechla, jak granát dopadá na chodník a kutálí se směrem k ní. Vyskočila na nohy, udělala dva velké skoky kolem auta a vrhla se tváří k zemi, nohy směrem ke granátu.
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Restaurace U Lorda Jima, v hotelu Oriental, byla pojmenována podle postavy z románu Josepha Conrada a lakovaný týkový nábytek a leštěná mosaz připomínaly palubu velké plachetnice devatenáctého století. Svým studeným pultem z darů moře se proslavila po celém Bangkoku a právě tady Noelle nechala rezervovat stůl, aby zde oslavili jeho třicáté první narozeniny.

Měla bych být na tebe pyšná, pomyslela si, když se tak na něj dívala z druhé strany stolu. Tolik se podobal Baptistovi, stejné modročerné vlasy a stejné tmavomodré oči s tmavými, hustými brvami, které působily až hypnotickým dojmem. Přirozený půvab, tak sebejistý, sofistikovaný, vkusně a nákladně oblečený. Můj syn.

Ale nejsem na tebe pyšná.

„Nedávno jsem se viděl s tátou,“ utrousil.

Cítila, jak znervózněla. Samozřejmě věděla, co musí přijít.

„Vypadá hůř.“

Povytáhla obočí. Číšník v bílém saku odklízel zbytky jejich jídla ze stolu. Doufala, že brzy přinesou koňak.

„Umírá.“

„Všichni umíráme, Lucu. To není jenom nějaká buddhistická filozofie.“

Lucien ji ignoroval. „Chce tě vidět.“

„Proč?“

„Proboha, maman. Myslím, že mu zbývá jenom pár týdnů. Cožpak pro jednou nemůžeš pohřbít svoje výhrady?“

„To bych raději nejdříve pohřbila jeho.“

„Maman, prosím.“

„Ne, Lucu.“

„Udělej to pro mě.“

„Teď se mě pokoušíš zmanipulovat. Zapomeň na to. Můj vlastní otec napsal klasické dílo o předmětu manipulace a Baptiste k tomu napsal dovětek. Teď jsem imunní.“

„Miluje tě. A tolikrát prohlásil, že jsi jediná žena, kterou kdy miloval. Má hrozivé bolesti. Prosím.“

„Baptiste mě miluje, protože já nemiluji jeho. To je tajemství duše tvého otce. Kdybych se k němu vrátila zpátky, což díkybohu nikdy neudělám, ztratil by o mě za měsíc zájem. Tvůj otec je pitbull, který si namlouvá, že je romantik, protože jinak by pronaříkal noci nad vlastním zlem. Je to Ďábel s demižonem brandy. Celý svůj život se ti to pokouším vysvětlit, ale ty mě neposloucháš. To není moje chyba. Ale prosím tě, nesnaž se mě rozplakat, že ho jeho cigarety zabily. Raději bych oplakávala škorpióna, kterého rozdrtila kola náklaďáku.“

„Maman,“ zamumlal. „Prosím. Ušetři mě těch ironických poznámek. Připouštím, že není žádný anděl, ale ty o něm mluvíš, jako by to byl Hitler nebo Stalin. Že ti ublížil, ještě neznamená, že je netvor.“

„Ach Lucu, co se to s tebou stalo?“

„Nic se se mnou nestalo. Možná jsem jenom nakonec dospěl. Člověk musí žít svůj vlastní život. Nemůžu podle tebe žít do smrti.“

„Bylo to snazší, že? Snazší si vzít to, co nabízí, než žít jako čestný člověk.“

„Možná, že nemám tak dokonalý obrázek světa jako ty. Vyrostl jsem v jiném světě. Nebyl tak hodný.“

„Můj svět nebyl tak hodný, to mi věř.“

„Je mi třicet jedna let. A ano, máš pravdu, když říkáš, že všichni umíráme. Začínám si to také uvědomovat. Je to velký šok pro mladého muže. A tak teď chci trochu žít, než zemřu. Nechci se už plahočit. Co bys chtěla, abych dělal? Baptiste mi nabídl úplně všechno. Měl jsem mu snad říct ne, hein? Je to můj otec. Je to moje krev. Pro tebe je to snadné, celý život jsi měla samé hezké věci.“

„Můžu ti dát cokoliv, co potřebuješ!“

„Ano, dala bys mi to, jako bych byl pořád malý chlapeček!“

„Tak proč je to pro tebe jiné, když ti to dává otec?“

„Nevím,“ odpověděl váhavě.

„Snad proto, že bych ti nikdy nemohla dát dost. Jsi chtivý. Stejně jako on je chtivý.“

„Proč se spokojit jenom s chlebem, když je na stole celá hostina?“

Spor ji přestal zajímat. Proč by se s ním měla dohadovat? Vždycky věděla, že to byl boj, který jednoho dne prohraje. Thajci říkají: Rýže je na poli, ryba je ve vodě. Člověk by měl vystačit s málem. Jak mu to měla vysvětlit? Svému synovi, který chtěl vždycky víc?

Přinesli koňak a ona jej pomalu usrkávala a přitom zírala do temné řeky.

„Není nic, co bych ti mohla říct a ty bys potom změnil svůj názor, že ne?“

Jeho oči byly rozzářené a naplněné hněvem. „Přál bych si jenom, aby ses o to přestala pokoušet. Musím se rozhodovat sám. A to musíš respektovat.“

„Dobře, Lucu,“ zašeptala. „Nechci se už s tebou přít.“

„Půjdeš navštívit tátu kvůli mně? Prosím?“

„Pokud si to přeješ.“

„Tak náročné to zase není.“

Přikývla. Pozvedla svou skleničku. „Všechno nejlepší k zítřejším narozeninám, Lucu.“

Přiťukl si s ní. „Děkuji, maman.“

„Protože budeš na své narozeniny pryč,“ začala a sáhla pod sedadlo a vytáhla svou tašku, „něco tady pro tebe mám.“

„Dárek?“ zeptal se.

Byl to dárek zabalený v jemném dárkovém papíře a zavázaný královsky modrou stuhou. Naklonil se přes stůl, aby jej převzal a ona jej políbila na tvář.

„Je těžký,“ podotkl. Začal ho rozbalovat, ale ona jej zarazila.

„Je to k tvým narozeninám.“

„To ho teď nemůžu otevřít?“

„Počkej do zítra. Jinak to není ono.“

Zaváhal. „Tak dobrá.“

„Jak dlouho budeš pryč?“

„Týden, víc ne.“

„Až přijedeš, přijdeš mě zase navštívit?“

„Jasně.“

„Přijedeš hned?“

„Samozřejmě.“ Podíval se na hodinky. „Jeden koňak a musím jít. Ještě nemám sbaleno.“ Naklonil se přes stůl a uchopil ji za ruku. „Slibuješ mi, že půjdeš navštívit tátu?“

„Slibuji,“ odpověděla a usmála se na něj. Ulevilo se jí, že se jejich spor konečně vyřešil. Zdálo se, že ta válka trvala celou věčnost.
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Na kontinentálním letu ze San Franciska vysílali na zábavním kanálu půlhodinu zpráv ze světa, mezi jiným nyní již proslulý videozáznam z pouliční přestřelky v Hong Kongu, při níž jednoho z lupičů zastřelil policejní detektiv přímo před kamerou. Jednalo se o amatérský záznam, který pořídil nějaký německý turista, a záběry byly rozmazané. Keelan jej nesčetněkrát viděl na CNN, rozostřený obraz, ne plně synchronizovaný zvuk, kdy v rukou držená kamera ztrácí svůj objekt v okamžiku výstřelu a padá na chodník, když vybuchuje granát a kameraman se vrhá k zemi. Fotografie z tohoto záznamu se objevily ve všech novinách v zemi.

Přepadení klenotnictví nebylo samo o sobě žádnou novinkou, ne ve Spojených státech, kde si obyvatelstvo už na násilné zločiny zvyklo. Na tomto přepadení byla překvapivá ta skutečnost, že jeden ze zločinců použil ruční granát a že zastřelení jednoho z pachatelů bylo zachyceno na filmu. Pro zpravodajství to bylo jako živá policejní show.

Jméno Laceyové bylo utajeno, ale on ji poznal z rozmazaného záběru na své hotelové televizi v Holiday Inn a okamžitě jí zavolal do jejího bytu na Pokfulam.

Působila klidně, dokonce až odtažitě. Byla v šoku, ale vyvázla bez zranění, lékař jí předepsal nějaké léky pro případ, že by nemohla spát, ale jak řekla, jinak byla v pořádku. Po dobu vyšetřování celé události byla odvolána ze služby. Rutina.

Keelan byl zvědavý, jak bude reagovat, až šok pomine. Za svou celou policejní kariéru byl nucen použít svou vlastní boční zbraň jen jednou a to během zásahu v jednom sanfranciském crackovém doupěti. Ten muž zemřel a Keelan nebyl tři dny schopen požít jakékoliv jídlo.

Zábavní kanál přešel na sport, k velkému zápasu národní basketbalové ligy. Přepnul sluchátka na jiný kanál a poslouchal nějakou vážnou hudbu, přičemž se odvrátil od obrazovky a zíral na řady lidí před toaletami, na nějaké malé dítě, které běhalo sem a tam uličkou, v těsném sledu za ním jeho ztrápená matka.

Bertolli mu zase unikl. Dluh k Anně a Caroline zůstal nesplacen. Až do té noci v Berkeley si zachovával smysl pro spravedlnost; věřil, že systém funguje. Už si to nemyslel, už neměl důvěru ve svou vlastní společnost. Cítil se odcizený, bezmocný. Teď prostě procházel každodenními zvyklostmi svého života, zatímco vnitřně usiloval o rozhodnutí, co by měl udělat. Cítil, že duše mu ztrouchnivěla a odumřela. Aby život vzkvétal, je naděje a spravedlnost nepostradatelná; pociťoval, že ztratil oboje, a neviděl žádnou cestu ke spasení.

Nezůstal v něm žádný duch; jenom šumění suchých listů.

Ale byla tady Laceyová. Záleželo mu na ní tak moc, jako mu vždy záleželo na jakékoliv lidské bytosti, včetně Anny. Ale byla mezi nimi hráz a on nevěděl, jak by ji mohl zbořit. Musel by se nějak zbavit své minulosti; ale minulost se stala jeho součástí a požírala ho jako rez, nešla oddělit.

Zíral ven z okna. Byl třicet pět tisíc stop nad Tichým oceánem, uprostřed noci, ztracený mezi východem a západem, a pátral po nějakém světle v oné temné a neproniknutelné noci.

Déšť bušil dolů v šedých závojích, omýval Nathan Road až po kotníky a nullah přetékaly. Ruby Wenová vyhlédla z okna restaurace Sze Choj, usazené na střeše budovy Austin, a cítila, jak se otřásá v ničivých zubech bouře. Daleko pod ní si lidé probojovávali cestu ulicí, těla sehnutá před větrem. Vysoko ve vzduchu létaly vývěsní tabule a cáry papíru. K oknu restaurace se přilepila jedna strana South China Morning Post a na okamžik tam zůstala viset v divokém náporu větru.

Ruby si z tmavého souhrnného vozíku vybrala košík smažených kuřecích stehýnek. Vincent se na druhé straně stolu spokojil s popíjením čaje. Tuto schůzku si vyžádal on, bezpochyby, aby vyžebral svoje peníze. Odbude ho s nějakou výmluvou, Vincent byl teď vyřízený.

Vypadal ještě mrtvolnější než obvykle. Tvář měl vychrtlou, oči skelnaté a těkavé. Vypadá jako nějaký narkoman z Mongkoku, pomyslela si Ruby.

„Zastřelí ho na ulici jako psa,“ mumlal zpola sám pro sebe.

Pořád oplakával Eddieho. Myslíš, že jsem pro něj nevyplakala řeku slz? pomyslela si Ruby. Dokonce i přesto, že mě noc předtím, než zemřel, nožem vyděsil až na smrt?

„Osud,“ podotkla.

„Ano, osud.“ Seděl zhroucený v křesle, ruce volně svěšené, jako by z něj vyprchal celý život. „Teď jsem tvůj tchaj lo,“ prohlásil.

Ruby se mu málem vysmála do obličeje. Ty, Vincente? Máš povahu jako ovce. Myslím, že si najdu jinou společnost.

„Povykládej mi o našem obchodě ve Zlatých horách.“

„Máme trochu smůlu s Opicí,“ prohlásila Ruby a pro označení Johna Bertolliho použila jeho přezdívku.

„Jakou smůlu, Ruby-ah?“

„Říká, že má jinýho dodavatele, tvrdí, že může dostat číslo čtyři za lepší cenu.“

Vincent se podíval stranou. Nevěřil jí.

„Není to moje chyba, heja. Někdo mu nabídne patnáct balíčků po jednadvacet za kilo.“

Vincent se usmál, ale ve tváři se mu nedalo nic vyčíst.

Najednou se cítila zranitelná. Jak má mluvit s mužem, když ví, že nemyslí na to, co má mezi nohama? Dává mu to příliš mnoho síly. „Už tě nezklamu, heja. Už žádnej hazard, žádná smůla. Tentokrát slibuju, jasný.“

Vincent upil čaje a mlčel.

„Zaplatím všechno, co dlužím.“

„Dřív než Eddie odejde na věčnost, říká, že mám zapomenout na tvůj dluh.“

„Ať bohové pochčí hlavu toho, kdo mu to udělal.“

„Můžu to zařídit líp než oni,“ zašeptal Vincent. „Spláchnu ho sám. Rozřežu ho tisícem nožů, až bude řvát, ať ho nechám zemřít.“

Ruby odvrátila oči. Vincent nebyl nic než Bílý vějíř. Uvedlo ji do rozpaků, když takhle mluvil. Dost možná, že se z toho trochu pomátl.

Budova se opět zatřásla ve větru. Přes okno viděla cáry mračen, které se proháněly kolem věžáků v Kowloonu a zvěstovaly přicházející bouři.

Vincentův operátor za pasem mu zapípal hovor. Beze slova si přečetl zprávu, vstal a rychle prošel restaurací do foyeru.

Ruby mu nakoukla do misky. Jídla se ani nedotkl, ale jídelní hůlky zanechal v misce vztyčené, což bylo znamení smrti.

Rozhlédla se kolem. Restaurace se jako mávnutím kouzelného proutku vyprázdnila. Zmizeli dokonce i číšníci.

Dew neh loh moh!

Zašmátrala v kabelce po svém mobilním telefonu a vyťukala číslo. Ženský hlas jí sdělil, že hlavní superintendant McReadie byl venku. Zavěsila, vytočila velitelství wančchajské policie a nechala se spojit až do kanceláře CID.

„Brian Kwok.“

„Tady Ruby.“

„Říkal jsem ti, abys mi sem nikdy nevolala!“ zasyčel.

„Vincent mě chce zabít! Zbláznil se. Mluví o odrovnání king chat, která zastřelila Eddie-ah.“

„Kde jsi?“

„V Sze Choj v Austin Road. Musíš mi pomoct!“

„To je v Kowloonu!“

Ruby vrhla pohled k výtahu. Čtyři mladí muži v téměř stejných tmavých oblecích a brýlích vystoupili z výtahu a rychle prošli kolem recepce. Ze sak vytáhli sekáčky a dlouhé nože.

Postavila se. „Musíš mi pomoct!“

Příliš pozdě, heja. Byla úplně sama. Čtyři muži kolem ní vytvořili půlkruh. Nijak nespěchali.

Vždycky jsem chtěla bejt hodná holka. Není to moje chyba, všechna ty špatnosti, co se dějí. Dělám tuhle práci jenom pro Eddieho. Chci jenom trochu zábavy…

Malá holčička z dávných časů na vodním šlapacím kole v šatinském rýžovém poli na ni vykřikla, aby byla opatrná. Viděla, jak nad Ruby stojí muži s dlouhými ostrými noži.

Křičela a křičela, ale Ruby neslyšela a Ruby se nesnažila utéct.

Protože nakonec stejně nebylo kam.
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Tropický cyklón se přesouval na severovýchod od Vietnamu s centrem jižně od ostrova Hainan. Keelanovou 747 zmítaly nápory bouře. Jak se letadlo otřásalo, batolata a malé děti křičely a ženě na vedlejším sedadle se udělalo očividně špatně. Tu a tam se zakymáceli a poskočili jako auto, které jede moc rychle po sypané cestě. Cítil, že žaludek se mu svírá jako pěst a po dlaních mu stéká studený kluzký pot.

Po dvou hodinách tlučení si Keelan skutečně oddechl, když zaslechl, jak se přistávací klaply zasekávají do své polohy. Na okamžik zpozoroval skrumáž bílých obytných bloků přimknutých k zelenému a skalnatému kopci, který zase zmizel v mracích. Keelan věděl, že přistání na Kchaj Tchak bylo jedno z nejobtížnějších na světě, dokonce i za dobrého počasí. Navigační systémy na jiných letištích navedou letadlo téměř automaticky k bezpečnému přistání, ale tady se pilot musel vyrovnat s červenobílou čtverečkovanou tabulí na svahu hory. Ve výši přibližně sedm set stop kapitán letadlo stočí doprava v ostrém úhlu 47,2 stupně a stroj prakticky postaví na špičky jeho křídel.

Keelan viděl, jak pod ním závratně tančí světla mangkokských výškových domů. O padesát čtyři vteřin později, podle jeho hodinek, byli dole a duněli na betonovém pásu Kchaj Tchak. Překvapilo ho, že má pěsti pevně zaryté do opěradel. Jak instinktivně lpíme na životě, pomyslel si. I když je prázdný, je pořád stejně těžké ho pustit.

Plánoval, že si k sobě domů vezme taxi, ale když vyšel z celního odbavení, spatřil Laceyovou, jak na něj čeká na druhé straně přepážky.

„Lace!“

„Ahoj, Amíku,“ pozdravila ho a objala kolem krku.

„Stýskalo se mi,“ zašeptal. „Jsi v pořádku?“

Měla vystrašené oči. „Trochu otřesená. Jsem ráda, že jsi zpátky. Náročný let?“

„Byla jsi někdy na jedné z těch pouťových atrakcí, kde tě připnou do klece a potom s tebou otáčí nejrůznějším směrem, takže vlastně nevíš, kde je nahoře a kde je dole, osobě vedle tebe je špatně a všichni ostatní křičí a ty nemůžeš vystoupit?“

To ji rozesmálo. „Tak hrozné?“

„Ještě horší.“

„Jsi bledý.“

„Všude se vypráví o statečném protidrogovém bojovníkovi. A teď se tady ze všeho zpovídám skutečnému hrdinovi.“

Její úsměv roztál. „Žádný hrdina, Johne. Od té doby, co se to stalo, mám pořád noční můry.“

„Máme je oba. V mé noční můře ten chlap zastřelil tebe.“

Opět se k němu přitiskla, silněji. Když se odtáhla, měla rozšířené oči. „Potřebuju se něčeho napít,“ prohlásila.

„Dobrý nápad.“ Zvedl svou tašku a vyšel za ní ven do schylující se bouře.

Byl vyslán varovný signál č. 8, který oznamuje, že kolem přístavu byly zachyceny nárazy větru až šedesát uzlů, lodě zahnali do tajfunových hangárů a trajekty byly přerušeny.

Obchody na Lockhart Road byly zavřené, rolety zatažené a dokonce i ve čtyři hodiny odpoledne byla ulice téměř pustá až na několik nešťastníků, kteří si razili cestu směrem ke stanici MTR. Kolem prohrčela tramvaj, zářivé barvy bočního nátěru potřísněné blátem.

V Tiskovém klubu se shromáždili přistěhovalci; byli to ti, kteří se rozhodli oznámit svým ženám, že je v pasti uvěznil blížící se cyklón a jsou tudíž donuceni přečkat v baru, než se přežene.

„Mac vzkazuje, že pokud nebudeš z letu moc unavený, mám tě dnes večer zavést k němu na večeři. Mám dojem, že si tě dost oblíbil.“

Zašklebil se. „Nechápu proč – je tak?“

Usmála se nazpět. „Je tak… I když to má být pocta jak pro tebe, tak i pro mě. Nebyla jsem u něj už od vánoc.“

Keelan se rozhlédl po místnosti. Fotografická galerie na stěnách zaznamenala nové přírůstky a on se usmál. Laceyová zčervenala studem.

„Říkal jsem ti, že tady budeš mít fotku,“ komentoval Keelan. Na stěně byla pověšená nová černobílá fotografie; Laceyová, jak odtlačuje fotografa od novin k zábradlí mezaninu v Quenn’s Plaza. Záběr zachytil údiv fotografa s brýlemi nakřivo na tváři a překvapení ve tváři policejního strážníka, který všemu přihlížel.

„Kvůli té fotografii jsem sem přestala chodit,“ podotkla.

„Počkej, ne každý může být slavný.“

„Neblaze proslulý. To je rozdíl. Téměř mě to stálo hodnost.“

„Požádala jsi, aby ti dali kopii pro vnoučata?“

„Týden nato jsem každý den na mém stole v kanceláři našla hnědou obálku se zvětšenými fotkami. V kanceláři dokonce začali soutěžit o nejlepší titulek.“

„Co vyhrálo?“

„Příště mě koukej vyfotit pořádně, nebo tě utluču kabelkou k smrti. Můj hlas to nezískalo, ale mnozí hoši z oddělení se domnívali, že je to legrační.“

„V těchto dnech ti nedají pokoj, Lace. Pro noviny v letadle jsi byla hlavní téma.“

Zase se jí posmíval. „To mě těší, že se tak dobře bavíš.“

„Jsi určitě slavný lovec.“ Přestal se smát. „Hele, musela jsi to udělat. Zachránila jsi té ženě život. Ti chlapi už tak jako tak zabili dva policajty. Měli rozpálený granát, pro Pánaboha.“

„Tyler mě poslal na návštěvu k protistresovému poradci. Probírali jsme to. Prohlásil, že jsem stejně neměla jinou možnost.“

„Jasně, s tím souhlasím.“

„Zastřelil jsi někdy někoho, Johne?“

„Jednou.“

„A?“

„A celé týdny jsem nemohl pořádně spát. Ten chlap měl záznam o násilném zločinu, a kdybych nepoužil zbraň, zabil by mě. Ale i tak. Právě ta hrůza tě odlišuje od psychopata, který zabíjí pro zábavu. Dám ti radu, Lace. Je lepší být ten, kdo mačká spoušť, než…“ Nechtěl v té myšlence pokračovat.

Přitiskla mu na jeho ruku svoji. „Slyšela jsem, co se tuhle stalo. Myslím Bertolliho. Mac mi to řekl.“

Otřepal se.

„Prý tě sesadili.“

„Ironií je, že mě vyzvali, abych podal svou žádost o odstoupení ještě předtím, než to odsouhlasili.“

„Chápu. Takže co teď hodláš dělat?“

„Ještě nevím. Urovnám to tady a potom… potom uvidím.“

Otázka, co se stane s nimi, zůstala bez odpovědi.

Rukou si promnul oči. „Možná to tak bude lepší. Posledních pár let jsem se cítil, jako bych se pokoušel naplnit síťovku pískem. Nabral jsem hodně písku, ale nic v ní nezůstalo.“ Objednal další dvě piva. Závoje deště chlístaly za okny. „Dostaneme se dnes večer domů?“

„Změna tématu.“

Keelanova tvář se napnula. „Možná jsem to měl udělat. Zmáčknout spoušť.“

„Ale neměl.“

„Proč ne? Už žádný Bertolli, už žádné bezesné noci. Ale kdybych to udělal, v čem bych byl lepší než oni, nebo ne? Tak se přece argumentuje. Ale…“

„Ale?“

„Ale pokud neexistuje žádná spravedlnost, pokud Bertollimu tak snadno něco takového projde, jaký to má všechno smysl? Vždyť se nám vysmívají, Lace.“

„To, co nás odděluje od téhle džungle, je zákon.“

„Tohle je džungle. Je to džungle s počítači a kancelářemi a záznamníky a operátory za pasem, ale pořád je to džungle. Zákony nefungují. Můžeš být ten nejhorší zkurvysyn, ale když jsi silný a chytrý a můžeš si koupit drsné právníky, přežiješ. Zákon je slabý a omezený. A proto z toho chlapi jako Louis Chuu a John Bertolli pokaždé vyváznou.“

Nikdy ho takto nezažila. Teď konečně pochopila jeho vnitřní temnotu, poznala, kam se celou tu dobu zaměřuje jeho vnitřní zrak. Vyděsilo ji to. Vyděsilo ji to proto, že o něj pečovala, milovala ho, jak se tak říká. Vyděsilo ji to, protože se náhle ocitl mimo její dosah. „Minulost nemůžeš změnit.“

„Jistě. Ale žít s ní taky není žádný život.“ Dopil svoje pivo. „Lace, skutečně jsem si myslel, že to dokážu. Skutečně jsem si myslel, že je to pro mě jediná cesta, jak z toho ven. Možná, že jsem měl pravdu.“

„Nemůžeš to udělat.“

„Dva roky, Lace. A pořád nemůžu spát, nemůžu se z toho dostat. Existuje nějaká jiná cesta?“

„Jsme tady ty a já.“

Nedokázal se jí podívat do očí. „Ty za to nemůžeš. Za to můžu jenom já. Myslím si, že si nezasloužím, abych byl šťastný. Je to moje vina, že jsou mrtvé.“

„Vždyť jsi jenom dělal svou práci.“

„Kvůli které je zabili. Protože jsem dělal svou práci. Práci, která se nakonec nepočítá, protože moje práce byla marná a nesmyslná. Bylo to soukromé tažení, které jsem nemohl vyhrát.“ Odtáhl svou ruku. „Dokonce už ani nedokážu být šťastný, aniž bych se necítil provinilý.“

„Nemůžeš přece strávit zbytek života tím, že se budeš litovat!“

„Nejsem to já, koho lituju. Jsou to ony.“

Laceyová nevěděla, co mu na to odpovědět. Pro Pánaboha. Byl to dobrý člověk, dobrý policajt. Nebyla to jeho vina. „Život musí jít dál.“

„Proč?“

Zapátrala v kabelce po klíčích. Už toho měla dost. „Takže co teď chceš dělat?“ zeptala se už nahněvaně.

„Jak jsem řekl, nevím.“

„Najít další způsob, jak se sebetrýznit?“

„Nerozčiluj se,“ vybídl ji jemně. „Tebe se to netýká. Neměl jsem tě do toho zatahovat.“

„To se tedy pleteš. Nejsem naštvaná. Kašlu na to.“ Dopila skleničku, sebrala klíče od auta a vyrazila ke dveřím.

Naprosto neměla náladu čekat na starobylý výtah. Začala sbíhat dolů po požárních schodech, Keelan za ní.

„Počkej,“ vykřikl.

Vítr je srážel jako nějaká fyzická síla. Tajfun se přibližoval. Zdálo se, že bude jeden z těžších.
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Pokfulam

Déšť proměnil boční stěny domů v jezera a vítr rval ze stromů přívaly listů. Z Hory stékal prudký proud bláta a květeny a zaplavoval nullah. Černá oblaka vystoupila na oblohu nad Lantau a na obzoru zazářil plošný blesk. Již uprostřed odpoledne se začalo schylovat k večeru.

Bouře silou bušila do bytu. Bez klimatizace a možnosti otevřít okna kvůli kvílícímu větru se v bytě brzy rozhostilo dusivé vedro. Charlotta začala hledat baterky do svého tranzistorového rádia, aby mohla poslouchat nejaktuálnější zprávy o postupu bouře, ale jediné, které našla, byly o jednu velikost menší.

Charlotta tajfuny nenáviděla. Když jí bylo jedenáct, zničil její vesnici poblíž Quenzon City cyklón a přitom zabil jejího strýce a bratrance. Hrůza té noci a příval bahna, který se přiřítil v ranních hodinách následujícího dne, v ní pořád žily.

Zapálila všechny svíce, které našla, a padla v ložnici na kolena před malou soškou Panny a prosila o spasení. Modlila se, aby se paní brzy vrátila domů. Nechtěla tady přečkat celou bouři sama.

Kolem páté hodiny zaslechla zvonek u dveří. Laceyová měla svůj vlastní klíč, ale Charlotta si uvědomila, že ho možná v potemnělé chodbě nemůže najít.

Spěšně otevřela dveře.

Vincent vešel bez váhání dovnitř a oběma rukama svíral Makarov čínské výroby. Podržel ho mezi Charlottinýma očima. Zbraň vypadala díky tlumiči neskutečně obrovská, jako malý kanón. Kopnutím nohy za sebou zabouchl dveře.

„Jmenuji se Vincent,“ prohlásil s úsměvem. „Nechci ti ublížit, jasný. Ale vydáš ze sebe jenom hlásek a povezou tě nazpět na Manilu bez hlavy.“

Déšť bušil do předního skla a vítr házel toyotou Laceyové ze strany na stranu. Dopravní světla na rohu Lockhart a Fenwick byla zhasnutá a Laceyová se proplazila křižovatkou na jedničku. Ale kromě několika taxíků, které se vlekly záplavou, byly ulice převážně opuštěné.

Nikdo z nich po dlouhou dobu nepromluvil ani slovo.

„Máme nějakou šanci?“ zeptala se nakonec Laceyová.

„Dej mi trochu času. Dovol, abych to promyslel.“

„Kolik potřebuješ? Pochop, znám tě víc než rok, Amíku.“ V očích se jí leskly slzy hněvu. Tohle nebyla nejvhodnější chvíle pro rozchod. Po oné pouliční přestřelce se cítila otupělá a zraněná. Hledala u Keelana útočiště.

„Není to kvůli tobě, ale kvůli mně,“ podotkl.

„Ach, běž se bodnout!“

Keelan náhle ucítil, jak ho něco silně uhodilo z boku do hlavy. Udiveně na ni pohlédl. Bouchla ho. „Proč jsi to udělala?“

„Protože jsi hrozná svině.“

Zbytek cesty jeli mlčky. V Aberdeenu odbočila do Shek Paj Wan Road a zamířila na sever do Pokfulam. Auto proráželo kaluže deště.

„Musím se ještě zastavit u sebe doma, než půjdeme k Macovi,“ prohlásila Laceyová. „Musím se kouknout na Charlottu. Ta se tajfunů hrozně bojí. Když tudy prošel naposled, našla jsem ji pod postelí, jak odříkává modlitbu. Je to s ní horší, než kdybych měla kočku.“

„Dala jsi ji sterilizovat?“ zeptal se Keelan v pokusu uvolnit napětí.

„Charlotta je dobrá katolička. Nemá to zapotřebí.“

„Na leváka nemáš špatný úder zleva.“

„Kdybych nemusela držet volant oběma rukama, asi bych tě zbila do bezvědomí.“

Vincent sledoval z okna bytu, jak toyota Laceyové zajela do podzemní garáže. Nebude čas na tisíc nožů, rozhodl se. Ale v zásobníku bylo dvacet pět kulek a on je všechny využije. Říkal si, že nejdřív začne u kolen.
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Závora v podzemní garáži byla zdvižená a bez dozoru. Cyklon asi vyhnal vyděšeného hlídače domů ještě před koncem směny. Laceyová zaparkovala vůz na svém vyhrazeném místě.

„Chceš jít nahoru?“ zeptala se.

„Nechci rozčílit Charlottu.“

Laceyová potřásla hlavou a vystoupila z auta. Déšť venku se sykotem padal k zemi jako roztavené olovo, vítr bičoval větve palem. Jeho sílu násobily betonové tunely podzemní garáže a Laceyová se musela probojovat k výtahům ve spodním tahu.

Všechno mohlo být jinak, přemýšlel Keelan. Kdybych se ke všemu, co se stalo, obrátil zády, kdybych zapomněl na Caroline a Annu, kdybych zapomněl na Bertolliho, kdybych zapomněl, že za všechno můžu já sám; potom by to mezi mnou a Madeleine Laceyovou mohlo být jiné.

Ale jednou se možná probudím a budu ji milovat stejně jako Annu. Jednou přijde domů a řekne mi, že bude mít dítě. A nebude spravedlivé a správné, když budu naživu a budu se smát a milovat, zatímco ony jsou mrtvé. Pokud to nedovedu vrátit Bertollimu, tak tu tragédii aspoň nebudu řešit zapomenutím.

Mobilní telefon Laceyové zazvonil. Zvedl ho.

„Kdo je to?“

„John Keelan. Kdo je tam?“

„Detektiv seržant Kwok. Můžu prosím vás mluvit s inspektor Laceyovou? Je to naléhavé.“

„Právě vyšla nahoru do svého bytu.“

„Řekněte jí, ať na mě počká, prosím. Její život je v ohrožení. Bude potřebovat ochranu.“

„Kdo jí vyhrožuje?“

„Budu tam za půl hodiny. Řekněte jí, prosím, aby počkala.“

Zavěsil.

Keelan vrátil sluchátko na držák. Mysl mu plula jako o závod. S Kwokem se už několikrát setkal. Klidný, decentní chlap. Něco muselo být v hrozivém nepořádku.

Otřel orosené okno. Na druhé straně podzemní garáže bylo přes dvě místa zaparkované červené BMW. Přelétl poznávací značku. RW-163. Ruby Wenová mu jednou triumfálně oznámila, že za tyhle značky zaplatila sto dvacet pět tisíc hongkongských dolarů.

„Ježíši Kriste.“

Vystoupil z auta a rozběhl se. Dokonce i tady dole ho vítr srážel k zemi. Připadalo mu, jako by běžel v měkkém písku.

Ve foyeru byly kaluže vody, které sem dovnitř nafoukal vítr. Pojistky byly vyhozené, nikde žádné světlo, žádný výtah. Keelan otevřel únikový východ na požární schody. Tma, že by se dala krájet. Po hmatu vystoupal první běh betonových schodů a zaslechl její kroky vysoko nad ním na schodišti.

„Lace!“

Únikové dveře se zabouchly. Laceyová už byla ve čtvrtém patře. Teď už ho nemohla slyšet.

Pokoušel se utíkat, ale uklouzl a vší silou narazil holenní kostí o schody. Zaklekl bolestí a vydrápal se ještě další dva běhy. Ještě jeden. Srdce mu bušilo v hrudi. To BMW něco znamenalo. Co by tu dělala Ruby Wenová? Jedině, že by někoho s sebou přivezla…

Nebo někdo, koho znala, použil její auto.

Dosáhl čtvrtého patra a rozrazil požární únikové dveře. V chodbě byla tma. Zahlédl záři světla na klíčích a zaslechl, jak otáčí zámkem.

„Lace!“

„Johne?“

„Počkej,“ zarazil ji.

Proběhl podél zdi. Kdyby se někdo díval klíčovou dírkou, bylo by mu to jasné.

Posvítila světlem na klíčích směrem k němu. „Johne?“

Vyrazil jí světlo z rukou.

Dveře se otevřely a někdo na druhé straně zablikal velice silnou baterkou. Laceyová v oslepení zvedla ruku, aby si chránila oči. Keelan sebou mrštil směrem ke dveřím a vykopl nohu. Zaslechl měkký křaplavý zvuk, jako když někdo vytahuje zátku od šampaňského. Něco plesklo o zeď několik centimetrů vedle jeho hlavy a ohlušilo ho.

Cítil otupující ránu na boku hlavy a spadl na zem. Zaslechl ještě dvě další. Ležel zkoprnělý a snažil se přemoci tíhu v končetinách. Baterka ležela na podlaze, světelný paprsek směřoval přímo do dveří. Zahlédl siluetu muže, jak přes něj přeskakuje do chodby.

Vincent očekával, že s ní bude rychle hotov. Síla první rány mu ochromila zápěstí a cítil, jak mu Makarov vypadává z ruky. Potom jej kopl do žeber podpatek Laceyové. Vyslala úder do jeho klína, do jeho tváře. Byla velice rychlá a velice, velice dobrá.

Vincent nebyl žádný bojovník. Ustoupil o krok od dveří a baterky. Ona postupovala pořád vpřed, ale jeho nebylo na malou chvíli vidět. Honem vyrazil a cítil, jak se špičatý konec jeho boty spojil s něčím měkkým. Zaslechl, jak vykřikla, a znovu vyrazil.

Ale potom se mu paprsek baterky vyhoupl do tváře. Zaslechl nezaměnitelné lupnutí zatlumeného Makarova, dvakrát, třikrát. Běžel naslepo dál.
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Laceyová se posadila. Bolest v koleně byla jako elektrický šok a z rány do hlavy měla závrať a bylo jí na zvracení. Nebyla si jistá, že se dokáže postavit.

Slyšela, jak se zabouchly únikové požární dveře.

Zašmátrala po baterce a nahmatala ve tmě Keelana. Na jedné straně jeho tváře mu stékal temný provazec krve, z hluboké tržné rány těsně nad linií vlasů, kam ho Vincent uhodil hlavní Makarova.

„Jsi v pořádku?“

„Myslím, že jsem ho trefil. Jsem si jistý, že jsem ho trefil.“

Všude na chodbě se otevřely dveře, objevily se tváře, baterky, mihotavé svíce. Ustrašené hlasy volaly anglicky a kantonsky. Laceyová se postavila a namířila baterku dolů chodbou směrem ke schodům. Po Vincentovi ani stopy.

„Jsi v pořádku?“ zeptala se ještě jednou Keelana.

„Jaksi nemůžu chytit rovnováhu.“ Vtiskl jí do ruky pistoli. Ve světle baterky zkontrolovala zásobník a znovu natáhla spoušť.

„Zůstaň tady,“ řekla. Další ostré píchnutí v koleně. Odskákala směrem k požárním schodům, přičemž se vahou opírala o zeď. Odtlačila požární dveře. V záři baterky se na betonu blýskaly černé krvavé skvrny. Sledovala je dolů a opírala se přitom o zábradlí.

Třetí poschodí.

Druhé.

Najednou tam už žádné krvavé stopy nebyly.

Stál přímo za ní.

„Slečno Laceyová?“

Keelan rozpoznal Charlottin hlas. Stála nad ním a svírala svíčku. Zírala na zvětšující se krvavou skvrnu na jeho košili, oči rozšířené hrůzou.

„Amík.“

Keelan se tlakem o zeď vzpřímil a zíral na díru ve své košili se stejnou hrůzou a údivem jako Laceyové služebná. „Ahoj, Charlotte,“ vyslovil. „Mám tady trochu problém.“

Vincent se v rohu schodiště napřímil. Točila kolem baterkou a na chvíli jej ozářila proudem světla. Zašklebil se na ni a na zubech měl krev.

Instinktivně věděla, že jí půjde po očích. Zaútočil a ona uskočila z dosahu, ale její koleno tíhu neuneslo. Upadla dozadu na schody. Vymrštila ruku, aby se zachytila zábradlí a zabránila tak pádu, ale baterka jí upadla a ona zaslechla, jak se roztříštila o betonovou podlahu.

Všude kolem teď panovala nejčernější tma.

Vincent ve tmě pátral po zbrani. Laceyová se přitáhla nahoru k zábradlí a vlekla sebe samu dolů po schodech. Ozval se mírný otřes a do tváře ji uhodila sprška betonu. Vykřikla bolestí a překvapením.

„Ty opičí děvko! Do prdele s tvou matkou! Teď chcípneš! Jako Eddie! Teď jsi na řadě ty, ty prašivá opičí děvko!“

Začal opakovaně střílet a kulky lítaly kolem něho do tmy. Laceyová se schoulila do klubíčka na betonovém odpočívadle tak, aby byla co nejmenším možným terčem.

Rozhostilo se ticho.

Vlekl se dolů směrem k ní. Byl zadýchaný, jako astmatik. „Jdu si pro tebe, opičí děvko. Jdu pro tebe.“

Zachovávej klid, Lace. Zachovávej klid a počkej, až přijde.

Nahmatala zábradlí a snažila se pomalu vytáhnout zase na nohy tak, aby nezatěžovala svou zraněnou nohu.

Cítila, jak ji oči štípou potem, jak jí pot prosakuje tričko. Snaž se ovládnout. Cítila, že je velice blízko. Kolik mu zbývá kulek v nábojníku?

Znovu vystřelil.

Kulka zahvízdala podél zdi a ona instinktivně stáhla hlavu, přitom však uklouzla a řítila se hlavou dolů. Kotník se jí podlomil a hlavou se uhodila o zábradlí. Ležela na zádech, naprosto ochromená. Pokusila se pohnout nohou a bolestí vykřikla.

Byla bezmocná.

Nissan Briana Kwoka zabočil do předního dvora obytného bloku. Sebral chvatně baterku a vyskočil.

Nikdo u vrátnice a výtahy nefungují. Když vyrazil směrem k požárnímu únikovému schodišti, zaslechl tlumený, ale nezaměnitelný zvuk výstřelů. Dew new loh moh! Už ji našli. Sáhl po své .38 v pouzdře na zadku a rozrazil těžké dveře. Přitiskl se zády k betonové zdi.

Slyšel výkřiky nad sebou.

„Inspektor Laceyová!“

„Briane, dávej pozor!“

Vyběhl schody, tři na jeden skok. Díky své baterce se stal snadný cílem. Rána ho zasáhla do hrudi, ale adrenalin ho hnal dál.

Laceyová poslouchala, jak Brian Kwok umírá. Byl velice blízko. Prsty křečovitě škrábala po schodech, jak zoufale hledala jeho zbraň. Téměř nad sebou teď zaslechla Vincenta.

„Zabiju… tě… opičí děvko.“
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Letiště Charles de Gaulle. Paříž

Cestující první třídy vystoupili z Air France 747 jako první a na jejich zavazadlech se leskly přednostní známky. Lucien spěšně prošel celní kontrolou. Venku před terminálem ho čekala limuzína, aby ho odvezla do hotelu Gorge V ve městě. Byl to dlouhý let, byl z něj unavený a na ráno měl smluvenou důležitou schůzku. Měli se s ním setkat jedni pánové z Marseille, aby společně projednali budoucí dovoz asijské domorodé produkce, jak říkal Lucien.

Celník ho jednou rukou odkázal stranou. Lucien se ani nepokusil skrýt své podráždění.

„Je to skutečně nezbytné?“ zeptal se toho muže.

Douanier prohmatal kůži jeho kufříku od Louise Vuittona s posměšným oceněním a zeptal se ho, zdali by své zavazadlo neotevřel pro celní kontrolu.

Neuvěřitelné. Téměř půlnoc a oni ho chtěli prohledávat.

„Máte něco k proclení, monsieur?“

„Samozřejmě, že ne,“ vyštěkl Lucien. Odemkl kufřík. Muž začal rozbalovat jeho košile.

„Opatrně, byly velice drahé. Čisté hedvábí.“

Douanier to nijak nekomentoval. Byl velice pečlivý, víc, než by možná bylo pro náhodnou kontrolu nutné, pomyslel si Lucien. Co si proboha jenom myslí, že dělá? Jako ze země vedle něj vyrostl další celník a dva muži v civilu s odznaky bezpečnostní ochranky.

„Co se tady děje?“ vyhrkl.

„Byli jsme vyrozuměni, že tímto letem putuje velká zásilka narkotik,“ sdělil mu jeden z mužů v civilu.

Skutečně ho podezírali, že je pašerák?

Douanier zkoumal podšívku jeho kufříku.

„Můžu už jít?“ zeptal se Lucien.

Jeden z celníků uchopil dárek, který mu dala Noelle. „Co v tom je, monsieur?“

„Je to dárek k narozeninám. Od mé matky.“

Začal to rozbalovat.

„Co to děláte?“

Muž mu to podal. „Přál jste si to rozbalit sám?“

„Až v den mých narozenin,“ usměrnil ho Lucien a jeden douanier se spokojeně zašklebil. Cul de vache! Lucien pohlédl na hodinky. Jasně, teď byly jeho narozeniny, právě teď. Sebral ho celníkovi z ruky a roztrhl balicí papír.

„Tohle je absurdní.“

Uvnitř byla velká skříňka, vyřezávaná z týku. Otevřel ji. Byly v ní dva předměty. Jedním byla šedesátiminutová kazeta. Druhý byl zapečetěný v umělohmotném sáčku, označený číslem 999 a obsahoval, podle Lucienova odhadu, sedm set gramů vysokoprocentního heroinu.

Byla to malá místnost, jejíž zdi byly natřeny nevýraznou zelenou barvou. Dva celníci v civilu se posadili za druhou stranu stolu. Lucienovo zavazadlo bylo rozházené po celém stole a na zemi. Dva uniformovaní douaniers vytrhávali podšívku z jeho kufrů a pátrali po skrytých balíčcích.

Jako by byl tak hloupý a byl svůj vlastní pašerák. Jako nějaký voyou!

Doprostřed stolu postavili malý kazetový přehrávač. Lucien zaslechl hlas své matky:

„Je mi to líto, Lucu. Vím, že když tohle posloucháš, asi mě nenávidíš. Ale jsem si jistá, že takto to bude nejlepší. Měl jsi třicet tři roky na to, aby ses rozhodl, co budeš dělat se svým životem. Teď ses rozhodl. Celou dobu jsem sledovala muže, kterého jsem milovala, jak se proměňuje ve zlo. Nedovolím, aby se něco takového stalo tobě.

Kdosi mi jednou řekl, že se musím rozhodnout mezi krví a srdcem. Nyní věřím, že jsem si konečně vybrala. Můžeš si myslet, že jsem tě zradila. Ale není to zrada, pokud je to spravedlivé. Jak by to mohla být? Nemohu dovolit, abys zničil další životy pro své vlastní potěšení, jak to dělal on. To, co děláš, Luciene, je zlé. Musíš to pochopit. Jako dítě jsem tě trestala, aby tě život poučil. A teď tě musím potrestat znovu. Je mi to líto. Nemám jinou volbu. Miluju tě, Lucu.“

Kazeta skončila.

Ti dva muži na něj zírali.

„Oklamala mě,“ prohlásil Lucien. „Nevěděl jsem, co bylo v balíčku. Tohle to dokazuje.“

Muži se usmáli. Jeden z nich vytáhl kazetu z přehrávače a vložil si ji do kapsy. Lucien předpokládal, že ten pásek už nikdy neuvidí.
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Pokfulam

Tyler sledoval, jak sanitáři nakládají těla do sanitky. Déšť bušil do betonového dvora, kapal ze zelených vaků na mrtvoly, zapnutých na zip, stékal v proudech na silnici. Bože Všemohoucí. Co je tohle za rok.

Dveře do foyeru se silou větru rozevřely. Vyběhl ven a skryl se do svého auta.

Laceyová seděla na sedadle spolujezdce a rameno měla zabalené do prostěradla. Tvář měla rozrytou malými úlomky létajícího betonu. Chvěla se.

„Do prdele,“ zaklel Tyler.

„Nevěděla jsem, že je raněný,“ řekla Laceyová.

„Nic by to nezměnilo, Lace. Charlotta zavolala sanitku okamžitě. Přijeli sem nejrychleji, jak mohli.“

„Měla jsem s ním zůstat.“

Tyler pozoroval, jak z foyeru vybíhají ke schodům další dva detektivové. Tohle je ale debilní noc, od začátku až do konce.

„Zavezu tě do nemocnice,“ řekl jí.

„Kdybych tak jen u něj zůstala.“

„Nával krve. Udělal bych to samé.“ Slyšel, jak se auto třese ve větru. „Co se stalo na těch schodech?“

„Brian mi zachránil život.“

Chudák nebohý Brian. Někdo to bude muset říct jeho rodině. Drahý trpící Bože. Myslím, že bych to měl být raději já.

„Myslela jsem, že zemřu. Stál ve tmě přímo nade mnou. A pak se na mě prostě jenom zřítil.“

„Kdo ho postřelil, Lace?“

„Keelan. Keelan ho střelil venku před bytem. Ale on utíkal pryč, prostě ne a ne padnout k zemi.“

Chvěla se teď ještě víc. Šok. Spíš by ji měl rychle dostat do nemocnice. „To je v pořádku, Lace,“ chlácholil ji.

„Myslela jsem, že nikdy nezemře.“ Položila si mu hlavu na rameno. Myslel, že se rozbrečí, ale nebylo tomu tak. Ne Lace. Byla příliš tvrdá.
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Tajfun se obrátil k Hong Kongu zády, vzal s sebou mlhu a tmavé mraky znečištění a zanechal jiskřící a čistý vzduch. Obloha byla vodově modrá až na proužky obláčků nad pevninou. Laceyová viděla ze svého balkónu na Pokfulam ostrovy na obzoru, o kterých ani nevěděla, že tam jsou. Vodní raketa se řítila do dáli směrem k Macau a tanker si razil cestu do Gage Roads.

Charlotta vpustila McReadieho do bytu a uvedla ho na balkón. Posadil se vedle ní na jednu z ředitelských židlí, ale ona k němu nevzhlédla a ani nepromluvila. Dlouhou dobu seděli v tichosti a dívali se na moře.

„Macu,“ oslovila ho Laceyová po chvílí, která se zdála být věčností.

„Lace.“

„Musím se tě na něco zeptat. Týká se to Ruby Wenové.“

McReadie pocítil v těle napětí. „Co je s Ruby Wenovou?“

„Podplácela tě?“

„Ježíši Kriste!“

„Musím to vědět, strýčku Macu,“ řekla stejně bezbarvým hlasem.

„Co to je za otázku? Samozřejmě, že ne!“

„Když se Keelan vrátil z Bangkoku, říkal, že mu Ruby povídala, že jsi byl Eddieho oko v Arsenal Street. Proto stačil uniknout hned poté, co jsme vystavili zatykač. Věděl, že to přijde.“

„Ruby Wenová byla chorobná lhářka, Bůh dej spočinout její duši.“

„Je to v pořádku, zapřisáhl mě mlčením. Nikomu jinému jsem to neřekla. Ani on ne.“

„Můžeš to říct, komukoliv se ti, zatraceně, zlíbí. Faktem zůstává, že tam venku mám hodně nepřátel, Lace. Policajt je vždycky snadnější terč.“

„Víš, v čem byl Keelanův problém?“ zeptala se Laceyová. „Ztratil smysl toho všeho. A když ho jednou ztratíš, není úniku. A v té chvíli se z tebe stane cynik a přijmeš peníze. Nejenom pro sebe, ale abys dokázal, jak je systém prohnilý. Je to jakási msta. Jestli mě nenechají spasit svět, postarám se, aby byl ještě o něco prohnilejší.“

„Mluvíš nesmysly, Lace.“

„Když posoudíš jednu věc oproti druhé, myslím, že měl ty peníze přijmout, ty ne?“

„Ježíši.“

„No tak, nemáš ten pocit? Systém Bertolliho nemohl dostat. Nemohli Keelanovi vrátit zpět manželku a dceru. Nemohl mu oplatit vše, co pro ně udělal.“

McReadie si povzdychl. Jeho neteř byla přece jen idealistka. „Jednou jsem vzal úplatek. Ne však od Eddie Laua. Od jednoho z jeho nepřátel. Udělal jsem to, abych ho odrovnal, a kdybych ty peníze nevzal, nevěřili by ti chlápci, kterých se to týkalo, ničemu z toho, co jsem jim říkal.“

„A co se stalo s těmi penězi?“

„Daroval jsem je dětské nemocnici dole na silnici.“ Věděl, že mu nevěří. To byla ta potíž s pravdou, dobrá lež zněla vždy věrohodněji. „Proboha, Lace, nebyl jsem to já.“

„Tak teda kdo?“

„Ježíši, Lace. Nech to být. Je už mrtvý.“

Po chvíli Laceyová promluvila: „Brian?“

„Dnes ráno mi volal Tyler. Brianova žena o tom všem věděla. Eddie ho měl z nějakého důvodu v hrsti. Nemyslím si, že bral úplatky. Sakra, tihle chlápci žijou hned vedle triád. Nevíme, o jaký nátlak se jedná. Podívej se, nech to být, zachránil ti přece život, ne snad?“ McReadie se postavil. „Raději půjdu do práce. Smiř se s tím.“

Rozmyslel si to a vrátil se. „Ty jsi tak strašně upjatá,“ řekl.

„Je mi líto, Macu. Musela jsem se zeptat.“

„Něco mi pověz. Věřil Keelan Ruby Wenové?“

„Ne.“

„Tady to máš. Můžeš se spolehnout spíš na přátele než na rodinu.“

Laceyová seděla na balkóně a pozorovala vzdouvající se oceán, modré bijící srdce světa. Za horizontem ležel ohromný, rychle se měnící svět.

Vyrovná se s tím, vrátí se do práce a zůstane; ale v příštích dvou letech ji opustí další s méně zapřísáhlými záměry a diaspora zla zasáhne do Evropy, Australasie a Spojených států. Triády představovaly pro Západ nové zlo, i když ne to původní. Jejich chapadla zasáhnou životy malé i velké. A co se týče vší té korupce, nebylo to zlo samotné, které ohrožovalo, ale rychlost, s jakou nákaza plodila samu sebe.

„Ach, Johne,“ zamumlala. Teď už určitě splatil svou cenu.

Bangkok

Překrásná mladá Thajka vyšla z ložnice se stříbrnou miskou, kterou zakrýval ručník. Vycházela z ní zlověstná vůně.

Noelle odsunula dveře. Na posteli ležel Baptiste. Jeho vzezření ji opravdu šokovalo. Jeho rty měly barvu syrových jater, byl jen kost a kůže, takže jasně viděla tvar jeho lebky. Vypadal jako sloup kostí pokrytý pergamenem.

Vedle na stolku ležely jeho cigarety.

„Noelle.“

„Čau, Baptiste.“

„Myslel jsem, že nepřijdeš.“

Posadila se na židli vedle něj. Pokoj byl cítit smrtí a závěsy byly zataženy. Vzpomínala, jak ho poprvé potkala v hale hotelu Constallation ve Vientiane. Vzbuzoval v ní nejromantičtější a nejkrásnější vize, které kdy v životě měla.

A takhle to pak končí.

„Zapálíš mi cigaretu?“ zasípal.

Vzala krabičku Gauloises – v jeho věku a téměř v hrobě opět změnil značku, jen Bůh ví proč – vyndala z ní jednu, zapálila ji a vložila mu ji mezi rty.

„Je to skvělá věc,“ sípl hlasem jemným asi jako štěrk. „Teď můžu kouřit tolik, kolik jen chci. Už je to stejně jedno.“

„Lucien říkal, že mě chceš vidět.“

„Pořád jsi moje žena, Noelle. Vždycky jsem tě miloval víc než cokoliv na světě. Chtěl jsem, abys byla se mnou i na mém konci.“

„Víš, je to smutné, Baptiste. Ani mě neznáš.“

„Znám tě celý svůj život.“

„Mluví z tebe jen romantika. Přilnul jsi k ní, abys okusil a nasytil tu část tebe, která není cynická, sobecká a zkažená.“

„Ty děláš vždy dobře mému egu.“

Začal kašlat a domáhat se stříbrné misky. Krásná Thajka, kterou Noelle viděla na cestě do ložnice, se zjevila ze stínů a pečovala o něj při záchvatu nemoci, držela mu hlavu a pomáhala, aby vykašlal to, co blokovalo plíce. Objevil se hlen a trochu krve.

Když skončil, ležel vyčerpaný a neschopný promluvit.

„Mám pro tebe nějaké novinky. Týká se to Luciena. Byl zatčen.“

V rohu Baptistových úst se pohnul sval. V jeho žlutě orámovaných očích zahlédla strach. Udělal několik pokusů před tím, než nabral dech, aby promluvil. „Zatkli ho?“

„Snažil se propašovat sedm set gramů heroinu přes letiště Charles de Gaulle.“

„Nemožné…“

„Ne nemožné, mon cher.“ Naklonila se tak, že měla ústa blízko u jeho ucha. „Já jsem se postarala o to, aby to bylo možné.“

Podíval se na ni nechápavě. „Ty?“

„Celý život jsem se ho snažila před tebou chránit. Měl však v sobě tvou chamtivost. Normální, slušný život by mu nikdy nestačil. Dlouhou dobu se snažil o stejnou cestu jako já, aby mě potěšil, ale hluboko v sobě měl tuto chamtivost. Možná by bylo lepší, kdyby se narodil jako syn chudáka, bez pokušení, kterému jsi ho vystavil.“

„Co jsi provedla?“ zaskřehotal Baptiste.

„Zničila jsem ho, Baptiste. Ať se Bůh slituje nad mou ubohou duší. Zničila jsem vlastního syna. Musela jsem to udělat. Provdala jsem se za Ďábla. Neunesla bych, kdybych zplodila dalšího.“

Potřásl hlavou, nechtěl tomu věřit.

„Stále mě teď miluješ, Baptiste?“

Cítila, jak ji žluté oči sledují přes pokoj až ke dveřím.

„Sbohem, Baptiste. Doufám, že k tobě smrt bude laskavá. Budu se za tebe modlit.“

Odešla a jemně za sebou zavřela dveře.
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Nemocnice Queen Mary, Pokfulam

Laceyová pozvedla zapečetěnou lahvičku ne větší než její palec. Uvnitř byl malý beztvarý kousek kovu. „Požádala jsem chirurga, aby to zachránil,“ řekla, „pro případ, že bys zamýšlel založit si sbírku.“

„Sbírku?“

„Znamená to, že sis ten druhý neschoval?“

Těžko se mu mluvilo. Ústa měl jak z gumy a jazyk v nich příliš velký. Bolela ho hlava, kanyla v nose ho šimrala a poslední dávka morfinu už přestávala působit. Každý nádech znamenal malou agónii.

„Jdi pryč, Lace.“

„Chtěla jsem přinést květiny, ale myslela jsem, že by si z tebe kamarádi v agentuře utahovali. Máš rád hrozny?“

„Ne.“

„Dobře. Sehnala jsem jen umělé. Na pravé hrozny už není sezóna.“

„Jediné co chci… je trochu Wild Turkey… a abych zemřel… v míru.“

„Jen dobří umírají mladí, Amíku.“

Zatápal po její ruce, ale na pravé paži měl přichycený nitrožilní katétr.

„Ty to zvládneš,“ zašeptala.

„Ne na vlastní pěst.“

„Ne, sám ne.“ Sčesala mu vlasy z obličeje. „No, dostal jsi kulku za někoho jiného. Vyrovnává to skóre, Johne?“

„Já… nevím.“

„Není už načase odložit to břemeno? Nikdy jsem je nepoznala, Johne, ale byla to tvoje rodina a milovaly tě. Přemýšlej o tom. Co kdyby se to stalo obráceně? Chtěl bys, aby se Anna kvůli tobě mučila po zbytek života?“

„Nebylo to však… obráceně.“

„Tak mi dovol dát příklad, který je o něco přesnější.“

Zvedla lahvičku a zatřepala s ní, takže zdeformovaná kulka zarachotila o sklo. „Tahle byla určena mně. Ty jsi však prošel dveřmi a postavil ses do cesty. Jestli zemřeš, bude mě to po zbytek života pronásledovat. Nemyslím si, že bych se ještě někdy zasmála. Je to to, co bys chtěl?“

Stálo ho to pěkné úsilí usmát se, ale zvládl to. „Ano,“ vydechl.

Laceyová po chvíli řekla: „Tak dobře, chci, aby ses teď zatnul, protože se chystám vrazit prsty pod tvé obvazy a vytrhnout nehtama všechny ty stehy.“

Tentokrát se zasmál a bolest ho zasáhla jako elektrický šok, zalapal po dechu a ztuhl. „Sakra,“ pronesl konečně, když křeč ustoupila.

Když otevřel oči, Laceyová plakala.

„Proč pláčeš? Ty? Jsem to já… kdo má bolesti.“

„Slož zbraně, prosím. Nechci ti už nikdy ublížit. Ty jsi jeden z těch hodných, pamatuješ?“

Keelan zavřel oči. Jeden z těch hodných. Na okamžik byl nazpět v kuchyni svého domova v Berkeley, v Kalifornii, a krmil svou dcerku. Pršelo. Anna byla ve vedlejším pokoji, ale on si vzpomínal, jak na ni volal, že Caroline nechce její rozmixovanou dýni.

Postavil se, zrovna když okno v kuchyni explodovalo směrem dovnitř…

Odpusťte mi, hlesl do tmy za svýma očima. Odpusťte mi za to, že jsem do našich životů vnesl něco takového. Je mi to líto, Anno. A promiň mi, Caroline, že jsem ti zničil život ještě dříve, než vůbec začal.

A taky je mi moc líto, že jsem neměl šanci říct sbohem…

„Oprosti se od toho,“ opakovala Laceyová. „Nebyla to tvá chyba.“

„Opravdu si myslíš… že stojím za to úsilí?“

„Ne, ani ne. Musím být myšlenkami jinde.“

Otevřel oči.

Laceyová se nad ním skláněla a on cítil její parfém.

Namalovala si pro něj leskem rty a řasy. Byl zvyklý na její kamenný a lehce posměšný výraz, který si osvojila kvůli práci, ale nyní byla její tvář zkřivena bolestí a obavami o něj. Najednou se cítil ohromen. Vrací se mi život, aby mi dal druhou šanci, pomyslel si. Obvykle ve formě téhle drsňácké vyšetřovatelky vražd. Cítím, že to musí něco znamenat.

„Pojď ke mně,“ zašeptal. Laceyová se naklonila blíž k posteli. Měla na sobě hedvábnou třešňově červenou blůzu, a jak se nakláněla, zahlédl černý pruh její podprsenky. „Dojdi pro sestřičku.“

„Je ta bolest hodně silná?“

Kývl. „Potřebuju studenou lžičku.“

Sledovala směr jeho pohledu a posadila se. „Charlotta měla pravdu o vás Amících.“

„Jak se má… Charlotta?“

„V katedrále pro tebe zapálila svíčku a neustále se za tebe modlí.“

„Nic lepšího… než když se mučedník… stane katolíkem.“

„A zahnal jsi trh do úzkých.“ Podívala se na hodinky. „Musím jít do práce. Setkat se s lidmi, spočítat těla.“ Jemně ho políbila na rty. „Pořád potřebuješ tu studenou lžičku?“

„Už je příliš pozdě… teď.“

Zazubila se. „Vrátím se dnes večer. Kdyby to bylo moc špatné, postarám se o to, aby ti to dali do sádry.“

Pozoroval ji, jak si přehazuje kabelku přes rameno a vstává k odchodu. Zavolal na ni. Zastavila se a otočila ve dveřích. „Nemůžu… na ně jen tak zapomenout.“

„Nemusíš,“ řekla. „Nikdy jsem tě nežádala, abys to udělal.“

„Tak tedy jak?“

„Nemusíš se rozhodovat, Johne. Nemusíš se jich vzdávat. To ani nechci. Tvůj život však není zapečetěná krabice. Pro mě je tam také místo. Jsem ochotna sdílet.“ Zaváhala. „Mimochodem, díky.“

„Za co?“

„Žes mi zachránil život.“

Když odešla, dlouhou dobu civěl na bílé zvukovodné dlaždice na stropě a jeho mysl se vznášela. Pojednou se nechala unášet klidnou a rovnou hladinou moře, předlouhá bouře už skončila. „A ty jsi zachránila můj,“ pronesl nahlas a jednou provždy věděl, že možná už zítra vysvitne slunce.
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